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E l ő s z ó . 

ALSÓFEHÉR vármegye románságának néprajzában megkapja az olvasó 
röviden az egész román nép leirását. 
Hazánkban a románság által lakott bármily kis területet vegyünk, 

a nép nyelvében, hitvilágában, erkölcseiben mindenütt megkapjuk a 
b a l k á n i í z t . Mintha egy cseppet ízlelnénk meg a tengerből; abban a 
tengerviz összes alkatrészeivel találkozunk. 

Ez a körülmény azt bizonyitja, hogy az Adria és a Fekete tenger, 
a Pruth és a Tisza között lakó románság egy tőről szakadt, még pedig 
olyan időben, mikor a nép nemzeti alakulása nyelvében, jellegében 
teljesen végbement. 

Akkor, mikor ez a nép a Balkánban alakuló korszakát élte, egy 
területen és egy tartósabb hatás alatt állott, természetesen felszivta 
magába annak a talajnak az ízét, a melyből először táplálkozott. Ez az 
idegen íz a nép őseredeti természetével, az itáliai hagyományokkal, 
egyesült s megteremtette a román nép s a j á t o s fa j i , n e m z e t i 
j e l l e g é t . 

Ezzel a szervezetbe már átment ízzel, a kiforrott természettel; 
ezzel a már megjegeczesedett faji jelleggel váltak ki az egyes részek 
a törzsből és haladtak tovább és tovább. 

Az otthon maradottak idők folyamán ujabb meg ujabb hatások 
alá kerültek. A talaj megmaradt, de uj népek és uj intézmények hatása 
következett. Az elköltözöttek már uj talajon más viszonyok és hatások 
alatt éltek; a mi azt eredményezte, hogy a nép nyelvébe, hitébe, szoká-
saiba itt is, ott is a körülmények és hatások szerint idegen eleinek 
olvadtak be; a törzsbe más, az elköltözött ujabb hajtásokba más ele-
mek szivódtak fel, a mik a hitvilágban a nép egységét némileg feszé-

• 
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lyezik; a különböző hatások daczára azonban megmaradt a balkáni 
szervezeti alapberendezés, a mi a román faji jellegben főszerepet játszik. 

A balkáni idegen hatásokat a nép nyelvéből, hitéből és termé-
szetéből állapithatjuk meg. Ezek az a l b á n , s z l á v és g ö r ö g hatá-
sok. A román őstermészet a latin, albán, szláv, görög keresztezés ered-
ménye. Minden nép természetéből megtartott némely vonást. A római 
büszkeség párosult az albán bátorsággal; a szláv szolgaiságra hajló 
hajlam a görög furfanggal és csalárdsággal. Minden attól függött, 
mely oldalon támadták meg, mely hajlamaira támaszkodott a hatalom 
és melyik természetét fejlesztették inkább. 

A faj maga szivós volt s ellenállhatatlan erővel hatott a szomszéd 
népekre. A mig a szomszédok őt csak hitvilágában, szokásaiban, szókincsé-
ben tudták megtámadni, addig ő nemzeti, faji jellegükben támadta meg 
őket, és beolvasztotta magába a legheterogénebb elemeket is. A román-
ság, a merre csak haladt, ujabb meg ujabb hóditásokat tett; az utjába 
kerülő népekre varázserővel birt; idegen nyelveket nem tanult, de 
megtanitotta nyelvére a vele érintkező összes népeket. A románság a 
saját nyelvén kivül más nyelveket nem beszél, de románul tud az orosz, 
a görög, az albán, a bolgár, a szerb, a német, a magyar, az örmény, a 
czigány. Meg vagyok róla győződve, hogy bár ma még nem az, de 
idővel a Balkán félsziget internationális nyelve a román lesz. 

A nép szaporasága, egészséges volta erre a vérkeresztezésre vezet-
hető vissza. Az a körülmény, hogy ő utjában mindenütt ujabbnál ujabb 
elemeket olvasztott magába, lényegesen hozzájárult ahhoz, hogy el ne 
satnyuljon, el ne mecsevészedjék s el ne züljék a többi népek között. 
E vérkeresztezés volt szellemi és testi erejének fenntartója. Ez a szel-
lemi és testi épség jogositja fel a román fajt arra, hogy a Balkánban, 
őshazájában idővel vezérszerepet vigyen. 

Ennek az érdekes népnek a rajzát fogja venni a t. olvasó. 
Alsófehér vármegye románsága nem önálló specialitás. Itt-ott 

találkozunk egy-egy helyi szokással, egy-egy idegen vonással; általában 
véve azonban nyelve, hitvilága, természete összevág a mai balkáni 
románság nyelvével, hitvilágával, természetével. 

Nyelvében, hitvilágában, szokásaiban, lakásviszonyaiban a balkáni 
emlékek mellett a magyar hatás sürün jelentkezik, de a nép őstermé-
szete ugyanaz, a mi akár Maczedoniában, akár Besszarábiában vagy 
más területen, a hol románok laknak. 

Munkám megirása czéljából a vármegye jellegzetesebb részeit 
beutaztam. Ismereteimet s a tárgyra vonatkozó meglevő irodalmat igye-
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keztem a helyszinén a tényleges állapottal egybevetni. Hogy ezt az 
irodalmat minő kritikával használtam fel, a munka tartalmából ki fog 
derülni. 

Szerettem volna megfelelőbb rajzokkal látni el munkámat. Ezek 
nélkül, kétségtelen, a munka igen sokat veszit értékéből. Lesznek a 
munkának más fogyatkozásai is, igyekeztem azonban tárgyilagos és 
igazságos lenni. Fajszeretetemet nem kellett megtagadnom, hogy meg-
maradhassak az igazság utján s hogy ne szegődjem szolgálatába a 
románság divatos ábrándjainak. Meggyőződésem, egy népre nézve jobb 
az igazság, mint a megtévesztés. Másfelől ezer éves multunkért nincs 
miért pirulnunk; hogy hátunk mögött nem látjuk a dicső tények hosz-
szu sorozatát, nincs mit szégyenkeznünk; hogy nyelvünk, hitvilágunk 
stb. a latin őselemek kárára a balkáni népek lerakodó helye lett, a 
felett nincs mit bánkodnunk, egy nép sem őrizhette meg a maga tisz-
taságát; a nép legdicsőbb ténye gyanánt marad fenn, hogy a másfél 
ezer évnek a viharaiból és veszélyeiből, többnyire a szolgaság jármával 
a nyakán, megizmosodva, megszaporodva került ki a mai kor napvi-
lágára, midőn már mint faj szabadon fejlődhetik s egyedül okosságá-
tól függ, hogy a mult szenvedéseit egy dicső jövő boldogságában 
elfelejthesse. 

Egyet még megjegyzek. A román szavak leirásánál mindenütt a 
tiszta fonetikai helyesirást használtam, mint a mely a legegyszerübb s 
a legalkalmasabb is a román hangok kifejezésére.1 

Kolozsvár, 1897. április hó. 

D R . MOLDOVÁN GERGELY. 

1 g (e, i előtt) = zs, különben g; c (e, i előtt) = cs, különben k; j = zs; s = sz; 
ţ= cz; î, â, ê, ô, = a cziril-féle ?; ă, ě, = a cziril-féle ?; a . = á. 



1. A vármegye felosztása. 

A pásztornépnek nincs hazája, állami szervezete sincs; saját országot 
nem ismer; halad tovább és tovább és jól érzi magát ott, a hol bar-
mai számára elegendő táplálékot talál. Mindenütt idegen, nem elegyedik az 
ország belügyeibe, a melyben nyájait legelteti; nem követel magának 
döntő szerepet; az adó, a sarczolás elől, ha lehetséges kitér. 

A havasi és a siksági pásztornépek lelki világa és természete 
között nagy a külömbség. A havasiakat megvédi a havas, a sikságon 
önmagukat kénytelenek megvédelmezni. A havasban az élet zárkozot-
tabb, a sikságon nyiltabb; innen a sikságiak bátrabbak, a havasiak 
félénkebbek; ezek bizalmatlanabbak, képzelgőbbek, de szelidebbek is, 
azok nyiltabbak, de szilajabbak is. A havasi pásztornép költőibb, mint 
a siksági; ez hamarább alkot államot, mint amaz. 

A román köznyelvben a h a z a fogalmára nem találunk szót. A 
mai p a t r i e ujabb kölcsönvétel a latinból. A románságnak alaku-
lása idejében, sőt azután sokáig önalkotta, önkormányozta hazája 
nem volt. Az országok politikai felosztásáról, melyekben megfordult, 
fogalommal nem birt. Igy történt, hogy az általa lakott országot a 
maga felfogása szerint, pásztori igényeinek és természetének megfele-
lőleg osztotta fel. 

Kétségtelen, hogy a románság a pásztorkodást a havasok között 
üzte. A román embernek a havasi élet az eleme. Ez az élet felel meg 
leginkább ma is az ő csendes, nyugodt természetének. Ez volt az ő 
világa, mint a halnak a viz. Csak itt érezte ő magát teljesen bizton-
ságban a sikságbeliek kapzsisága ellen. 

A havasból tekintve lefelé határozta meg a köröskörül fekvő 
helyeket. Az ő látköre csak annyi volt, a mennyit a legmagasabb havas-
csucsról belátott. És mit látott a havasból? 

Tova iramló kanyargó v i z e k e t (apă),* a vizek mentén viruló 

* A latin aqua-ból, viz. 
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v ö l g y e k e t (vale)1. Ezeket együtt elnevezte o r s z á g n a k , f ö l d n e k 
(ţară). A havas (munte)2, a havasi élet (vĭaţa dintre munţi), a pásztor 
nép felfogása szerint, kivül esett az országon; a havas külön világ volt 
reá nézve. A mi e világon kivül volt, az reá nézve o r s z á g , ţară vala. 

Mi természetesebb annál, hogy az országban a pásztornép min-
denütt a folyókmente szerint igazodott el? Pě apa, pě valea Murěşului 
în sus, în jos (a Maros vizén le, vagy fel), már tisztában volt az 
iránynyal. 

A hány havasról nézett le a román, annyi országot (ţară)3 ismert. 
Minden havascsoportnak meg volt tehát a maga külön ţara-ja. Igy 
Erdélyben ismerjük tara Oltului (Olt vidéke), tara Făgăraşului (Foga-
ras vidéke), ţara H a ţ ă g u l u i (Hátszeg vidéke), ţara B ă r s ĭ e i (Barcza-
ság). Az Érczhegységről leszálló havasi ţara-nak nézi a Marosmentét s 
egyáltalában az előtte elterülő völgyeket; az Aranyosmentét Tordával 
s az itt kezdődő összes sikságokat. Igy vannak a két Szamos mentén 
lakó havasiak Kolozsvárral és vidékével. 

A. havasi azt mondja: M e r e m l a ţară (megyünk az országba); 
a völgybeli pedig: m e r e m l a m u n ţ i (megyünk a havasok közé). A 
két világ szorosan van egymástól elkülönitve. 

A románságnak ezen különálló ţa ra - i t néprajzilag egyuttal külön 
álló szigeteknek tekinthetjük, a n y e l v (graiu)4 és a v i s e l e t (port)5 

eltéréseket mutatnak. Ilyen eltérések egyébiránt magában a szigetben is 
előfordulnak egyes vidékek szerint. A havasok népe természetesen 
ismét más hatások alatt fejlődött. 

Bár a románságban az összetartozás érzése nagy, legközelebbi 
vérének csak azt tartja, aki az ő tájnyelvén beszél s az ő viseletét 
viseli. «Nu g r ă i e ş t e ’n g r a i u l m e u , nu sě p o a r t ă ’n p o r t u l 
meu!» (Nem beszél az én nyelvemen s nem viseli az én viseletemet) 
szokta mondani a román, mikor valamely idegenről beszél. Az egy 
tájnyelven s viseleten levők egymással testvéries barátságban élnek. 

A tájnyelv és a viselet által képződött szigetek a románságnál, 
külön földrajzi területek lettek. « I n t r e m o c a n i » , « î n t r e moţ i» 
« î n t r e g u b a ş i » , azokat a területeket jelzi, a melyeken a mokánok, 
a. móczok, vagy a gubások laknak. 

Látjuk tehát, hogy bár a románság, mint havasi pásztornép, az 
országok politikai felosztásához, a fennálló keretekhez ragaszkodni 
igyekezett; bár látjuk, hogy különösen Erdélyben a v á r m e g y e 
(varmeghie) fogalmát ismerte: alatta a román nem annyira a terü-

1 Latinul v a l l e s és v a l l i s , völgy. 
2 Latinul mons , havas. 
3 Latinul t e r r a , föld. Mind a négy szó latin; a nép fenntartotta ősnyelvéből, a köz-

vetlenül legszükségesebb szavakat. 
4 Szláv szó; ó-szlávban: g r a ĭ , cantus; g r ă e s c , beszélek. A románban köznapi a 

v o r b ă , vorbesc, a latin v e r b u m b ó l , szó, ige. G r a i u : nyelvjárás, graiul oltean, olt-
melléki nyelvjárás; b e s z é d , n y e l v ; v i u g r a i u előszó, élőbeszéd. 

5 A latin p o r t o igéből; viselet, öltözet, costume. 
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letet, mint inkább a megyeházán székelő megyei hatóságot értette, 
az országot felosztotta havasi látköréhez képest a folyókmente szerint, 
mi által régi pásztori természetéhez ragaszkodott. 

A havasok között a maga körében a román részletesebb meg-
határozásokhoz folyamodott. Nem kerülte ki a figyelmét semmi. Figyelő, 
észlelő tehetsége különben is kiváló. Elnevezte mindenek előtt az egyes 
havasokat egyes emberről, valamely rajtuk végbement eseményről, 
vagy külső alakjukról. Azután külön megnevezte a havason lévő egyes 
c s ú c s o k a t (vêrf)1, kisebb d o m b o k a t (dêmb)2, h e g y e k e t (deal), 
kiálló s z i k l á k a t (stâncă), b a r l a n g o k a t (peşteră), ü r e g e k e t , 
(gaură), s z a k a d é k o k a t (crepătură), a lefolyó p a t a k o k a t (părău)3, 
a kibugygyanó f o r r á s o k a t (izvor), létező k u t a k a t (făntâna).4 

Megfigyelte a sziklák alakját, a forrásvizek természetét; az egyes 
sziklákat elnevezte b e s z é l ő k n e k (grăitoare), mert beszélni, másikat 
é n e k e l n i (cântătoare) vélte stb; vagy alakjuk után lófőknek, vagy 
egyébnek nevezte, a mihez hasonlitani vélte. Az egyes állatok tartóz-
kodása után az egyes helyeket elnevezte la c ă p r i o a r ă , la f â n t â n a 
c o r b u l u i , c u c u l u i , v a l e a l u p u 1 u i , g a u r a u r s u l u i stb., stb.; 
az erdők, támadó legelők (poiană), szántóföld-részek (loc de arătură), 
mind külön elnevezésben részesültek, sőt egyes fák (la plopi, cârpiniş) 
stb., itt-ott termő gyümölcsök elég nagy tért foglalnak el a havas 
névtárában. 

Igy látjuk, hogy a románság a maga havasi világában mindent 
megfigyelt, mindent meghatározott. A talaj egészen szüz volt. A völ-
gyekben voltak ugyan különféle, különösen bányászati czélokból már 
létező telepek akkor, mikor a románság az erdélyi havasokat elfog-
lalja, az Érczhegységben különösen már Zalatna, Abrudbánya, Veres-
patak stb. virágzásban voltak, de fennt a havas-tömkeleg egészen 
ismeretlen volt a magyarra nézve; a foglaló románság itt a maga 
nomeuclaturáját vette igénybe, s a havasokból mindenütt tiszta román 
földet csinált. 

A pásztor nép figyelmét nem kerülték ki az utak sem. Az 
o r s z á g u t (drum5 de ţară), a kisebb, p. o. m e g y e i u t a k (cale)6, az 
ö s v é n y (cărare)7 egyaránt irányitották a románságot. Pě drumul 
Bălgradului, a gyulafehérvári országut mentét jelölte. A havasok között, 
az erdőkben, tulajdonképpen csak ö s v é n y r ő l (cărare) lehet beszélni. 

Az eddig előadottak szerint Alsófehér vármegye a románság 
szempontjából két részből áll: h a v a s b ó l (munţi) és o r s z á g b ó l (ţară). 

1 vê r f , i z v o r , p e ş t e r ă s t ă n c ă , d e a l mind szláv eredetü szavak. 
2 colline, terre, a magyar domb-ból . 
3 părău, albán elem a nyelvben. A szláv nyelvekben is megvan. 
4 a latin f o n t a n u s (a, um) melléknévből, forrási, făntână, kut, forrás. 
5 a görögben : δ?όμoς , a szláv nyelvekbe is átment; az ó-szlávban: d r u m u . 
6 latinul : c a l l i s , ösvény, gyalogut, ut ; c ă l ă t o r , utas. 
7 a latin c a r r a r i a ; c a r r u s és c a r r u m , társzekér, szállitókocsi. 
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A havasi rész áll a tulajdonképpeni Érczhegységből, melynek főbb 
forgalmi iránya Gyulafehérvártól Magyar-Igenen, Zalatnán és a 
D e a l u - m a r e - n (Nagyhegy) át Abrudbánya és Verespatak. Veres-
patak és Nagy-Enyed között azonban van az Érczhegységnek egy 
másik utiránya is. A mi a vármegyében a havason kivül esik, annak 
a neve ţ a r ă . 

Ugy a havast, mint a ţară-t a fennebb előadottak szerint a románság 
közelebbről is meghatározza.. Jelesen a havason kivüli részek: a Valea 
Murěşului (Maros völgye), a Valea Târnavelor (Küküllő völgyek), Valea 
Secaţului stb. A havasi részek szintén az egyes folyók és patakok 
szerint osztatnak fel: Valea Ompoiţei, Valea Abrudului, stb. 

Alsófehér vármegye Torda-Aranyos, Kis-, és Nagy-Küküllő, 
Szeben és Hunyad megyék által van határolva. Minden határos megyében 
a románság száma nagy. Ezek között legtekintélyesebb Hunyad vár-
megye, a melynek románsága 238.486: ezzel szemben csak mintegy 
30.000 másféle nemzetiségü lakos áll. 

A vármegye a román tömegeknek főutvonalában fekszik. Ez 
utvonal Krassó-Szörény, Hunyad, Alsófehér, vagy a Brassó felőli részt 
véve Fogaras, Nagy-Szebenen át szintén Alsófehér a központ. De köz-
pontnak maradt a vármegye az egész erdélyrészi románságra nézve. 
A multban Gyulafehérvár, ma már Balázsfalva. A nemzeti fejedelmek 
korában Gyulafehérvár a gör. kel. vladikáknak volt a székhelye; a 
vallási uniálás után (1700) Balázsfalva kezd kiemelkedni, s a gör. kath. 
püspök székhelye után e mezőváros a románság kulturális, politikai és 
egyházi központjává válik. 

Alsófehér vármegyét a. románság vezér, vagy fő vármegyéjének 
nevezhetjük. 

~ 3 h j y @ A H = s ^ ~ -



2. A románság száma. 

Az 1890-iki népszámlálás adatai szerint a vármegye 193,072 főnyi 
lakosságából a román ajkuak száma: 151,397. Ha ezt az adatot hite-
lesnek ismerjük el, a. megyei románság az egész lakosság több 
mint 3/4 (három negyed) részét teszi. A vármegye több mint 151.,000 
románjával szemben áll tehát 41,675 más ajku lakosság. 

De a népszámlálás ezen adatát nem fogadhatjuk el hitelesnek. 
Ha az 1890-iki adatok hitfelekezeti részét vesszük szemügyre, ugy 
fogjuk találni, hogy a vármegyében van 74.132 görög katholikus és 
80,353 görög keleti vallásu, együtt 154,485; kétségtelen, hogy ez a 
románok száma is. A vármegyében a két felekezet a román 
ajku lakosságból számlálja a hiveit. Ha meg is engedjük, hogy lehet 
a megyében mintegy 485 olyan lakós, a ki görög katholikus, de magyar, 
vagy más ajkuakhoz tartozik, akkor is mintegy három ezerrel több a 
románok száma, mint a hogy azt az 1890-iki népszámlálás kimutatja. 

Az 1890-ki népszámlálás erre vonatkozó rubrikáiból felvilágositá-
sul felhozok egy nehány példát. 

A kimutatás ilyen adatokat foglal magában: p. o. S ó s p a t a k 
az egész lakosság száma 624, ebből a románok száma 605, a görög 
katholikusé 521, a görög keletieké 103, együtt 624. Az egész község 
tehát két felekezetre oszlik, az egész község román lakosság és mégis, 
mig a román nemzetiség 605-be, a két felekezetiség 624-be van kimu-
tatva. Itt tehát 19 ember különbség mutatkozik. Vajjon kik voltak 1890-
ben Sóspatakon 19-en, a kik görög katholikusok, vagy görög keletiek 
voltak, de nem voltak román ajkuak?* 

* Minden kétségen kivül a gör. kath. és gör. kel. felekezetüeknek az 1890. évi nép-
számlálás szerint a román ajkuakat meghaladó többlete vármegyénkben a magukat czigány 
anyanyelvüeknek vallókra esik. A falusi czigányság csekély kivétellel gör. kath. vagy gör. kel. 
vallásu és az oláh czigányok közül való. A fennt emlitett példákat illetőleg határozottan tud-
juk, hogv ugy Sóspatakon mint Balázsfalva faluban a nem román anyanyelvüeknek fölvett 
görög katholikusok m i n d c z i g á n y o k u l irattak össze. A szerkesztőség. 
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Vegyük B a l á z s f a l v a falut; az összes románság benne 489 
lélek; a görög katholikusok száma 626, a görög keletieké 13, együtt 
639. A különbözet itt 137. Vajjon kik lehettek Balázsfalva faluban 
1890-ben, a kik a görög katholikus, vagy a görög keleti hitfelekezethez 
tartoztak, de nem voltak román ajkuak? 

És ez igy megy tovább. 
Azonban ide iktatjuk az 1890-ki népszámlálás táblás kimutatását, 

a mely a román lakosságot községenként előnkbe állitja: 
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I. Alvinczi járás. 

Akmár románul Acmar 1066 1054 2 1048 1050 

Alsó-Maros-Váradja r. Oardea 493 423 29 391 420 

Alvincz r. Vinţul de jos 3735 2652 186 2608 2794 

Berve r. Bergin 1514 739 105 637 .742 

5 Borbánd r. Barabanţi 944 759 586 5 591 

Borsómező r. Inuri 1153 1140 5 1148 1153 

Csóra r. Cioara 1735 1677 17 1654 1671 

Demeterpataka r. Dumitru. 474 474 474 – 474 

Drombár r. Drâmbar 909 895 323 576 899 

10 Felső-Maros-Váradja r. Oardea 
de sus _ _ . _ 1350 1349 177 1173 1350 

10 

Henningfalva r. Heningu 1055 1049 1046 4 1050 

Korna r. Corna 912 895 153 748 901 

Kisfalud r. Chişfalău 749 737 730 10 740 

Limba r. Limba 345 339 – 345 345 

15 Maros-Csüged r. Murăş-Ciugud 552 548 270 280 550 

Oláh-Dálya r. Daia 2052 2018 230 1787 2017 

Oláh-Herepe r. Hepria 884 884 501 383 884 

Poklos r. Puclişa 809 809 – 809 809 

Rakató r. Recheteu 498 498 – 498 498 

20 Sóspatak r. Seuşa 624 605 521 103 624 

Strázsa r. Straja 1003 1001 999 2 1001 

Szarakszó r. Sărăcsău 376 365 70 299 369 

Tartaria r. Tartaria 740 724 10 716 726 

Táte r. Totoiu 863 862 169 693 862 

Járási összeg: 24835 22496 6603 15917 – 
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II. Balázsfalvi járás. 
Székhelye: B a l á z s f a l v a . 

Balázsfalva falu r. Blaj 906 489 626 13 639 

Balázsfalva város r. Blaj 1415 1010 974 48 1022 

Besenyő r. Beşeneu 652 633 123 513 636 

Buzás-Bocsárd r. Bucerdea 1755 1182 1186 5 1191 

5 Csicsó-Holdvilág r. Ciapu 895 510 556 1 557 

Csufud r. Ciufud 662 615 651 – 651 

Farkastelke r. Lupul 790 780 719 71 790 

Karácsonfalva r. Creciunel 1150 982 995 1 996 

Kis-Cserged Ciergheul 651 612 228 5 233 

10 Kis-Kerék r. Broşteni 628 593 269 324 593 

Mihálczfalva r. Mihalţa 2105 2044 1078 965 2043 

Monora r. Monora 1063 381 380 7 387 

Nagy-Cserged r. Cergidul mare 1032 1012 1010 8 1018 

Obrázsa r. Obraja 562 518 493 27 520 

15 Ohába r. Ohaba 1468 1463 183 1280 1463 

Oláh-Csesztve r. Cisteiu 685 676 676 4 680 

Sorostély r. Soroştin 1230 751 748 28 776 

Szász-Csanád r. Cinadea 1859 1119 657 560 1217 

Szász-Patak r. Spetac 424 423 424 – 424 

20 Székás r. Colibele 290 285 – 285 285 

Tóhát r. Těu 848 825 9 824 833 

Túr r. Tur 1586 1049 1101 26 1127 

Veresegyház r. Rosia 1071 953 1031 1 1032 

Véza r. Veza 469 455 454 4 458 

Járási összeg: 24196 19360 14571 5000 – 
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I I I . Kisenyedt járás. 

Székhely: K o n c z a . 

Alamor r .Alamor 1471 1263 660 603 1263 

Buzd r. Busd 919 567 284 325 609 

Drassó r. Drasău 868 736 581 163 744 

Gergelyfája r. Ungurei 1215 350 363 4 367 

5 Hosszutelke r. Dostat 1098 1098 1098 – 1098 

Kis-Enyed r. Singătin 783 667 316 396 712 

Kis-Ludas r. Gusu 838 485 157 328 985 

Koncza r. Conţa 472 453 11 444 455 

Kutfalva r. Cutu 1642 1624 1613 27 1640 

10 Ladamos r. Lamneşul 415 361 8 357 365 

Mundra r. Mândra 191 184 1 183 184 

Oláh-Bogát r. Bogata 1078 1000 115 935 1050 

Oláh-Girbó r. Girbou 1191 1176 1169 7 1176 

Örményszékes r. Armeni 1449 1359 706 665 1371 

15 Pókafalva r. Peuc 1175 691 3 691 694 

Spring r. Spring 1405 1390 511 888 1399 

Székás-Preszáka r. Presaca 692 676 673 11 684 

Vingárd r. Vingard 1945 1164 112 1074 1186 

Járási összeg: 18847 15241 8381 7101 – 

• 
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IV. Magyarigeni járás. 
Székhely : M . - I g e n . 

Alsó-Gáld r. Galdu 1218 1151 1191 1 1192 

Benedek r. Benedicu 734 659 642 23 665 

Czelna r. Ţelna 1010 979 – 978 978 

Felső-Gáld r. Galda de sus 970 956 960 16 976 

5 Fenes r. Feneş 1069 1052 153 909 1062 

Galacz r. Gal.aţ  754 742 — 742 742 

Gáldtő r. Galtiu 479 413 433 6 439 

Gaurenyi r.Găureni 306 246 — 301 301 

Igenpataka r. Ighiel 712 696 5 700 705 

10 Intregáld r. Intregald 135S 1358 1355 3 1358 

Kirá lypa tak r. Craiova 402 400 — 402 402 

Koslárd r. Coşlard 409 386 357 31 388 

Krakkó r. Cricău 

M.-Boros-Bocsárd r. Bucerdea ungur 

1380 
664 

1253 
642 

232 
421 

1024 
223 

1256 
644 

15 M.-Igen r. Ighiu 1447 1024 532 550 1082 15 M.-Igen r. Ighiu 1447 1024 532 550 1082 

Maros-Szent-Imre r. Sint-Imbru 571 523 512 10 522 

Metesd r. Varniţa 829 819 5 814 819 

Mindszent r. Mesentea 249 249 19 230 249 

O.-Boros-Bocsárd r. Bucerdea rumân 489 483 85 404 489 

20 Ompoly-Preszáka r. Presaca 528 528 528 528 

Ompolyicza r. Ampoiţa 910 907 — 907 907 

Petrosán r. Petrinşeiu 960 933 79 878 957 

Pojána r. Poiana 494 464 2 492 494 

Sárd r. Şard 1422 1222 1238 7 1245 

25 Tibor r. Tibru 706 700 1 698 699 

Tótfalud r. Totfalău 565 564 — 565 565 

Trimpoel r. Trimpoele 1013 964 3 1001 1004 

Vajasd r. Oierşdea 850 394 395 2 397 

Valea-Doszului r. Valea-Dosului 933 928 – 927 927 

26 Zalatna r. Zlatna 3369 2464 418 2112 2530 26 

Járási összeg: 26800 24099 9018 15484 – 
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V. Marosujvári járás. 
Székhely: M a r o s u j v á r . 

Batizháza r. Boteza 325 314 25 289 314 
Csekeláka r. Cechelaca, Cecău 735 284 242 42 284 
Csongva Ciugva 1060 910 599 337 936 
Czintos r. Aţintiş 685 560 571 25 596 

5 Elekes r. Aliocuşu 689 654 654 – 654 
Felső-Marosujvár r. Uioara de 

sus 742 518 545 1 546 
Gabud r. Gabud 665 642 292 356 648 
Gambusz r. Gambuţ 658 641 652 – 652 
Hari r. Hiria 765 511 23 497 520 

10 Ispánlaka r. Şpenlaca 1090 1040 621 419 1040 
Istvánháza r. Iştvanhaza 464 30 51 – 51 
Kutyfalva r. Cuşia 620 73 95 – 95 
Lándor r. Nandra 246 203 201 7 208 
Magyar-Bükkös r. Bichis 760 41 52 – 52 

15 Magyar-Csesztve r. Cisteu 611 300 419 – 419 
Magyar-Forró r. Forou 1114 1010 320 730 1050 
Magyar-Herepe r. Hepria ung. 494 377 3 386 889 
Magyar-Sülye r. Şilia 897 625 396 312 708 
Maros-Csucs r. Ciuciu 536 299 298 6 304 

20 Maros-Gezse r. Gheja 1067 845 881 – 881 
Maros-Káptalan r. Cheptelean 433 391 398 – 398 
Maros-Koppánd r. Copandu 375 161 161 12 173 
Maros-Szt.-Jakab r. Sin-Jacob 443 403 67 345 402 
Maros-Ujvár-Akna r. Ocna 3418 1591 1713 8 1721 

25 Medvés r. Ursu 444 8 2 21 23 
Miklóslaka 592 468 297 262 559 
Nagylak r. Nojlac 1048 617 671 – 671 
Oláh-Péterlaka r. Petrilaca 1032 951 972 4 976 
Oláh-Szilvás r. Silivaş 449 369 376 2 378 

30 Oláh-Tordos r. Turdaş 609 578 578 1 579 
Oroszi r. Urisua 306 272 285 – 285 
Ozd r. Ozd 975 24 4 68 72 
Szent-Benedek r. Benic 824 559 160 401 561 

Járási főösszeg: 25171 16269 12626 4531 – 
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VI. Nagyenyedi járás. 

Székhely: N a g y - E n y e d . 

Alsó-Orbó r. Gîrbova ung. 574 519 490 53 543 
Asszonynépe r. Asinipu 621 447 454 3 457 
Csáklya r. Cetea 1360 1343 113 1231 1344 
Csombord r. Cimbrud 730 483 484 – 484 

5 Diód r. Stremţ 1360 1206 55 1179 1234 
Diomál r. Jomal 812 808 7 805 812 
Fel-Enyed r. Feleiud 1178 598 787 11 798 
Fel-Gyógy r. Giogiel de sus 1426 1389 228 1177 1405 
Felső-Orbó r. Girbou 721 715 30 685 715 

10 Fugad r. Ciugărel 601 558 563 – 560 
Háporton r. Hepertu 735 699 700 700 
Havas-Gyógy r. Muntari 490 490 – 490 490 
Kis-Akna r. Ocnişoara 515 509 509 – 509 
Kis-Gyógypatak r. Ghioghiel 787 775 147 640 787 

15 Kis-Solymos r. Şoimuşel 164 58 66 1 67 
Közép-Orbó r. Gîrboviţa 361 361 357 4 361 
Lőrinczréve r. Lerinţa 380 166 162 4 166 
Magyar -Bagó r. Băgău 652 522 561 2 563 
Magyar-Becze r.Beţa 662 25 85 – 85 

20 Magyar -Kapud r. Căpud 500 280 343 – 343 
Magyar-Lapád r. Lepadia ung. 867 40 55 – 55 
Maros-Béld r. Belghiu 294 276 277 2 279 
Magyar -Gombás r. Gimbaş 446 164 207 – 207 
Magyar-Szt .-Király r. Sîncraiu 548 358 374 1 375 

25 Megykerék r. Mezrac 422 404 405 – 405 
Miriszló r. Mirislău 761 323 376 8 384 
Muzsina r. Mujina 682 657 112 567 679 
Nyirmező r. Mermezeu (Pojana) 703 699 703 – 703 
Oláh-Apahida r. Apahida rom. 325 324 319 5 324 

30 Oláh-Lapád r. Lepadia rom. 733 702 716 1 717 
Oláh-Rákos r. Rateşd 148 148 148 – 148 
Paczalka r. Peţelca 596 592 592 – 592 
Ponor r. Ponor 1183 1180 – 1180 1180 
Remete r. Remetea 1927 1927 9 1981 1927 

35 Szabaderdő r. Oltean 98 98 – 98 98 
Szászujfalu r. Uifalău 417 330 318 12 330 
Tompaháza r. Tămpăhaza 372 359 354 5 359 
Tövis r. Tiuş 2448 1530 1518 88 1606 
Vadverem 373 363 363 – 363 

40 Vládháza r. Cacova 1026 1024 1025 1 1026 40 

Járási összeg: 28998 23449 14012 10171 – 
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VII. Verespataki járás. 
Székhelye: V e r e s p a t a k 

Abrudfalva r. Abruzel, Ab-
rudsat 4575 4448 279 4163 4442 

Bucsum r. Bucium 4532 4440 780 3686 4466 

Kerpenyes r. Cherpeniş 1393 1360 76 1302 1378 

Korna r. Corrna 789 784 90 694 784 

5 Mogos r. Mogos 3077 3070 641 2436 3077 

Muska r. Muşca 1386 1386 1036 – 1386 

Szohodol r. Sohodol 4248 4234 275 3959 .1234 

Verespatak r. Roşia 3361 1893 1036 861 1867 

Járási összeg: 23361 21615 4563 17101 21664 

Ö s s z e s i t é s : 

I. Alvinczi járás 24835 22496 6603 15917 – 

II. Balázsfalvi » 24196 19360 !4571 5000 – 

III. Kisenyedi » 18847 15241 8381 7101 – 

IV. Magyarigeni » 26800 24099 9018 15484 – 

V. Marosujvári » 25171 16269 12626 4531 – 

VI. Nagyenyedi » 28998 23449 14012 10171 – 

VII. 23361 21615 4563 17101 -

Abrudbánya r. Abrud 2993 1684 592 1136 – 

Gyula-Fehérvár r. Bălgrad 8167 3426 2319 1457 – 

Nagy-Enyed r. Aiud 5932 1344 1189 247 – 

Vizakna r. Ocna 3772 2414 258 2208 – 

Vármegyei főösszeg: 193072 151397 74132 80353 154485 
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Az eddig közölt adatok szerint a román lakos a vármegye min-
den községében előfordul. Összesen csak 18 községben van a román 
elem kisebbségben: Monorán, Gergelyfáján, Csekelakán, Istvánházán, 
Kutyfalván, Magyar-Bükkösön, Koppándon, Maros-Ujvárt, Medvésen, 
Ozdon, Kis-Solymosón, Lőrinczrévén, Magyar-Beczén, Magyar-Lapádon, 
Maros-Gombáson, Verespatakon, Gyulafehérvárott, Nagy-Enyeden; ezen 
helyeken is a románok száma igen tekintélyes. Gyula-Fehérvárt p. o. 
a 8167 lakosból 3426 a román, a lakosságnak tehát majdnem fele; a 
tekintélyesebb helyek közül: Abrudbányán, Zalatnán, Vizaknán, a román 
elem többsége tetemes. Mig a vármegyében nincs olyan község, a mely-
ben román lakos ne volna, addig a vármegye községeinek legnagyobb 
része tisztán a románság kezében van. A román elem egyházilag min-
den községben szervezett; a vármegyében a görög keletiek több-
ségben vannak; a havasban a görög keleti felekezet a tulnyomó, a 
térségeken nagyobb a görög katholikusok száma. 



3. Helynevek. 

A hóditó nép a lapályokon helyezkedik el. Elfoglalja a sikságo-
kat, a folyómenti völgyeket. A talált helyneveket elfogadja s saját 
hangtani törvényei szerint nyelvébe átviszi. Az általa alkotott helysé-
geket a maga nyelvén megkereszteli; a határoknak, dülőknek, névtelen 
hegyeknek, domboknak, folyóknak, patakoknak, forrásoknak stb. a helyi 
viszonyokhoz képest sajátos nevet ad. – A havasok közé csak akkor 
vonul fel, a mikor a sikságokon tulnépesedés állott be. 

Mindez nagyon természetes. A lapályokon könnyebb az élet, a 
havasban nehezebb. A termő földek, a gazdag legelők kihasználása a 
nép igényeit kielégiti s rá nézve feleslegessé válik a havasok renge-
tegeiben a terhesebb, a fárasztóbb munka. 

A hóditó magyarság mindenütt a lapályokon, a folyók mentén 
helyezkedett el. Alsófehér vármegyét illetőleg a magyarok községei-
ket mindenfelé a lapályokon, a folyók mentén alapitották. A megye 
havasi részein kivül a községek csekély kivétellel magyar eredetüek 
A lapályok nomenclaturája tehát magyar. 

Nincs ez igy a havasban. A havasban a községalkotások a román-
ság által mentek végbe, azért a havas nomenclaturája román. 

Ugy az egyik, mint a másik nép, mint emlitve volt, a meglévő 
helyneveket saját nyelvi, hangtani törvényei szerint részben elfogadta, 
részben ujakkal cserélte fel. Ugy a magyar, mint a román elfogadta a 
már meglevő szláv és régibb neveket; a románság elfogadta a meg-
lévő magyar nomenclaturát a sikságon, a havasban pedig a magyar 
hódolt meg a románságnak. 

Az is kétségtelen, hogy a lapályok nomenclaturája régibb. A lapá-
lyok, a folyók mente hamarább népesedtek be, hamarább fejlődött 
rajtuk élet, kultura, mint a havasok között. A fejlődés mindig alulról 
haladt felfelé. Nem lehetséges, hogy a termékeny völgyek néptelenek 
legyenek s a felettük emelkedő havasok között fejlődjék kultura, társa-
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dalom. Pusztitások idején a havasok a menekülő lapálybeliek menedék-
helyei voltak, de a vihar elmultával mindig felkeresték régi fészküket 
s igyekeztek azokat helyreállitani. – A lapálybeliek a hozzájuk leg-
közelebb eső havasrészek, vagy a hozzájuk lelátszó legmagasabb 
csucsok iránt mindig érdeklődtek, azokat elnevezték. 

Mindezekből az következik, hogy azé az ország, a kié a lapály; 
az az első foglaló, a kinek a nyelvét a lapály helynevei fenntartották. 

Alsófehér vármegyében összesen egyszázhetvenhét község és 
négy rendezett tanácsu város van. 

Ezek közül a következő helynevek vallanak román eredetre : 
Az alvinczi járásban: 
Csóra (Cioara), Korna (Corna), Limba (Limba), Sztrázsa (Straja), 

Tartaria (Tărtăria), összesen 5. 
A balázsfalvi járásban: 
Obrázsa (Obraja), Ohába (Ohaba), összesen 2. 
A kisenyedi járásban: 
Mundra (Mândra), Koncza (Conţa), Oláh-Bogát (Bogata), Preszáka 

(Presaca), összesen 4. 
A magyarigent járásban: 
Galacz (Galaţi), Gaureny (Găureni), Intregald (Intregald), Pojána 

(Poiana), Preszáka (Presaca), Ompolyicza (Ompoiţa), Petrosán (Petrin-
şeiu), Trimpoel (Trimpoele), Váleá-Doszului (Valea-Dosului), összesen 9. 

A marosujvári járásban: 
A 33 község között egyetlen román eredetü sincs. 
A nagyenyedi járásban: 
Muzsina (Mujina), Ponor (Ponor), a három Orbó (Gârbova), ösz-

szesen 6. 
A verespataki járásban: 
Abrudfalva (Abrudsat, Abruzel), Bucsum (Bucium), Kerpenyes 

(Cărpeniş), Korna (Corna), Mogos (Mogoş), Muska (Muşca), Szohodol 
(Sohodol), összesen 7. 

Alsófehér vármegyében 177 községnévből összesen 32 román 
származásu helynév van. Ezek első sorban szláv helynevek; tiszta román 
alig van egy nehány: Bucium, Kerpenyes (Cărpeniş), Limba, Korna 
(Corna), Valea-Doszului (Valea Dosului), Petrosán stb. 

Pia a román hangzásu helyneveket vizsgálgatjuk, tapasztaljuk, 
hogy azok a folyók mentén, a sikságokon ritkák, a havasok közelében 
gyakoriabbak. És azt is tapasztaljuk, hogy a románság azt a helység-
névtárt hozta el magával, a melyet az alsóbb vidékeken szedett fel. 
Az általa alapitott községeket ugy nevezte el, a mint már megszokta 
részint a Balkánban, részint felvonulása közben a Duna és a Kárpátok 
között. 

B u c s u m (Bucium) helynév Romániában, de egyáltalában a 
románok által lakott vidékeken nagy szerepet játszik, különösen a 
havasi községeket hivják igy. A román királyságban tizennégy 
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B u c i u m e n i és kilencz B u c i u m helynév fordul elő. A magyar 
királyság területén előfordul e helységnév még Fogarasban, Hunyad-
megyében kétszer és Biharmegyében. Szóval a románság lakta helye-
ket jelöli. Román alakok: b u c i n , bucium, buciume; latinban: b u c i n a 
kürt, harsona, tárogató; a bucina, kürtöl; a cânta cu buciumul, kürtölni. 
« B u c i u m » jelent fatörzsöt (trunchiu, trupină), gyököt is; a sok 
Bucium helynév a kiirtott erdők kiálló törzsei után keletkezhetett. 

S z o h o d o l (Sohodol) Romániában előfordul nyolczszor mint köz-
ségnév; nálunk ugyancsak a románok által lakott helyeken Biharban 
kétszer, Fogarasban és Hunyadban egyszer-egyszer. A szlávok között 
Szuhidol, Szuvodol helynevek gyakoriak. Eredeti jelentése száraz völgy. 

K o r n a (Corna) Romániában különféle változatban 70-szer fordul 
elő, mint helynév. Magyarországon e helynév szintén gyakori. Magyarul 
voltaképpen S o m f a l u t jelent; e néven románok lakják K.-Szolnok-
ban (Corna), Mármarosban (Corneşti); a magyar helységnévtárban ezen 
kivül nyolczszor fordul elő Korna (Corna), Korniczel (Corniţel), Kornis 
(Corniş) változatokban, mindenütt román lakossággal. Nógrádban is van 
egy Korna nevü község. C o r n , somfa; c o r n ă , somfagyümölcs; a 
latinban: c o r n u s , somfa. 

P o j á n a (Poiana), ugy nálunk, mint Romániában, valamint a 
szlávok által lakott részekben ez a helynév igen gyakori. Román jelen-
tése: tisztás az erdőben, a melyen fű terem és virág díszlik. A szláv-
­­n: mokra poljana = nedves föld. Az ó-szlávban: p o l a , dimidium, 
margo, sinus; p o l ŭ , latus, ripa, sexus; p o l j a n a : campus, portio, pars 
terrae. A román voltaképpen az erdőtől környezett k i s m e z ő jelen-
tésben vette át a szót. 

K e r p e n y e s (Cărpiniş) Romániában összesen tizenegyszer fordul 
elő. Nálunk Brassó, Szeben, Bihar, Hunyad, Torda-Aranyos, Szilágy 
megyékben fordul elő egyszer-egyszer, román lakossággal. Latinul: 
c a r p i n u s , gyertyánfa. C ă r p i n i ş , gyertyános. 

M o g o ş (Mogoş) kétségtelenül az alsó vidékekről került név; 
Romániában alatta 19 hely ismeretes. Bizonyára magyar szó. Nálunk 
Alsófehérmegyén kivül a Szilágyságban fordul elő Mogoşeşti (Mágocs-
falva) alakban, románok lakják. Romániában e néven kolostort, falut, 
havast, erdőt stb. ismernek. Bukarest városában van P o d u l M o g o -
şoe i . Mogoş hihetőleg a magyar m a g a s - b ó l származik. Hogy került 
ez a román nomenclaturába, bajos volna egész biztosan megmondani. 
Kétségtelenül családnév, még pedig magyar származásu. A népkölté-
szetből is ismeretes. M o g o ş v o r n i c u l (Alexandri poesii populare, 
153. l.) czim alatt egy román ballada olvasható, a melyben Mogoş szomoru 
története van előadva, a ki egy tréfájának esett áldozatul. Mogoş gaz-
dag udvarnoknak (vornic bogat) és tréfás embernek (ce glumeşte ne’nce-
tat) van mondva, a ki Stanca nevü nőt vett feleségül, kinek hét test-
vére volt. Ezek Bukarest város egyik hidján látogatóba várták a sógort 
s a testvért. Egyedül Mogos érkezett meg, a ki tréfásan előadja, hogy a 
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törökök a nejét elrabolták. «S te elfutottál?» kérdezek a testvérek. «Nem 
vagy érdemes, hogy Stanca hét testvérének sógora légy!» S fokosaik-
kal megölték. Rövid időre megérkezik 12 lótól vont, fényesen kiczif-
rázott kocsin Stanca, a nővér, a ki férje szomoru sorsáról értesülvén, 
halva rogyott össze férje teteme felett. A podul Mogoşoaei hihetőleg 
innen nyeri nevét; innen lehet a sok Mogoş helynév is. 

M u s k a (Muşca). A mig a mi helységnévtárunkban csak mint Alsó-
fehérmegye községe fordul elő, Romániában különféle változat-
ban tizenhatszor. Leggyakoribb alak: Muşcel (Muscsél). Hihetőleg a 
latin m u s c a - b ó l , légy, mert a román muşc-ból (latin m o r s i c o ) , harap, 
alig származhatik. 

C s ó r a (Cioara). Romániában harminczöt helységnév fordul elő 
Csóra, Csóráni, Csóresti változatokban; nálunk csak kétszer, lakosai 
románok. A maczedo-románban toarră; itteni román jelentése varju, 
csóka; corvus cornix. Hihetőleg albán eredetü. 

L i m b a . Romániában kétszer fordul elő. Nálunk csak az alsófehér-
megyei község ismeretes e néven. Latinul: l i n g u a , nyelv jelentésben. 

S z t r á z s a (Straja) községnév Magyarországon ismeretesebb; külön-
féle vidékeken tizenegyszer fordul elő, Az alsófehérmegyei községet 
románok lakják. Erdélyben csak ez az egy község fordul elő e néven. 
Az ó-szlávban: s t r a z a , custodia, specula; őrizet, őrzés, felvigyázás, 
őrhely, őrállomás, őrség; – a románban is ez a jelentése. Jelent ezen 
kivül: őrt, felvigyázót, kísérőt stb. 

O b r á z s a (Obraja) a romániai névtárban háromszor, nálunk kétszer 
fordul elő, Krassó-Szörényben is; mindkét helyen románok lakják. 
Román o b r e a j ă jelentése magasan fekvő mező. Szláv eredetü. 

O h á b a (Ohaba) s z a b a d hely. Nálunk tizenhat helységet ismernek 
e néven, románok lakják; Romániában csak ötöt. Románban o h a v n i c , 
o h a b n i c (mosie ohavnică) elidegenithetlen, örökös helyet, jószágot 
jelent. Szláv szó. 

M u z s i n a. Romániában többször, nálunk egyszer fordul elő. M o ş i -
n o i , m o ş o n o i u , m o ş o r o i u , m o ş u n o i u , hangyaboly. Szláv elem. 
De sok helynév ismeretes M o ş e ş t i , M o ş n e n i , M o ş o i e , M o ş t e -
a n c a , M o ş t e n i stb. alakban; m o ş i e örökség, moşinaş örökös, tulaj-
donos. Hihetőleg ez utóbbi szó-családhoz tartozik. Cihac szerint török 
elem. 

M u n d r a (Măndra). Romániában husz, nálunk még csak egy 
község van Fogarasban e néven. M â n d r a , M â n d r u , M â n d r e ş t i , 
M â n d r i ş c a , M ă n d r e helynevek. Mândra román jelentése: b ü s z k e , 
s z é p . Az ó-szláv m a d r ŭ - b ó l , prudens; a szláv nyelvekben elő-
fordul. 

K o n c z a (Conţa) bizonyára román alapitás. Romániában kilencz, 
nálunk csak ez az egy község fordul elő e néven. Conţeşti, Conţi 
helynévi alakok. Tulajdonnév. 

B o g á t (Bogata). Romániában hét, nálunk összesen kilencz köz-
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A többi helynevet, folyó-, határ-, hegy-, havas-neveket vizsgálva, 
hasonló eredményre jutunk. A sikságon, folyók mentén a nomenclatura 
magyar, a havasalj románosabb, a havas egészen román. 

Az egész Érczhegység román hegy-, szikla- és havas-nevei közül 
felemlitjük a következőket: 

Babiţa, Bacaronu, Bâdea, Dealu-Baieşilor, Bălan, Balomireasa, 
Bêlc, Dealu-Berbeceanului. Bihorea, Dealu-Boldeştilor, Bomb, Borcan, 
Dealu-Bordeştilor, Dealu-Boteştilor, Brazii, Breaza, Calu-de-Peatră, Căl-
darii, Călineasa, Dealu-Călugărului, D.-Cămniţei, Căpăţina, Căprăreţii, 
D.-Caprii, Capra, D.-Cărbunarilor, D.-Cărlorii, Cârsteasa, Casa-de-peatră, 
Cetâţa, Cetate, D.-Cerbului, Ceureasa, D.-Chimetaştilor, Cimbraiu, Citera, 
Cingitura, Ciurileasa, Colţul-Lucii, Colţul-Petrii, Comanda, D.-Comeştilor, 
Comişel, Conţu, Corabia. D.-Corbului, Corneş, Corneţ, Costeasa, D.-Tra-
ianului, Ciuget, Coţana, Dealu-Ciungii, Ciuta, Coblişul, D.-Coboşeştilor, 
Coacăz, Colnice, D.-Creţeştilor, Crestături, D.-Crişului, Crucile, Cucutiş, 
Cufundosul, D.-Cuptoruşii, Curătura, Curcubeu-mare, Curcubeu-mic, 
Cursele. 

Dameş, Dealu-Dârninei, Dealu-Dobrănei, Dole, Dorna, Drediţa 
Drevul, Duba, Dumitreasa, Detunata, Dîmbu. 

Eapa, Earba-rea, Epureşti. 
Făget, Fântâna-rece, D.-Felii, Fleonca, M.-Frânturii, Frasinul, 

Frăteasa, Frumos, D.-Fleului, Flocosul, D.-Frunţilor, D.-Furcilor, 
Fericet. 

D.-Gădăuţului, Gaiurul, Galbin, Găletoaia, Găureasa Geoměnul, 
D.-Gemenilor, Godeanul, Grohotarul, Guipul, Gruiul, Găina. 

Hăbad, Hălmăgeana, D.-Horgii, Horobul, Hrenoasele. 
Intre-ţohe, Irişoara, D.-J.-dovului, Joldoăe. 
Lămăşoaia, Lăptoasele, Leorda, Leordiş, Lespedar, Lespezi, Leş, 

D.-Leşului, Lotrul. 
Măciuca, D.-Medelinei, D.-Miorii, Măgura, Mălaiul, Mânzătoarea, 

Muntele-mare, Mărgaia, Mărineasa, Mărţoaia, Mâţ, D.-Molcilor, D.-Meselor, 
D.-Mielului, Modelea, D.-Molivii, D.-Morariului, Mortat, D.-Munceloaselor, 
D.-Munceluş, Mununa, Muntişorul, Murgăul, Metere, Piatra-Mândra-
ţului. 

Nămaşul onacului, Negrele, Negrileasa, Negrul, Neteda. 
Ocoale, D.-Olăreştilor, Orzina. 
Padeşul, Padieş, Pădurea-popii, D.-Paladeştilor, Palcenitul, D.-Pal-

senitului, Piatra-Albă, Piatra, Petrile lui Arad, Petrile lui Caliman, Piatra-
Ternei, Plaiul, Pleşcuţa, Ploptiş, D.-Plotunvilui, Podina, Poenile-Ursului, 
Poeniţa, Poiana-lungă, Pojar, Poale, Poliţa, Ponoraş, Petreasa, Petruşa, 
D.-Peştelui, Pipilic, M.-Pirii, Preluca, Pripora, Prislop, Pustia. 

Râturile, Râzna, Româna, Roşu, Recea, D.-Răchiţii, Rotundul. 
Runcu, D.-Runcului, D.-Ruşilor. 

Săritoarea, Scauna, Sorliţa, Scoarţa, Scorţariţa, Sdeburoasa, Sega-
jul, D.-Seliştii, D.-Serboiului, Şeştine, Sfoarte, Şiteul, Soba, Spinii, Stâna, 
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Stâne, Stăriini, Stede, D.-Starpelor, Stirbei, D.-Stuletului, Şturţul, 
Strâmba, Strueriu, Sturul, Şuleiu, Subpeatra. 

Târştioara, Teul-ezerilor, Tăse, Tomnatec, Toponeasa, Têrşugi, 
Tilele, Tita, Toceşti, Ţoha, Tronca, Turlese, Tarcău. 

Uliul, D.-Urzieşului, Ursoaia. 
Verciorob, Vêrtop, Vêrfu-Halabanului, Vêrfu-pietrii, D.-Vertii-mari, 

D.-Veşeştilor, Vezuina, Voiaga, Vulturul, Vulcoiu, Vulcan. 
A hegy- és havasnevek jó részét megtaláljuk Románia helység-

névtárában is. A ki fáradságot vesz magának az összehasonlitásra, 
tapasztalni fogja, hogy a név-egyezések meglepő nagy számban fordul-
nak elő. Ilyenek: Sturul, Balomireasa, Negrileasa, Prizlop, Vêrtop, Ezer, 
Ceureasa, Paltenitul, Capşa, Căpăţina, Frăteasa, Fericet stb. stb. 

H a v a s i f o l y ó - é s p a t a k n e v e k : 
Arieş, Ampoiu, Abrud, Blaş, P. Bogloştilor, Părăul,-Bortaşeştilor, 

Părăul-Ciunchíi, P.-Conţului, P.-Corbului, P.-Coroeştilor, P.-Costinut 
P.-Coceştilor, Cocos, P.-Codrului, Criş, P.-Dĭvaii. P.-Faurului, Imbru, 
P.-Macului, P.-Mihului, P.-Mânzului, P.-Movilelor, Părăul-reu, P.-Poiului, 
Roşu, Riul-Alb, Scroafa, P.-Scrădoaselor, Spurcat, P.-Ţonea, P.-Ursului, 
P.-Vancului, P.-Věrzarului. 

V ö l g y e k : 
Arada, V.-Băiaşestii, V.-Brătineşii, V.-Bucenişului, V.-Cârlovii, 

V.-Caselor, Cerniţa, Valea-Ciuculeştilor, Cumpăna, V.-Distitului, Dobreasa, 
V.-Dosului, V.-Dreditii, V.-Dragostii, V.-Ineilor, V.-Lazii, Liberţana, 
V.-Lipăii, V.-Nanului, V-Negrii, Nicotai, Valea-Oidiştilor, Ordencuşa, 
Secaş, Stearpà, V.-Staului, V.-Stăolnişorii, Valea-Ţoba, Valea-Traianu-
lui, V.-Uzîi, Vidişoara. 

B á n y á k : 
Ambrosie, Arama, Băraca, Botaşul, Carol, Baia-Cătanii, Concordia, 

Cosomanta, Cremene, Cocul, Colşul, Baia-Crăsnicei, Dămuţeşti, Dăronia. 
Despicata, Dungul, Faurii, Floreştilor, Frasimil, Floreştilor, Gaurile, 
Ghirta, Glam, Haba, Hermania, Jeruga, Jiperea, Lilieci, Lungeşti, 
Mocirla, Mare, Meştecani, Napóleon, Neagra, Ohaba, Patria, Pinc, 
Precup, Podurile, Rosete, Rodu, Roma, Smida din Cale, Smida-mălcu-
lui, Spănorsa, Ţifa, Troas,* Valea-bine, Vêrfu. 

A havasi határrészek nevei a havasok, hegyek, dombok és völgyek 
elnevezéseiben központosulnak. Azért vannak határrész-elnevezések is. Igy 

A b r u d b á n y á n : Ştiurţu, Măgura, Zănoji, Věrşa, Ajudu, Izlaz. 
Z a l a t n á n : Braza, Costa optită, La făguleţi, La valea mare, Măgura, 
Dumbrava, Troian, Valea morilor, Pre luncà, Pre Ampoiu. K o r n á n : 

* T r o a s , T r o i a n , T r o i a n a , T r o i e n i ; ugy a Balkánban, mint Romániaiján és 
nálunk sokszor fordul elő e helynév. Szláv szó. R o m á n jelentése : domb, lapályon kő-, vagy 
homok-halmaz ; hófuvatag ; sokaság. A szlávoknál T r aj a n (Traján császár) emlékét fenntar­
tották a népköltészetben ; – a szlávok isteneik közé is sorozták. A sok szláv helynév kétség­
telenül nevéről is származik. Mig a szláv Trojannal lépten-nyomon találkozunk, addig a román­
ság a honalapitó hatalmas császár emlékét nem tartotta fenn. 
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Gorgan, Bătrîna, Dealu Hîrţi, Stinişoara, Cărbunar. V e r e s p a t a k o n : 
Gîrda, Chile, Gauri, Dosu, Ţarina. stb. 

Az a l s ó v i d é k e k f o l y ó i : M u r ě s (Maros), T â r n a v a * (Kü-
küllő), S e c a ş a (Szekács), A m p o i u l (Ompoly), V e z a stb, 

A lapályon fekvő községek határneveire vonatkozólag a követ-
kezőket kell megjegyeznünk. Magyar eredetü községekben, a melyeknek 
lakossága ma román, vannak még magyar határ- és düllőnevek is. 
A románság egy részét azoknak elfogadta. Tulnyomó része a határ- és 
düllő-neveknek azonban itt is már román. Román eredetü községekben a 
kérdéses nevek kizárólagosan románok. 

A határ- és düllőnevek közül a leggyakoriabbak : 
Faţa (verőfény, faţă = arcz), Şesu (lapály, térség, róna), Dosu 

(hát), Podu (hid, hiu, komp), Lunca (hegy aljában elterülő rét, kaszáló; 
viz közelében kis erdő, berek), Gura (száj, torkolat, szűk átjáró, szoros; 
a hely, hol egyik folyó a másikba ömlik), Troian, Sub deal (hegy alatt), 
Magura (földemelkedés romok, sirhelyek közelében; domb), Părăul (pa-
tak), Movila (a Maguránál nagyobb földemelkedés), Cănăpişte (kenderes), 
Mirişte (tarló), Potecă (szűk ösvény hegyen, erdőn), Izvor (forrás), Ta-
rina (tilalmas, határ, megmüvelt határ), Valea (völgy), Livada (fűben 
gazdag mező), Fănaţe (szénatermő rétek), Poiana (tisztás, rét az erdő-
ben), Slatina (ingoványos, sós hely), Stina (nyári juh-akol), Podina (pa-
dozat), Běrc (berek), Rîtul (rét). Vegyes élőfák után: La rachite (a füz-
fáknál), La pruni (a szilvafáknál), La plopi (a jegenyéknél), La meri 
(az almafáknál), Mesteacăn (nyirfa), Ulmi (szilfák) stb. 

A községnevekre visszatérve, a románság a magyar helyneve-
ket a következő községeknél változtatta meg: Borsómező (Inuri = len), 
Csicsó-Holdvilág (Ciapu), Farkastelke (Lupul = farkas), Karácsonfalva 
(Crăciunel = Kis-Karácson), Kis-Kerék (Broşteni = békásiak), Szekás 
(Colibele = gunyhók), Tohát (Tău = Tó), Veresegyház (Roşia = 
Veres), Királypatak (Craiova = Királyváros), Medvés (Ursu = medve) 
Orbó (Gârbova = görbe), Diód (Stremţ), Havas-Gyógy (Muntari = 
havasi), Szabaderdő (Oltean), Vládháza (Cacova), Verespatak (Roşia = 
Veres), Gergelyfája (Ungurei = Magyarocskák), Hosszutelke (Dostar), Kis-
Enyed (Sîngătin). Örményszékes (Armeni = örmények). 

A magyarság a következő romános községneveket fogadta el: 
Abrud, Szuhár, Bucsum, Kerpenyes (Cherpeniş), Korna, Mogos, 

Muska, Szohodol, Csóra, Limba, Strázsa, Obrázsa, Ohába, Koncza, 
Mundra, Preszáka, Galaţi, Gaureny, Intregáld, Ompolyicza, Petrosán, 
Pájána, Trimpoele, Volea-Doszului. 

A havasrészek román nomenclaturáját, a bányavárosok kivételével, 
a magyar egészben fentartotta. 

A magyar község- s egyáltalában a helynevek átvételénél a román-
ság önkényüleg járt el. Hiában igyekeznénk e tekintetben valamely 

* Románul: t â rn , tüske; T â r n a v a = tüskepatak; a szlávok és románok által 
lakott helyeken gyakran fordul elő. 



– 750 – 

utbaigazitó szabályokat felállitani. A magyar helynevek a román ember 
szájában a legkülönösebb salto-mortálékon mennek keresztül. 

Igy: Sóspatak = Şeuşa; Tate = Totoiu; Szászpatak = Spetac; 
Kutyfalva = Cuşia; Nagylak = Nojlac; Benedek = Benic; Meggy-
kerék = Mezrac; Asszonynépe = Asinipu; Nyirmező = Mermezeu. 

A helynév-átvételeknél általánosságban a következő változásokat 
állapithatjuk meg: 

– v á r , ha a románban megfelelő helyneve az illető községnek 
nincs, akkor oar -ba megy át. Kolozsvár például a románban megfe-
lelő névvel bir: C l u j . De U j v á r lesz U i o a r a , V á r a d j a = O a r -
­ea. A vég a a helyneveknél mindenütt nőnemü artikulusnak tekin­
tendő. 

– f a l u , f a l u d = f a l ă u . A vég ó és u ău-ba megy át. Kis-
falud = Chisfalău; Szarakszó, Saracsău. 

– f á j a = faia = Abafaia. 
– l a k , l a k a = lac = laca: Nagylak = Nojlac, Széplak =  

Sěplac; Ispánlaka = ’Spanlaca. 
– h á z a = h a z a ; Istvánháza = Iştvanhaza, Péterháza = Petri-

haza; Batizházából lett azonban Boteza. 
– t e l k e , t e l e k = t e l e c : Szombattelek = Sînbătelec. 
– h i d a = h i d a = ida: Apahida = Apahĭda; Bonczhida = 

Bonţida. 
– k i r á l y = c r a i u ; Szent-Király = Sîncraiu. 
– s z e n t = Sîn. Szent-Jakab = Sîniacob. 
– n a g y = noj = nuş = no: Nagylak = Nojlak, Nagyfalu = 

Nuşfalău; Nagy-Szeg = Notig. 
– k i s = c h i ş : Kisfalud = Chişfalău. 
A n a g y és k i s jelzők helyett a román különben leggyakrab-

ban a saját megfelelő jelzőivel él: m i c , m a r e . Néhol kicsinyitő kép-
zőit használja: Kisbánya = Băişoara. 

– á r d = e r d e : Kocsárd = Cucerdea, Bocsárd = Bucerdea. 
– a d , e d = ade-a , e d e - a : Várad = Oradea, Kercsed = Chir-

cedea. 
– a s d = eşde : Nádasd = Nedeşdea. 
A román átvételeknél végbemenő hangváltozásokról részleteseb-

ben szólani feleslegesnek tartom. 
Szemügyre véve a román eredetiteknek látszó helyneveket, azok-

ban több szlávnyelvi képzőre akadunk,* ezek: 
ov – o v a , o v o (eredetileg birtokragok). A románság inkább az 

o v a képzőt használja. 

* Ezekről értekezik: Jirecek: A bolgárok története 102–104 l. – Manliu: Grrama-
tica comparativă 337–339 l. 

Az első tévesen állitja szlávnak a román – e s c = (többese: eşti) képzőt; az utóbbi 
pedig hibásan számitja a magyar – s á g képzőt a szláv származásuak közé. Az esc román 
képző többesét: e ş t i , nem kell összetéveszteni a szláv i ş t e - v e l . 
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in, i n a ; a, i a ; ic, n i c ; eţ , a ţ ; ie , a n i e , e n i e ; a l ă , e a 1 ă ; 
a v ; i ţ ă , n i ţ ă ; i ş t e , a ş c u . 

Ezek után szükséges lesz a román helynevek eredetéről szólani. 
A szláv telepeknek az őskorban nem voltak topikus neveik, hanem 

mindig azon családi szövetkezet után neveztettek el, melyek rajtuk laktak 
Azért a déli szláv tartományokban a legtöbb helységnek még most is 
gyüjtő, vagy családi neve van (többes számuak); ezeknek végzete a 
csehben és lengyelben i c z i (most leginkább —icze ) , szerbül és horvátul 
— i t y i (középkoriasan —ik i ) , szlovénben és oroszban — i c s i , ó-bol-
gárban — i s t i , uj bolgárban — o v c i , — e v c i . A szerbeknél és horvá-
toknál tulnyomó az elnevezéseknek ezen módja: Lazarityi, Dragovityi: 
Bulgáriában: Dragomirci, Filipovci, Stojanovci stb.* 

A románban ezzel a jelenséggel találkozunk. Legtöbb helynév ma a 
románoknál család-név. Mig különösen Bulgáriában az i ş t i képzővel 
ellátott nevek egészen kipusztultak, a románok által lakott helyeken a 
nép a maga képzőiben ezt a jelenséget a legnagyobb mértékben fenn-
tartotta. A helységnév a családnév többeséből alakult. 

Leggyakor ibb képző az eredetmutató — a n és — e s c , többese 
— e n i és — e ş t i , De bármely végzetü családnév többeséből alakul-
hat helynév. I g y : Valeni; Dobreni, Munteni, Mirceşti; Balomireşti, 
Bogdani, Paladeni. 

A községek elnevezésében a románság e nyomdokon haladt 
tovább és tovább. A lakók nemzetisége vagy foglalkozása után nevezte 
el a községet. — H a görög lakói voltak, elnevezték Greceşti, Greceni, 
Greci; továbbá: Sîrbi, Sîrbeşti ; Jidovi, Nemţeni, Nemţeşti, Armeni. — 
A kertész-telepeket: Grădini, Grădinari, Grădinăreşti; a szénégető tele-
peket: Cărbuni, Cărbunari; a faipart üzőket: Lingurari (kanál), Greb-
lari (Gereblye); a határon lakókat: Mărgineni stb. 

Egyes számu képzővel ellátott községnevek a románban nem oly 
számosak, mint a többes képzővel birók. Ezek első sorban idegen ere-
detüek : Gîrbova, Măgura, Lunca, Poiana, Straja, Prahova, Bistriţa, 
Crasna, Cârlova stb. Egyes számban fordul elő a helységnév, ha magá-
nak a községnek, nem a benne lakóknak van valamelyes ismertető 
jele: Strîmba (görbe), Potcoava (patkó alaku), Lunga (hosszu); Neagra 
(fekete), Bogata, Alba (fehér); Secătura (száraz), Şfara (kötél). Ez 
esetben a községnév ugy alakult, hogy a nép a jelzőt egyszerüen 
nőnemü a artikulussal látta el; lett bogat(a), strîmb(a), alb(a) stb. H a 
a község valamely fában bővelkedett, lett : C ă r p e n i ş , S p i n o a s a 
(tövises), S t e j a r , P ă l t i n i ş ; ugy a folyó vizekről, hegyekről, sziklák-
ról, barlangokról stb. elnevezett községek szintén s rendszerint egyes 
számu képzővel birnak. 

A román községnevek származását tehát a következő három for-
rásra vezethetjük vissza: 

* J i r i c e k idézett munkája 101 l. 
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a) a családnevekre, 
b) a lakók, 
c) a község tulajdonságaira. 
A néphumornak nagy szerepe van a községek elnevezésében. 

Innen van az, hogy sok esetben a helynév értelmét meg nem állapit-
hatjuk, mert nem ismerjük a községek történeti multját, s helyi viszo-
nyait. 

Ugy az alsófehérmegyei, valamint egyáltalában az erdélyi romá-
nos helyneveket illetőleg megállapithatjuk, hogy azok között igen sok 
szláv eredetü van. Ugy a magyarok, mint a románok igyekeztek azo-
kat fentartani. Részben bizonyára az ős-szláv lakosoktól maradtak 
hátra. Téved azonban az, a ki azt hiszi, hogy minden szláv helynév, a 
mely ma ugy Erdélyben, s különösen Alsófehér vármegyében előfordul, az 
ős-szlávoktól ered. Az alsófehérmegyei havasok helynevei, csekély kivé-
tellel, román alkotások. A miért Vêrfu, Dealu, Vêrtop (barlang), 
Troian, Măgura, Sohodol, Presaca, Prizlop, Poiana, Izlaz stb. szláv 
eredetü elnevezések, abból még nem következik, hogy Alsófehér 
vármegyében, vagy Erdélyben e néven előforduló helynevek közvetlen 
az autochton szláv lakosságtól erednének. Mindezeket a szókat a 
románság már a Balkánban vette fel, saját nyelvébe meghonositotta, és 
használta mindannyiszor, valahányszor azokra szüksége volt, miután nyel-
véből ezekre a fogalmakra a megfelelő szavak hiányoztak. A miért a 
helynevek képzésében a szláv képzők nagy szerepet játszanak, abból még 
nem következik, hogy minden szláv képzővel ellátott helynév a megye 
régi szláv lakóitól származnék. A szláv nyelvi hatás a románra meg-
előzte a hazai román községalapitást. Ezt a nyelvi szláv hatást már magá-
val hozta a román s a községalapitásoknál érvényesitette. 

A megye havasi helyneveiről szólva, legnagyobb részt román 
alkotások. Z a l a t n a szláv elnevezése ősi szláv eredetü lehet, a mi 
feltételezi, hogy e vidéken, az Érczhegységben volt valamelyes szláv 
kultura, a helynevek tiszta román eredetét azonban megtagadni nem 
lehet. 



4. Család-, keresztnevek. 

A román családnevek kétségkivül a keresztnevekből származnak. 
Alakulása korszakában csak keresztneveket ismert a nép. A. család-
nevek alig néhány század óta lehetnek divatban a románok között. A 
román nép elfogadta a biblikus, a görög, a szláv névtárt, s különösen 
a görög naptárt, s az abban foglalt keresztnevekkel élt. A román név-
tár tehát egészen keresztény. Pogány nyomokra benne nem akadunk, 
a római nevek abból hiányoznak. A kereszténység felvétele előtt lehet-
tek ilyenek forgalomban, de ma már nincsenek. A legujabb időben 
jött divatba a Romul, Remul, Tulliu, Iuliu, Sabina, Valeria-féle elke-
resztelés, a minek a nép hagyományaiban, a nép történeti multjában 
semmi alapja nincs. A román keresztnevek: Adam, Avram, Aron, Jacob 
Anton, Pavel, Petru, Juon, Dumitru, Todor, Gheorghe, Parten, Andreiu, 
Josip stb.; Dochia, Maria, Paraschiva, Ana, Gafta stb. 

A román nép nagyon sokáig csak keresztneveket használt. Ezt 
abból a. körülményből következtethetjük, hogy a román családnevek-
ben semmi ősiség, semmi ódonság nincs; mindeniken megérzik az 
ujabb kelet. A családnév a keresztnévből származott. Ez volt az első 
kiválás. A románság szivesen ma sem használja a vezetékneveket; akár-
hány ember van, a ki nem ismeri a saját vezetéknevét. 

Legközönségesebben használja a nép az efféle elnevezéseket: 
Juon al lui Pavel (János a Pávelé), Gafta a lui Chifor, vagy 

Gafta lui Chifor. Ezt a módot használta a nép mindig; ez tehát egé-
szen népies formula; meg van nevezve benne az apa és a fin, vagy 
a leány és az apa; ha özvegy asszony gyermekéről volt s van szó, 
akkor többnyire az asszony neve lett megnevezve. Lett tehát Veronica 
Gaftei, Gligoraş al Mariei stb. 

Ez esetben az apa keresztneve lett a fiu családneve. Mondták 
tehát: Juon Pavel. A románoknál a keresztnév megelőzi a családnevet, 
ugy, a mint ezt minden latin származásu nyelvben tapasztaljuk. 

Természetes, az efféle családnév nem volt állandó; az utód ismét 
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az apja keresztnevét kapta vezetéknévül, mi tekintetben nagy állandó-
ság a családnevekben nem honosulhatott meg. Állandóságot csak a 
nemes, a bojár családoknál tapasztalunk, a melyeknek ingatlan birto-
kaik, falvaik voltak. A falvak nevei már a családfők, az alapitók, a 
tulajdonosok neveit viselték. A család neve tehát a falu nevében meg 
volt örökitve. Az utódokat is ezen a néven különböztették meg a többi 
családoktól. 

A románság nem ismeri a « c s a l á d » (família) szót. A most diva-
tozó f a m í l i a ujabb keletü, a nép bár ma ritkán használja, a régiség-
ben nem fordul elő. Ugy a Voroneczi codexből, mint a Psaltirea 
Scheianából, a két legrégibb román nyelvemlékből, hiányzik e szó. A 
nép leginkább ezekkel helyettesitette: n e a m (nem), r u d ă , r u d e n i e 
(család, rokonság), s ă m â n ţ ă (mag). De rudă mare împărătească, boie-
rescă (nagy, császári, bojári famíliából való). – Ezeket használja a nép 
ma is. Leggyakoribb különben ez a megkülönböztetés: din neamul 
Movileştilor, Găvrileştilor stb. (a Movilák, a Gavrilok neméből, famíliájá-
ból való). 

Mint emlitém, a falukat a kereszt-, vagy családnevek többesével, 
jelölték meg: B o g d ă n e ş t i , D u m i t r e ş t i stb., amiben az van kife-
jezve, hogy a falut a Bogdán család, a Bogdán családhoz tartozók, 
utódok (vagy annak jobbágyai) lakják vagy, birják. 

A közszükség azonban helyes mederbe szoritotta a vezeték-
­s családnév-képzést a románoknál. A népies «al lui» elhagyásá-
val, – e s c , – a n eredet-képzőkkel alkottak családneveket; a családtag 
ezzel külön kivette a részét a gyüjtőnévből. B o g d ă n e ş t i alatt az 
összes Bogdán családot, az egész falut érti az ember; B o g d a n e s c u 
szó alatt csak egy embert érthetünk; igy tovább: M i h a i l e n i = M i h a i -
l e a n , J o n e s c u , Grigorescu, Dumitrescu, Moldovan, Bucureştean stb., 
a mi azt jelenti: Bogdán fia, Juon fia, Gligor fia., vagy Bukurestből való, 
Moldovai stb. 

A keresztnév néhol megmaradt teljes épségében; Adam, Joniţa, 
Bogdan, Pavel; lett Joan, Pavel, Petru, Adam, Todor, Joniţa stb. 

Sok a nőnemü articulussal ellátott családnév, mint: Floruţa, 
Floriuca, Fica, Joldea, Niţa stb. Ezek kezdetben bizonyára csak nőkre 
vonatkoztak; mondották: Gafta Floruţa; nemre nézve a kereszt- és 
a vezetéknevet egyeztették, a mi később elmaradt; az anya keresztneve 
után támadt ez esetben a vezetéknév; mindig megmaradt a maga való-
ságában az egyes számban előforduló község-, havas-, köznév, a mi 
vezetéknévnek volt átvéve, p. o. Joan D u m b r a v a , Gligor Ciupěrca stb. 

A családnevet a románoknál igen gyakran valamely testi fogyat-
kozás szülte. A román ember igen hamar megkereszteli társait; a nép-
humor, guny ebben a tekintetben kifogyhatatlan. A magyarországi örmény 
családneveknek legnagyobb része ennek a gunynak az eredménye. Ha 
valaki sánta, vak, kopacz, arról van elnevezve. Juon Ştiopul (a sánta), 
Dumitru Orbul (a vak); a jelző mint vezetéknév átment az utódokra is. 
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Ha valaki más nemzetiségü, ha román is, de valamely idegen 
nyelven is beszél, vagy valamely idegen nép között fordult meg, arról 
nevezik el: Niamţul, Turcul, Ungurul, Serbul, Românul, Těutul, Armeanul, 
Raţul stb. Ezek szintén mint családnevek mentek át aztán utódról utódra. 

Foglalkozása után igen sok román ember nyeri a családnevet: 
Suciul (szücs), Căvaciul (kovács), Păcurariul (pakulár), Cătana (katona). 

A románság között sok az idegen név. A mely néppel a román-
ság érintkezésbe jött, abból feltétlenül hóditott. A meghóditottak átvit-
ték a románság közé idegen neveiket is. Igy számos magyar, görög, 
bolgár, szerb, sőt német nevekkel is találkozunk. 

Sok családnév egyes völgyek, folyók mente után támadt: Mure-
şan, Krişan, Valean, Somoşan stb. 

A családnevek eredeti alakja artikulálva fordul elő. A nép igy 
mondotta: Joan Ştiop-ul (János, a sánta), Todor Suci-ul (Tódor, a. szücs), 
Torna Păcurari-ul (Toma, a juhpásztor). Idővel a vég –l elkopott, valamint 
hogy a nép nyelvében az – u l artikulus is ma leginkább u alakban for-
dul elő. Nem mondja a nép plopul, omul (a jegenye, az ember), hanem 
plopu, omu. A családneveknek a vég –l elkopása után ez az alakja ma-
radt meg: Ştiopŭ, Suciŭ, Păcurariŭ, Călugărŭ; ma már ez a vég u ugyan 
irva. van s a neveknél előfordul, de szintén elkopott, nem hangzik többé; 
ma. már irhatnók egyszerüen ugy, amint hangzik: Moldovan (nem Mol-
dovanul, sem Moldovaira), Coroian (nem Coroianul, sem Coroiauu), Ştiop 
(nem Ştiopul vagy Ştiopu) és igy tovább. 

A k e r e s z t n e v e k e t illetőleg a havasi és a lapályi románság 
között nincs külömbség. B u c s u m b a n például a következő f é r f i -
n e v e k e t jegyeztem fel: Simeon, Gheorghe, Juon, Moise, Dumitru, 
Alesandru, Petru, Ilariu, Niculae, Josif, Amos, Constantin, Todor, Gavrilla, 
Aron, Ştefan, Lazar, Jacob, Mateiu, Vasilie, Macarie, Ignat, Şandru, 
Gligor, Florea, Irimie, Macaveiu, Melente, Teonte. 

N ő n e v e k : Maria, Ana, Paraschiva, Sofia, Elena, Teresia, Vero-
nica, Susana, Eva. Legkedveltebb keresztnév a M a r i a . 

A h a v a s i c s a l á d n e v e k közül az iskolai összeirások alapján 
a következőket igtatom ide:1 

A 

Achim, Adamovici, Albini, Alba, Anca, Ancăsu, Andreica, Andru, 
Avramuţ, Anghel, Aramă, Arièşan, Aşunel, Adrian, A lmăşn , Ardeu, 
Ana, Anderco, Ardelean, Armeana, Avram, Antone, A ş t ă l u ş (Asztalos). 

B 

Bar, Ban (Bán), Băbuţ, Bacaian, Bandolea, Bădeu, Bidiga, B a ş a 
(Basa), Băreşan, Băieş, Bălos, Baianţ, Bembea, Boncăş, Bonea, Benea, 
Buţuţoiu, B a r n a (Barna), Bodin, B i b a r ţ (Bibarcz), Bondrea, Botici, 

1 V. ö. F r â n c Teof i l : Romanii din munţii apuseni, 116–120 l. 
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Bogdan, Boloţ, Bordea, Bariţ, Bělu, Blăgean, Boldura, Baneu, Borza, 
Balşa, Buciuman, Becsa, Busa, B u d a (Buda), Berariu, Bisorca, B u t c a 
(Butyka), Brana, Bobariu, Bratila, Blag, B a l a (Balla), Baic, Birlog, Bar, 
B e l e i (Belei), Bendea, Borlaş, Berindeiu, Borşa, Boian, Boca, Bordeu, 
Boncuţ, Burdut, Borfota, B a l t a (Balta), B o r l a (Barla), Bibolor, Bradea, 
Birlut, Brata, Birzog, B i c a (Bika), Bonc, Brătean, Bruza, Buzan, Bucea, 
Buleandră, Bumboc, Bustan, Brascoviţa, Butŭlanc, Boca, Biba, Burian, 
But, Buta, B o g a r (Bogár), Birău (Biró), Bulea, Butu, Bistraje, Bolonduţ, 
B o t a r (Botár), Boglea, Bistrean. 

C 

Cada, Cainap, Căletean, Căndea, Campean, Candrea, Captui, Căra, 
Cărgea, Genuşa, Chirtop, Cidra, Cimoca, Cimon, Chirila, Cioica, Cioftica, 
C i o r b e a (Csorba), Cioara, Ciura, Ciorga, Ciubean, Ciulea, Clamba, Clean, 
Codulb, Coia, Cojoc, Colan, Colda, Condeiu, Codrut, C o n d o r (Kondor), 
Cora, Corb, Cordea, Coroiu, Corcoş, Corcheş, Cotan, Cotişel, Corpade, 
Cotroza, C i z m a ş (Csizmás), Cramba, Crişan, Crisnic, Crencea, Creţ, 
Crainice, Cruciţă, Culda, Cuptoriu, Curşeu, Călămariu, Căzan, C o p o s 
(Kopasz), Corinda, C i o c a (Csóka), Costan, Costinaş, Costin, Costea, 
Costeriu, Costonie, Crepcea, Cotofenciu, Cerbu, Circo, Catalina, Cătana, 
Colţa, Cir, Cor, Coc, Cean, Creaţa, Cleş, Cristea, Chişbach, Ceteraş, C i c h i 
(Csiki), Coteţ, Cladiu, Craţia, C i o m a (Csoma). 

D 

Dava, Daholea, D a n c i u (Dancs), Dehelean, Deonca, Dămian, Dida, 
Dina, Dig, Devian, Ditrea, Dobarea, Dobra, Domşa, Donca, Dogariu, 
Drăgan, Draia, Dragia, Drăgus, Duba, Dulc, Duma, Donenţ, Dumitraş, 
Dup, Dura, D o i c a (Dajka), Dusa, Duşan, Dionca, Draia, Drumar, 
Dărămuş, Dirina, Dud, Doda, Duca, D u n a (Duna), Dălo, Dragoş, 
Dălumărean, Dubaş, Dărăbanţ, Dubar, Dot, Dobărcău, Drăgoiu, D u d a ş 
(Dudás), Dirle, Dandea, D a v i d (Dávid). 

E 

Epure, Eftimie, Evuţan, Ebergeni (Ebergényi). 

F 

Faur, Fanu, Fânate, F ă r ă u (Forró), Filimon, F ă r c a ş (Farkas), 
Fister, Feier, Flora, Florea, Florescu, Floruţa, Florinca, Florici, Florint, 
Flămând, Flocea, Floca, Fara, Fer, Fiţi, F o d o r (Fodor), Fodorean, 
Fenisier, Fonogea, Fornade, Fostoc, Furduiu, Furfurează, Felea, Fugata, 
Fisteu, Furtuna, Fica. 
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G 

Gaia, Găldău, Ganeş, Gandrea, Ghioghiu (Gyógy), Gangea, Gan, 
Gara (Gara), Gheberta, Gherman, German, Ghib, Ghita, Gliga, Gligan, 
Giurgiu, G i u r c a (Gyurka), G h i u r c a (Gyurka), G h i u l a i (Gyulai), 
Ghiura, Ghiuca, G o i a (Gólya), Gordiţă, Goşa, Galea, Golea, Golcea, 
Gorcea, Grădina, G r ó f (Gróf), Glava, Grava, Guga, Gligor, Gurban, 
Guran, Georza, Ghilea, Golda, G a b o r (Gábor), Goron, G o m b o ş 
(Gombos), Golguţ, G h i r c h ě u (Györke), Ghionca. 

H 

Hădărugă, Habuc, Hălălaie, Halca, Hananic, Haneş, Han, Hăr-
hulea, Harinton, Hărzoba, Hebian, Hentea, Herdea, Holhorea, Holobuţ, 
Horgea, Hohoiu, Hosp, Hudrea, Hora, Hudrici, Huzea, Hocman, Heteu, 
Herţea, Huţ, Hueţ, Hărduţ, H ă r ă g u ş (Haragos), Haida, Hărău, Hal-
gaş, Henţ, Hang, Hrista, Hada. 

I 

Ianc, I a g ě r (Jager), Iancu, Igna, Ionete, Ionele, I a m b o r (Jámbor), 
Ionici, Ighian, It, Ivan, Iuc, Iovan, Ionel, Iga, Iadrieş, Ilieş (Ilyés), 
Impěrat, Iuonuţ, Ispas, Ilie, Irimie. 

J 

Jeflea, Jiŭga, Joldea, J o l d e ş (Zsoldos), Juncan, J u l a (Gyula), 
Juglea, Jurgin, Jandrea, J e g a (Zsiga), Josim, Jina, Jinariu. 

L 

Lasc, L a z a r (Lázár), Lazea, Leah, Leterna, Lobonea, Loboda, 
Luha, Lăzăn, Luncoian, Lup, Lupea, Lupşa, Lupaş, Lucescu, Loliş, 
L ă s z l ă u (László), Lesing, Lean, Loşniţa, Liciu. 

M 

Macta, Manea, Miclea, Miclean, Marza, Micluţa, Marianeseu, M i c ş a 
(Miksa), M a c r a (Makrai), Macrea, Madru, Mogoş, Mălăgean, Manciu, 
Maniu, M a r a (Mara), Mărgăian, Marian, Mareş, Maris, Mărişan, M e r a 
(Méra), Micaş, Mir, Miheţ, Mâţ, Mihou, Mirza, Mircea, Mitrosc, Mlădin, 
Moţ, Molcuţ, Moş, Motora, Moguţ, Morcan, Mucea, Muşa, Murg, Moruţ, 
Miclea, M a t e a ş (Mátyás), Muză, Murză, Murzaca, Moisin, M ă n d u l ă 
(Mandula), Mărina, Magda, Medrea, Man, Manea, Magdalina, Maglon, 
Morariu, Mostiu, Macaveiu, Mamaligă, Momeu, Moldovan, Mecea. 



– 758 – 

N 

Neag, Neagă, Nelega, Nistora, Nistea, Nicola, Nicora, Nicula, Nita, 
Negri, Niţa, Nuc, Nacu, Naciu, Nau, Năpŭm, Nariţa, Neamţ, Negrila 
Negra, Netu, Novăcean. 

O 

Oida, Orda, Ona, Orga, Onelea, Ordean, Onea, Oltean, Oneţ, 
Oniciu, Olăr, Oprişa, Oprişan, Onuţ, Oniţ, Oncu, Omăta, Obedău, Or-
mindean. 

P 

Păsculeţ, Paul, Păsculie, Petri, Petric, Petraş, Petrescu, Petrin, 
Petriuca, Peţrean, Petrucean, Petruiu, Petruţ, Petruţa, Perîan, Pasca, 
Pasci, Păscău, Păsciciu, Pleşa, Pantea, Pârva, Preja, Pripon, Poenar, 
Păcurar, Pripon, Petrosul, Ponoran, Petca, Petco, Patiţa, Paţia, Palade, 
Palca, Pantea, Panţa, Paven, Pergia, Petruse, Pic, Pitea, Pitic, Pitulea, 
Polhac, Poca, Pociu, Plic, Pom, Poenar, Potinteu, Potintean, Potolog, 
Potraca, Presecan, Pragia, Puiu, Purda, Purea, Prada, Pivoda, Popa, 
Pădurean, Pratiă, Ploscariu, Popescu, Potriŭgenar, Plăcinta, Piper, Pru-
ner, Pintecan. 

R 

Rac, Radu, Răian, Rancsa, Raiu, Răutuţ, R i g ă u (Rigó), Rof, 
Rogoz, Roman, Roncea, Rus, Ruşdea, Raţ, Rimbaş, Resiga, Rafila, 
Riscuţa, Roşca, Ruda, Radeş, Runcu, Repede, Rantia, Riza, Rancea, 
Rios, Rebulea, Risteu. 

S 

Safta, Spător, Slugan, Stanca, Sierdea, Stanc, Stana, Stanilá, Sta-
nic, Străuţ, S u c i u (Szőcs), Stenga, Sămedrea, Siega, Sirca, Sircuţa, 
Sim, Simulescu, Sîrba, Suba, Simon, Sîmziana, Ş i p o s (Sipos), Scurtea, 
Sminia, Samfirĭsca, Slevas, Şipot, Şipotar, Sbănca, Scrob, Scoica, Selage, 
Seruna, Sevus, Şenila, Sali, Sferico, Şicoe, Simionaş, Şoit, Şolea, 
Stanc, Şuşa, Sula, Silea, Sturz, Sturza, Şěrban, Sivoiu, Sitar, Sularea, 
Şirobose. 

T 

Tăntar, Ţandreu, T ă t a r (Tatár), Tescar, Tena, Telăgean, Teleguţ, 
Teoc, Ţěran, Ţerfea, Thiuc, Ţirêu, Ţirica, Ţir, Todea, Toinuş, Toaca, 



– 759 – 

Tomină, Toda, Tomuţu, Todora, Tonţea, Trânca, Trifa, Tuhuţ, Tulea, 
Tufariu, Turca, Turlea, Turuş (Turos), Tutulea, Têmpea, Tomşa, Tonţa, 
Tripon, Tana, Talaciu, Tăbac, Tîsu, Tirţer, T i s ă ŭ , (Tisza), Turciu, 
Tiupaş, Tiu, Toma, Taislav, Todescu, Tuhuţ, Todoruţ, Tod, Ţeraş. 

U 

Uibar, Uscaş, Ubiţa, Ursu, Udrea, Ursebaş, Ursebea, Uţ. 

V 

Vâlc, Vâlcia, Vrciu, Vărlan, Vasilie, Vărvara, Vătca, Văsar, Vlad, 
Vlezan, V i l a (Villa), V i n ţ e l e r (Vinczellér), Viluca, Vitca, Vărva, 
Vomvea, Vulturar, Vupureţ, Valemărean, Vişa, Vurdea, Věrzar, Vasui, 
Vădan, Văjdea, Vaş (Vas), Vesa, Voj, Vinţan, Visan. 

Z 

Zabra, Zac, Zgaiba, Zěhut, Zosa, Zdrincu, Zăgrici, Zăriăşan, Zeriu, 
Zăhan, Zăhuţ, Zahei. 

Ide igtatok Abrudbányáról nehány magyar s német családnevet; 
a tulajdonosok ma már nyelvre s vallásra a románsághoz tartoznak: 

Balázs, Balta, Bányai, Daczó, Dávid, Gyöngyös, Hockman, Ház, 
Jakab, Kobori, Kozák, Kulai, Knobloch, Kendi, Kovács, Miski, Márczius, 
Muszka, Méhesi, Mészáros, Papp, Roth, Szakács, Tobiás, Vas. 

A havasban az emlitetteken kivül még a következő magyar család-
nevek vannak forgalomban: 

Aranyosi, Radák, Enyedi, Bercsényi, Mikes, Hentes, Boncza, Péter-
laki, Bogáti, Kis, Okos, Sánta stb. 

A havasi román családnevek között ezek szerint vannak magyar, 
német és szláv származásuak; első tekintetre azonban szembeötlik a 
romános családnevek tulnyomósága és eredetisége. 

A havasalji községekben a családnevek ezen eredetisége nem ma-
rad hátrább. A havasi családnevek legnagyobb részét megkapjuk itt is, 
a mi arra mutat, hogy a román telepesek egy eredetüek; hogy a csa-
ládok vegyültek, költözködtek; van azonban a havasalji községekben 
számos uj eredeti román név és nehány magyar is. 

Igy Fenes községéből ide igtatjuk a következőket: Uliţa, Todorici, 
Todoresc, Jiredea, Adadam, Olalěu, Brehuţa, Gruia, Gordeş, Galbin, Reu, 
Romoşan, Cula, Bălşan, Caciobea, Mititel, Cocăză stb; – magyar nevek: 
L a s l ă u (László), R o j a (Rózsa), Z e i c (Zeik); a szemben levő Galaczon: 
U j v á r i . 

A román keresztnevek az egész megye területén, ugy a havasban, 
mint a lapályon, ugyanazok; a nép itt is, ott is ugyanazokat használja. 
De ugy a havasban, mint a lapályon a közlakosságnál az uj divat is 
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mutatkozik; az uj keletü keresztnevek napról-napra nagyobb és nagyobb 
hóditásokat tesznek. Az iskolák, a néptanitók az uj divatnak nagy apos-
tolai. A régi jóhangzásu keresztneveket ma-holnap kiszoritják a jöve-
vények. A legutolsó havasi faluban is találkozunk már Tráján, Brutus, 
Aurelián, Valér, Cornel; Aurelia, Valeria, Vetoria, Lucretia stb. kereszt-
nevekkel. Különös szerintem, hogy az oly vallásos istenfélő nép az egyes 
szentekre emlékeztető keresztneveket oly könnyen dobja el magától és a 
keresztséggel, egyházi úton felvesz egy csomó pogány nevet. Kabátos 
embernek, nem katrinczás nőnek ma már derogál a Gligor, Mafteiu, Chifor, 
Gafta, Todosia stb. név; elveti ezáltal magától régi hagyományait, mult-
ját, eredetiségét s hódol a semmit mondó uj divatnak, lesz Grachus, 
Veturia, Cesar stb. Pedig semmi lélekemelő nincs benne, ha Tráján a 
kulimász-csináló czigányok között napszámoskodik s Veturia az urasá-
gok konyháiban hányódik. A román papságnak kötelessége volna a nép 
hagyományait nagyobb tiszteletben tartani. 

A Marosvölgy nehány községéből a román családneveket felsoro-
lom összehasonlitás kedvéért: 

F e l - E n y e d : S p a n y o l , Csortya, M é s z á r o s , Mán, Bosztinár, 
S ü t ő , Gróza, Popa, Nyisztor, Márián, Tufezán, Krisán, S z e r b , H a j d u , 
V a r g a , Mitrea, Onya, Dán, Kosztea, Hetya, S i m á n d i , Iana, Román, 
Ancsa, Borsim, Serban, B é l a , Csora, Kucserzán, Opris, Pleser, Barb, 
M o k á n , Szebedus, Muntyán, Pavel, Rusz, Makaveiu, Tyiorán, Szima, 
Sztán, Dokicza, Bancs, Pank, Gimbuczán, K o z m a , H o s s z u , Bretoi, 
D a n d o s , Paszkucz, B e r k e s , Silinka, N e m e s , Szintyion, K a r d o s , 
Vlasz, Mayer. 

T ö v i s : Fleser, Kimpian, Márk, Krisán, Mán, Szirb, Popa, H á z i , 
Balán, Maxin, B e c s k e r e k i , Rád, Hurubán, Lung, L u k á c s , S z ő t s , 
D u n a , R á c z , Csetyán, Koncz, L á z á r , Talán, Bosztán, A n t a l , Zsurzs, 
Parázsán, Stán, Moldován, Luka, Urics, T ö m ö s , Stremezán, Todor, 
Muntyán, K o v á c s , Szelezsán, Marginean, Román, Gyerlán, Dobrota, 
Morár, Duma, Hircsága, Tuisán, P u j a , Beder, Petrás, Basfalucz, Boka , 
Fosztok, Görbe, Csortea, V i z o g n a (bizonyára Vizakna-i), K a r d o s , 
Matejka, Bretoi, Alb, Avrám, A c z é l , Varva, Rusz, Boczán, Klecz, 
Belgyán, Ungur, Ponta, Rosu, Nikó, Mladin. 

K u t y f a l v a : K o c s i s , C s ó k a , B o é r , K u l c s á r , Pavel, 
T i l i n k ó , S ü t ő . 

B a l á z s f a l v a : Marosán, Vlesa, Macselár, Drágos, Gruicza, 
Keprár, Augusztin, Rajku, Hodos, Boitei, Rád, M e z e i , D e á k , Nistor, 
Viciu, Ungurean, Schram, Negrucz, Ráduly, Cristea, Ordacse, Pap, 
Muntean, Váncsa, Oltean, Borzán, B é l a , Oleszanszky, Dodei, Ritz, 
Moldován, Marginean, Greku, Fleser, Agirbicsán, Spatacsán, Chirila, 
C s a t ó , Petris, Elia, Szurdu, Berár, Dregán, S z u c s , Sipos, P u j a Vlajk, 
Todor, D a v i d , P á s z t o r , Bukur, Banka, Magda, Oniga, B é r e s . 

K r a k k ó : Komanics, Vlád, Faur, Pásty, Spelmecsán, Bogdán, 
U j v á r i , Krisán, Dirlea, S z u t s , Rusz, Zsomoleán, J á n o s , Jaksa, Angyél, 
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Seikán, Popă, Săndru, Mommeu, G á b o r , Padureán, Dărămus, Z s o l d o s , 
T ó t , Lupu, Barb, Muntyán, Kirila, Toderics, Pintya, Sztancs, Tyupi, 
Styop, A d a m , Zseorzán, Berbek, Miron, Trucza, S ü t ő , Onityél, Lupsán, 
Ordean, V a r g a , Hangan, Moldovan, Rajka, Keti, Stremczán, Balika, 
H a j o s , Leoka, Kréti, Szebás, Beldeán, Z o l t á n , Márk, Dodok, Kăpă-
czinosz, N y e r g e s , Iszpász, M a d a r a s , Fraczila, Petrisor, Fleser, B á b a , 
Prunár, Tüske, N e m e s , Burszán, G y ó g y , Rusán, L á z á r , N e m e s , 
Zsidu, Pásk, Trif, Albis, H e g y e s . 

A román családnevek száma ezekkel még nincs kimeritve. Bajos 
volna a megyei összes román családneveket összeállitani. 

A havasi családneveket a völgyiekkel összehasonlitva, a követ-
kező eredményekre jutunk: 

1. A havasi családneveknek legnagyobb része nem fordul elő a 
lapályokon, 

2. A havasi családnevek sokkal eredetibbek, románosabbak. 
3. A havasban előforduló magyar, német családnevek egykori 

tulajdonosaira biztosan ki lehet mondani, hogy kezdetben nem tartoztak 
sem vallásfelekezetileg, sem nemzetiségileg a románsághoz; ezek tehát 
tényleg beolvadt idegen elemek a románok között. 

4. A lapályi községekben a románság között előforduló magyar nevek 
tulajdonosaira nem lehet ráfogni, hogy eredetileg magyarok lettek volna. 
A. magyar hatás a román családnevek képzésére igen nagy volt. Külö-
nösen az egyes foglalkozásra (Kovács, Sütő, Biró, Papp, Szabó, Szőts, 
Asztalos stb.), egyes tulajdonságra (Fekete, Fehér, Sánta, Nemes stb.) 
vonatkozó családnevek tulajdonosai tiszta románok lehettek minden ma-
gyar nevük daczára. 

Fenn a havasban a román közélet fejlettebb, általánosabb, ott 
tehát a román hatás minden irányban mutatkozik; a lapályokon, daczára 
a magyarság törpe minoritásának, a magyar közélet, kultura kifejlett-
sége győzedelmeskedik és hat a körülálló elemekre. 

A családneveket illetőleg 1848-ig ez a hatás abban jelentkezett, 
hogy a magyar földesurak udvaraiban az élet magyar volt. Az udvarok-
kal érintkező jobbágyok különféle alkalmazásuknál fogva különböző 
elkeresztelésben részesültek. Az udvarban való foglalkozás megadta a 
családneveket is, a mi utódról utódra megmarad. Ettől a hatástól a 
kiemelkedő román uri osztály menekülni igyekszik; uj családneveket vesz 
fel; a nép a mult tradiczióihoz itt is nagyobb hűséget mutat; megtartja 
az ősei által verejtékkel megszentelt családneveket, bárminő eredetüek 
legyenek azok. 



5. Állatnevek. 

A román állat-nomenclatura tisztán megmutatja, hogy a románság 
az állattenyésztés melyik ágával foglalkozott? Mi volt az ő foglal-
kozása, a mit a legnagyobb előszeretettel űzött? 

Ez a juhtenyésztés, a juhpásztorkodás volt. Erre utalta őt a hely-
zet. A havasi legelők nemcsak olcsók, de alkalmasak is a juhtenyész-
tésre. A nagyobb szarvas jószágok a havasban nehezebben kezelhetők, 
felügyelhetők; legeltetésük a sziklás vidékeken nagy károkkal is jár; 
könnyebben lezuhannak a mélységekbe, nagyobb a kár és kevesebb a 
haszon utánuk. A havasban a nagyobb szarvas állatok nem is fejlőd-
nek ki kellőképpen. A juhtenyésztés szapora hasznot nyujtott a tulajdo-
nosoknak, s ha egyik-másik állatban valami kár esett is, a kár nem volt 
akkora, hogy a gazda megérezhesse s csakhamar helyre ne hozhassa. 

A magyarság Erdélyben sem a kecske-, sem a juhtenyésztéssel 
közvetlen maga nem foglalkozott. A juhpásztorság tisztán a románok 
kezében volt. Mint kiválóan alkalmas szakértők, kizárólag kezelték a 
juhtenyésztést. A magyar földesuraknak ugyan voltak juhnyájai, vala-
mint vannak a jelenben is, a pásztor azonban mindig román volt s az a 
jelenben is. Az erdélyi magyarság köztudatába ment át, hogy a juhok-
kal bajlódni csak az ugynevezett o l á h p a k u l á r vagy c s o b á n tud, 
valamint hogy ő tudja a juhtenyésztéssel járó többi teendőket (sajtké-
szités) ügyesen elvégezni. 

A magyarság inkább a nagyobb szarvasmarhák: ökrök, tehenek, 
vagy a lovak tenyésztésével foglalkozott, – mig a románság ősfoglal-
kozása mellett tartott ki uj hazájában is, a nagyobb szarvasmarhákkal 
s a lovakkal sokat nem bíbelődvén. 

Ez volt a helyzet akkor, a mikor a románság az erdélyi részek 
felé huzódott. 

Láthatjuk-e ennek valamelyes tényleges eredményét ma a román 
állat-nomenclaturában? 

Igen. Azt tapasztaljuk, hogy a magyarban n i n c s e n e k j u h n e -
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v e k , a románban a j u h n é v t á r i g e n g a z d a g ; a románban az 
ökör-, tehén- és lónevek magyarok, mig a magyarban a juhtenyésztés-
nél ismeretes szavak román eredetüek.* 

A két nép tehát egymásra e kérdésben kölcsönös hatást gyako-
rolt. Mind a két nép az általa üzött ősfoglalkozásra saját szavaival élt. 
Mind a kettő a maga szokása szerint a maga szavaival nevezte el állat-
jait, a magyar az ökröket, a teheneket és a lovakat, a román a juho-
kat. Mikor a román telepitések kezdődtek, a térségeken magyar volt 
a. kultura. A háztartás, a mezei gazdaság nagyobb állatjai, ökrei, tehe-
nei, lovai magyarul voltak már elnevezve; a románság tehát kész dol-
gokra talált, a miket el kellett fogadnia. El kellett fogadnia, mert a már 
egyszer elnevezett állatokat ujolag meg nem keresztelhette. A földesur 
különben sem türte volna el, hogy az ő kedvencz állatjait másképpen 
hivogassák, mint a hogy az nála addig szokásban volt. Ilynemü ujitásokat 
már megcsontosodott ősi szokásokkal szemben meg nem szenvedtek. 
Különben erre nem is volt szükség. A román ember hamar belenyug-
szik uj helyzetébe, a kész dolgokat elfogadja. Igy fogadta el a szláv, 
a görög nomenclaturát is. 

A juhtenyésztés a románság kezében maradt azután is; folytatta 
azt a legalkalmasabb helyeken, az erdélyi havasokon. Itt meg is tart-
hatta a román nomenclatura ősi jellegét, mig a völgyben mindenütt a 
magyarnak hódolt. 

Következett az érintkezés. A románság egyre szaporodott; a juh-
tenyésztésből egyedül meg nem élt; szarvasmarhákat vásárolt, azokat 
hizlalta, eladta; ujakat vásárolt. A havasoldalokon müvelhető földek 
támadtak, a miket meg kellett müvelni, a mihez nagyobb szarvas állatok 
váltak szükségessé. Részben faiparra adta magát a nép; keletkezett a 
havas és a lapály között az épület- és a szerszámfakereskedés, a melynek 
üzésére ökrök, tehenek, lovak kellettek. A havasi nép a maga havasai 
közé el nem zárkozhatik. Elegendő élelmiszere nem terem; a szükséges 
buzát, kukoriczát stb. a térségekről vásárolja be s viszi fel a havasok 
közé. Ide is, az élelmi szerek szállitására, teherhordó állatokra volt szüksége. 

A havasi románság ebbeli szükségleteit a magyar piaczokon 
elégitette ki. A román a szarvasmarhával, lóval a havasok közé vitte 
a magyar nomenclaturát is. Innen van az, hogy a lovak, ökrök, tehe-
nek nevei a havasban is majdnem egészen magyar eredetüek. Vannak 
ugyan eredeti román nevek is, ezek azonban eredetileg, ugy gondo-
lom, inkább a juhok névtárához tartoznak. 

A magyar a maga állatjait valamely külső, vagy belső tulajdon-
ságuk után nevezi el. Leginkább az alak, a tartás, a szőr, a szarv állása, 
a természet határoz. Innen van a C s e n d e s , S z i l a j , J á m b o r , K e s e l y , 
S á r g a , K o n d o r , S z ü r k e , S z i k r a stb. elnevezés. – A magyar 

* P a k u l á r , c s o b á n , z s e n t i c z e , g u r á s z t a , z á r a , i s z t i n a , s z t r u n g a 
stb. mind a románból mentek át a magyarba. 
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igen gyakran ember-keresztnevet ad állatának: Bandi, Miska, Máriskó, 
Marczi, Sári, Zsuzsi, Kati. 

A román ember csak a lovaknak, a szarvasmarháknak, a. juhok-
nak, a kecskéknek, a kutyáknak ad nevet. Nem nevezi el macskáját, disz-
nóját és semmiféle házi szárnyas állatját. A magyar nem ad nevet a 
juhoknak sem. A román ember sohasem ad ember-neveket az állatok-
nak. Azok a romános ember-nevek, a melyek leginkább a bivaloknál 
fordulnak elő, mint M a r u c z a (Mária kicsinyitve), F l o r i k a stb. 
magyar elkeresztelések; ez tehát szintén magyar hatás a románban. 

Ősi, eredeti vonás az állatelnevezésnél az, hogy a román a maga 
állatját rendszerint arról a napról nevezi el, a melyen született. Ezt a 
vonást a havasiaknál még teljes mértékben feltaláljuk, az alant fekvő 
vidékeken már ritkán, miután ott a románság, mint emlitettem, tisztán 
magyar hatás alatt áll. E szerint a hétnek minden napjából egy-egy 
állatnév van képezve, igy: L u n a e (Luni, hétfő), M ă r ţ u e (Marti, 
kedd), M e r c u ţ a (Mercuri, szerda), J o i a n ă (Joi, csütörtök), V î n a e 
(Vineri, péntek), S â m b o l i c ă (Sâmbătă, szombat), D u m a n ă , D u m a i ă 
(Duminecă, vasárnap). Az igy adott nevek arra emlékeztetik a gazdát, 
hogy az állat hétfőn, vagy kedden született, mintha mondaná: hétfői, 
keddi, szerdai stb. 

Abban a véleményben vagyok, hogy ezek eredetileg tisztán 
juhnevek voltak. A lovait s az ökreit a román a havasban nem nevezi 
el igy. Csak a J o i a n (Zsoján) ment át az ökör-névtárba. A juh (oaiă) 
nőnemü; a hétnek hét napjáról képzett román állatnevek is mind nő-
nemüek. A tisztán juhnevek idővel minden nehézség nélkül átváltoztak 
tehénnevekké, miután a juh s a tehén (vacă) a románban egy nemhez 
tartoznak. A havasban ma azért a teheneket is a hét valamely napjá-
ról szokták elnevezni. 

Valamint a magyaroknál, ugy a románoknál is az állatok szőre, 
alakja nagy szerepet játszik az állatok elnevezésénél, igy S u r a n (szürke), 
V ê n ă t (kékes); nemkülönben az állat születési helye, eredete: C r i ş a n ă  
V a l e a n ă , vagy C r i ş a n , V a l e a n stb., azaz körösmenti, vagy 
völgybeli. 

A román ember az állatját, mint a szemefényét ugy félti; kivá-
lóan gondozza, kényezteti. Ápolás dolgában gyermekei sorába helyezi. 
Erre a nagy szeretetre vezethető vissza s ez szintén eredeti jellemvonás, 
az a sok kényeztető név, a melylyel a román állat-nomenclatura bővel-
kedik. Ez a sok kényeztető név eredetileg csak a juhoknál lehetett 
divatban, azután a tehenekre ment át, mint a melyek később szintén 
családfentartókká váltak. 

A magyar névtárt illetőleg meg kell jegyeznünk, hogy a havason 
kivüli részekben a román a magyar elnevezéseket a maguk valóságában 
vette át. Kimondja őket egészen igy: Csendes, Kondor, Pajkos, Székely 
stb. A havasban ezek a nevek a román nyelv hangtani törvényei sze-
rint változásokon mentek át, lett P a i c u (Pajkos, Páiku), S i l o (Szi-
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laj = Sziló), C e n d e a (Csendes = Csendeá), R e n d e a (Rendes =  
Rendeá), S e i t e a (Székely = Széjteá). A mig tehát a völgybeli román 
ebben a tekintetben feltétlenül meghódolt, addig a havasi a maga 
nomenclaturája keretébe saját hangtani törvényei szerint illesztette be a 
jövevény szavakat. 

A völgybeli román állatnevekkel nincs mit bajlódni, azok egészen 
magyarok. A havasi névtárból fogom a jelentősebb neveket felsorolni. 

J u h - n e v e k : Steluţă (csillagocska), Floare (virág), Corbiţă (hol-
lócska), Porumbă (galamb), Lebădă (hattyu), Bujoară (egy szép kerti 
virág), Mioriţă, Mioară (igy nevezi az esztendős bárányt), Micuţă 
(kicsinyke), Laiă (kóborló, elkalandozó), Beală (fehér), Seină (kékes), 
Ocară (nagy szégyen, gyalázat), Ocheană (szemes), Alba (fehér), Cod-
albă (coadá albă = fehér farku), Lunae (hétfői), Marţue (keddi), Mer-
cuţă (szerdai), Joiană (csütörtöki), Vinae (pénteki), Sămbolică (szombati), 
Dumană, Dumaiă (vasárnapi), Căiluţă (kajla), Băluţă (Bălăn = fehér és 
sárga szinbe játszó; marháknál inkább fehérbe menő szinü állatot 
jelent), Crişană (körösi), Albeană (fehéres), Valeană (völgyi), Murguţă 
(a bălan-nal egy jelentésű), Mărgăriţă, Rujeţă (rózsácska), Capră (kecske), 
Priană (foltos), Leucă (gyenge fejű), Rosă (rózsa), Dormică (aluszékony), 
Mandrolea (szép), Budeană, Strugureană (gerezdes), Pădureană (erdei), 
Rosuţă (vöröses), Păună (páva), Vioară (viola) stb. 

K e c s k e - n e v e k : Nagy része a juhneveknek egyuttal kecske-
nevek is. Még felemlithetem a következőket: Breşicea, Brumană 
(deres), Cărămidă (tégla), Neniţoncă. 

T e h é n - n e v e k : Minden juh-név egyuttal tehén-névnek is hasz-
náltatik. Ide számitható még néhány magyar hatás: Seitea (Székely), 
Caila (kajla), Şiŭta (Suta), Silo (Szilaj), Virag (Virág), Cheşă (Kesely), 
Barnă (Barna), Silaş (Szilas). 

Ö k ö r - n e v e k : Daru, Sugár, Csendes, Pajkos stb. – Minden 
ismert magyar ökörnév szerepel a románság között is a havasban. 
Ezen kivül előfordulnak még a következő román ökör-nevek is: Ioian, 
Codalb, Vînăt, Suran stb. 

K u t y a - n e v e k . Vegyesek, magyar és román nevek. Hoţ, 
Murgu, Tocu, Bălan, Voinic, Gruia, Voda, Murěş, Ion, Grosu, Mod-
rean, Flore, Ureu, Vidră, Dobidă, Ciuciă, Cartu, Nelbu, Romant, Zălan, 
aztán Tisza, Duna, Lombos, Burkus, Andris, Elekes, Herman, Lina, 
Czifrás, Cesar stb. 

L ó - n e v e k . Inkább magyar-nevek. Sárga, Miska, Pujka, Szürke, 
Lila. stb. Sură, Murgu, Suru, Brează, Breaz, Muced, Pnitinog. 

A román ember az állatjait igy hivogatja: 
L o v a k a t : ne mai, ne, ne te ne! – és igy hajtja: gyí Sárga! 

megállitja: ho! 
J u h o k a t : Oaiă, oaiă, bir, bîr! 
D i s z n ó k a t : Ţiga, ţiga ; g i ţ i–gea ; câmpu nea! 
K e c s k é k e t : hei, ţa, ţa: h e – h e – h e ! 
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T e h e n e k e t és ö k r ö k e t : N a – n a ; hi, csá Rondea, heiţ, haisz, 
hó. – Hi ne pri bri; dragă hi! 

T y u k o k a t : Pui, pui; huş! 
L i b á k a t : Liba. liba! 
R é c z é k e t : Pi-ápi, pápia! Recze, recze! 
A házi állatok hivogatása láthatólag inkább magyar. Az ökör- és 

tehén-hajtás általában a szokásos erdélyi, a mi inkább szászos. 
Az eddig előadottak alapján a következő eredményekre jutunk: 
a) a románság az egész megyében a magyar állat-nomenclaturát 

fogadta el; 
b) eredeti jellemvonását csak a juhok elnevezésénél tartotta fenn. 
Ha pedig azt vizsgáljuk: fentartott-e a románság, különösen a 

juhoknál, oly állatneveket, a melyek őt balkáni eredetére emlékeztetnék? 
arra az eredményre jutunk, hogy i g e n . 

M u r g , B ă l a n , G r u i ă , B e a l ă stb. mind az alsóbb vidékekre 
emlékeztető nevek; szláv szók, a miket a nép az alsóbb vidékeken vett 
fel s azokat onnan hozta fel ide magával. Ezekkel az állatnevekkel 
találkozunk a bolgároknál s a szerbeknél is. Romániában szintén igy 
nevezik el a juhokat s a teheneket. Nem érczhegységi szokás ez; nem 
születhetett ott, valamint nem is terjedhetett onnan el az egész román-
ság közé, hanem más, az alsó vidékekről lett oda felvive. 



6. Móczok, mokánok. 

Alsófehér vármegye románságát három csoportra oszthatjuk: a 
m ó c z o k , a m o k á n o k s a l a p á l y b e l i e k csoportjára. Ezek nyelv, 
testalkat és ruházat tekintetében kisebb-nagyobb eltéréseket mutatnak fel. 
A csoportok keretén belül is nyilvánulnak még egyik-másik tekintetben 
különbségek; egy-egy kisebb vidék, sőt egy-egy falu is néhol különbözik 
a többitől nem csak viseletre, de testalkatra nézve is, azonban igen 
nagy részletességgel tárgyalnók a kérdést, ha mind ezeket apróra vennők. 
Csak a főosztályozást emlitjük fel. Az osztályok jellemzését, leirását 
későbbi fejezetek alatt kapja az olvasó. 

Itt meg kivánom adni a feleletet arra a kérdésre: s z é k e l y e k - e 
a m ó c z o k ? 

Általában az a nézet uralkodik, hogy a topánfalvi havasok móczai 
eloláhosodott székelyek. Az útazók is kifejezést adnak leirásaikban 
ebbeli nézetüknek. Egynémelyike tudni véli, hogy az ide telepedett 
egykori székelyek az ev. ref. egyházhoz tartoztak, s hogy az albáki 
templom hiujában most is látható a rézkakas, a mely egykor a torony 
csúcsán diszelgett. A móczok háztájában, ruházatában, testalkatában van 
valami, a mi a székelyekre emlékeztet. 

Hunfalvi János1 szerint az erdélyi nemzeti fejedelmek székely 
néppel telepitették be a havasokat, hogy a nagy terjedelmü kincstári 
erdőségekben a faiparnak lendületet adjanak. Körülbelől 2 0 – 3 0 ezer 
székely telepitvényest emlegetnek. Hunfalvi azonban nem tudja sem a 
fejedelmet megnevezni, a ki ezt a telepitést végrehajtotta, sem az időt 
meghatározni, a melyben a telepitések megtörténtek volna, annál 
kevésbé nyujt felvilágositást a telepitések arányairól. Erre vonatkozólag 
történeti adatra nem akadtam. Történetiróink feladata tisztázni a kér-
dést: tényleg történt-e telepités, mikor és mily arányokban? 

A kérdést már érintettem egyszer.2 Megmondottam, hogy egyes 
1 Magyar birodalom földrajza, Budapest 1886, 687 l. 
2 Erdélyi Muzeum-Egylet 1887-ki kiadványok: A m ó c z o k , 79–115 . 299–330. 

lapokon. 
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kisebb székely telepités nincs kizárva, de fel nem tehető, hogy a mai 
móczok eloláhosodott székelyek legyenek, jelesen annak a 20–30 ezer 
székely telepitvényesnek a maradványai, a kikről minduntalan hallha-
tunk és olvashatunk. Erre nézve kézzel fogható bizonyitékokat hoz-
hatunk fel. 

Mindenekelőtt legyünk tisztában a móczok földével. Hunfalvi 
szerint a móczok földe az Aranyos völgyében Offenbányával kezdődik, 
Topánfalván át a Gaináig s onnan délkeleti irányban Abrudbányán és 
Zalatnán át az Ompoly völgyön lefelé Ompolyiczáig terjed.1 Bergner 
Rudolf német utazó szintén ezt a földet állitja a móczok földének. Ez 
a feltevés azonban nem áll. A móczok földe az Aranyos völgyében 
fennebb, Bisztrával kezdődik és Topánfalva, Csertés, Alsó- és Felső-
Vidra, Albák, Szkerisóra, Szekátura, K e r p e n y e s , S z o h o d o l , Bu-
c s u m , Nyágra, Ponorel községek területére szoritkozik, a lakosság 
száma az utolsó népszámlálás adatai szerint körülbelől hatvanezer, köz-
pontjuk Topánfalva. Alsófehér vármegyéből összesen tehát csak három 
község esnék a móczok földére. 

A móczokon kivül nyelvi és ruházati eltéréseket mutatnak a 
m o k á n o k , a b á n y á s z o k és a k ö r ö s i e k ; ezek együtt alkotják 
itt a havasok lakosságát. A móczok rendszerint faipart üznek. Külön-
féle faedényeket, zsindelyt készitenek; épület-fákat bárdolnak, abron-
csozással és tutajozással foglalkoznak. A m o k á n o k , bár köztük is 
vannak ügyes fa- és vasmunkások is, inkább csekély földjüket müve-
lik, állattenyésztéssel foglalkoznak. Aratás idején leereszkednek a völ-
gyekbe, ellepik a volt Aranyosszéket, a bihari, békési részeket; aratnak, 
csépelnek s ez által télire a szükségeltető gabonanemüeket megszerzik. 
A b á n y á s z o k a bányász helységekben tisztán bányászattal foglal-
koznak, mig a k ö r ö s i e k részben elütő viselettel különféle ipart üznek, 
kereskednek; földmiveléssel és állattenyésztéssel foglalkoznak. 

A Torda-Aranyos, Alsófehér, Hunyad s részben Arad vármegye 
területéhez tartozó havasi lakosság tehát nem mind mócz. A tulajdon-
képpeni móczok lakhelye csak a fennebb emlitett községekre terjed ki. 

A móczokat másként ţopi2 (czop)-nak is gunyolják. A mócz szó 
cirrust, hajfürtöt jelent; m o t o c h i n ă (Haarbüschel) a népnyelvben szin-
tén előfordul. Nem csak a havasi lakosra alkalmazza a román nép e szót, 
hanem a búbos szárnyasokra is, igy mondja găină moţată (bubos tyuk), 
pasere moţată (bubos madár). Az elnevezés a havasi lakosság hajvise-
letéből ered. 

1 Már emlitett munkájának 687. lapján. 
2 A moţ (mócz) szót sokan a mons-ból származtatják. A román akadémia szótá-

rában is (Laurian-Massim: Dicţionarul limbei române 942. l.) a latin elemek közé van sorolva, 
holott a szláv szócsaládból való. A magyar matola, motring szintén ide tartozik moţ = cirrus 
= hajfürt. (Lásd: Cihac: Dict. d’étymologie daco-romane, éléments slaves, 189 l.) A móczok 
elől hosszabbra hagyják meg a hajukat, s innen elnevezésük is. 

A ţop a német Zopf. A németek mondták: Zopfiger Kerl, Zopfiger Wallach. Frânc 
és Candrea: Rom. din munţii apuseni. 65. l. V. ö. a szláv cop-pal. 
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Honnan vehette ez a nép a nevét? Vajjon magával hozta-e, vagy 
itt kapta a hazában? Abban a véleményben vagyok, hogy ez a lakosság 
a mócz nevet magával hozta. A magyar államnak románságát, a topánfalvit 
s brassóvidékit kivéve, egy vidéken sem nevezik igy; sem Romániában, sem 
Bukovinában, sem Beszarabiában nem hivják e néven a hegyi lakos-
ságot. Azonban ráakadunk a szóra Maczedoniában. Bolintinean Demeter1 

balkáni utazásaiban felemliti, hogy a maczedoniai románság hat nemzet-
ségre oszlik; negyedik nemzetségül megnevezi a m ó c z o k a t (moţinii), 
a kiknek nagy része Thessaliában lakik, földmiveléssel és különféle 
mesterséggel foglalkozik. Igen derék, ép és munkás faj, a többi románság 
bizonyos büszkeséggel tekint reá. A hat nemzetség közül a m o s k o -
p o l o k a legmüveltebbek; e nemzetségből való a hazánkban is jól 
ismert S i n a , M o c i o n i , S á g u n a , a G o j d u család, és a. kiváló két 
iró: B o i a g i és R o s a . Látható tehát, hogy a mócz szó nem jelent 
feltétlenül havasi lakost, mert a maczedoniai móczok inkább a sikságot 
foglalták el, a havasi lakosságot ott a g r a m u s t e á n o k alkotják. 

Hihetőleg a mi móczaink is ezen maczedoniai móczok családjából 
szakadtak ki és igy hozták magukkal a nevüket is. 

Ezt az állitást bizonyitni is tudjuk – még pedig mindenek előtt 
a n y e l v v e l . 

A román nyelvben a labialisokat (p, b, f, v, m) s az n rhotacis-
musát illetőleg három dialectust különböztetünk meg: 

1. i előtt a labialis változatlan, az n két hangzó között nem megy 
át r-be. Lesz tehát piept, bună. 

2. A labialis i előtti értékben változik; az n. hangzók között 
gyakran r-ré lesz. 

Igy vin: ghin, jin, a latin venenum: virin, – virir. 
3. a labialis változatlan, az n pedig r-be megy át, piet; bună = 

bură.2 

Az első dialectus az ugynevezett d u n a i , a második a m a c z e -
d o n i a i , a harmadik az i s z t r i a i . Ha már most a móczok nyelvét 
vesszük szemügyre, ugy fogjuk tapasztalni, hogy ezen hangtani jelen-
ségeket illetőleg az a második, a maczedoniai dialectushoz tartozik. 

A magyarországi románságnál a rhotacismust csak éppen egy 
nehány szóban találjuk fel, pl.: a mărunţi = a mănunti; fereastă 
feneastră; nimerui = nimenui, rărunchiu = rănunchiu stb. Az élő nyelv-
ben nálunk össze-vissza 15–20 szóra akadhatunk. A móczok ebben a 
tekintetben kivételt képeznek; nyelvük ezelőtt nehány évtizeddel hem-
zsegett a rhotacizált szavaktól, a melyeknek gyüjteményét Frânc és 
Candrea össze is állitotta.3 Ma tényleg csak az öregek élnek e régi 
emlékkel, az ifjuság az iskolák hatása alatt azt egyáltalában mellőzi. 

1 B o l i n t i n e a n D e m e t e r : Călătorii la românii din Macedonia, şi muntele 
Atos, Bucureşti, 1865, 98. és következő lapokon. 

2 Nadejde J. Ist. limb. si literaturei românc, 6. l. 
3 A fennebb idézett munka 85–90 . lapjain. 
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A rhotacismus a régiségben nagy szerepet játszik; a legrégibb nyelv-
emlékeinkben az n rhotacizálása általános. A P s a l t i r e a S c h e i a n a 
és a V o r o n e c z i C o d e x 1 csak a szlávságból és a görögségből átvett 
nehány szóban mutat kivételt. A m o h á c s i codex (a XVI-ik száz 
végéről) szintén rhotacizál. 

A mai nyelvben előforduló ezen jelenség s az a körülmény, hogy 
régi nyelvemlékeinkben az majdnem általános, arra. a következtetésre 
vezet, hogy az n rhotacizálása a román nyelv alakulása idejében kelet-
kezett a nyelvben s hogy az egykor az egész nép által használva volt. 
A rhotacizmus a kivándorlóknál, különféle hatásoknál fogva, gyengült, 
némelyek pedig fentartották azt. Annyi bizonyos, hogy a románság 
azt egykor közösen birta, hogy ősi fészkében, mikor még egy tömeg-
ben volt, közösen használta is, s hogy az egyes tömeg kirajzása után 
tapasztalhatunk e tekintetben változást. 

Hol lehetett vajjon a rhotacizmus fészke? A rhotacizmus, ámbár 
a latin és a román nyelvekben szórványos esetekkel találkozunk, a 
jelen alakjában mindenesetre idegen hatás az oláhságban. Az albán 
nyelvben (tosk) ez a hangtani sajátság tényleg előfordul. Bár az albán 
nyelv számos szavában az n rhotacizálása elmarad, H a s d e u Bogdán 
mégis kénytelen beismerni, hogy a rhotacizmus albán hatás.2 A román-
ság a nyelv alakulásakor egyszerre vehette át az albánból az artikulussal, 
s a számnevek egyik sajátságával. És ez a körülmény egy ujabb bizo-
nyiték a román nyelv és nép balkáni eredetüsége mellett. A. rhotacis-
mus fészke tehát Albánia, a románságra nézve Maczedonia, innen 
mehetett szét Isztriába és a mostani móczokkal a bihari havasok 
közé. A maczedoniai lakosság nagy része, mint pásztor, nyájaival egyik 
helyről a másikra vándorolt. A Kárpátok gerinczein Bukovináig s a 
bihari havasokig eljöttek. Tényleg ezen havasok népe gyakran telelteti 
juhnyájait Dobruzsában. Az érintkezés az alsó részekkel máig sem 
szünt meg. A régi világban ez az érintkezés, tekintettel arra., hogy e 
nép pásztorkodásból is élt, még sürübb lehetett. 

Innen van a labialisok érték-változása is. 
Az utat, a melyet a Maczedoniából kivándorló csapat megtett, a 

nyelv világitásánál meg lehet jelölni. Ez a csapat mindenütt a Kárpá-
tokon vándorolt s a moldovai részeken nagyon sok ideig tartózkod-
hatott. A maczedoniai, moldovai és abrudbányavidéki románság nyel-
vében megegyező hangtani jelenségek fordulnak elő. Legsajátosabb 
jelenséget mutat a c hang (e és i előtt magyar cs). 

Ez a hang az emlitett három vidék nyelvében ţ-(magyar cz)-be 
megy át, p. o. cenuşă = ţenuşă; ficior = fiţior; éppen igy a g (e, i 
előtt zs) dz-be: ginere = dzinere. De ezeken kivül még több összevágó 
példát hozhatnék fel, a mi arra vall, hogy a nyomok Maczedoniából 
Moldován át vezetnek hazánk havasai közé. 

1 Körülbelül a 15-ik száz végéről valók. 
2 Cuvinte din bătrîni II. k. 16. l. 
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Továbbá, ha a mócz nyelv szókincsét tekintjük, nagy különbsé-
get mutat az erdélyi románság nyelvétől. 

Franc Teofil* összeállitja a mócz vidék tájszavait, melyek között 
több van fentartva a maczodoniai román nyelvből. Kétségtelen, hogy 
a móczok nyelvében sok a. magyar elem. A móczok kereskedő, iparos 
nép lévén, a magyar városokat hetenkint ma is felkeresik. A magyar-
sággal az érintkezés, a mócz kereskedő nép lévén, mindennapos. E 
mellett a bányavárosok magyarsága nem csekély hatással volt és van 
tényleg a román lakosság nyelvére. A kölcsön vételek azonban a közön-
séges magyar elemekre szoritkoznak, a melyekkel a román nyelvben 
Magyarországon mindenütt találkozunk. A székely nyelv sajátságos szó-
kincséből nem akadunk egyetlen szóra sem; a székely tájnyelvnek semmi 
nyoma sincs a móczoknál. Ime felsorolok néhány kölcsönvételt a Frânc 
szótárából: a b ă r l ă u (abárló), a l e ş (les), a l e u (előpénz, foglaló), 
c h e ş , c h e ş e u (kesely), c o m o r n i c (komornyik), f o r g a ş ă (forgás), 
i o s a g (jószág), i c l e j i e (eklezsia), părlău (pároló), h o t á r (határ) stb. 
Ezek és a mócz nyelvben előforduló többi magyar elem előfordulnak 
a románságnál majdnem mindenütt, sőt a régiségben is gyakoriak. 

A. név és a nyelv tanusága szerint a mostani móczok tehát ma-
czedoniai eredetüek, a honnan a XV. század végén, a törökök európai 
előnyomulása előtt szállingózhattak nagyobb csapatokban felfelé; elfog-
lalták Erdély nyugati havasait, megtartván nevüket, nyelvi sajátságai-
kat s ipari ügyességüket is. E nyelvben nincs meg a maczedoniai 
török hatás. 

A móczok tehát nem lehetnek székelyek. Kizárják ezt a feltevést 
mindenek előtt a helynevek, a melyek között egy magyaros alig van. 
Ha a székelység alapitotta volna a havas községeit, az egyes község-, 
vagy határnévben fenmaradt volna a székely nyom. A helységnevek 
szláv, vagy román eredetüek. Fennebb több havasi helységnevet meg-
magyaráztam. Itt megmagyarázok még néhányat Torda-Aranyosmegyé-
ből, a melyek a móczok földére esnek. 

B i s t r a , a szláv bystra, citus, limpidus, gyors, tiszta. Sok közsé-
get, patakot neveznek igy. Bistra mellett foly a hason nevü patak. 

C â m p e n i (Topánfalva), câmp, mező. Népmonda szerint egy 
Topa nevü gonosztevőtől nyerte volna magyar nevét, ki örökösök nél-
kül halván meg, javaiba C â m p i a n nevü egyén költözött, innen ne-
vezték el a románok aztán Câmpeni-nek. Magyar neve szintén szláv: 
topiti, calefacere; a román topi, topesc, olvasztani. Hihetőleg olvasztó-
hely lehetett valamikor. Különben sok hasonló helynévvel találkozunk 
ugy nálunk, mint Romániában: Topa, Topana, Topăneni, Tepeşti, Top-
licza stb. 

V i d r a , a szláv: vydra, magyarul vidra; görögül ?δ?α. Igen sok 
hasonló helynévre akadunk. 

* I. m. 97–107. l. 
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P o n o r e l , szl. ponor, locus ubi fluvius sub terram absconditur. 
Sok hasonnevü helység van. 

N e a g r a , a román negru (niger), fekete. 
S e c ă t u r a , r. s e c . latin: siccus, száraz. 
A l b a c , a román alb, fehér. 
S c ă r i ş o a r a , a román s c a r ă , lajtorja. 
C e r t e j e a (Csertés). Tisztán ez mutatna valamelyes magyar for-

mát. Hasonnevü község Romániában is van: C e r t e n i ; szintén több 
község fordul elő e neven, mely hihetőleg a magyarban is idegen. 

A havasrészek, vizek nevei szláv, vagy román származásuak, u. m. 
Cucurbeta, Găina, Vlădeasa, Ruginoasa, Calineasa, Vêrvu-Vêrvului, 
Căpăţina, Părăul, Spurcat, Izvorul-Cepelor, Kundul, Părăul-Galbîn stb. 

Figyelemre méltó körülménynek tartom, hogy mig Erdély román-
sága szarvasmarháinak tisztán magyar nevet ad, u. m. Bodor, Csákó, 
Virág, Rózsika, Sugár, Csendes, Jámbor stb., addig a móczoknál ez a 
hatás csak részben mutatkozik. A tehén- és ökör-nevek között a móczok-
nál találunk legtöbb román jelentésüt, mint Păună, Murgă, Proastă, 
Mândruţa, Virae, Albuţă, Şireancă, Florică, Boiană; Duman, Bocşan, 
Bălan, Pădurean, Codalbul, Leneşul stb. stb. 

A helynevek tanusága szerint kétségtelen, hogy a szláv áram után 
a román elem jelentkezik a havasok között első lakónak; ő alapitotta 
a községeket, ő nevezte el a határokat, havasrészeket és vizeket; s 
egyáltalában zárkózottabb életet folytatván a térségek románságánál, 
annyi külbefolyásnak kitéve nem volt; sem szokásaiban, sem nyelvé-
ben nem volt annyira alterálva, mint az. A helynevek között látható-
lag magyar jelentésüekre nem akadunk. 

Ha ezen havasok között nagyobb, jelentékenyebb székelytelepek 
léteztek volna s ha ezek alapitották volna a havasi községeket és egy-
általában a havasi fa- és bányaipar részben vagy egészben az ő kezük-
ben lett volna, akkor a havasi román nép nyelvében, szokásaiban, 
hely-elnevezéseiben különleges székely nyomokra akadnánk. 

A helyneveket illetőleg a román nép, a hogy kapja, ugy tartja 
meg. A magyar és egyáltalában az idegen helyneveket a román 
átidomitja a maga hangtani szabályai szerint, de megtartja. Erdély helység-
névtárát kezünkbe véve kimutatható, hogy a román lakosság csak a 
legritkább esetben változtatott a helység nevén, a melyet elfoglalt. 
Erdély sok tiszta román községeinek a. neve maig is magyar. A magya-
rok által megelőzőleg adott határ-, viz-, hegynevek szintén tiszteletben 
tartattak. 

Két elemnek összeforradása egy területen nem szokott menni 
minden küzdelem nélkül. Különösen ha különböző még a vallás is. 
Csak egy példát hozok fel. B o i c z a Hunyadmegyében egy kis bánya-
hely, német telepitvény; a lakosság bányász, vallása római katholikus. 
A román és német nyelvnek ezen összeütközéséből egy furcsa nyelv 
keletkezett, ime minő: S c h a u M a r i ! o b d a c ă v i n e v a c a v o n 
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d i e c i u r d a ? Mari, nézd, ha jő-e a tehén a csordából. Ugyanitt fen-
tartotta magát a román és a német elem ezen összeütközéséből egy 
szokás, a melylyel sehol sem találkozunk ma a románok között. Kis-
asszony-napján a fiatal bányászok szép fehér kost felcziczomáznak minden-
féle pántlikákkal, elől a zenészekkel házról-házra járnak és tánczolni 
szoktak. Az utczai tömeg menetközben folyton azt kiabálja,: « K i r v a i 
l a b e r b e c e ! » Igy nevezik az ünnepélyt is. A szokás onnan ered, 
hogy kezdetben, mikor a német telepitvény templomépitését befejezte, 
annak örömére levágott egy kost áldozatul. Azóta a telep minden 
évben megüli a kosünnepélyt. Az akkori K i r c h w e i h e - b ő l lett 
K i r v a i la berbece.* 

A küzdelem ezen nyomaira akadunk mindenütt a románságnál, 
a hol tekintélyesebb magyar befolyással találkozik. A Királyhágón túli 
részekben különösen tapasztaljuk ezt. Ime ebből a nyelvből is egy 
nehány példa: 

A venyit á r v i z u l şi nyi-a dus b o r o s h o r d a i e l e . (Jött az 
árviz s elvitte boroshordóinkat.) 

Mergem pe drum c h e r e s t u l . Menjünk keresztül az uton. 
Unde sá t ă l ă l u i m ? Hol találkozzunk? 
Hai sá b ă s ă d u i m ! Jer beszéljünk. 
Hai să bem ă l d ă m a ş in Sinuţa. Jer igyunk áldomást szén-

utczában stb. 
Ezt a hatást mutatja a görögség is a romániai nyelvben, 

íme egy példa: 
Spune la pan e v g h e n e s t a o che a venitó s u l z i a r i s Trufan-

daki la h e r e t i s m o ş . 
A szláv nyelvvel való küzdelem a román nyelvet megfosztá 

szókincsének nagy tömegétől, s kénytelen volt felvenni idegen szó-
kat, képzőket, a melyek a mai nyelvből kipusztithatatlanok. 

Ha ezen havasok faipara a székelység kezében lett volna, a 
románsággal való küzdelemben az összeforrasztott uj elem kétségtelenül 
megtartott volna nyelvében a faiparnál szükséges szerszámokra, egyes 
munkákra, fogásokra vonatkozó több műkifejezést, mert hiszen a saját 
otthonában, saját műszavaival él; azokat elhozta volna az Érczhegység 
közé is, és ott használatba vevén, az érintkező románság nyelvébe 
bizonyára át is ültette volna. Ezeket a műszavakat, szerszám-elnevezé-
zéseket azomban hiában keressük a móczok nyelvében. 

Ugy vélik, hogy az ide telepitett székelyek a kálvinista egyház 
hivei voltak. Egyes utazók állitják is, hogy az albáki román templom 
hiujában a réz kakas, a mely egykor a templom tornyán diszelgett, 
most is látható. Az áttérés állitólag a mult század közepe táján történt 
meg. Ez az állitás minden alapot nélkülöz. Ha a betelepitett székelyek 
kálvinisták lettek volna, akkor a telepités semmi esetre sem történhetett 

* Trânc Teofil: Rot. la Moţi si Istrieni. 7 9 – 8 0 . l. 
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meg hamarább, mint a XVI-ik század végén, vagy a XVII-ik század 
elején, de ez a telepités meg nem történt, mert hiszen az 1693-ban 
megkezdett vallási unióban e vidékek lakossága nagy szerepet játszik, 

– valamivel később Sofronius itt lázit az unió ellen. 
Ez a havasi nép mutatott legkevesebb hajlandóságot a vallási 

unió elfogadására? Nem feltehető, hogy a székely telepitvények alig 
száz esztendő alatt akként alakuljanak át, hogy nyelvük, nemzetiségük, 
vallásuk megsemmisüljön, az uj vallásban pedig akkora bigottságot 
áruljanak el, miszerint készek voltak inkább fellázadni, mint a gör. 
katholikus vallásra áttérni. A magyarság elleni gyülölet is éppen a móczok 
között lobbant fel legelőször lángra. Hora és Closca innen inditott 
1874-ben irtó háborut a magyarság ellen. Lehetetlenségnek tartom, 
hogy egy magyar telepitvény száz, másfél száz esztendő alatt megfeled-
kezzék multjáról, tradiczióiról, hogy ne érezzen rokonszenvet, a mult 
hagyományainál fogva, elhagyott testvérei iránt és ellenkezőleg képes 
legyen azok ellen pusztitó hadjáratot inditani. 

A havasi nép egyes szokásaiban felfedezzük a balkáni emlékeket, 
a melyek a románságnál mindenütt megtalálhatók. Lakodalmi, ünnepi 
s más alkalmi költeményei e népnek eltérést mutatnak, de lényegükben 
ugyanazok; a székely hatást azokban felfedezni a legnagyobb utánjárás 
mellett sem lehet. Találkozhatunk ugyan a népköltészetben egyes magyar 
szavakkal; ez azonban nem specziális székely hatás és különösen nem 
mondható, hogy azok csak a havasi nép nyelvében fordulnának elő, mert 
jobbára az élő népnyelv közkincsei lettek. Ilyenek: ţipou (czipő), gazda 
(gazda), cătană (katona), resten (eresztő) stb. És különösen a móczoknál 
divatban lévő kalákák (clacă) nem székely természetüek. Azt mondják, 
hogy a móczok között divatozó k a l á k a * székely hatás volna. A 
k a l á k a (clacă) sem székely hatás a móczoknál. A kalákák nem csak 
a móczok között, de a románok által lakott területeken mindenütt diva-
toznak, igy Romániában is. A havasban a c l a c ă robotos, jobbágyi 
szolgálmányt jelent s ez a jelentés összevág a romániai jelentéssel. A 
kalákák bár tisztán szláv hatás, a románság hozta és vitte tovább és 
tovább a magyarok közé. Igy, mint értesülök, a román véghatárokon, 
Bihar, Békés stb., csak a román, vagy a magyarokkal közösen lakott 
helyeken vannak a kalákák divatban, a tiszta magyar községekben 
ismeretlenek. A kaláka nem székely találmány, specziálitás; nem a 
székelyek terjesztették a románság között, hanem ellenkezőleg. A székelyek 
közé tehát a románoktól ment át, a mit bizonyitni lehet azzal a körül-
ménynyel, hogy a románságnál általánosak, a magyarság között csak ott 

* A szláv: ţ l a c a , bulgárul t l u k u , az uj szláv nyelvek mindenikében előfordul. A 
románban kétféle jelentése van: I. többek által nyujtott ingyenes munka valakinek a javára, 
többnyire a pap, tekintélyesebb emberek, vagy éppen a magukkal tehetetlenek számára. A 
románoknál divatban van szántani, aratni, kapálni, csépelni stb. kalákában; az asszonyok pedig 
fonnak, szőnek; 2. jobbágyi szolgálmány, a melyet a jobbágy a földesurnak bizonyos időben 
és mértékben tenni tartozott. Az értelem a havaselvi részeken általános. 
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fordulnak elő, a hol az a román elemmel érintkezik. Különben is a 
székely nép szabad nép lévén, közöttük ily robotos munkák nem 
keletkezhettek. E kérdésben figyelemre méltó körülmény az, hogy mig 
Erdélyben a románságnál a kaláka szó alatt mindig önkéntes, ingyenes 
munkát értettek, addig a móczoknál ez a szó jobbágyi robotos munkát 
is jelentett, a mi összevág a havaselvi értelemmel. Kétségtelen, hogy a 
móczok ezt a jelentést vándorlásaik közben kapták fel és hozták ide 
magukkal. Ha a móczoknál székely kölcsönvétel volna, semmi esetre 
sem jelentene r o b o t o s m u n k á t , mert a székelyeknél ilyen jobbágyi 
szolgálmányokról szó sem lehetett. 

A móczok között előfordul az i g r é c z (igreţ) szó. Azt tartják, 
hogy ez is székely hatás volna a havasi népnél. De az i g r é c z nem 
székely hatás; magának az igrécz szónak a székelységgel semmi össze-
köttetése nincs. Az igrécz szó nem a székelység utján jutott a havasok 
közé, mert a székelység azt a szót nem ismeri. A székely az igréczet 
nem ismeri, neki csak r e g e s e i vannak.1 Nem is erdélyi hatás; a 
magyarországi részekből került a móczok közé, legnagyobb valószinü-
séggel Zaránd-, vagy Aradmegyéből, a hol dr. M á r k i Sándor az 
igréczek nyomát a leghatározottabb alakban kimutatja. Ez a nyom a 
móczokig vezet el, illetőleg a móczok földe hozzátartozik a dr. Márki 
által emlitett igrécz területhez. A románok között mindenütt vannak 
zenészek; a furulyát, csimpolyát, hegedűt stb. ugy nálunk, mint a román 
királyságban a multban, mint a jelenben maguk a parasztok sokszor 
kitünően kezelték. A koldusok is hegedűvel vagy más hangszerrel és 
hangos regéléssel, énekléssel vonják magukra a közönség figyelmét.2 

A várak, kastélyok igréczei román lakta területeken román ajkuak is 
lehettek. Innen származnak a románságban az erre vonatkozó vezeték-
nevek. Az igrécz szó a móczok nyelvében nem székely hatás. 

Nagyjában elősoroltam eddig azokat a körülményeket, jelenségeket, 
adatokat, a melyek a móczok székelységét kizárják. Most fel fogok 
emliteni egy nehány jelenséget, a mely a székely befolyást tanusitja. 

A móczoknál megvan a f i u - l e á n y s á g 3 ugy, a mint azt a 
székelyeknél tapasztaljuk. A székelyeknél a székely ember öröksége, 
ha fia volt, arra szállott, s a fiu leánytestvérének csak rendjéhez illő 
kiházasitással tartozott. Ha pedig a székelynek fia nem, csak leánya 
maradt, az a régi székely törvény szerint fiuvá vált, f i u - l e á n y n y á , 
s atyja örökösévé lett.4 A havasi népnél ezt a fiu-leányság-ot szintén 
feltaláljuk. A havasi népnél a családnév átszáll utódról-utódra. Néha. 

1 R e g e s : énekes, – egyházi és népünnepélyek alkalmával. Régi szó; itt-ott Udvarhely-
széken ma is hallható: Eljöttek a regesek: énekes fiuk, legények. Kriza J. Vadrózsák 514. l. 
Megfelel a román kolindáló fogalmának. 

2 Ennek szálai ismét visszavezetnek a k o l i n d á h o z , a szláv k o l e d á h o z , a 
honnan a magyar koldus szó is származik. 

3 F r â n c - C a n d r e a : Românii din munţii apuseni 115–116. l. 
4 S z a b ó K á r o l y : A székelyek régi törvényei és szokásai. Erd. Muz.-Egylet kiad-

ványai 1887-ki kötet 243–245. l. 
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azonban a fiu elveszti családja nevét és annak a nőnek veszi fel a 
nevét, a kit feleségül elvett. Ha valamely családban a fiu-ág kihal, az 
örökség és a név átszáll a. nő-ágra, és az a. fiu, a, ki ilyen fiusitott 
leányt vesz el feleségül s annak házába, vagyonába költözik, saját 
nevét elveszti és a leány családnevét veszi fel. 

Az ilyen férfiuról a nép nem azt mondja, hogy: s’a î n s u r a t 
(megházasodott), hanem hogy s’a m ă r i t a t (férjhez ment). A férfiu 
azért veszi fel a fiusitott leány s illetőleg az após nevét, hogy az örö-
kös neve ki ne pusztuljon. Ha az ilyen férfi más faluból való, uj lakó-
helyén i d e g e n n e k , j ö v e v é n y n e k (venetic) tartják; hosszan tartó 
jó magaviselet után juthat csak ahhoz, hogy a falu ügyeinek intézésé-
ben résztvegyen. 

A havasi nép külön törvénynyel ezt á szokást megerősiteni nem 
tudja. Nem régi törvényen alapuló kiváltság tehát ez, hanem egy im-
portált idegen szokás, a melyről készségesen elismerem, hogy székely-
hatás, miután nincs tudomáson) róla, hogy a székelységen kivül vala-
hol a románság között fennállana. 

Magyarországon a fiu-örökös nélkül elhalt magyar nemesnek a 
koronára visszaszállandó jószágában a. leányt csak a király tehette örö-
kössé, illetőleg nevezhette fiu-leánynyá. A Székelyföldön, hol a törvény 
tette a leányt fiuvá s örökössé, a király ezt a jogot nem gyakorol-
hatta, mert királyi jog a székely örökségben nem volt, s az nem 
hogy magszakadás, de még hűtlenség esetén sem szállhatott a koronára.* 

Egyáltalában ki nem mutatható, hogy ez a törvénybeli örökösö-
dési jog valahol a románság között léteznék, annál kevésbbé a móczok 
között, a kik nem is a saját, hanem a kincstár földein laktak. A szo-
kás tehát kétségtelenül idegen hatás. 

Van egy hely Alsó-Vidrán, egy nehány házból álló külön kis 
telep; ugy hivják: la n e m n i ş i , a mi kétségtelenül arra vall, hogy e 
telep lakói egykor nemesek voltak; lehet, hogy épen székely telepe-
sek. Van ugyanott még egy hely: «la h o g n ó j i » (A hadnagyoknál). 
Ez is kisebb székely telep lehetett. És ilyen kisebb székely csoportok 
itt-ott szétszórva a havasban létezhetnek is. Erre mutat a sok magyar 
vezetéknév a móczok között. Már felsoroltam a móczok között levő 
számos magyar nevet: Radák, Aranyosi, Enyedi, Bercsényi, Dávid, 
Molnár, Pap, Zsoldos, Vas, Gombos, Mikes, Hentes, Boncza, Szőts, Sánta, 
Péterlaki, Bogáti, Kis, Okos, András, Basa, Bankás, Bálos, Barna, 
Bibarcz, Belle, Buda, Balla, Bajkó, Belei, Bogyó, Bóka, Barla, Csorba, 
Kondor, Kabós, Katona, Domsa, Darabant, Farkas, Fodor, Gara, Gáldi, 
Gyurka, Gyulai, Gróf, Gábor, Gombos, Haragos, Zsoldos, Gyula, Lázár, 
László, Miksa, Makra, Mara, Méra, Mandula, Páska, Petko, Palkó, 
Rigó, Szőts, Suba, Sipos, Tatár, Tőrös, Tisza, (Tisău), Villa, Vinczellér, 
Verzár (örmény név). E családnevek között kétségtelen sok a székely. 

* Szabó K. idézett munkájában, 245. l. 
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A román családnevekre nézve megkell jegyeznem, hogy 1848 előtt 
a román nemesi családok magyar nevekkel birtak. A román nemes családok 
azt a helységnevet vették fel, a honnan nemességük dátálódott. A román-
ság hires történetirója például Sinkáról irván magát, felvette a S i n k a i 
családnevet. Az tehát, a ki a románok között valamely hely után bir 
magyar formáju családnévvel, azért utódról-utódra tiszta román lehet; 
az ilyen név hallására nem beszélhetünk mindjárt eloláhosodásról. A 
románok büszkék lévén nemességükre, a magyar családneveket szive-
sen felvették. De van a románok között sok más magyar hangzásu csa-
ládnév, ilyenek: Hosszu, Kis, Nagy, Fekete, Fejér, Kádár, Varga, Vitéz, 
Farkas, Dancs, Kondor, Juhász, Pap, Király, Márk, Gombos, Dávid, 
Kovács, Hideg, Szálka, Szabó, Sánta, Nemes, Vajda, Horvát, Lukács, 
Orosz, Szőts, Tamás, Simon, Deák, Hegedüs, Bogyó, Kerekes, Sándor, 
Fábián, Puskás, Lantos, Szerb, Lázár stb. stb.; sok családra átszállott 
a foglalkozás neve, sokat pedig gunynévvel ruháztak fel, a mitől meg-
szabadulni nem tudtak. 

E tekintetben 1848. előtt a várak és a földesuri udvarok nagy 
magyarositó hatással birtak. Ugy a várakban, mint a földesuri udva-
rokban a román jobbágyok különféle szolgálatokra voltak alkalmazva. 
Ezek többnyire magyar vezetéknévvel ruháztattak fel. Az ujonnan 
megkereszteltek büszkék voltak uj családnevükre. Az oláhosan hangzó 
családnevet szivesen feladták. A nemesség és a jobbágyi szolgálatok 
révén sok magyar családnév jött forgalomba. Tiszta román családok 
kaptak magyar hangzásu vezetékneveket. Tény, hogy a román nép-
testben sok a beolvasztott magyarság, de az is tény, hogy 1848. előtti 
időből nagyon sok beolvadott románt lehetne kimutatni. A magyar 
nemesség vonzott, mert a nemzetiségi öntudat csirájában sem volt. 
Hogy a havasban sok a magyar családnév, azon nem szabad megütőd-
nünk. Bánya- és famunkákra mindig alkalmaztak magyarságot, székely-
séget, németséget. 1848. előtt a bányahivatalok is sikerrel folytatták a 
névmagyarositást a nem magyarok között. Az is tény, hogy a magyar 
családoknak letelepitése románok közé, egyes munkák végett, mindig 
végzetes. A magyar elem mindig beleolvad a román elembe; a román 
elem soha meg nem tanul még tíz szót sem a közéje letelepülő idegen 
elemtől, de az idegen elem megtanulja a románság nyelvét. A Romá-
niába menő székelység 20%-je pedig beolvad. 

Bár nem minden magyaros névnél beszélhetünk eloláhosodott ma-
gyarságról, mégis el kell ismerni, hogy a fenforgó esetben több spe-
cziális székely névvel találkozunk, a mely csakis a székelység közvetlen 
érintkezése, a románságba való beolvadása utján kerülhetett a móczok 
közé. Ilyen nevek: Barna, Bajkó, Belle, Bibarcz, Balla, Kabos, Gyula, 
Darabont, Sánta, Páska, Tatár, Sípos, Mikes, Miksa stb. Alaposabb 
tanulmány utján még több székelynév-átvételt lehetne kimutatni. Ez a 
körülmény arra vall, hogy a Székelyföldről különböző időben egyes 
székely családok igenis betelepittettek a havasok közé, a melyek cse-

/ 
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kély voltuknál fogva semmiféle ellenállást nem tudtak kifejteni, az idők 
folyamán feltétlenül megadták magukat, nem tartván meg régi hagyo-
mányaikból semmit, csak éppen a nevet. Ez az átalakulási folyamat 
igen egyszerü és természetes. Ismerek több családot, a melyben az apa 
még töri a magyar nyelvet, de már a gyermek egészen elveszett a 
magyarságra nézve. Vallásilag, nyelvileg egészen beolvadott. A román-
ság közé betelepülő székely család a román nyelvet csakhamar meg-
tanulja; a saját nyelvétől egy időn tul elszokik; gyermekét, mert közel-
ben magyar templomot nem talál, a román papnál keresztelteti meg, 
a gyermek ezáltal születésétől fogva egészen román lesz. Ezelőtt 14–15 
évvel, mint tanfelügyelő, Offenbányán iskolákat látogatván, feltünt 
nekem, hogy a magyar gyermekek a magyar nyelvet idegenszerüen 
beszélik, mint mikor a román gyermek kezd magyarul beszélni. Az offen-
bányai magyarság, bár magyar templommal és iskolával birt s bár 
nagyobb csoportot alkotott, az eloláhosodás utján volt, mert a bánya-
ipar pangott, a magyar elem teljesen magára lévén hagyatva, állandóan 
románul beszélt. Ha a bányaipar fel nem lendült volna, s ha az állam 
az oktatásról külön is nem gondoskodik, az ottani magyarság egy pár 
évtized alatt teljesen beolvadott volna, nem tartván meg régi hagyo-
mányaiból a n e v e n kivül semmit. 

A román elem nem csak a magyarral, hanem a német elemmel 
is igy csinál. A havasi családnevek között van egy csomó német is, 
a mely kétségtelenül az eloláhosodás utján jutott a románok közé. A 
székely népről való olyszerü gondoskodás, mint a milyent tapasztaltunk, 
hogy a székelyeket, mint munkásokat, kisebb csoportokban beékelik a 
románság lakta havasok közé, vagy a Mezőségen, a székelységnek 
valóságos elpusztitását jelenti. Ily esetekben az eloláhosodás igen gyors 
tempóban megy végbe. Ily uton a székelységet ötven esztendő alatt 
meg lehet semmisiteni. 

Az is tény, hogy a székely és mócz ház több tekintetben hason-
lit egymáshoz. A székelyes kapu a móczoknál is megtalálható éppen 
ugy, mint a szénás ól; de a mócz ruházatában is van találkozás, az 
ingét nem kivül, hanem a nadrágba szoritva viseli; a pruszli szintén 
székelyes. 

Ebből az összetalálkozásból azonban azt következtetni, hogy a 
móczok eloláhosodott székelyek volnának, igen merész dolog. A havasai 
között elzárt románság első sorban a faipar üzésére volt utalva. A lete-
lepedés idején rengeteg erdőségek boritották be a havasokat, tehát 
inkább a nagy mennyiségiben előforduló faanyag feldolgozására volt 
utalva, mint az állattenyésztésre, mivel a rengeteg erdőségek miatt a 
nép még annyi legelővel sem rendelkezett, mint ma. Bár az állat-
tenyésztés mindig nagy szerepet játszott a havasban, a faipar üzése a 
havasi románság előtt mégis főfoglalkozás volt, a mit az állattenyész-
tés mellett is könnyen folytathatott. 

A mócz jó ácsmunkás lévén mindig, messzebb vidékeken fordult 
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meg, ugy is mint munkás, ugy is mint faiparczikkeket elárusitó. A 
havasi kincstári, s a bányamunkáknál szükséges épitkezéseket a havasi 
famunkások teljesitették. A havasi munkás tehát szélesebb látkörrel 
birt; a formák iránti érzéke fejlettebb. A mi jót látott, azt a maga 
körében érvényesitette is. Járása-kelése közben könnyen akadhatott a 
székely kapu alakjaira, vagy megteremthette azt a saját invencziójából 
is. Az ingviselet azon alakjában nem csak a székelyeknél fordul elő, 
hanem a szászoknál is, sőt a románoknál is több helyen; Kis-Oláh-
országban különösen éppen ugy viseli a románság az inget, mint a 
mócz. Ezt a viseletet, ha Maczedoniából nem hozta magával, utközben 
is felszedhette valahol. 

Az a körülmény, hogy az épitkezés nem csak a móczoknál, 
hanem a többi havasi lakosságnál is azonos, kizárja a székely közvetlen 
hatást. Ha ez közvetlen székely hatás volna, akkor az épp oly nagy 
mértékben mutatkoznék a móczok nyelvében, szokásaiban, helység- és 
határelnevezéseiben is. A székelység egyoldalukig csak épitkezés dol-
gában nem lehetett akkora hatással az egész havasra. 

Az eddig előadottak szerint, mindent egybevéve, arra az ered-
ményre jutunk, hogy a topánfalvi lakosok mócz népe nem székely ere-
detü, hogy a móczok tehát nem székelyek. A móczoknál azonban igenis 
akadunk székely hatásra s ez leginkább a leányfiusitás szokásában nyil-
vánul. Ez a szokás, valamint az a körülmény, hogy a mócz családnevek 
között székely családnevek is fordulnak elő, arra vall, hogy a topán-
falvi havasokban a régibb időkben rendre-rendre kisebb mérvü telepí-
tések történtek, a melyek azonban csakhamar eloláhosodtak. Az igy 
beolvasztottak csak éppen nevüket tartották meg s örökségek alkalmá-
val azt a szokást, a mely rájuk nézve igen fontos és életbevágó volt, 
s a mely a havasi románság előtt is igen czélszerünek bizonyult. 

* 

A m ó c z o k tehát a megye Érczhegységét lakják. Abrudbánya, 
Verespatak, Zalatna bányatelepek románsága a móczvilághoz tartozik, 
abból keletkezett. 

A m o k á n o k * földére a Negrileaszából eredő Valea-rnare völ-
gyén utazunk, s oda a Gáld felett fekvő C h e i á n (szoros) át jutunk. 
A mokánok földe átnyulik Torda-Aranyosmegyébe (Lupsa, Brezest, 
Muncsel stb.), – innen Kolozsmegyébe, mindenütt a havas-aljban, s 
annak egyes oldalain terülvén el. 

A mokánok községeiből felemlitem a következőket: I n t r e g a l d 
(Negrileşti, Valea Galzii, V. Cormoruilor részekkel); R e m e t e (Pleaşa, 
Valea-Uzii, Valea-Inzelului, Brădeşti, Valea-Poenii és Cheia részekkel); 
P o n o r , M o g o s (Mămăligani, Micleşti, Bârleşti, Valea-Barnei, Cojo-

* Román jelentése : csobán, havasi pásztor ; neveletlen, pásztor. 
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cani s más részeivel). – A mokán lakosság termetre, viseletre elüt a 
móczoktól; sajátságos szokásaival sok megjegyzésre adott alkalmat. 
Müveltség dolgában alantabb áll a móczoknál s völgybelieknél. A mokán 
paraszt voltát a románság maga hirdeti közmondásaiban. Igy azt mondja: 
»Nu şti mocanul de ce treabă-i şofranul» (nem tudja a mokán, mire 
való a sáfrán). A romániai s az erdélyi mokánok között nagy a külömb-
ség. A romániai mokánság a juh- s egyáltalában a marhatenyésztés 
által rengeteg vagyont hordott össze. A mokán családok bizonyos uri 
kényelemhez szoktak; a keletkező uj nemzedékek azonban a nagy 
vagyonra támaszkodva felhagytak ezen ősfoglalkozással; Dobruzsában 
földbéri eteket kötöttek. A földmiveléshez nem értvén, a nagy vagyon 
eluszott, s a mokán családok, a melyek román gentry számba mentők, 
tönkrejutottak. A mi mokánságunk leginkább földmiveléssel foglalko-
zik ma, nagy munkával kevés anyagi előnyöket tud magának biztosi-
tani, innen elmaradott nevelése is. 

Képeinkben bemutatunk egy nehány alakot a m ó c z o k , m o k á -
n o k és a v ö l g y b e l i r o m á n s á g közül. 



7. A román jellem, természet. 

A koponya-méreteket mellőzöm.* 
Nem kicsinylem az embertan (antropologia), s egyáltalában az 

embertani tudományok látható eredményeit, a k o p o n y a - i s m e 
(cranioscopia) szédelgő következtetéseire azonban nem épitek semmit. 
A k o p o n y á k m é r e t e i b ő l E u r ó p á b a n n e m z e t i t ő k é t fa-
r a g n i , h i á b a n v a l ó d o l o g , a z o k b ó l n e m z e t i e r é n y e k e t , 
v a g y b ü n ö k e t k i o k o s k o d n i , i d ő v e s z t e g e t é s é s t u l h a j -
tott t u d á k o s k o d á s , 

Európában a mai kor népeiben hiában keressük az ősök testalkatát; 
azoknak erényeit, vagy büneit. A mai nemzedék megváltozott vérben 
és természetben. Nem az a test s különösen, nem az a vér s nem az 
a koponya többé. A ki a mai népek vezető férfiainak koponyaméretei-
ből a fa j t e h e t s é g e i t magyarázza ki, az fontoskodik, mert azok 
a férfiak tegnap valamely más faj kötelékéhez tartozhattak. Különösen 
a magyar s a román fajnál volt a keresztezés sürü. 

A koponyák Európában nagyon összeelegyedtek. Az egy talaj 
vizéből és buzájából, az egy légkör levegőjéből élő népek tagjainál 
egyforma koponyákra fogunk találni. Nincs olyan koponya például az 
alsófehérmegyei magyarságnál, a melyhez hasonló, alakban, számban, 
elő ne fordulna a románságnál is. 

A nemzetiség lényegileg ma már éppen olyan fogalom, mint a 
« p o l i t i k a i n e m z e t » ; a román nemzetiség azoknak a népeknek a 
testén és természetén épült fel, a melyekkel érintkezett. A román nép-
elemben igen sok a magyar, az albán, a görög, a szláv, következőleg 
a koponyában nehezen lehetne kimutatni a tiszta, eredeti román ős-tipuszt, 
A görög orral, a sasorral a czigányoknál is találkozunk; a kék, a fekete, 
a szürke szemek a népek közös tulajdonai már, valamint hogy van 

* Az olvasót különben utalom L e n h o s s é k J ó z s e f : A z e m b e r i k o p o n y a -
i s m e czimü munkájára (Akadémiai Évkönyv XIV. kötet), a hol ezen nemzetiségi koponya-
méretek összehasonlitvák. 
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igen sok szőke czigány, holott ez a faj társadalmi állapotánál fogva a 
elzárkozottabb. 

Igen, van őstermészet, a mit az ősfoglalkozás szült. A pásztor-
népnek más a hajlama, a természete. A kóborló czigányoké más; 
a puszták népeié megint más; más a hidász, más a vadász népeké. Az 
ősfoglalkozás a jellemképzésre hatalmas befolyással volt. Ez megte-
remti az emberben a félénkséget, a bátorságot, a ravaszságot. 

Ha egy nép szabad, minden koponya-mérete mellett fejlődni fog; 
ha szolga, hajlama, természete más lesz. Ha a szolga-nép szerepet cse-
rél a szabad néppel, előbb-utóbb megtörik s felszedi a szolgasággal járó 
bünöket, hajlamokat, természetet. Azt mondani azonban: ez a nép 
szolga, mert koponya-mérete ilyen, vagy olyan; ez a nép pedig koponya-
méreténél fogva szabadnak született – hiában való fontoskodás. 

A társadalmi, politikai helyzet, égalj és életmód teremti meg a 
népek jellemét, természetét. Az a sok magyar, a mely beleolvadt a 
román néptestbe, felvette a román nép természetét, hajlamait; az a sok 
román, különösen a magyar arisztokráczia köréből, felvette a magyar 
természetet; igen bajos volna a beolvadottaknál ma koponya-méretek-
ből a román őstermészetet meghatározni. 

Sulyt fektetek a román jellemre, természetre. Ez már népsajátság. 
Megszülte az ősfoglalkozás és ápolta, nevelte az egyházi, társadalmi és 
politikai helyzet. 

És itt mindenek előtt le kell számolni a multtal, hogy a jelent 
meghatározhassuk. 

A multban sem hazánkban, sem a Balkánban nem volt a román-
ság valami nagyra becsült nép. 

A románság jellemzésével először K e k a u m e n o s görög irónál 
találkozunk (1071). Hellászban N i k u l i c z a nevü román volt a román-
ság igazgatója (964–983 körül). Ennek egy unokája a következő soro-
kat hagyta hátra a románokról: 

«Nektek és utódaitoknak irom ezt: az oláhok nemzetsége meg-
romlott és hitetlen; se az Istenhez, se a császárhoz, se a saját feleihez 
nem hű. Az hazug és rettentő zsivány; kész mindenre esküt tenni bará-
tainak és rokonainak, de meg is szegni. Soha senkinek sem tartotta 
meg hűségét, még a régi császároknak sem.»1 

Ez a felfogás a románságról nem áll elszigetelten sem a Balkán-
ban, sem nálunk, de még Romániában sem. Mindenütt, ha nem éppen 
ily kegyetlen alakban, közfelfogás volt a románság rosszasága. Nálunk 
például M á t y á s k i r á l y 1486-ban megparancsolja az erdélyi vajdá-
nak és a székelyek grófjának, hogy az o l á h o k a t , a k i k s e m 
s z a b a d s á g r a n e m s z ü l e t t e k , s e m a r r a h i v a t v a n i n c s e -
n e k , keményen megbüntesse, m i u t á n a n e m e s e k e t m é g f e g y -
v e r r e l i s m e g t á m a d t á k . 2 

1 H u n f a l v i P á l : Oláhok története I. k. 268–269. lap. 
2 U. o. I. k. 388. l. 
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Az erdélyi Tripartitum* a románságot, mint « a l a c s o n y á l l a -
p o t u » népet eltüri ugyan, de lépten-nyomon megrendszabályozza, a 
mire a nép erőszakoskodó természete adott alkalmat, nem respektálván 
a fennálló rendet s prevárikalván szüntelen különösen az urak, a neme-
sek birtokain. 

A magyar királyok, az erdélyi fejedelmek, a vármegyék számta-
lan, a rendetlen oláhok megfékezésére kiadott rendelkezéseit sorolhat-
nók fel, a mit feleslegesnek tartunk, – elég lesz az erdélyi köztudatra 
hivatkozni. 

Ez a szó «o láh» Erdélyben 1848-ig azt jelentette: s z o l g a 
j o b b á g y , n e v e l e t l e n ; a parasztságnak netovábbja. «Paraszt, mint egy 
oláh», «neveletlen, mint. egy oláh», «ugy jár, mint egy oláh» – féle kifeje-
zések Erdélyben azt jelentették, hogy az oláhban keresték és találták 
fel a durvaságnak mintaképét. A « v a c z k o r » , « m e d v e - b o c s » , 
«mócz» , «hóra» , « to lva j» , « a k a s z t ó f a v i r á g » közkeletü szóla-
mok voltak nálunk, ha román emberről volt szó. 

Nincs mit szépiteni a dolgot. A jobbágy-rendszer egyetlen állam-
ban sem teremtett paradicsomi erkölcsöket és állapotokat; mindenütt 
az erkölcsök elvadulását eredményezte. A földesur mindenütt az erő-
szak, a kegyetlenkedés, a dölyf és a. zsarolás felé hajlott, beleélte ma-
gát a tudatba, hogy ő magasabb rendü lény, a. jobbágy pedig eszköz, 
a melylyel rendelkezni lehet. A jobbágy boszuálló, kártékony, hitszegő, 
bizalmatlan elemmé fejlődött, a mely élvezettel csonkitotta meg az ura-
ság künn legelésző marháját s szemhunyoritás nélkül gyujtotta meg 
az erdőt, tisztán abból az okból, mert az uraságé. Ha már a magasabb 
rendü lényeknek tartott földesurak, nemesek erkölcsei a kényelemben, 
a jólétben elkorcsosodtak, elfajultak, miként lettek volna szentekké a 
jobbágyok? Az alsóbb rendü lények, a kik szaporodtak, mint a barom, 
a jobbágy-rendszer igája alatt, hogy tudtak volna megnemesedni, ha a 
nemesek a jólétben, a szabadság élvezetében, emberi erkölcseikben 
egészen elvadultak? Ha a nemes szeme előtt egy ugráló csikó, egy 
harapós kopó több volt a jobbágynál, ugyan mi jogon követelte a 
nemes, hogy a jobbágy emberiesebb gondolkozásu legyen vele szemben? 

A r o m á n s á g b ü n e i n e m v o l t a k t e h á t fa j i , n e m z e t i 
b ü n ö k ; a j o b b á g y - r e n d s z e r n y o m á b a n j á r ó b ü n ö k 
v o l t a k a z o k , a melyek minden népnél jelentkeztek, a melyek a rab-
szolgaság keserveit átélték. Azok a bünök abban a rendszerben termé-
szetszerüen születtek s fejlődtek. Az a hosszu harcz, a mely a román 
parasztság és a magyar nemesség között hol titkon, hol nyiltan fel-
lépett, nem volt fajharcz román és magyar között, a szolgák harcza 
volt az az urak ellen; a jogtalanok harcza. a jogokban duskálók ellen, 
a mely minden államban megismétlődött. Ha N i k u l i c z a , vagy bárki 
más a románságot akként jellemzi, mint a hogy jellemezte, ez által 

* Appr. Const. IX. t. r. a r t ; VIII. t. I. art. 
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nem a román faj képességeit, erkölcseit kicsinyiti, hanem elitéli a kor-
szellem által teremtett rendszert, a mely a népek erkölcseit annyira 
elvaditotta. A szolgaságban élő néptől nem lehet a szabadság erényeit 
megkövetelni. Nem lehet a szolganépet elitélni azért, mert nem tud 
annak az álláspontjára helyezkedni, a ki őt rendszeresen elnyomja s 
felette kegyetlenkedik. 

A harcz, melyet a román szolganép ugy a Balkánban, mint nálunk, 
a kiváltságos osztály ellen folytatott, s a mi mindig egyes közönséges 
büntett (lopás, rablás, gyujtogatás, utonállás és nem ritkán gyilkosság, 
vagy másféle erőszak) elkövetésében nyilvánult, a népnek életrevaló-
sága, szabadságszeretete mellett bizonyit; nem adta meg magát feltét-
lenül; nem tudott lemondani feltétlenül a vele született emberi jogokról. 
A kik tehát abból a körülményből, mert ez a nép erőszakoskodó volt, 
azt következtetik, mint Mátyás király is, hogy ez a nép sem szabad-
ságra nem született, sem arra hivatva nincs, – a, legnagyobb tévedés-
ben vannak a nép természete felől, mert ez a körülmény ellenkezőt 
bizonyit, azt, hogy a román azért erőszakoskodott, mert szabadságra 
született s a szolgaság jármát minden szisszenés nélkül elviselni nem 
tudta. 

A mai románság ősi jelleme, életmódja, természete a politikai 
helyzet, szabadság mellett sokban változott. A mai románságot sokan 
jellemezték. E helyütt megelégszünk egyetlen jellemzés bemutatásával, 
hogy aztán leirhassuk felfogásunk szerint a valódi románt. 

Az oláh emberről H u n f a l v i János* azt irja, hogy általában véve 
s z i v ó s t e r m é s z e t ü , b i z a l m a t l a n és g y a n a k o d ó ; nagyon 
ragaszkodik az ősi szokáshoz; nehezen határozza el magát valamire; 
t ü r e l m e s , de a s é r t é s t s o h a e l nem f e l e j t i . Állhatatos, nyakas, 
sőt e n g e s z t e l h e t e t l e n ; nyelvéhez annyira ragaszkodik, hogy igen 
nehezen és ritkán tanulja meg a más nyelvet; a magyar és a szász 
kénytelen az ő nyelvén vele beszélni. Annak lehet tulajdonitani azt, 
hogy az oláh nemzetiség annyira terjeszkedett a szászok és magyarok 
rovására, hogy sok német és magyar falu egészen eloláhosodott. Az 
ő s z i n t e s é g e t és n y i l t s z i v ü s é g e t nem ismeri s kineveti a 
magyar és szász szomszédot, a ki az őszinteséget és igazmondást köte-
lességének tartja. A s z e m é l y e s b ü s z k e s é g e t és m é l t ó s á g o t 
nem ismeri; a méltóságot csak abban helyezi, hogy mindig óvatosan, 
meggondolva beszéljen és cselekedjék. B á t o r l e l k ü s é g g e l és vi téz-
s é g g e l s e m dicsekszik, azt tartja, hogy legjobb őrség a félelem. De 
ha egyszer neki dühösödik, akkor vak makacsággal küzd, dul, fal s a leg-
vérengzőbb tetteket is elköveti. Szükségben segitséget nyujt az idegen-
nek is, ha személyes veszélyeztetése nélkül megteheti, de nem oly bolond, 
hogy pl. ha valaki vizbeesett, vagy lángba borult házban van, maga a 

* A m a g y a r b i r o d a l o m f ö l d r a j z a . Budapest 1886. 739–739. l. – Szerző 
ezen jellemzésében S l a v i c i János: Die Rumänen czimü munkája (67 s köv. l., ugy 149. 
lap) után indul. 
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vizbe ugorjék s a tüzbe menjen másnak megmentésére. A l o p á s t n e m 
t a r t j a bünnek; az erdőben és mezőn való kártételt sem, csak történ-
jék óvatosan, hogy rajta ne csípjék; s z ü k s é g b ő l k ö n n y e n hazu -
d i k s k é p m u t a t ó v á v á l i k . Végre kevésre becsülvén a földi dol-
gokat, gyakran könnyelmü és indolens s á l t a l á b a n a h e n y é l é s r e 
h a j l a n d ó . De a nők mindenütt szorgalmasak, ők készitik a ruhákat, 
folyvást fonnak, szőnek, varrnak, hímeznek. 

A románságról Hunfalvi még megjegyzi, hogy nagyon szapora, 
sokkal szaporább a magyarnál és a szásznál. Hunfalvi ugy tartja, hogy 
ez nem azért történik, mintha a románságnál több gyermek születnék, 
hanem azért, mivel náluk a halandóság általában, különösen pedig a 
gyermekek halandósága, sokkal kisebb. A román sohasem aggódik 
megélhetése miatt, nincsen elkényeztetve, kevéssel éri be, sem ruhára, 
sem ételre és italra nem sokat költ, a jég hátán is megél. 

A alsófehérmegyei móczokat illetőleg Hunfalvi azt tartja róluk, 
hogy kevésbeszédüek, türelmesek és komolyak. «A móczok sok tekin-
tetben különböznek a többi oláhoktól – irja Hunfalvi – ; arczuk, 
termetük, járásuk, viseletük is a székelyre emlékeztet. Jellemük fővoná-
sai a komolyság és bizalmatlanság, munkásság és kereskedői élel-
messég.» 

Ez volna általánosságban Hunfalvi képe a hazai románságról. 
Látható, annyi század után, Hunfalvi jellemzése mégis közel áll a 
N i k u l i c z a jellemzéséhez; főbb vonásaiban legalább a kettő talál-
kozik. De hát valódi-e a kép, igaz-e a jellemzés? Más irók, a német 
utazók különösen, szelidebb vonásokban mutatják be a népet. 

Egyes vidékeken a különleges viszonyok következtében a román-
ság természetébe felszivódott egy-egy elütő vonás, általában véve a 
román jellem a Balkántól felfelé Galicziáig ugyanaz. 

Hogy fejlődött ez a természet? Egészen természetszerüen. Kép-
zeljünk egy pásztor népet, a mely a havasok rengetegeiben él. Nincs 
fogalma semmiféle korlátról, emberi rendezett társadalomról, államról. 
Az ő világa a szabad természet. Magára van utalva; minden bizo-
dalma az Istenbe van vetve, a kinek véghetetlen hatalmát látja a 
fejlődő rügyben, a puszitó viharban. És fél az ördögtől, a rossztól. Egy 
ilyen nép a maga szellemi korlátoltságában a titokszerüségek rabja 
lesz, képzelgő, költői gondolkodásu; alapjában jó ; szélben, viharban 
kitartó, türelmes, nélkülözni tudó; a bajtól félni fog, azt keresni nem 
fogja, de küzdelemre kész, valahányszor arra vagyonában, személyében 
megtámadtatik. Egy ilyen nép jellemében a jóság és szelidség minden-
esetre nagy szerepet fog játszani. I l y e n l e h e t e t t a r o m á n n é p 
p á s z t o r k o r á b a n . 

A pásztor nép müveit társadalomba, kulturintézmények közé s 
egyáltalában rendezettebb állami életbe kerülvén, szellemi korlátoltsá-
gánál fogva szerepvivő nem lehet. Egyszerüen fizikai erejére fognak 
reflektálni, a mit ki fognak használni azok, a kiknek a kultura s egy-
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általában a hatalom a kezökben lesz. A román nép sem élhetett többé 
tisztán a pásztorkodásból, idegen emberek és intézmények közé került, 
kiket nem ismert; elvesztette szabadságát. Az idegenek visszaélnek 
szellemi korlátoltságával, kiknek törekvése nem a tudatlanság eloszla-
tása, hanem annak fenntartása, sőt fokozása, hogy a nép kihasználása 
sikeresebb legyen. A pásztor nép szolga néppé lett, a mely az állami és 
a társadalmi intézményekből, a melyek a kiváltságosak javára szolgál-
tak, semmiféle hasznot nem látott, azok minden izükben arra valók 
voltak, hogy a szolgahad fizikai erejében és vagyonában kizsákmányol-
tassék. A törvények és egyáltalában a feudális rendszer kivetközteti 
még emberi méltóságából is, természete jelleme átidomul, s igy meg-
teremnek agyában, lelkében a bűnök, a melyek a szolgaság nyomában 
járnak; a nép lesz e l z á r k ó z o t t , b i z a l m a t l a n , k á r t é k o n y , 
b o s z u á l l ó és t u n y a , mert másnak dolgozott. És ez a hajlam, 
ez a természet a népben mindenütt egyenletesen fejlődött, mert min-
denütt szolga volt. A két román fejedelemségben, a hol tehát a nép 
államilag önállóan rendezkedett be, volt a nép sorsa a legszomorubb. A 
szegény elnyomott parasztok egyik országból a másikba menekültek, 
szöktek, vándoroltak arra, a hol a jármot legalább türhetőbbnek gon-
dolták. Igy támadt a román nép köztudata, közérzése, közhangulata; 
a kártétel volt legfőbb vágya. Igy támadt a román népet elitélő nézet 
azoknál, a kiknek a románság ezen közhajlama ártott. Azért vélekedik 
Nikulicza a románokról a. Balkánban ugy, mint a hogy Mátyás király 
gondolkodott s mint a hogy gondolkodnak a mai kor emberei, a kiket 
a mult ezen hagyományai befolyásoltak. 

Kétségtelen, ilyen volt a románság, m i n t s z o l g a n é p . Alsó-
fehér vármegye multja igen elitélő bizonyitékokat hozhat fel e tekintet-
ben. Az ország egyetlen vármegyéje sem szenvedett többet, mint 
Alsófehér vármegye. A nép lelke a szolgaság idejében sok keserüség-
gel telt meg; költészetébe, lelkébe befészkelte magát a komor, bus 
hangulat, hogy homlokáról a gond és a bánat vonása még legnagyobb 
vigságában sem tünik el egészen. A nép gondolkodó, bölcscsé lett; 
általában véve megadással türte sorsát, s meg volt lelkéből győződve, 
hogy «a v i z e l f o l y , a k ö v e k m a r a d n a k » (apa trece petrile 
remân), a bajok majd elmulnak; sőt magában a rosszban is jót igye-
kezett felfedezni, ugy tartván: « r o s s z i d e , r o s s z oda., de r o s s z a b b 
r o s s z n é l k ü l » (rěu ne rěu, dar mai rěu fără de rěu). 

A nép a tartós szolgaságban nem romlott meg egészen. A haj-
lam, a képesség csirái a jó iránt termősségüket el nem vesztették. A 
szomoru időkben bár sok kártékony elemet vett föl természetébe, de 
nem olyant, hogy jelleméből egy szabadabb légkörben az iskola, a kul-
tura igen hamar azokat el ne távolithatná. M u l t j á é r t , a m u l t b a n 
e l k ö v e t e t t t e t t e i é r t az a n é p nem f e l e l ő s . F e l e l ő s s é g e a 
f e l s z a b a d i t á s á v a l k e z d ő d i k , a mikor emberi, polgári jogokhoz 
jut s egyforma lett azokkal, a kik felette uralkodtak. 
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A románság jelleme három időszakban képződik tehát: mikor 
pásztor volt s félnomád életet élt; mikor szolga volt; s ma, mikor sza-
bad; szabad nálunk, Romániában, a török kormány alatt, még a Bal-
kánban is. Az elsőben az államot nem ismerte, a másodikban az állam-
ban élt annak jogai és jótéteményei nélkül, a harmadikban már államot 
alkot, s illetőleg az állampolgár jogaiba lép; igyekszik tehát állami keretbe 
beilleszkedni. Sem az első, sem a második időszakban nem volt kultu-
rája; csak a harmadikban tünik fel a román, mint egyed, feltárván 
összes lelki tehetségeit. 

Az alsófehérvármegyei románt jellemezvén, jellemezzük egyuttal 
magát az egész népet. Milyen az alsófehérvármegyei román? 

Ö s s z e t a r t ó . Egyetlen fajban sincs meg az összetartozóság 
érzete annyira kifejlődve, mint a románban. R á nézve a ki nem román, 
az i d e g e n (strein); a ki pedig idegen, attól óvakodni kell. Az idegen 
nagy szerepet játszik a románság történetében; vele szemben legtöbb-
nyire maga huzta a rövidebbet. Ez a körülmény, valamint az idők más 
viszontagságai összetömöritették, mint az aczélt, ugy, hogy a népet, 
mint individualitást érintő dolgokban, más elemekkel szemben, az ösz-
szetartás érdekében semmi áldozattól vissza nem riad. Ebben a küz-
désben sem az igazság, sem a becsület tekintetei nem irányadók. Az 
idegenek beavatkozását az ő ügyeibe közveszedelemnek tekinti, a mi 
ellen bármely fegyverrel védekezni kell. Ezt az összetartást némileg 
meggyengiteni látszik a népnek két vallásfelekezetre való megoszlása. 
Folytak és folynak egymás között e téren villongások, és más kebli 
ügyekben is igen gyakori a nézet-eltérés, de mihelyest ezen ügyekben 
is idegen elemeknek a beavatkozásáról van szó, annak együttes erővel 
igyekeznek gátat vetni. Az összetartás kifolyása a szivós ragaszkodás 
n y e l v é h e z és v a l l á s á h o z . Mindkettőt a faj közkincsének tekinti, 
a melyet megőrizni és megvédeni mindenki kötelességének tartja. Innen 
van az, hogy ma már a kifejlett nemzetiségi érzület mellett nagyon 
ritkán olvad be valaki idegen néptestbe; az pedig, a ki vallását elhagyja, 
éppen a ritkaságok közé tartozik. Sem vallását, sem nyelvét, sem nevét 
nem adja fel tehát. A n é p e r ő s k o n z e r v a t i v . Az a nézete, hogy 
az ősök hagyatékát (din moşĭ şĭ strămoşĭ) meg kell becsülni és meg 
kell őrizni. Ebből kifolyólag minden ujitástól fél. Annyi csalódáson és 
megcsalattatáson ment a nép keresztül, hogy mindig fél az ujtól, mert 
nem ismeri sem a czélt, sem az indokokat, a melyek a reformot szük-
ségessé teszik. Ha felvilágositják és apróra megértetik vele a dolgot, 
az idegenre is hajt; lelkében azonban mindig megvan a kétely, a mi 
csak akkor oszlik el, ha az eredményt kézzelfoghatókig a maga érde-
keinek megfelelőnek látja. 

B i z a l m a t l a n s á g a azonban nem csak az idegenekkel szem-
ben áll fenn; egyáltalában bizalmatlan minden iránt. Dolgaiban is nagyon 
megfontoló, tépelődő, tétovázó. A mig valamire rászánja magát, ha 
fontosabb az ügy, sokat eltépelődik. Ezerszer is meghányja-veti magá-
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ban a dolgot, övéinek és másoknak a tanácsát puhatolja ki s nagy 
nehezen csak akkor kerül tettre a dolog, a mikor már minden rész-
leteivel, jól-rosszul, tisztában van. 

A románság ezen összetartása s bizalmatlansága az idegenekkel 
szemben, ezeknél többféle rossz véleményt szült a román nép felől. 
Elitélték a nép erkölcseit. Azt tartották róla, hogy m e g b i z h a t l a n , 
h ű t l e n és g o n o s z . A magyar jelesen azt tartotta: «ne h i g y j az 
o l á h n a k , m e r t s z ő r ö s a n y e l v e » ; s leginkább a románra alkal-
mazzák a közmondást: «a f a r k a s (az oláh) e l h á n y j a s z ő r é t , d e 
t e r m é s z e t é t n e m » . Más népek még rosszabb véleménynyel voltak 
felőle. Ez azonban nem ős természet nála; ezt a természetet az idege-
nek és saját bojárjai verték belé, természetes következménye ez annak 
a bánásmódnak, a melyben a románság régi századoktól fogva része-
sült. Mint a kutya, a melyet vernek; vagy mint a ló a rossz idomár 
kezében: fel fog venni egy csomó rossz szokást. 

De hát ma valóban olyan-e a román? A bünügyi statisztika a 
népnek ezen természete mellett iszonyu képet mutatna fel. A kép azon-
ben egyebet mutat, azt, hogy azt a népet erkölcsiség dolgában nem mulja 
felül egyetlen hazai nép sem. A n é p i s t e n f é l ő , v a l l á s o s ; a tiszta 
családi életnek a hive, nála ritkábbak a vadházasságok és az elválások 
is. Szigoruan bünnek tart mindent, a mit a vallása annak mond, a 
büntől pedig óvakodik. A tulajdonjog a multban a népnél valami nagy 
tiszteletben nem részesült, ez igaz; s ez a sajátság leginkább a l o p á s -
b a n s a k á r t é t e l b e n nyilvánult. A jobbágy-rendszer folyománya 
volt ez is. Körülötte minden a másé volt, az övé semmi. Hozzá nyult 
tehát a máséhoz, vagy abban kárt tett. Különösen a kártételben (gyuj-
tás, marhamegcsonkitás, erdő- s egyáltalában fapusztitás által) lelte 
kedvét a jobbá.gy. Igy éreztette bosszuját s fizikai erejét a földesurral. 
Ma már a nép e természete változott. Ma neki is vagyona van, a mit 
félt. A tulajdonjog tisztelete általános. Egyben nem tett haladást: az 
erdő-kihágások terén. Az erdő-prevárikácziók száma még igen jelenté-
keny. Ez a körülmény a népnek egy jogi balfelfogásán alapszik; azt 
tartja, hogy az e rdő az övé. Ez a felfogás különösen a megye havasi 
részeiben leginkább a kincstárral szemben áll fenn. Bármily szigoruan 
felügyelje is az állam az erdőit, a prevárikálás azért gyakori. 

Az « e n y é m - t i é d » fogalmai ma már a román népnél meg-
zavarva nincsenek. Sőt ellenkezőleg a jogtudat nála bámulatos haladást 
tett, minél fogva a p e r l e k e d é s (pêră) nagy szerepet játszik. A jus-
sát körömszakadtáig nem hagyja. A perlekedéssel járó anyagi vesz-
teségeket, még ha nagyobbak is a remélhető haszonnál, nem veszi 
számba. Igazát nem hagyja s ez a r o m á n b a n m a g y a r h a t á s 
m á r . A román is csak azt mondja: n e m h a g y o m , n e m e n g e -
d e m el j u s s o m a t h a l á l i g (nu’mi las iuşu până la moarte!) 

Ma már tehát nem állitható, hogy a nép megbízhatatlan, hivtelen 
és gonosz volna. Az állami szervezetben a román igen használható elem; 



– 789– 

mint katona kitartó, rendet ismerő, jól fegyelmezett; mint hivatalnok, 
ha nincs az övéi között, teljesen megbízható. Az övéit azonban nem 
kiméli; igen gyakran visszaél bizalmukkal; felettük uralkodni vágyik, 
gyakran erőszakoskodik. Mint cseléd egy kis jó bánásmóddal a gaz-
dához (stapân) hűségesebb bármely más fajbelinél; bár nem olyan tanu-
lékony, fürge, mint a magyar, de türelmesebb, kitartóbb és kevesebb 
igényü. Az iskolában a román gyermek bár sok nyomorral küzködik, 
azért jó tanuló, fegyelmet tartó, kezelhető elem. A nép maga törvény-
tisztelő, falusi társadalmában békés, jámbor, saját dolgai után látó. 

Szóval a megbizhatlanság, a hivtelenség vádját a nép (a politikai, 
faji kérdéseket kivéve) nem érdemli meg. A becsület (omeniă), a tisz-
tesség (cinste) tekintetei a nép minden rétegeiben megóvatnak. 

A román ember h a r a g t a r t ó , c z i n y é m i n t y é (ţine minte). 
A b á n t á s t , s é r t é s t n e m f e l e j t i el. Azt mondja: «megbocsátni 
megbocsátok, de felejteni nem felejtek» (de iěrtat te iěrt, dar de uitat 
nu te voiu uita). A bosszu érzetét nem fojtja meg benne sem a tér, sem 
az idő. Módját ejti, hogy egyszer magát megbosszulhassa (rěsbunare). 
A románság ezen természete szintén a szolgaság idejéből való, a mikor 
sok keserüséget nyelt el; megaláztatást, méltatlanságot, sőt embertelen-
séget is állott ki. Ez a körülmény bosszuállóvá tette. 

Ez a természete a románnak ma is igen sok bajba kergeti. A 
falusi nép által elkövetett legtöbb büntény, vétség és kihágás legin-
kább a nép ezen természetére vezethető vissza. Igen é r z é k e n y , 
tehát könnyen sértődik. Legélesebb fegyver vele szemben a g u n y ; 
legérzékenyebben veszi, ha nevetségessé teszik (a face de rîs pě 
cineva; du-te’n r îs ; mînca-te-ar rîsu têrgului). A guny pedig a romá-
noknál nagy szerepet játszik. Igy hamar haragra lobban, hamar vere-
kedik; a gyengébb gyülölködő lesz, bosszut forraló, a minek nem 
egyszer emberölés, vagy éppen gyilkosság a következménye. 

De nem csak a rosszban « ţ i n e m i n t e » (emlékbe tartó) a román, 
hanem a j ó b a n is. A vele elkövetett jót sem felejti el soha. N e m 
h á l á d a t l a n . A szabadságharczban, mikor Alsófehér vármegye a 
legiszonyubb vérengzéseknek volt a szinhelye, daczára a szenvedélyek 
és érzések teljes elvadulásának, a mi a polgárharczczal szokott járni, 
számos lélekemelő példa maradt fenn a román ember h á l a d a t o s s á -
g á r ó l és h i v s é g é r ő l j ó t e v ő i v e l szemben. 

Az alsófehérvármegyei románról, mint egyáltalában a román 
emberről, megjegyezhetjük, hogy m i n d i g o l y a n , a m i l y e n v e l e 
s z e m b e n a b á n á s m ó d . Jó, emberséges bánásmód mellett jó tulaj-
donságai lépnek előtérbe; rossz bánásmóddal szemben hasonló oldalát 
mutatja be. Bár közmondása: t é g y j ó t é s v á r j r o s s z a t (fă bine 
şi aşteaptă rěu), mégis ő mint ember a jót jóval fizeti vissza; és hogy 
a rosszért sem akar adós maradni, az természetes folyománya az emberi 
természetnek. 

Ma már a román s e m n e m f é l é n k , s e m nem g y á v a . 
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A jobbágyot a multban földesurával szemben nem védelmezte senki. 
A jogtalanság, a bizonytalan talaj lába alatt félénkké, gyávává tette. 
Ez azonban akkor sem volt általános jellemvonása. Ma már, hogy 
mindenféle emberi, polgári jogokat élvez, öntudatra ébredt. Jogtudata, a 
müveltség terjedése a román önérzetet nagyban fokozta; s ez megnyilat-
kozik ma már mindannyiszor, valahányszor arra alkalom nyilik. Azoknál, 
a kik teljesen müveletlenek, hogy polgári jogaik fontosságát sem tud-
ják felfogni, még találkozunk a tudatlansággal járó gyávasággal, álta-
lában véve a nép jelleméből ez az értéktelen kő kihullott. 

Hunfalvi azt állitja, hogy a román a személyes büszkeséget és 
méltóságot nem ismeri. Nagy tévedés. A román ember e g y i k k i r i v ó 
j e l l e m v o n á s a a b ü s z k e s é g . Bár multjánál, társadalmánál, anyagi 
helyzeténél s erkölcseinél fogva a r o m á n d e m o k r a t a , ez nem 
azt jelenti, hogy magát külömb lénynek ne tartsa azoknál, a kik 
vagyonban, észben nálánál alantabb állanak. A gazdagabb elemeket 
éppen a személyes büszkeség választotta ki a román néptestből, mert 
magukat már a bocskoros nemzetben jól nem érezhették. A magyar 
arisztokráczia számos román eredetü családdal bir, ezeket épen a 
személyes büszkeség és méltóság hajtotta felfelé. 

Ez a büszkeség ma már általános jellemvonása a népnek. A mig 
a multban a gazdagabb elemek kiváltak s a bocskorral való összeköt-
tetésüket megszakitották, addig ma a román, alant és fenn, büszke 
eredetére, nyelvére, vallására; eredetét, nyelvét, vallását külömbnek 
tartja bármely népénél. Ez az általános büszkeség átmegy a nép min-
den egyes tagjára s egy sem fogja ezen kincseit semmiféle idegenek-
kel felcserélhetni. Nem csak az idegenekkel szemben büszke a román; 
a saját társadalmában is az. Az intelligenczia még egyszőrü-bőrü, egé-
szen demokrata; nem türi meg a kimagasló alakokat; közötte csak az 
a nagy alak, a kit maga tesz azzá, a kiben tehát teljesen megbízik. A 
nép között azonban már más jelenségre bukkanunk. A falu társadal-
mában, mint látni fogjuk, külömböző osztályokkal találkozunk, a melyek 
vagyoni állapotuk szerint külön állanak. A falu előkelői (fruntaşii) a. 
középrenddel (mijlocaşii) nem sok szót szaporitanak, valamint ezek a 
teljesen vagyontalanokkal (codaşii). Sem házasság, sem családiasabb 
érintkezés nem jő létre az osztályok között. Különösen az előkelők s 
ezek közül egy-egy, a ki észben is gazdagabb, az egész község felett 
kiterjeszti a hatalmát. Ez a körülmény azonban nem zárja ki, hogy a 
teljesen vagyontalan is ne büszkélkedjék övéi között; ezekre alkalmazza 
a román a macska közmondását: a r ü h t ő l l e h u l l a f a r k a s 
m é g i s m i n d f e l f e l é t a r t j a (de rîie coada îi picà şi ea tot 
sus o rîdicà). 

A román ember előtt leginkább a vagyon imponál. A nagy 
vagyon előtt meghajlik; a gazdag embert (bocotan) tekintélynek ismeri 
el. Két nagy urat ismer: a vagyont és a szegénységet, a szükséget. 
A román ember szivesen szolgálja az egyiket, nehezen a másikat. A 
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vagyont tisztán az észnek (minte) s a szerencsének (noroc) tulajdonitja, 
azért ismeri el tekintélynek a vagyont. A vagyon nélküli hetvenke-
dést kigunyolja, ostorozza (domn cu sula ’n clop). A szegénységet szin-
tén kettőre vezeti vissza: é s z h i á n y r a és h e n y e s é g r e . Közmon-
dásaiban nyilatkozik meg a nép ezen tudata. (Miért szegény a sze-
gény? Azért, mert esze nincs; – a henye ember házában a szegény-
ség fénylik.) 

Nem áll az, hogy a román ember h e n y e v o l n a . A multban az 
lehetett, másnak dolgozott s munkájának gyümölcsét nem élvezhette. 
Nem volt, a mi munkára serkentse. Ma a m ó c z , a m o k á n és a 
v ö l g y b e l i román iparkodó s a legfáradságosabb munkával keresi 
meg mindennapiját. A román ma már, ha magának dolgozik, k i t a r t ó 
m u n k á s ; ha másnak, energiája lankad. Bámulatos, hogy e nép hegyei 
között elzárva, földmivelés nélkül, hogy tud megélni s hogy tud keresni 
annyit, hogy annyi irányu kötelezettségeinek (állami, községi, felekezeti, 
családi) megfelelhessen. Csak ugy, hogy kevés igényü, kitartó munkás, 
türelmes, el nem csüggedő. Minden életmódot megragad: ipart üz, 
kereskedik, állatokat tenyészt, napszámba megy (különösen aratásra) 
messze vidékekre; házal szénnel, abroncscsal. Az alatt a nők otthon a 
családtagok ruhanemüiről gondoskodnak, fonnak, szőnek, varrnak s a 
házi iparban sok ügyességet fejtenek ki. Világos, hogy a román ember 
csak a legkitartóbb munka és nagy nélkülözés mellett tudja szerény 
igényeit kielégiteni. 

A bajt a. román ember, mint emlitém, nagyon kerüli; ha bele-
ütődik, ha még segithet a dolgon, szembeszáll vele, ha pedig már késő, 
megadással türi azt, vigasztalódván, hogy baj nélkül nincs élet, a szen-
vedések és a bajok az emberekre ki vannak mérve. Nem csak mély 
vallásos érzülete, de a p r e d e s z t i n á c z i ó b a n v a l ó h i t is meg-
adásra, türelemre készti a románt, ugy tartván: ez rám ki volt mérve, 
u g y v o l t e l r e n d e l v e (asa mi-a fost rendűit). A román hiszi, hogy 
születésekor már egész élete lefolyása meg volt állapitva. 

E m b e r b e c s ü l ő az érdemesekkel, g u n y o l ó d ó a fogyatko-
zásokban szenvedőkkel, a l á z a t o s a felebbvalókkal szemben, a mig 
azokkal érdekei miatt összeütközése nincs; de merész, szókimondó és 
küzdelemre kész, ha azokban ügyeinek ellenségeit, rosszakaróit látja. 

Az öregeket tiszteli a román; tanácsukat meghallgatja; szereti a 
rendet; a hazugságnak közmondásaiban is nagy ellensége; igazság-
érzete kifejlődött, s az igazság előtt, a. mit belát, meghajlik; adakozó, 
vendégszerető; jó, mondhatjuk, lágy szivü. 

A román ember ö n f e l á l d o z ó is, a mit Hunfalvi kétségbe von. 
Semmi sem bizonyitja ezt inkább, mint a k e r e s z t b a r á t s á g (fraţi 
de cruce) fennállása a. románság között. A k e r e s z t b a r á t s á g a 
móczok között a vármegye havasi részeiben most is divatozik. A román 
népköltészet az önfeláldozás nem egy nemes példáját örökitette meg. 

Ki ne ismerné a román v e n d é g s z e r e t e t e t ? A rengeteg 
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havasok között a román p a k u l á r (juhász) isztinájához elvetődő utas, 
kiránduló soha sem panaszkodott, hogy a román ember a maga egy-
szerüségében ne a legszivélyesebben fogadta volna, s a maga módja 
szerint ne látta volna el mindazokkal, a mikkel birt; ne osztotta volna 
meg vele falatját. A román családnak ha vendége van, megváltozik a 
háztáj képe, jobb ételeket főznek, nagyobb tisztaságról gondoskodnak 
s a házbeliek azon vannak, hogy a vendég a legnagyobb kényelmet 
élvezhesse, hogy elvigye a háztáj jó hirét. A v e n d é g (oaspe, vindic) 
a román ember előtt mindig kedvelt s a háztáj, a melynek vendége 
van, a szomszédságnál ugy szólva irigység tárgya lesz. 

A népnek h u m á n u s , emberbarát gondolkozását árulja el az, 
hogy különösen nyári időben, kutak, források mellett, fakupákat helyez 
el, hogy az utas a szomját elolthassa. Ha kutak, források ut-mentén 
nincsenek, a falu házai előtt lévő töltésekre helyezik el az utasok szá-
mára a vizes edényeket. 

A román nem k a p z s i , nem f u k a r ; szivesen megosztja ember-
társaival javait, szivesen segit másokon. Ha korcsmában van s italt vesz, 
szomszédait mindig megkinálja, maga csak akkor izleli meg italát, ha 
azok már ittak belőle. – Ha asztalnál ül a román s akkor lepi meg 
az idegen, bárki legyen az, addig kinálgatja különféle édes szókkal, a 
mig megízleli ételét, valahogy jobban esik neki a falat, ha azt az ide-
gennel megoszthatja. 

A r o m á n t , s z ó v a l , c s a l á d i é l e t é b e n t i s z t a e r k ö l -
c s ö s s é g , e g y h á z i é l e t é b e n a m é l y v a l l á s o s s á g , á l l a m i 
é l e t é b e n a t ö r v é n y e k , a h a t ó s á g o k i r á n t i t i s z t e l e t j e l -
l e m z i . Az állami szervezetben tehát oly elem, a melyet bölcsen, 
emberségesen kormányozva a legnagyobb áldozatokra kész; mig hajla-
mait, igényeit, kivánságait figyelembe nem véve, az államra nézve 
veszedelem lehet. 



7. A román nyelv. 

a) A m e g y e i r o m á n n y e l v . 

A román nyelv mindenütt egy. Alakulása korszakában hangtani-
lag, szótanilag egy proczesszuson ment át. Kétségtelen, egy területen 
alakult. A nyelvben előforduló idegen hatások azt a területet a Balkán 
félszigetre helyezik. A nyelvjegeczesedés K. u. az V-ik században 
kezdődik. Ezeket tényeknek vehetjük. Hogy az a nép, a melynek köré-
ben a román nyelv keletkezett, a mai nyelv alakulása előtt honnan 
jött, miféle utakat tett, amig a Balkánba ért, egyszerü feltevések, a 
melyeknek semmi tudományos alapjuk nincs. 

Kétségtelen, hogy a mai román nyelvet legelőször a Balkánban 
beszélték. A nyelvnyomok, emlékek oda vezetnek el. A nép elsza-
porodván, kivándorolt; igy különböző területeken, különböző hatások 
alatt a nyelv változásokon ment át s abban egyes dialektusok kelet-
keztek. A dialektusok a következők: 

a) A d u n a i vagy d á k ó - r o m á n . 
b) A m a c z e d o - r o m á n . 
c) Az i s z t r i a i . 
A harmadikat Isztriában, a másodikat a Balkánban, az elsőt az 

ezen helyeken kivül lakó románok beszélik. A magyarországi román 
nyelv tehát a dunai dialektushoz tartozik; e b b ő l f e j l ő d ö t t k i az 
i r o d a l m i n y e l v is. Ez volna a dialektusok területi felosztása. 

Ez a felosztás azonban nem felel meg a körülményeknek, a 
tényeknek; a dialektusok összekeveredtek; a maczedoni dialektus egyes 
sajátságaival területenként Magyarországon is találkozunk, a mi azt 
jelenti, hogy a fölfelé való vándorlás időnként egyes rajokban történt; 
az elfoglalt területen megmaradt az eredeti nyelvsajátság, vagy a szom-
széd hatások alatt módosult. Igy keletkezhetett Erdélyben s egyáltalá-
ban Magyarországon a románság között az a sok tájbeszéd kisebb-
nagyobb hangtani eltérésekkel; innen van az, hogy ezen a területen 
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elszórtan mind a három dialektusnak a sajátságaival találkozunk. A 
tájbeszédek határai megállapitva nincsenek. 

A területi dialektusok összekeveredését leginkább mutatja a 
l a b i a l i s o k (p, b, f, v, m) használata a nyelvben. N e d e j d e a T.1 

a dialektusokat a labialisok használata szerint különbözteti meg; e 
tekintetben három jelenséget állapit: 

a) A labialisok a latin i (ie, e) előtt értéküket megtartják, u. m. 
piept, fier, vita, miere; ugy a régi n sem megy változáson át két 
hangzó között, p. o. bună, lună. A labiálisok és az n ezen használata a 
régi Havasalföldön és Magyarország alsóbb vidékein fordul elő. 

b) A labialisok i (ie, e) előtt különféle változáson mennek át, u. m. 
bivol (gyibol), vin (jin, zsin), ĭin (jin), ghin (gyin); piept (chept, 
kept), pchept (tyept). A régi n változatlan. Ez a jelenség Maczedoniá-
ban, Thessaliában, Epirusban, Albániában; Moldovában, Beszarábiában, 
Bukovinában, Dobruzsában; Magyarország keleti és felsőbb vidékein; 
Prahova, Rimnik-Serat, Ialomicza, Buzeu romániai megyékben. 

c) A labialisok i (ie, e) előtt változatlanok, az n azonban két hangzó 
között r-be megy át, u. m. bună = bură, lună = lură. Ez a jelenség 
Isztriában fordul elő; előfordult Erdélyben a móczok között, továbbá 
Moldovában. Ezen rhotaczizálása az n-nek két hangzó között a legelső 
román nyelvemlékekben (Psaltirea Scheiană, Codicele Voroneţian, XV. 
század), sőt a későbbi Mohácsi Codexben (XVI–XVII . ) általános. 

Ha már most Alsófehér vármegye román népének nyelvét vesz-
szük szemügyre, s abban a labialisok s az n használata után kutatunk, a 
legérdekesebb eredményekre jutunk. Jelesen találkozni fogunk mind a 
három sajátsággal; sőt az ugynevezett czinczároknak (Balkánfélsziget) 
egy különlegességével is (c = ţ). 

E szerint Alsófehér vármegye területén a románság nyelvében 
összekeveredett mind a három dialektus; mind a háromnak a jelen-
ségeivel találkozunk. 

A havasiak nyelvében különösen a m ó c z o k é t és az a b r u d i a k é t 
emeljük ki. A völgybeliek nyelve összekevert; kisebb-nagyobb területe-
ken a labialisok más és más használata fordul elő. A labialisok tiszta-
ságukat Balázsfalva környékén s a Szeben vármegyével határos vidé-
keken tartották meg. 

A havasiak nyelvében a következő sajátságokkal találkozunk:2 

b-nek a havasban megmaradt az értéke. Mondják: b i n e . 
p, ha i (ie, e) követi, ch-ba, (k) megy át (chiatră = piatră); chicătură; 

ez a ch magyar ty-nek is hangzik, igy: ptyatră, ptyele, ptyită. 
v, a móczok nyelvében h-ba megy át; hin (vin), hinars; a havas-

aljban a v j-vé (zs) lesz, jită = vită (zsită); jinars = vinars (zsinars). 

1 Istoria limbei şi literaturei române l. 6–7. 
2 F r â n c T.: Românii din munţii apuseni 75–84 . l. P o m p i l i u M. Graiul românesc 

din Biharea (Conv. Lit. 1887). 
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f, a havasok felső részeiben h-nak hangzik, fier = hier; a havasok-
ban s-nek; şêr = fiěr. 

Hasonló változáson megy át a c (i, e) is, ciuběr = şuběr, ce faci? = 
şě faşi? 

Továbbá a d, l, g, m, n, ha i előtt állanak, hangjukat változtatják. 
d=gy; deal, dinte = gyal, gyintye. 
t=ly; tină, teleagă = tyină, tyeleagă. 
g = gy; ghindă = gyindă. 
m = mny; miel = mnyel. 
n = ny; nime = nyime. 
Az abrudi nyelvet illetőleg igen érdekes benne az a sajátság, 

hogy t és c, ugy a j és d is két hangzó között a két első ţ-(cz)-nek, 
némelykor változáson mennek át; jelesen a két elsőből lesz ţ (cz), a 
két utóbbiból pedig d (z). Igy cinci = ţinţi; unde ţe duçi? A c-nek 
ţ-be való átmenetele a czinczárokra emlékeztet. Megjegyzendő különben, 
hogy ez a sajátság már kivesző félben van az abrudiaknál, azt csak a 
legöregebbek s ezek között is az autochton lakosok használják még. 

Az n rhotaczizálása a tulajdonképpeni móczok között fordul elő. 
Ez is kiveszőben van. Az iskolák az efféle hangtani sajátságokat 
kiszoritják. A mig ezelőtt 30–40 évvel az n-nek r-be való átmenetele 
általános volt, ma már ez a használat ritkább; sőt vegyesen mondja a 
a nép l u n ă és l u r ă . A rhotaczizmus főfészkei Albák, Skerisóra, 
Nyágra, Vidra, Ponorel, Sekatura torda-aranyosmegyei szomszédos 
községek. 

A havasi román nyelv sajátságaiból még a következőket emeljük k i : 
Az i ie-ből nem tünik el: fierbe, vierme, és nem ferbe, verme. 
Az sl m. csoport megbővül, lesz scl, u. m. slănină = sclănină. 
Szavak végén hangsuly alatt a nyilt e diftongussá lesz: durè, 

tăcè helyett durea, tăcea. 
Ezen szóalak: i s t a , h ă s t r a , i ě s t a , és aiesta (ez), a móczok 

között divik; a h a s t a , a h a i a , a h e i a , a h ă l a , a i a , a l e a , h i a (ez, az) 
pedig a havasok aljában, sőt a völgybeli románság között is előfordul. 

N o s t r u , v o s t r u személyes névmások általában n o s t , v o s t , 
noastă, voastă alakban fordulnak elő. 

A gerundiumokban a vég d elmarad: mâncând = mâncân; ducând = 
ducân. 

A nőnemü nevek genitivusában és dativusában az alak teljes: 
mamei, sorei és nem mami, sori. 

A himnemü artikulus (l) nem vész el; nem mondja c a l u , hanem 
calul, pomul, omul. 

Közös vonás, hogy (a) e ş i (kilépni, kijőni) igét minden időben 
és módban i-vel ragozzák, ieşi, am ieşit, voiu ieşi, ieşii, ieşişi. 

S p u n e és p u n e igék egyszerü és összetett perfektumában az 
n, nem hull ki ; nem mint a havasokon kivül spu(n)seiu, spu(n)serăm, 
hanem spunseiu, spunserăm. Épen igy történik a r e m â n e (a) igével is. 
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Ebben az igében: a c ă u t a , a tőbeli ău o-ba megy á t : ce coţi? 
Ez a havason kivtili részekben is divatos. Közös használat. 

Az (a)da igének egyszerü perfektuma: d e d e i , d e d e ş i , d e d e , 
d e d e r ă m , d e d e r ă ţ i , d e d e r ă ; az utóbbi három alaknál a hangsuly 
az első szótagon van. Igy ragoztatik az (a) s t a ige is. 

A reflexiv ige (a sě) d u c e a jelentőmód jelen idejében a tőbeli 
u, e-be megy át: de(i)c, de(i)ci, de(i)ce, e helyett duc, duci, duce; az e 
hang azonban i-vel nyujtatik meg mindannyiszor. 

A (a) s f ă t u i , (a) s f ă d i és (a) s f r e d e l i igékben az f labialist 
a néma p labialissal cserélik ki : a s p ă d i , a s p r e d e l i . 

M o r s e i u , f u s e i u helyett m o r ş e i u , f u ş e i u hallható. A 
m e r g igéből eltünik a g; nem mergi, merge, mergem, hanem m e r i 
m e r e , m e r e m . Az imperativus: m e r g i (menj) helyett néhány havasi 
községben a vá divatozik: vă c o p i l e ! vă şi l u c r a ! Menj (indulj) 
dolgozni! 

A mokán községekben (Mogos, Ponor stb.) a f e c e ige hallható 
f a c e helyett, p. o. ce f e c e ţ i v o i a c o l o ? Ce f e c e r a ţ i v o i 
l a A b r u d ? 

A mokánok között a măi! és a t u ! (te!) megszólitásokat fel-
cserélik. A t u ! rendszerint csak nőszemélyekkel fordul elő: tu f a t ă ! 
t u n e v a s t ă ! (te leány! te menyecske!). A m ă i ! csak férfiakra 
szól: m ă i b ă r b a t e ! m ă i o m u l e ! A mokánok felcserélik: m ă i 
f a t ă ! t u t a t ă ! 

A havasokon kivül álló részeiben a megyének a labialisok, a követ-
kező dentalisok: t, d, n, l, c, a torokhangokból pedig a ch (k) és a gh 
(g) különböző változásokon mennek át. Mindezen mássalhangzók tisz-
taságukat részben csak a Küküllő mentén Balázsfalva vidékén és a 
Szeben vármegyével határos részekben tartották meg. A különféle 
változatokról a következőkben számolhatunk be: 

b = bgy = gy; dobitoc = dobgyitok, bivol = gyibol. 
v = j (zs) = gy; vin = jin, viţěl = jiţěl; laviţă = lagyiţă; vin = gyin; 

viţěl = gyiţěl. 
j = ş; fier = şěr. 
m = mny; miere = mnyere; miel = mnyel. 
p = pty = ty; pită = ptyită = tyită; piele = ptyele = tyele; piatră = 

ptyatră = tyatră. 
A dentálisok közül i (ie, e) előtt meg-j-sül: 
d = gy, deal = gyal; diac = gyiac; unde = ungye. 
t = ty ; munte = muntye, tiran = tyiran. 
n = ny; nime = nyime; neam = nyam. 
c (e) = s; ce faci? = se faşi ? 
l = ly; leaţ = lyaţ 
A torokhangok közül: 
ch (k) = ty; chip = tyip; curechiu = curety. 
gh (g) = gy; ghindă = gyindă. 
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További eltérések: 
s (sz)-re nézve t előtt több esetben ş-sé módosul: eşte, noştru, 

este és nostru helyett. 
A cyrill џ (ge gi) nem különbözik a j-től: impunge, june egy-

értéküek. 
A magánhangzókat véve : 
o hangsulytalan u-ba változik: român, = rumân; dormim = durmim; 

néha ă lesz; toţi = tăţi. 
ă, î (â), nem cseréltetnek fel, tisztán hangzanak mindenütt: pâne, 

pară. 
e, szó kezdő, meg-j-sül: este = ieste, earbă = iarbă. 
ie-ből az i eltünik: ferbe, verme, nem pedig fierbe, vierme, mint 

a havasiaknál. 
ea diftongus egyszerüen a-nak, az oa magyar a-nak hangzik: 

sară, mară (magyar a), nem pedig seară, moară. 
ea szó végében nyilt e-be megy itt, soha sincs diftongizálva: 

mea = mè; şedea = sedè. 
Az n rhotaczizmusa csak egyes szavakban maradt fenn: nime-

rui = nimenui; mă ru ţe l = mănuntel; verin = venin. 
Szótani külömbségek: 
l, mint artikulus, a szavak végén elkopott, az artikulus voltaképen 

egy egész u: onu(l), caru(l), calu(l), az l nem hangzik, mint a móczok-
nál. A többesben oameni-i helyett egyszerüen oameni fordul elő. 

A himnemü artikulus genitivusát lui, gyakran használják nőnemüek 
előtt: a - l u i s o r u m e a , a - l u i M a r i a . 

Ugyancsak ez az artikulus általában a szók előtt fordul elő, mikor 
az a szavak végén volna alkalmazandó: al l u i t a t a , e helyett al 
t a t ă l u i . 

A nőnemü egyes genitivus és dativus m a m - e i , s o r - e i rendes 
alakjai m a m - i , s o r - i alakokkal vannak felcserélve. 

A nőnemü többes nominativus e helyett i-t vesz fel. 
Am segédigének egyes harmadik a és többes harmadik személye 

au helyett szintén a, ugy, hogy a két alak között nincs külömbség. 
A himnemü al és a nőnemü a másodrendü artikulus alakjai a-ban 

egyesülnek: a (al helyett) omului copil, a mamei fatá. 
A v o i u segédige elveszti a kezdő v-t; lesz tehát: oi, ei, a, om, 

îţi, or. 
A d a u és s t a u igék egyszerü perfektuma nem dedei, stetei, 

hanem dădui, stătui, stătuşi, dăduşi, éppen mint Moldovában. 
Végre amblu helyett umblu, és vulpe helyett hulpe hallható. 
Mindezekkel azonban nincs kimeritve a népnyelv külömbözése az 

irodalmi nyelvtől. 
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b) R o m á n s z ó k i n c s a m a g y a r b a n . 

Az idegen hatások kimutatása a román nyelvre feladatunk körén 
kivül esik. A magyar és a román nyelv kölcsönös hatásával azonban 
foglalkoznunk kell. Ez a kölcsönös hatás különösen a két nyelv szó-
kincséből világlik ki. 

Ismertetni fogom először a román hatást a magyar szókincsre. A 
magyar nyelvben előforduló román elemeknek a kimutatásával legelő-
ször E d e l s p a c h e r próbálkozott meg 1876-ban (Rumun elemek a 
magyar nyelvben. Ny. K. XII. 87–116). Azóta dr. S z i n n y e i József 
dolgozott komolyan e téren. (A magyar nyelvbe átvett oláh szavak, 
M. Nyelvőr 1893–94). Ezt a gyüjteményt saját gyüjtésünkkel fogjuk 
kiegésziteni. Természetes, csak a megye területén használatos román 
szavakra terjeszkedünk ki. A megye területén a román nyelvből a 
következő szókat használja a magyarság: 

á f o n y a : á f o n y a , rom. a f i n ă : 
vaccinia nigra; myrtillus. 

á f u r i s z á l : excommunicatio, 
anathemate facio; az anyaszent-
egyházból kirekeszt, annak 
szentségeitől eltilt; maledico, 
execror: átkoz, megátkoz. (Bud. 
Lex.) Az oláh papok ne áfuri-
száljanak, régi tilalom. Rom. 
afuris-(esc, ire, it). 

á k á c z i ó s : izgága, akadékos-
kodó, gáncsoskodó, rom. a c a ţ : 
appendere, pendre’, akaszt. 

á n u m é : nomine tenus, nomi-
nanter; nahmentlich; nevezete-
sen, névszerint, nézve, éppen, 
(Budai Lex.) Á n u m é nekem 
küldte; á n u m é csináltatott 
magának czipőt, azaz egyenesen 

nekem küldte; egyenesen név-
re, magának csináltatott czipőt. 
á r d é j : paprika; rom. ardeiu; az 

a r d – , ég, éget ige családjá-
hoz tartozik, 

á r m u r á r : 1. marhatályog; 2. 
marhatályogot gyógyitó nö-
vény; rom. a r m u r a r . 

á r n i c s , á r n y i n c s : szines 
gyapot fonal. 

b á c s : juhász, számadó juhász; 
rom. b a c i u . 

b a l á n : szőkeszőrü juh; rom. 
b ă l a n : blond. 

b á l m o s : kukoriczalisztből, sajt-
lével készitett étel; rom. b a l -
m o s , mokánétel. 

b a n y a : grand’-mère, Grossmut-
ter; rom. b u n ă , nagyanya. 

b á z s o k u r a : csufolás, boszan-
tás; rom. b a j o c u r ă ; bat-joc, 
a bate joc de cineva: csufolni 
valakit, csufolkodni valakivel. 

b e r b é c s : vervex, haromel; kos, 
ürü; románul: b e r b e c e : kos. 

b e r b e n c z e : veder nagyságu 
kis hordó, b e r b i n ţ ă : átalag, 
doliolum, Fässchen (Budai Lex.) 

b e s z e r i k a (Erdélyben szélté-
ben); rom. bese r i că , templom. 

b i s z i o k ; rom. b i e s n i o c , a 
románoknál igen keresett kerti 
virág, ocimum basilicum. 

b o j á r : bojér (Erdélyben általá-
nos); rom. b o i e r , nemes, ur. 

b o l o v á n (Erdélyben minden-
felé hallható); rom. b o l o v a n , 
scopulus, vel globus lapideus; 
kő vagy kődarab. (Budai Lex.) 
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Nagy b o l o v á n n a l agyon-
ütötte. 

b o l u n z i a ; a magyarból átment 
bolond (bolund) visszakerült ro-
mános alakja ie képzővel. Bo-
l u z i e , ostobaság. 

b o r b á t : «gyors, serény, szorgal-
mas»; rom. b ă r b a t : férfi, 
ember. 

b o r s : korpa-czibre; rom. b o r ş . 
b o r t a : odu a fában; románul 

b o r t ă , ugyanazon értelemben. 
b o t y e z á l , keresztel; megszid, 

lehord; rom. b o t e z - ( a r e , at). 
b o s z k o n y á l (Erdélyben álta-

lános), megboszkonyált valaki, 
megkuruzsol; rom. b o s c o -
n e s c , kuruzsol. 

b o s z t á n : tök, disznótök; rom. 
bos t an ugyanazon értelemben. 

b r u s t u j : arctium lappa, bar-
dane; rom. b r u s t u r : széles 
lapu-féle közönségesen ismert 
növény. 

b u h a : borzos értelemben; rom. 
b u h ă : bagoly. 

b u h á j ; rom. b u h a i u , szür. 
b u r u j á n (Erdélyben mindenütt 

hallható); rom. b u r u i a n ă , 
herbe, mauvaise herbe; burján, 
gyom, dudva; herba inutilis; 
egyáltalában ember által meg 
nem ehető növény (Budai Lex.); 
«menj, szedj a disznónak bu-
rujánt.» 

b u z d u g á n y ; rom. b u z d u -
g a n , buzogány. 

b u k á t a : étel, eledel; románul 
b u c a t ă : falat; többese: b u -
c a t e : gabonanemüek. 

b u l z : sajtocska; rom. b u l z , 
voltaképpen darabot jelent; leg-
inkább puliszka- és sajtdara-
bot értenek alatta; u n b u l z 
d e c a ş , d e m ă m ă l i g ă . 

B u l z jelenti egyenesen a me-
leg összegomolyitott puliszka-
darabot, a melyben sózott turó 
van elhelyezve. 

b u l a n d r a : feslett erkölcsü nő; 
rongyos öltözet; rom. b u -
l a n d r ă : rosszféle nő, szajha. 

b u t u k : tuskó, vastag tőke; rom. 
b u t u c : favágó-tőke, tuskó. 

buzá t a : nagy ajaku; rom. buza t : 
vastag ajaku. 

b u z s e n y i c z a : füstölt kecske-
hus; rom. b u j e n i ţ ă hason-
értelemben. 

c z á r i n a : müvelés alatt álló mezőt, 
szántóföldet jelent; rom. ţ a r ină , 
megmüvelt föld, mező, ugar, 
vetés. 

c z i m b o r a ; rom. s i m b r ă : socie-
tas, communio, commertium; 
gemeinsamkeit, compagnie. 

cz inczá r : szunyog, vékony; rom. 
ţ i n ţ a r : szunyog. 

c z u j k a : pálinka; rom. ţu i că . 
c z á p ; rom. ţap , bakkecske. 
c s á p s z a : főkötő; rom. c i apsă . 
csemáj : ügyetlen, pipogya; rom. 

ce m a i ; csemáj legény! 
c s i m p o l y a : duda, furulya; rom. 

c impoaiă , hasonló értelemben. 
c z i n y é - m i n t y é , észbe, emlékbe 

tart, nem felejt. Az oláh czinyé-
mintyé ember, a bántalmakat 
el nem felejti. Erdélyben szélté-
ben használatos. 

c s o b á n : juhász; rom. c i o b a n . 
c s o k á n y : csákány; rom. c iocan ; 

c s o k n y a l : ö s s z e ü t ; rom. 
c i o c n i . 

c zuczu rá l , üstököt megráz; rom. 
ţuţur-(are, at). 

c s o k o t y á l : rom. ciocn-(esc), 
összeüt, koppint, összetör. A 
gyermekek husvétkor pirostojás-
sal szoktak csokonyálni. 
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c s a p a : hagyma; rom. c e a p ă . 
c s u t o r a (Erdélyben mindenfelé 

hallható); rom. c i u t u r ă , rövid 
pipaszár, melynek a pipába járó 
végét a tulajdonos gyakran a 
szájába veszi s azt szopogatja. 

c s u d a : bosszuság, dacz; rom. 
c i u d ă ; csudából is megcsi-
nálom, azaz csak azért is meg-
csinálom, hogy bosszankodjál; 
daczból. A román hason értelem-
ben használja. 

d e s z k e n t á l : ráolvas; rom. des-
c â n t a r e . 

d o m n á n é ; rom. d o a m n ă , urnő, 
uri asszony. «Nagy domnáné 
leve belőle.» – «Ne légy olyan 
nagy domnáné!» 

d o n y i t z a ; rom. doni ţă , culigna, 
cupa, scaphium, kártyus (B. Lex.) 

d r á k ; rom. d r a c , ördög. 
d r á n y i c z a : nagyobb zsindely; 

felhasitott fenyő rudak, a me-
lyekből havasi részekben a ke-
ritéseket csinálják; rom. d r a -
n i ţ ă . 

d r u g a : nagy orsó, a melyen a 
gyapjut fonják; d r u g á l : gyap-
jut fon; rom. d r u g ă , hason 
értelemben. 

dulcsásza (dulcsácza), édesség, 
czukornemü csemege; olaszul 
dolcezza , spanyolul d u l c e z a ; 
d o u c e u r (Cihac Dict.) köz-
használatu rom. d u l c e a ţ ă . 

e n t y i n á l : köszönt, felköszönt; 
rom. î n c h i n a . 

e s z k á b a (iszkába, Erdélyben 
mindenfelé). A tekenyők eszká-
bálásával különösen a czigányok 
foglalkoznak. Kolozsvárt is be-
járják az utczákat, kiáltván: 
E s z k á b á l n i t e k e n y ő t ! Az 
i s z k á b á l alak is divatos. Rom. 
s c o a b ă , subscus, fibula, (vas) 

kapocs; burin, c i s e a u . S c o b -
(esc) kiváj; piszkál, kivés, kivág. 

e s z t e n a : juhakol; rom. s t î n ă , 
i s t i n ă . 

f a t a r ó : hermafrodita; rom. fă-
t ă r ă u . 

f a t t y u ; rom. fă t . 
f i c s o r : legény; rom. f i c i o r , 

fiu, legény. 
f u r k o l y : nagy villa; rom. fur-

că, villa, f u r c o i u : nagy villa. 
f u r k u c z a ; rom. furcuţă , villa. 
f u s t é l y ; rom. f u ş t e l , fustis, 

fustély; gradus, lajtorja-fog, lép-
cső. 

f u z s i t o s : hóbortos, féleszü, sze-
les; a román (a) f u g e igének 
f u g i t alakjából. 

g a l á t a : faedény, nyáron a ju-
hokat fejik belé; rom. g ă l e a t ă , 
fejő veder, muletra, mulctrum. 
(Bud. Lex.) 

g é r z s a : mankó; rom. c â r j ă , 
crosse, béquille; általában fenn 
meghajlitott botot jelent; innen 
hivják a püspöki botot: cârjă 
episcopească. 

g u r u c z a ; «adj egy kis guru-
czát», «csókolnám meg azt a 
kis guruczádat», rom. g u r u ţ ă , 
szájacska; átvitt értelemben: 
csók; a g u r ă (száj) kicsinyí-
tése. 

g á r g y a ; kutgárgya, kut kerí-
tése; rom. g a r d , kerités. 

g i r c s á v a : zavar, bajszerzés; 
rom. g î r c e a v ă . 

g e l y á t a : fenyőedény a juhok 
fejésére; rom. g ă l a t ă . 

g u s a : golyva, begy; rom. g u ş ă . 
g u z s b a : üstrud, üsthorog; rom. 

g u j b ă . 
g y é f e l : semmikép, sehogy sem; 

rom. d e fe l . 
h á j d á : nosza, rajta!; rom. ha ida , 
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rajta., nosza; h a i ! h a i d a ! 
interj. Hai mei, haida mei! jöjj! 

h a r i c s k a : tatárka, pohánka; 
rom. h i r i ş c ă . 

h i r i b a : gomba; rom. h r i b ă ; 
hiribi-gomba. 

h o d a : vadrécze-faj; rom. hodă . 
h o d á j : külső birtokon lévő cse-

lédház ; rom. o d a i à , h o d a i ă . 
szobát, lakrészt jelent. 

h o r a : ének, táncz; rom. h o r ă . 
h u r d u k á l : hordót hurdukálni, 

guritni; össze-vissza beszélni, 
veszekedni; rom. h u r d u c . 

h u r u b a : vityilló, putri, viskó; 
rom. h u r u b ă ; leginkább a 
czigányok lakóhelyét jelenti. 

k a c s u l a , k a c s u l i a : bárány-
bőr sapka. rom. căciulă. 

k á l i k : szegény, nyomorult; rom. 
c a l i c , hasonértelmü. 

k a l u g y e r : remete; rom. ca-
l u g ă r . 

k á p t y u s : becsipett, részeg, bo-
lond; rom. c a p t i o ş , c a p t i u . 

k a l i b a (kajba, kajiba, Erdély-
ben közhasználatu); rom. co-
l i b ă , cabane, chaumiere, ó-szl. 
koliba, tugurium; az uj szláv 
nyelvekben általános. 

k a p u c z á n ; rom. c ă p u ţ a n , 
lovaknál a szájfék, kötőfék; 
rom. c ă p u ţ , c ă p u c i u , fej-
kötő. 

k á r i n - k é t r ó , mikor látta, hogy 
nincs kárin-kétró, feladta magát, 
nem volt menekvése; románul 
c a r e în c ă t r ă u , ki a merre, 
ki erre, ki arra. 

k i n y é - k i n y e s t y é , mikor valaki 
valamit nem jó szivvel cselek-
szik meg; «Megcsinálta ugy né 
kinyé-kinyestyé», azaz nem szí-
vesen, kénytelenségből; rom. 
c â n e – c ă n e ş t e . 

k i r c s é j ; rom. c e r c e l , leg-
inkább a többes használatos: 
c e r c e i , fülbevaló. 

k l o p o t y á l ; rom. c lopo t - (esc , 
ire, it) harangoz. 

k o m á r n y é k : «az a hely, a hol 
a juhokat fejik» ; rom. c o m a r -
n i c , a szláv kumaninŭ-ból. A 
románban sok helynév, u. m. 
Comana, Comarnic. 

k o c s á n : kukoriczacsutkó; rom. 
c o c e a n . 

k o l i n d á l (korindál): kántál; 
rom. (a) c o l i n d a . 

k ó t y a : labdajáték; a négyes, a 
nyolczas kótya kedvencz já-
téka a gyermekeknek. Rom. 
c i o c o t a , röviditett alakja: 
c o t e a . 

k a l á k a : kétségtelenül a román 
c l acă -bó l származik; szlávul: 
t l a c a ; a tl a románban cl-be 
megy. Betlen = Beclean, hitlen = 
hiclean. 

k u p i c z a : kis mérték; rom. cu-
p i ţ ă . 

k a r u c z a : kis szekér; rom. că-
r u ţ ă . A románban az ökör-
szekér c a r ; lószekér a c a r 
nőnemü kicsinyitése: c ă r u ţ ă . 

k i r l á n : az anyától elválasztott 
bárány, nem szopó bárány; 
rom. c â r l a n , hasonló értelem-
ben; jelent egy éves csikót is. 

k e r p á l : össze-vissza beszél, zsa-
nol. «Ne kerpálj már annyit!»; 
ne beszélj már annyit. Rom. 
c â r p - ( e s c , ire, it) igéből, fol-
toz. 

k o b z a : koboz; rom. c o b z ă . 
k o c s o r v a : szénvonó; különö-

sen kenyérsütő kemenczénél; 
rom. c o c i o r v ă . 

k o k o n y i c z a ; rom. c o c o -
n i ţ ă ; virgo, puella; szüz, leány; 
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puella nobilis, kisasszony; czim-
zési forma: domina, hera; asz-
szony, ifju asszony. A c o c o n a 
kicsinyitése. 

k o t y e c z ; rom. coteţ , disznó-ól. 
k r u c s a ; rom. c r u c e , kereszt, 

érdem-kereszt; «krucsát csinál-
hatsz pénzedre, meg nem ka-
pod»; «érdemeinek jutalmául 
kapott egy krucsát». 

k u r c s a (kaptány); rom. c u r s ă , 
tőr, kelepcze; tendicula, decipnla; 
falle, schlinge. (Budai Lex.) 

k u s z t u r a ; rom. c u s t u r ă , la-
mina cultri usu detrita, rozsdás 
vasa valamelyik késnek (Budai 
Lex.), rossz kés. 

k u t k u s a , szopó báránybélből 
készült étel; rom. c u t c u ş ă . 

l i p i t o r ; rom. l i p i t o a r e , na-
dály, vérszipó; ragadós ember. 

l u n g a ; rom. l u n g ă (a lung 
femininuma); hosszu. «Hová 
mégysz te lunga?» 

l u n á t y i k : holdkóros, félbolond; 
rom. l u n a t i c . 

k o m p o n a : mérő serpenyő; rom. 
c u m p ă n ă . 

k ó p é (góbé); rom. c o p i l : fiu-
gyermek. 

k o r t u r a r : sátoros; korturár-czi-
gány; rom. c o r t u r a r . 

k o z s o k : juhbőrből készült köd-
mön; rom. c o j o c . 

k o z s o k á r : kozsókkészitő mes-
ter; rom. c o j o c a r . 

k u k u c s i : gyermek-kényeztető; 
rom. c u c u c ă . 

k u k u t a : bürök; rom. c u c u t ă . 
k u r á s z t a (gurászta): összement 

tej; a megborjuzás után fejt 
tehéntej összemegy, ezt hiv-
ják románul: c o r a s t ă - n a k . 

kurka :pu lyka ; rom. curcă . Kur-
k á n himpulyka; rom. c u r c a n . 

k u s z k r a apa-, vagy anyatárs; 
rom. c u s c r u . 

l i l i á k : bőregér, denevér; rom. 
l i l i a c . 

l i n g y i k : csikló; clitoris; rom. 
l i n d i c . 

l i n g a r : tányérnyaló, hízelkedő; 
rom. (a) l i n g e , nyal, l i n g a r , 
nyaló. 

l u n g u j : magas ember; rom. 
l u n g . 

m a c s u k a : bütykös bot; rom. 
m ă c i u c ă . 

m á j : ne máj dicsekedjél, ne di-
csekedjél már annyit; a rom. 
m a i (lat. magis). 

m a l á j : kukoriczalisztből készí-
tett kenyér; kukoricza; rom. 
m ă l a i u . 

m á r f a : portéka; rom. m a r f ă . 
m a r i c s k a : játék-malmocska, a 

gyermekek csinálják; rom. mo-
r i ş c ă (moará-ból). 

m a s a : bábasszony; rom. moasă. 
m a s z u r á l : mér, méreget; rom. 

m e s u r - ( a r e , at). 
m a t á n y a ; rom. m ă t a n i e ; pros-

ternation, génuflexion, penitence; 
μετάυοια (Cihac Dict.); poeni-
tentia, profunda corporis incli-
natio; földig való lehajlása a 
testnek (Budai Lex.). Matányát 
csinált előtte, mintha, éppen Is-
ten lett volna Matányát csinál, 
mintha, oláh volna. 

m ó c z : a topánfalvi havasi ro-
mán lakót nevezik igy. A ma-
gyarban különben a paraszt oláh 
gunyneve is. Rom. moţ, cirrus, 
galea, juba; konty, bub, bóbita. 
(Bud. Lex.) A havasiak hosz-
szabb hajfürtöt növelnek, innen 
van az elnevezés. 

m o r g y á l (moritol), meghal, kimu-
lik (tréfásan); rom. mor-(ire, it). 
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m u l a : rest; «ne légy olyan mula 
te!» rom. mulă. 

n o r o k ; rom. n o r o c , szerencse. 
«Nem volt hozzá norokja.» 

m a t a h á l a : nagy, otromba testü, 
lepcses, nőkre alkalmazzák; rom. 
m ă t ă h a 1 ă . 

m a t r i z s á l : kotorász; rom. mo-
t r o ş - ( e s c ) . 

m e r i n g y a (miringya): utra-
való étel; rom. m e r i n d e . 

m e r i n g y á r : az az asztalkendő, 
a melybe az utravalót elhelye-
zik; rom. m e r i n d a r . . 

m e s z t i k á l : összekever, össze-
önt, elegyit; rom. m e s t e c -
(are), latinul: masticare. 

m o k á n y : havasalji lakó, paraszt, 
neveletlen; rom. m o c a n , ha-
son értelemben. 

m o s i a : örökség, kis földbirtok 
belső lakó házzal; rom. mos i e . 

m o s u j : nagyapa, öreg apó; rom. 
moş nagyapa, öreg. 

m u n y e k á r : ujjas; rom. mâ-
n e c a r . 

m u r i t : (muritok) meghalt; rom. 
mor-(ire, it) meghal. 

n a n á s : násznagy; rom. n ă n a ş . 
Erdélyben a főuraknál is di-
vatban voltak a « n á n á s o s » 
ebédek, a melyen a lakodalmi 
násznagyokat, vőfélyeket stb. 
szokták megvendégelni. 

n u n t a : menyegző, lakodalom; 
rom. n u n t ă . 

n y á m : rokonság, nemzetség; 
rom. n e a m . 

n y e g o c z : vásárba vitt portéka, 
holmija valakinek; rom. nego ţ . 

n y e g o c z á s : a ki nyegoczczal 
kereskedik, handlé-féle. 

n y e k e z s á l : küzködve, kin-
lódva él; rom. necăz-(esc, ire, 
it), kinlódik, nyomorog. 

n y i r á s z a menyasszony; rom. 
m i r e a s ă . 

n y i r i s t y e : tarló; rom. mi -
r i ş t e . 

o r d a : édes ţuró-féle; románul 
u r d ă . 

p a c u l á r : juhász; rom. păcu l a r . 
p a l a c s i n t a : tészta-étel; rom. 

p l ă c i n t ă . 
p a n u s a : kukoriczakóré; rom. 

p à n u ş ă . 
p a p a l á p t y e : lágy ember, Er-

délyben mindenfelé; románul 
p a p ă - l a p t e . 

p a l a j , «sok palaj van itt a mi he-
gyünkön»; rom. p l a i u , hegyi 
ösvény, havasokon keresztül 
járó ut. (Bud. 6 Lex.) Jelent 
még tisztást, lapályt is. 

p a l a r i a ; rom p ă l ă r i ă , kalap. 
p a p u c z á n : két águ bot, mely-

nek egyik ága sokkal kisebb. 
Ezzel hozzák haza a szegény 
emberek az erdőből a fát. 

p á s z m a : matring; rom. pasmă, 
écheveau; fasciculus, strehne (II 
Lex.) De jelent részt, táblát. A 
kapálók, aratók mondják: Én 
pászmámat (részemet) learatom, 
megkapálom; vagy: jó nagy 
pászmát (táblát, részt) arattunk le. 

p o s z k o n a : patkoncza, nem tel-
jes virág, poskona-szegfü. Hi-
hetőleg a román b o s c o n a - b ó l 
ered, varázs, kuruzslás. A ki 
nem kelt tojásokról mondják, 
hogy megkuruzsolta valaki, a 
teljes virágról is feltehetik, ha 
patkancza támad belőle. 

p a z s u r a : (Erdélyben közhasz-
nálatban van); falco albicilla, 
aquila (Cih.), aquila; sas; Adler 
(Budai Lex.); rom. p a j u r ă , 
sas, kétfejü sas, czimer. A ma-
gyar ezen utóbbi jelentéssel 
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vette át. A forradalomban ál-
talános volt a hit, hogy az al-
kotmány ellen lázadó románok 
(a tribunok és az egyes har-
czolók) Bécsből p a j u r á k k a l , 
császári czimcrekkel, kétfejü 
sassal, mintegy jogositványnyal 
voltak ellátva. A román ember 
a császári kétfejü sasos czimert 
p a j u r a n a k hivja. 

p o p a : (Erdélyben közdivatban 
van); rom. p o p ă , pap, lelkész, 

p e n e - l u m é ; jelentése: s o h a , 
vagy mig a világ- világ lesz; 
rom. p â n ă - i l u m e . 

p i c s ó k a : holianthus tuberosus; 
napraforgóhoz hasonló növény, 
a melynek földalatti pityóka-
szerü gyümölcsét enni szokták; 
rom. p i c i o i c ă . 

p o s z t á t a : rom. p o s t a t ă , ordo, 

series, rend, sor. 
p o t o r : aprópénz jelentéssel fordul 

elő; rom. potor , poltra, poltura, 
p o z n á s : bajszerző, kötekedő; 

poznás ember; rom. p o ş n ă , 
tréfa, bolondság. 

p r e t y i n a : rom. p r e t i n (á), 
barát. «Fizethet bátran érette, 
ugyis nagy pretyinája volt.» 

p r e u t y á s z a : rom. p r e u t e a s ă , 
papné. 

p r u n k u j : rom. p r u n c , puer, 
gyermek; tovább képzése -oiu 
nagyitó képzővel: p r u n c o i u , 
nagyobbacska, korához képest 
fejlettebb gyermek. A magyar-
ban prunknj kényeztető jelen-
téssel bir. 

p r é p é g y i t : elzüllött; románul 
p r e p e d i t . Prépégyit ember 
lett belőle. 

p r e s z k u r a : rom. p r e s c u r ă , 
pain benit, oblatio; szentelt 
kenyér, áldozatra szánt kenyér. 

p u j u - m á m i : Erdélyben min-
denfelé divatozik. Kényeztető 
jelentésü. Az anyának kedvencz, 
elkényeztetett gyermekét értik 
alatta. «Nem szabad bántani, 
mert puju-mámi gyermek»; rom. 
p u i u l m a m i i ; p u i u , artiku-
lálva p u i u l , fiókát, csirkét 
jelent, mamă, anya, anyának a 
fiókája. 

p u n z u r á l : azért még senkit 
fel nem punzuráltak, felakaszt; 
rom. s p ă n z u r - ( a r e , et.) 

p u p u z a : bubos (büdös) banka; 
rom. p u p ă z ă , huppe, puput, 
une sorte de gâteau; ol. bubula 
(Cih. Dict.) 

p a p u s a : csomó; gyermekbu-
ba, játékszer; rom. p ă p u ş ă . 

p i c i g u s : czinege; rom. p i ţ i g u ş . 
p l o p : jegenyefa; rom. p l o p . 
p o j á n : erdőközi tisztás, mező; 

rom. p o i a n ă . 
p o l é k l a , p o r é k l a : vezeték-

név; rom. p o r e c l ă . 
p o m a n a : alamizsna, isten ne-

vében tett, nyujtott ajándék; 
rom. p o m a n ă . 

p r i k u l i c s : rossz lélek, kisértet; 
rom. p r i c u l i c i u . 

p u c z a : penis infantis; rom. puţă . 
p u j : kapálás alkalmával kivágott 

törökbuza-szál; rom. p u i , ha-
sonló értelemben; fióka. 

p u j k u c z a : jércze; rom. p u i -
c u ţ ă . 

p u n g a : zacskó, erszény; rom. 
p u n g ă . 

p u r e c s a : egy gyermekjáték, 
bolha; rom. p u r e c e : bolha. 

p u s z t i a : puszta; rom. pus t i e . 
p u t r e g á j : rodhadt, korhadt; 

p u t r e g á j , fa, ember; rom. 
p u t r e g a i u . 

r e z m e r i c z a : zürzavar, zene-
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bona, harcz, háboru; rom. rez-
­­riţă, hasonló értelemben. 

r e b d á l : tür; rom. rebd-(are, at). 
r e z s n y i c z e ; rom. r â ş n i ţ ă , 

moulin á bras (Cih. Dict). Kis 
őrlő, melynek felső kőkerekét 
kézzel hajtják; leginkább sót 
és kukoriczát őrölnek vele. 

r ó t a ; rom. r o a t ă , kerék. Kel-
t á b a körül állani. Nincs ki 
mind a négy rótája, azaz hiány-
zik egy kereke. 

r o g o z s i n a : gyékény; rom. 
r o g o j i n ă . 

s o d : tréfás, bolondos ; rom. şod. 
s i m á j ; biztató felhivás: tovább, 

nosza, rajta; még elébbre; rom. 
şi ma i , şi mai încolo, to-
vábbra is. 

s o g o r i c z a ; aromán -iţă kép-
zővel visszakölcsönzés; rom. 
ş o g o r i ţ ă . 

s u s t á r ; rom. ş u ş t a r , fejő saj-
tár, muletra. 

s o p o t y á l : suttog; rom. ş o p t -
(ese, ire, it). 

s z e m u n c z a ; ivadék, nemzet-
ség ; rom. s ă m â n ş ă : mag, 
ivadék. 

s z e r e c s i a : szegénység; rom. 
s ě r ă c i ě . 

s z é r é k u c z : rom. s e r ă c u ţ kissé 
szegény, szegényecske, román 
se rac szegény, -uţ kicsinyitővel. 

s z e r e n t o k : szegény, nyomo-
rult; rom. s e r ă n t o c . 

s z o d u s z , közdivatu szó; rom. 
s’o (a) d u s , elment, eltünt. 
Kártya közben használják, kü-
lönösen jelentvén, hogy a játé-
kát valamelyik elveszitette. 

s zoporn i cza : lóbetegség; rom. 
s o p o r n i ţ à . 

s z t r á i c z a : tarisnya; rom. s t r a i ţ ă 
ugyanazzal a jelentéssel. 

s z t r a m a t u r a : szines fejtő; 
holmi; rom. s t r ă m ă t u r ă . 

s z t r u n g a ; rom. s t r u n g ă , 
caula mulgendis ovibus, es-
trunga (Bud. Lex.); hordható 
vessző-táblákkal bekeritett hely, 
a hol a juhokat fejni szokták. 

s z u m á n , szukmán: habit de 
paysan en drap ordinaire, es-
pèce de manteau, de paletot. 
(Cihac Dict.) A szó előfordul 
minden szláv nyelvben. Kom. 
s u m a n , s u c m a n , szokmány, 
czondra, sagum; ein grober 
bauernrock. (Budai Lex.) 

s z u s z ; rom. s u s , fel. Mondják 
különösen a földről feltápász-
kodó gyermeknek: «No, szusz, 
fel!» 

sz i l imán: sovány, vékony, vézna-
szegény; rom. s i l i m a n , s i -
r i m á n , s e r m a n : szegény. 

s z i l i s t y e ; platz, wo ehemals 
cin bewohnter ort war (Cihac: 
Dict. d’Etym.); rom. s ě l i ş t e . 

s z o k o t á l : gondolkodik, számol, 
fontolgat; rom. s o c o t - ( e s c , 
ire, it). 

s z p l i n a ; lép; rom. s p l i n ă . 
s p u r k á t : megronditott, tisztá-

talan; s p u r c a t ; edény, hely; 
rom. s p u r c a t . 

s z u f l a : lélekzet, lélek; rossz a 
szuflád is, lelked, a lélekzeted 
is rossz; rom. sufl-(are, at,): 
fú, lélekzel. 

t á c s o l , l e t á c s o l : elhallgattat, 
letorkol; a román parancsolóból: 
t a c i ! hallgass. 

t a n d a - m a n d a : mondják, mikor 
valaki olyant beszél, a minek 
semmi magja, értelme nincs; 
üres beszéd; rom. t a n d a -
m a n d a , t r e a n c a - f l e a n c a . 

t é z s o l a : az a rud a tézsola, a 
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mely a négy ökrös fogatnál 
az első két ökörnél van; rom. 
t ă r i j a l ă , temo anterior, elől-
járó rud. (Bud. Lex.) 

t o l h á r : a román tălhar visszavé-
tele; egész életében tolhár volt. 

t r á b a ; rom. t r e a b ă , negotium, 
actus; dolog, baj; am o treabă 
cu tine, negotium mihi tecum; 
dolgom, bajom van veled. (B. L.) 
Valami trábája akadt vele, azt 
igazitja. 

t r á b á z : a rom. t r e a b ă - b ó l . 
Addig trábázott vele, mig ő is 
hurokra került; ezek mindig 
együtt trábáznak, rossz lesz a 
vége; titokban összesug-bug, 
paktál. Ne trábázz vele, ne szö-
vődj vele! 

t r é k u t : mondani szokták, mi-
kor valaki valamivel elkésett; 
véget is jelent. A halálos be-
tegről mondják: «annak már tré-
kut». Forgalomban van Erdély-
ben mindenfelé; rom. trec-(ut), 
halad, arra megy, jár, mulik; 
átmegy, megjár; trapici, passer, 
traversar, parcourir, transférer, 
fuir, venir, expirer. cesser. (Cihac 
Dict.) 

t r i l e m n y é ; rom. t r e i l emne , 
szó szerint: három fa, valódi je-
lentése: akasztófa. «Hogy függ-
nél a trilemnyén.» 

t e p e l á k : erőtlen, gyenge; rom. 
t e p e l a c . 

t ó k a : két végénél felakasztott 
fa, deszka, érczlap, a melyre 

fa, vagy vas kalapácscsal ütni 
szokás, jeladásra van szánva; 
faharang a román templomok-
ban; munkás-telepeken van 
használatban, ezekben az idő 
jelzésére; rom. t o a c ă . 

t o k á n y : vagdalt hus, étel; rom. 
t o c a n ă . 

t r á n k á - f l á n k á : értelmetlen, 
semmiskedő beszédre mondják; 
rom. t r e a n c a - f l e a n c a . 

t r o p o t y a , t r o p o t y á l : zajjal 
jár ; rom. t ropot - (esc , ire, it). 

t u r m a : nyáj; rom. t u r m ă , nyáj, 
leginkább juhnyáj. 

v i r v á r : zürzavar, zaj; rom. vîr-
v a r ă . 

v á j l o g a t ; rom. v a i ! j a j ! vai 
de mine! jaj nekem! «Ne váj-
logass (jajgass) már annyit.) 

v o j n y i k : vaillant, valeureux, 
brav, fort, gaillard (Cih. Dict.); 
rom. v o i n i c , bátor, vitéz, erős. 

z á r a : vajveréskor maradt hig 
savó; rom. z a r ă . 

z a g y i a : előruha, kötény; rom. 
z a d i e . 

z e b o v á l : késedelmez, sokat ne 
zeboválj; zăbov-(esc, ire, it). 

z á m a : lé, leves; rom. zamă. 
z s o r d a : hosszu karó, pózna; 

rom. j o r d ă . 
z s i n t u j ă l a : juh-tejfel, a miből 

a bálmost készitik; rom. j i n -
t u i a l ă . 

z s e n t i c z e : felforralt sajtlé; rom. 
j i n t i ţ ă . 

z s u k á t a : táncz; rom. joc-(are, at). 

Tízek volnának az ismertebb román szavak az alsófehérmegyei 
m a g y a r k ö z n y e l v b e n . * Hogy a szavak minő hangtani változá-

* Meg kell jegyezzük, miszerint ugy az elősorolt szavak, mint a következő román 
közmondások jelentékeny része nem mondható közhasználatunak az alsó fehérmegyei magyar 
köznyelvben, hanem azok inkább a románság nagyobb tömegébe bezárva élő csekély számu 
havasi magyarság által nem annyira átvétetnek, mint kevertetnek a magyar beszédbe. S z e r k . 
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sokon mentek át az átvételnél, felesleges lesz kimutatni, e tekintetben 
utalunk dr. S z i n n y e i József fennebb emlitett munkájára. 

A román hatás a magyarban más tekintetben is jelentkezik. A 
magyar szeret a román közmondásokra hivatkozni. Rendes formula.: 

A h o g y az o l á h m o n d j a ; itt az illető mondást románul idézi. 
Az ismertebb mondásokból ide igtatok egynehányat: 

« K i n y e - k i n y e s t y e » (câne 
câneşte) ... nem szivesen, mu-
szájból, kénytelenitve. 

» D á k é m u s z á j b u k u r o s z » 
(Dacă musaiu, bucuros) . . . ha 
muszáj, szivesen. 

«Plinzsé si p l ă t e s t e » (plân-
ge şi plăteşte) . . . sirj és fizess. 

« F r á t y e n y é f r á t y é , b r i n -
zá i pé bányi» (frate ne frate, 
brânza-i pě bani); testvér ide, 
testvér oda, a turónak ára van. 

« S z u s z p a r i n t y é ! » (sus pă-
rinte!) fel pap! 

« H o p p á l e l é p o r u m b e l e ! » 
(Hopa lele porumbele!) A me-
nyecskékkel incselkednek e 
szókkal. 

« T r é k u t b á b á ku k o l á c s i 
(A trecut baba. cu colacii) . . . 
elhaladt az öreg asszony már a 
kalácscsal. 

« B r i n z á i bună d á i în b u r -
d u h á n g y é k i n y é » (Brân-
za-i bană da-i în burduhan de 
câne) . . . a turó jó, de kutya-
tömlőben van. 

« B u t u k lá u s é ! » (Butuc la 
uşă) ... nincsenek otthon . . . 
elment az esze. A román em-
ber, ha hazulról eltávozik, tő-
két tesz az ajtaja előtt, vagy 
seprüt, a mi azt jelenti, hogy 
senki sincs otthon. 

« P u n y é p u s k á si t yé r ó g é » 
(pune puşca şi te roagă) . . . 
tedd le a. puskát s könyörögj; 
add meg magad. 

« K u j u c z i n y é kászá» . (cuiu 
ţine casa) . . . szeg tartja fenn 
a házat. 

« K u j ku k u j » (cui cu cui) . . . 
szeget szeggel. 

« T á n d á - m á n d á ; t r é n k á -
f l é n k á » (tanda-manda; tre-
anca-fleanca) . . . az üres ha-
szontalan beszédre mondják. 

« V r e m é g y é k r i z s m é » (vre-
me de crismă) . . . korcsmai idő. 

«Nu t y é l e s z á o m u 1 é » (nu 
te lăsa omule), ne hagyd ma-
gad ember! 

«Lupu-s s z t y i m b é pérul» . . . 
(lupul îşi schimbă părul) . . . a 
farkas elhagyja a szőrét. 

«Ku m u s z k á p é k ă c s u l ă » 
(cu musca pe căciulă), megjegy-
zett ember, légy van a sapkáján. 

«Áj k á r t y é , áj p á r t y é » (ai 
carte ai parte), van irásod, van 
részed is. 

« V é z i c s é f á c s é b ě u t u r á » , 
(vezi ce face băutura!) . . . lásd, 
mit csinál az ital! 

«Fé b i n y é si á s t y a p t é 
r é u » . . . tégy jót és várj rosz-
szat. 

« C z i n y é - m i n t y é » (ţine-minte) 
. . . bosszuálló. 

« D o m n k u szu lá ’n k l o p » 
(domn cu sula’n clop) . . . olyan 
ur, hogy ár van a kalapjában; 
fenn az ernyő, nincsen kas. 

« D á k é n á j n o r o k » . . . (dacă 
n’ai noroc) . . . ha nincs szeren-
cséd stb. 
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« P á p é - l á p t y é e m b e r » papă-
lapte), gyenge, erélytelen, lágy 
ember. 

«Lá g y á l ! » (la deal!), ha valaki 
megijedve menekül; hegyre! 

«Fu g á j r u s i n ó s z é d á r ij 
s z é n é t ó s z e » (fuga-i ruşinoa-
să dar îi sanatoasă), szégyen a 
futás, de hasznos. 

« B l é s t é m á t e m b e r » (blăstă-
mat), átkozott, elesett ember. 

« C s u f u c s u f u l e s t y é » , (ciufu 
ciufuleşte) . . . a csuf csufol. 

«Nu s t y i m o k á n u g y é c s é 
t r á b é j s o f r á n u » (mi stie 
mocanul de ce traebă-i sofranul) 
. . . nem tudja a mokán, mire 
való a sáfrány. 

« P u n y é l z s o s z k é j bénosz» 
(pune-l jos că-i bănos) . . . tedd 
le, mert gazdag. A meghalt va-

gyonos emberek koporsóját a 
sirig többször leteszik. 

« C s i n é i m p á r t y e p á r t y é - s 
f á c s é » , cine ’mparte parte ’si 
face), a ki oszt, magának osz-
talékot csinál. 

« S z é r é c s i é k u c s u k u r i , 
(Sărăcie cu ciucuri), szegénység 
bojtokkal. 

«Kum ij m u t u m á i vojnyik» 
(cum îi mutul mai voinic) . . . 
mikor a néma a legvitézebb. 

«Si k u p u j si k u v o v é » , (şi 
cu pui şi cu ouě) . . . csirkével is, 
tojással is egyszerre nem lehet. 

« M a g á r i n k é l c z á t » . . . (mă-
gar încălţat), csizmás szamár. 

«Lászé szé t y e lász» (lasă-me 
să te las), engedj el, hogy elen-
gedhesselek. 

«A f a r é g y i n b á l h á z » (afară 
din balhaz), ki a bálházból! 

c) A m a g y a r h a t á s a r o m á n n y e l v r e . 

Bár igen érdekes volna annak a hatásnak a kimutatása, a melyet 
a magyar mondattani szempontból gyakorolt a románra, a mi onnan 
van, hogy azok, a kik nálunk a román nyelvet kezdetben müvelték, 
többnyire magyarul gondolkodtak, a nyelv müvelését is magyar alapon 
kezdették meg, ezuttal csak a román nyelvbe átment szavakkal foglal-
kozunk, még pedig tisztán azokkal, a melyek Alsófehér vármegye 
területén ismeretesek. 

A magyar elemek kimutatását a románban R o e s s l e r Róbert 
inditotta meg (Romänische Studien). Utána H u n f a l v y Pál (Nyelvt. 
Közl. XIV. 1878. A rumun nyelv) foglalkozott a kérdéssel. 1879-ben 
C i h a c A. (Dict. d’étym. dacoromane, éléments magyars, 474–540 l.) 
tekintélyes számu magyar elemet mutat fel, mig végre A l e x i György 
(Magyar elemek az oláh nyelvben, 1888.) részletesebben foglalkozik 
a kérdéssel. Mindezek a gyüjtemények azonban nem teljesek; alig 
fele részét mutatja fel a románba átment magyar szavaknak. 

A román irók közül alig egy pár foglalkozott a kérdéssel, a 
következők: 

P o m p i l i u M.: Graiul românesc din Biharea, Conv. Lit. 1887. 
XII. füz. 
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V a j d a László: Material jargon de dialect selagean, Tribuna 
1890. évf. 

S i m a Gr.: Material de limbă, Foişoara, N.-Szeben 1886. évf. 
S i m a Gr.: Materialuri de limbă, Revista pentru istorie stb. 1883. 
B u g n a r i u Iuliu: Dicţ. poporal, Gazeta Transilvaniei, 1888. 
S t u d i u asupra abaterilor gramaticale în dialectul ţeranilor români 

din Sělagiu. 
Itt tisztán azokat a magyar szavakat mutatjuk be, a melyek az 

alsófehérvármegyei román nép nyelvébe átmentek; a hangtani vál-
tozásokat, átvételi törvényeket illetőleg utalunk A l e x i György már 
érintett munkájára (115–120 l.). 

a b a r l ă u ; magyarul: a b á r l ó . 
a b r a c ; magy. a b r a k . 
a c a s t ă u ; a k a s z t ó , akasztó-

fáravaló. Mai acăstăute! Te 
akasztani való. 

a c i u ; magy. ács; a c i u e s c , 
ácsol. 

a d i a g : agyag. 
a d i a ş : ágyás. 
a c a ţ : ákácz. 
a l a ş : állás; a kőmiveseknél; 

ugy a fogadóknál, ezek alá 
hajtják a szekeret. 

a l e g ă d u e s c : megelégszik. 
a 1 m a r : almáriom. 
a l o m a ş : állomás. 
alău (halău): háló. 
a l c ă t u e s c : alkotok. 
a l d u e s c : benedico, saluto; áld. 
ă l d ă m a ş (adălmaş): áldomás. 
a l d a ş : áldás. 
a l t u e s c (oltuesc): olt. 
a r c u l m e ş : szirup-féle folyadék; 

arkölmös. 
a r ă d u e s c : indul, ered. 
a r d ă m ă l e s c : érdemel. 
a m i s t u e s c : emészt. 
a p r o d : apród. 
a r c u ş : árkus, papirnál. 
a r p ă c a ş a : árpakása. 
asţăluş (astăluşie): asztalos. 
b a c t ě r : bakter. 
b a g ă u (băgău): bagó. 

b a i : baj. 
b a c ă u : bakó. 
b a i u ş á g : bányaság. 
bal (balhaz): bál (bálház). 
b a l r ă : balra. 
b ă n a t : bánat. 
b a n d ă (bandiştă): banda (ban-

dista). 
b ă n t u e s c : bánt. 
b ă n u e s c : bán, megbán. 
b ă r n a c i u : barnás. 
b a r ş o n : bársony. 
b a ş t e : bástya. 
b a t ă r : ámbár, bátor, bár. 
b ă t : bot. 
b a t o r (batărşág): bátor (bá-

torság). 
b a t c ă : batka. 
b e c h e ş : bekecs, belfauă: bélfa. 
b e l u e s c (berluesc): bélel. 
b e r l e ş (beliş): bérlés. 
b e l c e u : bölcső. 
b e t e a g (betegşig): beteg (be-

tegség). 
b i c i c a ş : bicskás. 
b i v o l : bivaly. 
b i c : bika. 
b i z t ă t u e s c : biztatok. 
b i c i u l e s c : becsül, megbecsül. 
b i c a ş ă u : békasó. 
b i c ă u : békó. 
b i n d e u : bendő. 
b i n t ă t u e s c : büntetek. 
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b i r : bér. 
b i r ă u : biró. 
b i r i ş : béres. 
b i r u e s c : bir. 
b i t a n g : bitang. 
b i t ă n g ă l e s c : bitangol. 
b i t e r : betyár. 
b i ş u g : bőség. 
b i z u e c : bizik. 
b o b : bab. 
b o b o n ă : babona. 
b o b o ş : babos. 
b o g ă r i a : bagaria. 
b o g h i ă : boglya. 
b o g l a r : boglár, 
b o c : bak, a honnan a lovakat 

hajtják, a melyen a fát fürészelik. 
b o i t : bojt. 
b o c o n c i : bakancs. 
b o l o n d s á g : bolondság. 
b o l u n d : bolond. 
b o c o t o r : bakator. 
b o l t h ă i t a ş : bolthajtás. 
b o l t u e s c : boltoz. 
b o m b ă : bomba. 
b o r i t á s : boritás, a csizmát meg-

fejelik, megboritják. 
b o r i t ă u : boritó. 
b o r o a n ă : borona. 
b o r o s t e a n : borostyán. 
b o r ş : bors. 
b o r v i z : borviz. 
b o r z o l e s c : borzol. 
b o r z o ş : borzos. 
b o s o r c a i ă : boszorkány. 
b u d u j l u e s c : bujdos. 
b u g h i g ă u : bugyigó. 
b u c t ă l u e s c : buktat. 
b u d i l a r ă ş : bugyilaris. 
b u i b e l e u : buibelé. 
b u i g u e s c : bolyg. 
b u i g ă t u e s c : bolygat. 
b u n d ă : bunda. 
b u n t u z e s c : össze-visszahány, 

bontoz. 

b u d u ş l ă u : bujdokoló. 
b u t a c (butaciu): buta. 
b u t u c : bütyök. 
c a l h a : kályha. 
c a n c ě u : kancsó. 
c a p ă : (căpălesc): kapa. (kapál). 
c a p ă u : kopó. 
c a p a r ă u : kaparó. 
c a p t ă : kapta. 
c ă l ă p a c i u : kalapács. 
c a l i ţ c ă : kaliczka. 
c ă m a r ă : kamara. 
c ă m ă r a ş : kamarás. 
c ă p u t : k a p u t . 
c ă r ă m b : korong. 
c ă t a n ă : katona. 
c ă t l a n : katlan. 
c ă v a c i u : kovács. 
c ă z a n : kazán. 
c e n d e ş : csendes. 
c e l ş a g : csalóság. 
c e s ă : csésze. 
c h e h e ş ; kehe (kehes). 
c h e d v e : kedv. 
c h e d v e ş : kedves. 
c h e l ş i g : költség. 
c h e l t u e s c : költ. 
c h e p e n e a g : köpönyeg. 
c h e t r e ţ : ketrecz. 
c h i z e ş (chizeşie): kezes (kezes-

ség). 
c h i l i u c i n : kilincs. 
c h i m i e s : kőmives. 
c h i n (chinzuesc, chinzaş): kin, 

(kinoz, kinzás). 
c h i p : kép. 
c h i b z u e s c : képzel. 
c h i l i n : külön. 
c h i p o r : kőpor. 
c h i s b i r ă u : kisbiró. 
c i a l ă u : csaló. 
c i a n g ă u : csángó. 
c i a m p a ş : csámpás. 
c i e l u e s c : csal. 
c i l e d : cseléd. 
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c i o c ă : csóka. 
c i a c l ă : csáklya. 
c i g ă : csiga. 
c i n a ş : csinos. 
c i g e r : csigér. 
c i o p o r : csopor. 
c i p c ă : csipke. 
c i o r b ă : csorba. 
c i o t : csat. 
c i r e p : cserép. 
c i r i z : c s i r i z . 
c i o t o k : csatak. 
c i o t o c o s : csatakos. 
c i o n t : csont. 
c i p o r : csupor. 
c i o r g ă u : csorgó. 
c i t e r n ă : csatorna.. 
c i u b e r : cseber. 
c i u c u r : csokor. 
c i u m u r l e s c : csömöröl. 
c i u m ă u : csomó. 
c i u m ă f a i ă : csodafa. 
c i u p ă r c ă : csiperke. 
c i n t c ă : csutkó. 
c i u f (ciufşag): csuf (csufság). 
c i u p : csup. 
c i u p o s : csupasz. 
c i u r b i r ă u : csürbiró. 
c i u r d a ş (ciurdă): csordás (csorda). 
c o a s : k o v á s z . 
c i u t u c : csutak. 
c i z m ă : csizma. 
c o a s ă : kasza. 
c o b ă r l ă u : kóborló. 
c o c e o a n e : kocsonya. Többes 

alakban fordul elő. 
c o c a r d ă : kokárda. 
c o c i e : kocsi. 
c o c i s : kocsis. 
c o c o s : kakas. 
c o l c e a g : kolcsag. 
c o m e d i e ş : komédiás. 
c o m e n d ă l e s c : komendál. 
c o m i n ţ ă u : konvenczió. 
c o n h ă : konyha. 

c o n t ă u : kontó. 
c o n t r ă l e s c : kontrál. 
c o n ţ : koncz. 
c o p ă r ş ă u : koporsó. 
c o p o s : kopasz. 
c o r c i u (corcitură): korcs. 
c o r b a c i u : korbács. 
c o r f ă : karfa. 
c o r h e i u : korholy. 
c o r m a n : kormányrud értelemben. 
c o r t a c i u : kartács. 
c o r ţ : korcz. 
c o r ţ ă l e s c : karczol. 
c o r t ă l a ş : karczolás. 
c o s ă l e s c : kaszál. 
coş (costeiu): kas. 
c o s o ş : koszos. 
c r i s t e i u : kristály. 
c u f a r (-iţă): kufár. 
c u l d u e s c : koldul. 
c u l d u ş : koldus. 
c u t r u l u e s c : kotor. 
c u r v u s á g (curvă): kurvaság, 

(kurva). 
c u ş t u l e s c : kostol. 
d ă g ă s t e s c : dagaszt. 
d ă r ă b a n t : d a r a b o n t . 
d ă r a b : darab. 
d ă r ă b u l e s c : darabol. 
d a i c ă : dajka. 
d e r e ş : deres. 
d e j m ă : dézsma. 
d i a c : deák. 
d i p l e u : gyeplő. 
d j u t r u e s c : gyötör. 
d i c h i c i u : dikis. 
d o b ă : dob. 
d r i c : derék (kocsinál). 
d r o t (drotoş, drotozesc): drót (dró-

tos, drótoz). 
d u c ă l e ş t e : dukál. 
d u d ă : duda. 
d u g ă u : dugó. 
d u h a n : dohány. 
d u r g ă l e s c ; dörzsöl. 
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d o n g ă : donga. 
e i n e : ejnye. 
e l e s t e u : élesztő. 
e p ü l e t i (ipuleti) : épület. 
e r c ă z i : érkezés. 
e s t e r g a i o ş : esztergályos. 
ê n g ă d u e s c : enged. 
e r t a ş : irtás. 
f a c ă u : fakó. 
f a t i o l : fátyol. 
f ă g ă d a ş : fogadás. 
f ă g ă d ă u : fogadó. 
f ă g ă d e s c ( fágáduesc) : fogad, 

megfogad, 
f ă g a ş : fogás, 
f a i n : fáin. 
f ă r s a n g (fărsángălesc) : farsang 

(farsangol), 
f ă r t a i : fertály. 
f ă r t ă l e s c : fartól, 
f e d e l e s c : fedelez. 
f e d e l e s : fedeles, 
f e l e z i t o a r e (felezen, felezuese): 

felező, a cséplésnél (felez). 
f e l e : félkupa értelemben. 
f e l - (de - ) : fé le ; de feliu-feliului: 

semmiféleképpen, 
f e l e h e r ţ : felkércz. 
f e l e l e s c : felel. 
f e l e l e t i : felelet. Dau pe feleleti: 

feleletre adom. 
f e n e : fene. 
f e r e : félre, 
f e r e d e u : feredő. 
f e ş t e s c : fest. 
f e s t i c : festék, 
f i b i r ă u : főbiró. 
f i g a : füge. 
f i o c : fioc. 
f i r e z (şirez) : fürész. 
f i s o l g a b i r ă u : főszolgabiró, 
f i ş p a n : főispán. 
f i ţ c ă u : ficzkó. 
f i l e r : fillér, 
f i l i g o r i e : filegoria. 

f i 1 c ă u : filkó. 
f i n d j i e : findzsa. 
f i r c ă l e s c : firkál. 
f i r h o n g : 
f i t ă u : fejtő. 
f l a ş t r o m : flastrom. 
f o d r ă ( e ) : fodor. 
f o d r o ş ( a ) : fodros. 
f o i t a ş : fojtás. 
f o n t : font. 
f o r ă s t ă u (forăstuesc): forrasztó 

(forraszt). 
f o r d i t ă u : forditó. 
f o r t e i n : fortély. 
f r a n ţ : francz. 
f r i ş : fris. 
f o r g ă u : forgó. 
f u r d u l ă u : forduló. 
f u r d u l a ş : fordulás. 
g ă 1 u ş c ă : galuska. 
g a t : gát. 
g a z d a (găzduesc) : gazda, (gaz­

dálkodik). 
g ă z d a c : gazdag. 
g ă z d u ş a g : gazdaság. 
g ă b ă n a ş : gabonás . 
g ă m a l i ă : gomolya. 
g â n d : gond. 
g e z e ş : gőzös. 
g o i o b e ş : golyóbis. 
g o l o n d : galand. 
g o z : gaz. 
g r a d i c i u : grádics. 
g u l e r : gallér. 
g u n o i u : ganaj. 
g u t ă : guta . 
h ă d ă r ă u : hadaró, a cséplőnél. 
h a g ă u : hágó . 
h a i d u c : hajdú. 
h a i t ă u (hăituesc, hă i t a ş ) : hajtó 

(hajt, hajtás). 
h ă i z a ş : hajzás, héjazás. A fe­

délzet, s az alatta való rész. A 
puae pě haizaş, hiuba, tenni 
valamit. 
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h a m b a r : hámbár. 
h a m f ă : hámfa. 
h a l ă u : háló. 
h â r c i o g : hörcsög. 
h a r f ă : hárfa. 
h ă t a l m ă : hatalom. 
h a j m ă : hagyma. 
h ă i c e r : hajcsár. 
h ă l ă d u e s c - ( e s c ) : halad. 
h ă l a s t ă u : halastó. 
h ă l ă s t u e s c : halaszt. 
h a m i ş : hamis. 
h ă m i ş u g - ( a g ) : hamisság. 
h ă m n i s e s c : hamisit. 
h ă r ă m i e : haramia. 
h ă r ă p a u ě : harapófogó (többes 

alak). 
h â ş ă e s c : hesseget. 
h ă r d ă u : (hordău) hordó. 
h ă s n ă l e s c : használ. 
h e d e ş ă : hegyes. 
h e h e l ă , (hecelá): hehelő, he-

cselő. 
h e n t e ş : hentes. 
h e r b a t e i u : herbatej. 
h e r e l e s c : herél. 
h e r i n g : hering. 
h e r ş e g : herczeg. 
h i a : hia; cât e h i a din zece? 

Mennyi hia a tíznek? 
h i b ă (hibălesc, hibaş): hiba (hi-

bázik, hibás). 
h i a b a : hiába. 
h i b ă j l e s c : hiányozik. 
h i n t ă u : hintó. 
h i r : hir. 
h i r n ě u : hernyó. 
h i r t e l e n : hirtelen. 
h i c l e a n (hiclenşug): hitlen, hit-

lenség. A v i c l e a n alak álta-
lánosabb. 

h i t i o a n : hitvány. 
h o d n o j : hadnagy. 
h o h e r : hohér. 
h o h o t a : hahota. 

h o i t : holt. 
h o l d ă : hold. 
h o l u m b : halom. 
h o n v e d : honvéd. 
h o r c o l e s c : horkol. 
h o r g o l e s c : horgol. 
h o t a r : határ. 
h o t ă r e s c , (hotărîs): határoz 

(határos). 
h u n ţ f u t , (hunţfutşag): hunczfut 

(hunczfutság). 
h u s a r : huszár. 
h u s o ş : huszas. 
h u r j u l e s c : horzsol. 
i g a s : igás. 
i c : ék. 
i c r ă : ikra. 
i l ă u : ülő. 
i l i ş : ülés. 
i m a ş : nyomás. 
i n c h i n t e ş : önkéntes. 
i r : ir. 
i r h ă : irha. 
i r n e u : ernyő. 
i r t a ş : irtás. 
i s p a n (span): ispán. 
i ş t r a n g (streang): istrang. 
i z : iz. 
i e l e n t u e s c : jelent. 
i o b a j : jobbágy. 
i o s a g ; jószág. 
i p u l e s c : épit. 
i u ş : jus. 
j ă n d a r : zsandár. 
j e b : zseb. 
j e m l e (jimblă): zsemle. 
j e n u e s c : gyanusit. 
j i g ă r a ş : zsigorás. 
j i l ă u : gyalu. 
j i l i p : zsilip. 
j i l ă l u e s c : gyalul. 
j i m b : zsémb. 
j i n ă u : gyanu. 
j i n d (gând): gond. 
j i n g a ş : gyengés. 
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j i v a n : zsiván. 
j i r e b l ă : gereblye. 
j o l j : gyolcs. 
j u m a l ţ : zománcz. 
j u p : zsup. 
j u t r u e s c : gyötör. 
l a b o ş : lábos. 
l a d ă : láda. 
l a m p ă : lámpa. 
l a n c e d : lankadt. 
l a n ţ : láncz. 
l a r v ă : lárva. 
laşcă: laska.. 
l ă c a ş : lakás. 
l a c ă u : lakó. 
l ă c u e s c : lakik. 
l ă c a t ă : lakat. 
l ă c ă t u ş : lakatos. 
l ă m p a ş : lámpás. 
l o p ă u : lopó. 
l o p i t ă u : lapitó. 
l e p e d e u : lepedő. 
leaţ: lécz. 
l e ş u e s c (les): les (les). A sta 

în leş: lesben állani. 
l e v e ş ă : leves. 
l e u ş t e a n : léstyán. 
l i b a , l i b a ! liba, liba! igy hiv-

ják a libákat. 
l i l i o m : liliom. 
l i p i u : lepény. 
l o i t r ă : létra.. 
l o p t ă : labda, lapta. 
l o p a t ă : lapát. 
l o t : lot. 
l u ţ e r n ă : luczerna. 
l u c i c o ş : lucskos. 
m a g l a ş : máglyás. 
m a c : mák. 
m a c ă u : mankó. 
m a d r a ţ : matracz. 
m a c a r : akár. 
m a i (maioş): máj (májos). 
m ă j l a ş : mázslás. 
m ă s l a g : maszlag. 

m a ş t e h ă : mostoha. 
m a t c ă : mátka. 
m a j ă : mázsa. 
m a j a m e ş t e r : mázsamester. 
m ă j ă l e s c : mázsál. 
m ă g a n : (de-): magán, egyedül. 

Mě duc de m ă g a n , egyedül 
megyek. 

m ă l a t ă : maláta. 
m â n g ă l a u (măngărlău): mon-

gorló. 
m ă r ă d i c (meredic): maradék. 
m â n g ă l e s c (măngărlesc, mân-

găluesc): mongorol. 
m ă r ă s t u e s c : marasztal. 
m ă r i e ş : máriás. 
m a r h a : marha. 
m ă ş i n ă : masina. 
m â z g ă : mézga. 
m â z g ă l e s c : mézgáz. 
m e c e ş : mécses. 
m e g i ş : mégis. 
m e l e g a r : melegágy. 
m e ş t e r : mester. 
m e ş t e r g r i n d ă : mestergerenda. 
m e ş t e ş u g : mesterség. 
m e s e l e u : meszelő. 
m ê n t u e s c (mêntuitor): ment 

(mentő, megváltó). 
m i h e i u : műhely. 
m i l i o n : milliom. 
m i n t e n : menten, mindjárt. 
m i r t i c : mérték. 
m i r i ş u g : nyereség. 
m i r u e s c : nyer. 
m i s a r ă ş : mészáros. 

m i s t u e s c : ( a – ) emészt. 
m o c i c o l e s c : mocskol. 
mod (modru): mód. 
m o l o m b i r ă u : malombiró. 
m o l o m e s t e r : malommester. 
m o j e r : mozsár. 
m o ş l i c (muşlic): moslék. 
m o i : moly. 
m o ş i n ă : masina, gyufa. 
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m o t r i n g : matring. 
m u j i c a ş : muzsikás. 
m u l a c e a g : mulatság. 
m u l ă t u e s c : mulat. 
m u n c ă : munka. 
m u s a i : muszáj. 
m u s c u t a i ă : muskotály. 
m u s t r a : mustra. 
m u ş t r u l e s c : mustrál. 
n a d ă : nád. 
n ă d r a g : nadrág. 
n e m n i ş : nemes. 
n e m n i ş u g (nemeşug): nemesség. 
n o p s a m ă ş (nopsam): napszá-

mos (napszám). 
n o t a r ă ş : notáros. 
n i a l c o s : nyalkás. 
n e a m (niemşag, niemşug): nem, 

nemzetség, család, rokon. 
n e c r a v a l ă u : nyakravaló. 
n e v o i e ş : nyavalyás. 
nilă: nyil. 
n i m a ş : nyomás; az i m a ş alak 

általánosabb. 
n u m e r u ş : numerus. 
o b l o c : ablak. 
o b r o n c s : abroncs. 
o b s i t o ş : obsitos. 
o d o r b i r ă u : udvarbiró. 
o g a r : agár. 
o g a ş : vágás. 
o g o r : ugor. 
o i a g ă : üveg. 
o c o l : akol. 
o c n ă : akna. 
o c o ş : okos. 
o c o ş a g : okosság. 
o l t o a n : oltovány. 
o d o r : udvar. 
o j i n ă ( u j i n ă ) : ozsonna. 
o l o i u : olaj. 
o l t á r : oltar. 
o l t u e s c : olt. 
o r a ş : város. 

o r b a l ţ : orbáncza. 
o r d ă : horda. 
o ţ e l : aczél. 
o ţ e t : eczet. 
o v o d ă u : óvoda. 
p ă h a r : pohár. 
p a l a ţ c ă : palaczk. 
p a l ţ ă u : pálcza. 
p a l e r : pallér. 
p a n d u r : pandur. 
p a l i n c ă : pálinka. 
p ă l u t ă : palota. 
p a n t l i c ă : pántlika. 
p a p r i c ă : paprika. 
p ă p u c i : papucs (egyes alakja 

păpuc). 
p a r o ş ( ă ) : páros. 
p a r o c ă : paróka. 
p ă l a n c : palánk, 
p a r a p l e u : paraplé. 
p â r g ă l e s c : pergel. 
p â r g a r : polgár. 
p ă r c ă l a b : porkoláb. 
p ă r c a n : párkány. 
p ă r l ă u : párló. 
p ă r t ă l e s c : pártol. 
p ă s t ă r n a g : peszternák. 
p ă s t r u g : pisztrang. 
p ă s u l ă : paszuly. 
p e c e t l e u : pecsétlő. 
p e c e t l u e s c : pecsétel. 
p e d i g : pedig. 
p e i u : pej (ló). 
pêră: pör. 
p ê r e s c : pöröl. 
p ê r j o l e s c : perzsel. 
p e r g e t e u : pergettyü. 
p e r ş e i u : persely. 
p e ţ c h e ş : peczkes. 
p e t e ş ( ă ) : pettyes. 
p i a ţ : piacz. 
p i c ş i ş : piksis. 
p i l d ă : példa. 
p i l o t ă : pilota. 
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p i n g ă l e s c : pingál. 
p i n t i u : pinty. 
p i p ă : pipa. 
p i t p a l u g ă : pitypalaty. 
p i ş ă l ă u : piselő (istállóban a 

padozat, a melyen a lovak ál-
lanak). 

p i s c ă l e s c (piscalău): piszkál, 
(piszkáló). 

p l o ţ c ă : palaczk. 
p i s c o ş (ă): piszkos. 
p i ţ u l ă : piczula, 
p o c o l e s c : pakol. 
p o d : pad. 
p o d m o l : padmaly. 
p o g a c ă : pogácsa. 
p o g a n : pogány, kemény, erős. 
p o m a d i e : pomáde. 
p o n o s (ponoslu): panasz. 
p o n o s l u e s c : panaszol. 
p o n t o ş : pontos. 
p o p l o n : paplan. 
p o p r i c a ş : paprikás. 
p o r o z ă u : porozó. 
p o r t a ş : portás. 
p o r ţ e l a n : porczelán. 
p o s o m a n t : poszománt. 
p o ş t ă : posta. 
p o ş t a m e ş t e r : postamester. 
posuş ( p ă s u ş ) : passzus. 
p o t a g : pating. 
p o t i c ă : patika. 
p o t l a ş : pótlás. 
p o t o l u e s c : pótol. 
p r e m : prém. 
p r e m â n d ă : premonda. 
p r ă b ă l e s c : próbál. 
p r ă d a l ă u : prédáló. 
p r ă d ă l e s c : prédál. 
p r e d u ş a g : prédaság. 
p r o b ă : próba. 
p u h ă : puha; inkább a középfok: 

p u h á b b használatos. Îi m a i 
p u h a b , magyarul: puhább. 
A román nem veszi észre, hogy 

a magyarban már fokozva van. 
maga szintén a mai szócská-
val ismétli. 

p u r d e u : purdé. 
p u ş c ă : puska. 
p u s t ă : puszta. 
r a b l ă u : rabló. 
r a c : rák. 
r ă d a ş : ráadás. 
r a f : ráf. 
r a i z a ş : rajzás. 
r a m ă : ráma. 
r a n ţ : ráncz. 
r a p a g ă u : ropogó, 
r a ş t : rást. 
r a t o t ă : rántotta. 
r ăză l ău (răsălău): reszelő (tészta-

metsző). 
r ă n t a ş : rántás. 
r ă ş p ă u (răşpălău, răşpiu): rás-

poló. 
r ă ş p ă l u e s c : ráspol. 
r ă ş ă l u e s c : reszel. 
r a s t ă u : eresztő (a járomnál). 
r ă v a ş : rovás. 
r e c h e s : rekesz. 
r e c h e s t u e s c : rekeszt. 
r e m e c : remek; a face în re-

m e t : : remekbe csinálni va-
lamit. 

r ê n d : rend. 
r ê n d u e s c : rendel. 
r ê t : rét. 
r e t e z : retesz. 
r i f : rőf. 
r i g ă u : rigó. 
r i ş c a s ă : rizskása. 
r o b a t : robot. 
r o i u , r o i e s c : raj (méhraj, 

rajzik). 
r o i t : rojt. 
r o n g h i o s : rongyos. 
r o ş t e i u : rostély. 
r o j o l i s : rozsolis. 
r o j m a l i n : rozmaring. 
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r u ţ a , r u ţ a ! rucza, rucza! igy 
hivogatják a ruczákat. 

r u j ă : rózsa. 
ş a i c ă : sajka. 
ş a i n ă l e s c : sajnál. 
ş a i t ă u : sajtó. 
s ă i t a l e s c : sajtol. 
s ă i t a r : sajtár. 
ş ă l a t ă : saláta. 
ş a n ţ : sáncz. 
ş a m f ă : sámfa. 
ş a r g ă : sárga (a lószinből csi-

nált lónév). 
ş ă r c a n : sárkány. 
s a t r ă : sátor. 
şic (şicşag): sik (sikság). 
ş i m i t ă u : simitó. 
ş i n o r : zsinor. 
ş i p c ă : sapka. 
ş i r : sor. 
s i r e a g : sereg. 
ş i r e g l ă : soroglya. 
ş i r e t : serét. 
ş i r a t ă u : sirató, sirató est, me-

nyegző előtti est. 
ş i t ă u : sajtó. 
ş o f r a n : sáfrány. 
ş o g o r : sógor. 
ş o i m : sólyom. 
ş o l t a r : zsoltár. 
ş o l t u r : soltész. 
ş o n c ă : sonka. 
ş o n t o r o g : csontorog-fa. 
s o r o z a ş (şorozlaş): sorozás. 
şoş: sas (fa). 
ş p o r o l e s c : sporol. 
ş p a r g ă : spárga. 
ş r o f : sróf. 
ş r o f o l e s c : srófol. 
ş t r a j a m e ş t e r : strázsamester. 
ş t r a f ă l e s c : strófol. 
ş u h a n : soha. 
ş u i u : süly. 
ş u g a r : sugár. 
ş u l d e u (şoldan): süldő. 

ş u m ă l e s c : summál. 
s u t ( a ) : suta. 
ş u r ă : csür. 
ş u r l u e s c : surol. 
ş u r l a ş : surlás. 
ş u r t : surcz. 
s a c f i u : szekfü. 
s a m a : szám. Nu lua în samă: 

ne vedd számba. 
s ă m ă d a ş : számadás. 
s ă m ă d ă u : számadó. 
s ă m ă l e s c : számol. 
s a m t a r t ă u : számtartó. 
s ă b a ş : szabás. 
s a b o u : szabó. 
s f ă r g a c i u : forgács. A román 

s f a r m (összetörök, forgácso-
lok) ige hatása alatt került a 
szó elejére az s hang. 

s ă l a ş : szállás. 
s ă l ă ş l u e s c : szállásol. 
s a l ă u : szálló. 
s ă l u e s c ; száll, megszáll. 
s ă l m ă j a c : szalmazsák. 
s ă r g u e s c : szorg-ból; igyek-

szik, szorgalommal gyüjt. 
s ă r z u e s c : szerez. 
s ă r s a m : szerszám, 
s e c h e r e s : szekeres. 
s ě c r i u : szekrény. 
s e m b e : szembe; stăi sembe: 

állj szembe. 
s i c r ă : szikra. 
s i l v o i z : szilvaiz. 
s i n e ş ( ă ) : szines. 
s i r : szür. 
s i r s a b ă u : szürszabó. 
s î t ă : szita. 
s o b ă : szoba. 
s o b o c e a g : szabadság. 
s o c a c i u : szakács. 
s o l g ă b i r ă u : szolgabiró. 
s a p u l ă u (supulaş): szapuló (sza-

pulás). 
s o r g o ş : szorgos. 
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s u c ă : a szokásból; sucă rea: 
rossz szokás. 

s u c i u : szűcs. 
s u d a l m ă : szidalom. 
s u d u i e s c : szid. 
s u r e t i u : s z ü r e t . 
s u r z a ş : s z e r z é s . 
s u r z u e s : s z e r e z . 
s u ş i g : s z ü k s é g . 
s u v e i c ă : szövőke. 
t ă l ă l e s c : talál. 
t a l e r : tallér. 
t a l p ă : talp. 
t a l ţ ă : tálcza. 
t ă r h o n ă : tarhonya. 
t a ş c ă : táska. 
t ă g ă d a ş : tagadás. 
t ă g ă d u e s c : t a g a d . 
t ă l h a r : tolvaj. 
t ă l h u ş a g : tolvajság. 
t a l g e r : tányér. 
t ă l p ă l e s c : talpal. 
t ă m ă d u e s c : támad, feltámad, 

magához tér. 
t â n g e a : tengely. 
t â p ş i e : tepsi. 
t ă r ă b a n t ă : targoncza. 
t ă r h a t (terhetiu): terüh. 
t ă r c a t : tarka. 
t ă r n a ţ : tornácz. 
t ă r ş a g : társaság, közös üzlet. 
t ă t a r c ă : tatárka. 
t ă u : tó. 
t e g l ă : tégla. 
t e g l a z ă u : téglázó. 
t e g l ă z u e s c : tégláz. 
t e c h e r g h e u : tekergő. 
t e l e a g ă : taliga. 
t e m e t e u : temető. 
t e r h e l e s c : terhel. 
t i m a r : tímár. 
t i m ş ă u : timsó. 
t i n d e u : kendő (törülköző). 
t i s t : tiszt. 
t i s t a r t ă u : tisztartó. 

t i s t a ş (a): tisztás, tiszta érte-
lemben. 

t i s t u ş a g : tisztaság. 
t o c : tok. 
t o l c e r : tölcsér. 
t o l d a ş : toldás. 
t o m b o l ă : tombola. 
t o p a n c ă : topánka. 
t o r t a t ă : tortáta. 
t r o c t e r : traktor. 
t r o f i c ă : trafika. 
t r o m b i t a ş : trombitás. 
t r o m f : tromf. 
t r o m f ă l e s c : tromfol. 
t r u ţ : trucz. 
t r u f u l e s c : tréfád, megtréfál. 
t u d u m ă n e s c : a tudományból 

alakitva; eu tudumănesc! mintha 
mondaná: tiltakozom! vagy 
tudomásom van ellenkezőről. 

t u l a i ! tolvaj! 
t u l i p a n : tulipán. 
t u l u c : tulok. 
t i s ă u : tüsző. 
ţ a r c ă (sarcă): szarka.. 
ţ e h : czéh. 
ţ e l : czél. 
ţ e l e z e s c : czéloz. 
ţ i f r a ş (ă): czifrás. 
ţ i n g a r : czingár. 
ţ i n t i r i m : czinterem. 
ţ i p o u : czipó. 
ţ i r c a l ă u (tircălan): czirkalom. 
ţ o f r ă : czofra. 
ţ o n d r ă : czondra. 
ţ u c : csók. 
ţ u l e a p : czölöp. 
u c ă : ok. 
u d i a n : ugyan. 
u i ş a g : ujság. 
u l t o a n (oltoan): oltovány. 
u i o ş : ujjas. 
u l t u e s c (oltuesc): olt. 
u l t o i u : oltó. 
u l i u : ülü. 
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u l u e s c : vall. 
u m u l t u e s c : homlit. 
u j u r ă : uzsora. 
u r i a ş (urieş): óriás. 
u r i c : ö r ö k . 
u r i c a ş : örökös. 
u r l u e s c : őröl. 
v ă d ă s l e s c : vadászik. 
v a m ă : vám. 
v a m e ş : vámos. 
v ă m ă l e s c : vámol. 
v ă l ă l e s c : vállal. 
v a l o s : válasz. 
v a n d ă r l ă u : vándorló. 
v a r m e d i e : vármegye. 
v a i o g : vályog. 
v ă g a ş : vágás. 
v ă c ă l e s c : vakol. 
v ă l ă t a ş : vallatás. 
v ă l ă t e s c : vallatok. 
v a l ă u : válu. 
v ă l c e a g : válság. 
v a r ş ă : varsa (halfogó). 

v ă ş c ă l a n : vaskalán. 
v i c ă : véka. 
v i d e r a : veder. 
v a ş a l ă u : văsaló. 
v i n d i c : vendég. 
v i g a n (jigan): vigan; életrevaló, 

jól mozgó. 
v i g a n ă (viganău): viganó. 
v i l e a g : világ. 
v i t e a z : vitéz. 
v i r g a c i u : virgács, 
v i s ă u : véső. 
v i z i t e u : vezető. 
v i j l ă : vizsla. 
z ă b a l ă : zabola. 
z a c i c ă u : zacskó. 
z a l o g : zálog. 
z ă l o g e s c : zálogol. 
z a p o r : zápor. 
z a r : zár. 
z e c h e : zeke. 
z u r g a l ă u : zörgölő. 

Beszámoltunk a magyar nyelvbe átment román szavakkal, ugy 
a magyar szókincscsel is, a melylyel a román köznyelv gyarapodott. 
Egyik gyüjtemény sem teljes már annál az oknál fogva sem, hogy nap 
nap után a szükség szerint ujabb meg ujabb szavakat vesz át a nép. 

A magyar nyelvbe átment román szavakat illetőleg megfigyelé-
seinket a következőkben csoportositjuk. 

A magyar leginkább a juhászat körében mozgó fogalmakra vette 
át a szókat, a juhász életviszonyaiból, eszmevilágából valók; a pásztor 
megfigyelései, ételei, eszközei stb. azok, a melyek a magyarra, mint 
mezőgazdasággal foglalkozó népre, eredetiséggel birtak, hogy az átvételt 
szükségesnek tartotta. Sok ilyen szót ismer a magyar, p. o.: 

a r m u r a r , c s o b á n , p a k u l á r , b á c s , e s z t e n a , s t r u n g a , 
m e r i n d a , m a l á j , m a m a l i g a , p u r g a m á l é , h a r i c s k a , p a l a -
c s i n t a , f a s z o l y a , k u r e t y , b á l m o s , h i r i b a , záma, zs in tu já la , 
z s e n t i c z e , o r d a , z á r a , b o r s , k o s i l t , g u r á s z t a , c s á p a , b u l z , 
b u z s e n y i c z a , t o k á n y , k a s k a v a l , k á s z u , b e r b é c s , c z á p , 
m i ó r a , b a l á n , k i r l á n , t u r m a , k o m á r n y é k , g a l á t a , c s i m p o l y a 
c s u t o r a . , m o k á n y , z e h á n y a , n o d i c z a , hodáj , guzsba , k a l i b a , 
d r u g a , s z t r á i c z a , k a c s a l i a , p u n g a , s u s t á r , k o z s o k , k a l -
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c z u n , o p t y i n k a , k u s z t u r a , k a p u c z á n , k a p t y i l , m u r g a , 
p u t i n a , m a c s u k a , k i r z s a , k e c z e l , r e z s n y i c z e , m u n y e t o r , 
m o s u j stb. Ezekhez járul a pásztor növényvilága: b o s z t á n , b u r u -
j á n , b i s z i o k , b r i n d u s k a , k u k u t a , k o p á c s , b r u s i t o r stb. 

A testi, szellemi fogyatkozásokat kifejező szavak feltünő nagy 
számban mentek át a magyar köznyelvbe. A román nép egészséges 
megfigyelései után helyesen jellemez. Számos e fajta szava, azért van, 
mert inkább szereti az embert a maga megfigyelései után elnevezni, 
mint hogy annak vezeték-, vagy keresztnevét használja. Innen van az 
örmény családok terjedelmes román család-névtára. A magyar eredeti-
séget talált a jellemző szókban és nagy előszeretettel használta és 
használja állandóan, p. o.: 

l i p i t o r , p a p a l á p t y e , m u l a , p o z n á s , s z e r e n t o k , p r é -
p é g y i t , t e p e l á k , l u n á t y i k , l u n g a , k á p t y u s , s z é r é k u c z , 
n y i g o c z á s , n y e k e z s á l , p e r e p á t y , p o t l o g á r , s o d stb. 

A magyar előtt uj volt a románság vallása és babonája. Az 
ezekre vonatkozó szavak száma szintén tekintélyes a magyar köznyelv-
ben, u. m. b e s z e r i k a , t ó k a , k l o p o t y á l , p ó p a , k a l u g e r , p r e u -
t y á s z a , a f u r i s z á l , b o s z k o n y á l , d e s z k e n t á l , k á n t á l , 
k o l i n d á l , b o t y e z á l , d r á k u , k r u c s a , p r e s z k u r a stb. 

Ebben a három körben mozognak a magyar átvételek leginkább. 
A magyar hatást illetőleg a román nyelvre különösnek tetszhetik, 
hogy mig a román köznyelv a hungarizmusoktól hemzseg, addig az iro-
dalmi román nyelvbe átment magyar szavak száma igen csekély. A szláv 
nyelvhatás ellenben megmaradt ugy az irodalmi, mint a köznyelvben. 

Ebben a tekintetben azt tapasztaljuk, hogy az irodalmi nyelvben 
csak azok a magyar szavak nyertek honosulást, a melyek az egyházi 
nyelvbe a legelső egyházi forditásokkal felvétettek. A legelső román 
forditás a zsoltárkönyv ( P s a l t i r e a S c h e i a n a XV-ik század végé-
ről), a következő hungarizmusokat foglalja magában: 

M â n t u e s c (ment), l â n c e d , (lankadt), h i c l e ş i g , h i c l e n -
şig, h i c l e n ş u g , h i c l e a n , h i c l e n e s c (a hitlenségből), f ă g ă -
d u e s c (fogad), n e a m (nem), h ă l ă s t u e s c (halaszt), v i h o r (vihar), 
u t ă l u e s c (utál), b ă s ă u (boszu), sălaş (szállás), g i l ă l u e s c 
(gyülöl), a m i s t u e s c (emészt), z ă b a l ă (zabola), l ă c u e s c (lakik), 
p e c e t l u e s c (pecsétel), b ă s a d ă (beszéd), a l e a n (ellen), p ă h a r 
(pohár), g u n o i u (ganaj), c h i n u e s c (kinoz), p o r u n c i t a (parancs), 
t â n g e a (tengely), h o t a r (határ), c h i p (kép), s ă p u n (szappan), 
m u n c ă (munka), u r i c (örök), o l t a r (oltár). 

A két évtizeddel későbbi Voroneczi kodex a következő uj ele-
mekkel szaporitja a román egyházi szókincset: 

g â n d e s c – gând – (gondol), f u g l u (fogoly), c h i e l t u e s c 
(költ), lanţ (láncz), p o n o s l u e s c (panaszol), p o d , (pad), r ê n d (rend), 
s a m ă (szám), t ă g ă d u e s c (tagad), t ă n (tó), b i u (bő). 

Az első nyelvemlékekkel forgalomba jött ezen magyar szavak köz-
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keletüek lettek; a román nyelvben polgárjogot nyertek, s onnan őket 
többé kiküszöbölni nem lehetett. Igy azok egy párnak a kivételével 
a mai irodalmi román nyelvben is használatban vannak. 

A protestáns hatás alatt szintén növekszik a román szókincs. Igy 
a F o g a r a s i István által kiadott kátéban (1648.) a következő ujabb 
magyar elemek fordulnak elő: 

mod, s e m e i (személy), u l u e s c (vall), d j u t r u i a l ă (gyöt-
relem), s i r e a g (sereg), n e m z a t (nemzet), v i g (vég), c h i u z l u i t u r ă 
(közlés), b i c i l u i a l ă (becsből), a r ă d a t (eredet), b i r u e s c (bir), 
c e l u e s c (csal). 

A román k á l v i n i s t a k á t é (1656.) szóanyagából a következő 
ujabb elemeket vonjuk ki: 

b i n t ă t u e s c (büntet), d ă r a b (darab), f e r e d e u (feredő), 
f ă g ă d a ş (fogadás), g i n g a ş (gyengés), h a s n ă (haszon), i o b a g i u 
(jobbágy), j e l e r (zsellér), c h e s c h e n e u (keszkenő), m a n ă (manna), 
m e ş t e r ş i u g (mesterség), pêrâş (peres), p i l d ă (példa), p o l a t ă 
(palota), şar (sár), ş p a n (ispán), s u r z u e s c (szerez), ucă (ok), 
u l t u i r e (alt), u r i c a ş (örökös). 

V i s k i János román Z s o l t á r k ö n y v é b e n (1697.) már több 
magyar elemmel találkozunk. Ezek: 

ş o l t a r (zsoltár), b o m b ă (bomba), b u ş u l u e s c (busul), a c a r 
(akár), s u c l u e s c (szüköl), f e i e d e l m (fejedelem), d e c r e t o m 
(dekrétum), d r a g ( ă ) (drága), b ă n t u e s c (bánt), a l n i c (álnok), 
s i d a l m (szidalm), l e ş u i e s c (les), făcliă (fáklya), a l d ă m a ş 
(áldomás), c h i n c i u (kincs), ţ i n b a l m (czimbalom), d a r d ă (dárda), 
b e t e a g (beteşug), (beteg), c h u l d u e s c (koldul), t e l h a r (tolvaj), 
m o l i u (moly), h o p (hab), o l e i u (olaj), g o l e m b (galamb), o l t a l m 
(oltalom), f o n t (font), t ă r n a ţ (tornácz), c i o r d ă (csorda), p o n o s 
(panasz), m a c a r (ăkár), ş i n o r (sinor), b o g h i e (boglya), p ă r t ă l u e s c 
(pártol), b u d u ş l u e s c (bujdos), a l d a ş (áldás), b a t e r (bátor), lăm-
paş (lámpás), b a l s a m (balzsam), s i c r i u (szekrény), n e m e ş u g 
(nemesség), t e r h a t (terüh), p o g a n (pogány), m e r e d i c (maradék), 
f i g h e (füge), b i z t ă t u e s c (biztat), s u d u e s c (szid), c o p ă r ş ă u 
(koporsó), g i o l g i u (gyolcs), f i u (fiu), o ţ e t (eczet). 

A protestáns hatás alatt a román egyházi nyelvbe jutott szókincs-
ből már csak nehány nyert polgárjogot az irodalmi nyelvben; nagy 
részét ujakkal helyettesitették, vagy a jobb román szavakat alkal-
mazták. A román köznyelvben azonban a szókincs használata meg-
maradt. A protestáns hatás leginkább Alsófehér vármegyéből indul ki, 
azért látjuk a protestáns szók által használt román szavakat a megyei 
román köznyelvben mindenütt fennforogni. 

A szláv hatás azért volt a román nyelvre nagyobb és tartósabb, 
mert az egyházi nyelv századokon át szláv volt, a szláv szókincs huza-
mos egyházi használat folytán átment a román nép vérébe; a szókat 
az irodalmi nyelvből kipusztitani már nem lehetett. 
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A. magyar nyelvi hatás tehát, bár mérsékelt alakban, már a leg-
első irott román nyelvemlékekben (XV. század) mutatkozik. A magyar 
képzők (a -ság, -ség; -s, -ás) már azokban előfordulnak. Hogy ez a 
hatás mikor kezdődik? bajos volna megmondani; annyi áll, hogy a 
románban nincsenek fenntartva oly magyar szóalakok, a melyek ezt a 
hatást a XIII-ik századnál előbbre tennék. A magyar nyelvhatás 
kimutatható szóalakjai kizárják azt, hogy a két nép a XII-ik századot 
megelőzőleg érintkezett volna. Ugyanezt bizonyitja viszont a román 
hatás a. magyar nyelvre. A magyarba felvett minden oláh szó azt 
bizonyitja, hogy a román nyelv már minden hatáson, az albán, görög, 
szláv, sőt még a török hatáson is átment; hogy a román nép felvándor-
lásába már török szavakat is áthozott, a miket a magyar a romántéji 
átvett. 

Szembe állitva a két hatást, arra az eredményre jutunk, hogy a 
magyar a romántól nem vett át oly szavakat, a melyek a románság 
politikai, gazdasági, vagy társadalmi konszolidáltságára vonatkoznának; 
mig a román a magyartól állami, politikai, társadalmi, gazdasági s 
más életviszonyaira vonatkozólag oly szavakat vett át, a melyek arról 
tanuskodnak, hogy a magyarság állami, társadalmi és gazdasági tekin-
tetben már konszolidált állapotok között élt. 

A román nyelvben, néphitben hiába keresünk emlékeket, hagyo-
mányokat, a melyek a honfoglalásra., vagy a királyság előtti időkre 
emlékeztetnének. A kölcsönös hatás tehát ujabb keletü. 

––^^yGyzits–^-



8. Község-, templom, ház. 

a) Á l t a l á n o s é s z r e v é t e l e k . 

Mielőtt az alsó fehérmegyei román k ö z s é g , t e m p l o m és h á z 
leirását adnám, fontosnak és szükségesnek tartom azok eredete után 
kutatni. 

Alakulása korszakában, sőt azután is igen hosszu ideig még, 
a román nép tulnyomó része pásztorkodással foglalkozott. Ezt a. sok 
történelmi adat mellett bizonyitja az a körülmény is, hogy a román 
nyelv latin szókincse szegény, vagy legalább is nem oly gazdag, mint 
a. milyen lehetne valamelyes kifejtett kultura mellett. Hátra maradt 
feljegyzések szerint a román nép zöme őshazájában a Balkán-félszigeten 
félnomád életet élt. A dácziai kontinuitás álláspontján állók is csak azt 
mondják, hogy az Aurelian császár utáni időkben (III-ik századtól 
kezdve) a védtelenül Dácziában maradt lakosság a hegyek közé mene-
kült, a hol szintén csak baromtenyésztéssel foglalkozhatott. 

Csakhogy a mig az állitólag a. hegyek közé menekült dácziai 
románság társadalmáról, beléletéről s egyáltalában létezéséről semmit 
sem tudunk, addig a román nyelvnek, életnek balkáni létezéséről a 
VI-ik századtól kezdve számos adataink, bizonyitékaink vannak. 

A románokról nálunk először II-ik András 1222-iki oklevelében 
tétetik emlités, a mikor a német lovagoknak tett adományában a. király 
megengedi, hogy nem kell se maguknak, se embereiknek vámot fizetniök 
akár a székelyek, akár az oláhok földjén (per terram Blacorum) menjenek 
is keresztül. Második megemlitése a románságnak 1223-ban történik, 
midőn a király megerősiti azt az adományát is, melyet maga tett volt 
Kertz-Monostornak, eltávolitván róla a blacokat. 

A király és pápa okleveleiben azontul mind sürübben fordulnak 
elő az oláhok, a kik már a kunok püspökségében is laknak (1234). 
Ezek ámbár keresztények, mégis külön szertartásokat követnek s 
olyanokat tesznek, a mik ellenkeznek a kereszténységgel. Megvetik 
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a római egyházat s a szentségeket nem a kun püspöktől, hanem görög 
szertartásu álpüspökökhöz folyamodnak. Azért IX-ik Gergely meg-
hagyja a kun püspöknek, hogy nekik oláh nemzetbeli helyettest ren-
deljen, hogy ürügyük ne legyen schismatikus püspökhöz fordulni.1 

Hazai okleveleink helyneveiből arra az eredményre jutunk, hogy 
Erdély ethnographiai képe 1240-ig leginkább magyar; a magyar hely-
ségnevek után szám szerint a német helynevek következnek. A román 
helynevek Erdélyben akkortájt csekély számuak voltak, azok az ország-
legdélibb részén, Szombatfalván, a kertzi apátságban, az Olt vidékén 
jelentkeztek. Gazdasági és társadalmi viszonyairól a románságnak nálunk 
1240-ig, a tatár dulásig, mit sem tudnak.2 

A román község, templom és ház eredete után hazánkban tehát 
hiába kutatnánk. 

A fennebb emlitett b l a c név, és az a tanusitása az okleveleknek, 
hogy a 13-ik századbeli románság görög szertartásu alpüspökökhöz 
folyamodott, rávezetnek a nyomra. 

Hol szedhette fel a románság a v l a c h , vagy b l a c h nevet, és 
hol erősödhetett meg annyira abban a vallásban, hogy a görög püspökök-
től megválni nem tudott? 

A görögök a balkáni latinokat kezdetben r o m a e u s o k - n a k 
(?ωμαĩος) nevezték. Maga a románság magát r u m â n - n a k nevezi. 
A b l a c h , v l a c h elnevezés tehát nem származik a görögöktől, vala-
mint hogy a románság nyelvéből is hiányzik a szó. S a f a r i k szerint 
a szlávok a keltákat a legrégibb időktől fogva v l a k o k - n a k nevezték, 
országukat pedig V l a h y - n a k . Az ó-németben a vlach annyi, mint 
i d e g e n , azután i t a l u s , o l a s z . A szó tehát inkább a germánoktól, 
jelesen a gótoktól származik, a mely latinul beszélőt, olaszt jelent. 
De az is bizonyos, hogy a vlach elnevezés legelőször a Balkánban jő 
forgalomba, még pedig a szlávok megjelenése után. A vlach nevet 
a Balkánban a szlávok hozták közdivatba. 

Kiket neveztek a Balkánban e névvel? 
I. Justinian korában (526–555.) egy vulgaris, vagy köznapi nyelv-

nek alakulása indul meg a Balkánfélszigeten, a mit Prokopius bizánti 
iró tanusit a felsorolt sok latinos hangzásu helynévvel, a melyekben a 
casusok már értelmüket elvesztették. Theophylactos és Theophanes 
(VI-ik század) egy a Haemus hegyeiben lappangó csapatról tevén 
emlitést, az ismert t o r n a , t o r n a f r a t r e ! szókat örökitették meg, 
jelezvén, hogy azok « h a z a i n y e l v e n » lettek elmondva. Csak igen 
későre jelenik meg a vlach, blach szó az irodalomban. Először Kedre-
nos bizánti irónál fordul elő 976. táján, felemlitvén, hogy a négy bol-
gár testvér Dávid, Mózes, Áron és Sámuel II-ik Basilios császár ellen 
fellázadván, Dávidot a Kostoria és Prespa közötti uton b l a c h o k 

1 H u n f a l v y Pál: Oláhok története I. k. 262. laptól kezdve. 
2 U. o. 
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(oláhok) ölték meg a « S z é p t ö l g y e k » nevü helyen. Basilios császár 
támadását a bolgárság szive Struma, Vardar és Ochrida vidékek ellen 
intézé. Sámuel bolgár fejedelem a főutat K i m p u - l o n g u (román 
helynév) és Kleidion között erőditésekkel és gyepükkel teszi 1013. 
körül járhatatlanná. Negyven évig tartó háboru után Basilios 1018-ban 
a. bolgár hatalmat megsemmisiti, a bolgár egyház önállását három okle-
véllel megerősiti; 1020-ban pedig e g é s z B o l g á r o r s z á g o l á h j a i t 
az o c h r i d a i é r s e k a l á r e n d e l i . Ezen császár idejében nemcsak 
Bulgáriában, hanem a Pindos hegységben és Hellásban is tanyáztak 
vlachok. Basilios Kekaumenos N i c u l i c z a t Hellas kormányzójává 
és az ottani vlachok kormányzójává teszi. Ezt a kettős méltóságot 
Niculicza 964-től 983-ig viselte. 

A bizanti irók feljegyezték, hogy N a g y - V l a c h i a (μεγάλη  
λαχία) Thessaliát, K i s - V l a c h i a (μί??ά λαχία) Aetoliát és Akar-
maniát, F e l s ő - V l a c h i a (Αυωβλαχία) dél-keleti Epirost foglalta 
magában. Tudeliai Benjamin (1159–1173. között) Palesztinába utazván, 
irja: «Zeutunnál kezdődik V a l a c h i a , melyeknek lakosai hegyeken 
laknak . . . a nép v a l a c h n a k neveztetik.»1 

A beözönlő szlávok a románságot a Balkánban találták s elnevezték 
v l a c h - n a k . A többi balkáni népek, a görögök is felkapták a szót 
(Vlaszi, λάχoι). A szó, mely eredetileg római származásut jelentett, 
később p á s z t o r t , p a r a s z t o t fejezett ki. Ez a jelentése a szónak 
egész Balkánfélszigeten ma is. A szláv balladák sem értenek mást a 
v l a c h alatt, mint p á s z t o r t , v l a c h i n j c a p á s z t o r l e á n y . 2 

A foglalkozás után az egész népet elnevezték vlachnak. Igy a balkán-
félszigeti vlachok alatt csak románt (oláht) lehet érteni. 

Minden feljegyzés megegyezik abban, hogy a vlachság a Balkán-
félszigeten a. hegyeken lakott s a baromtenyésztés képezte legfőbb fog-
lalkozását. A baromtenyésztés kis kereskedelmet is teremtett; a vlach 
eladta barmát, annak értékes produktumait, a bőrt, a gyapjut, a sajt-
ját stb. A baromtenyésztéssel – irja Miklosich – össze volt kötve 
a. sajtkészités és a karaván-kereskedés. Az oláh sajt régen a raguzaiak-
nál oly szerepet játszott, hogy az érczpénz mellett mint fizetési esz-
közt is elfogadták. A c a s e u s , 3 v l a c h e s c u s vagy v l a c h i s e u s 
ára (egy 1357-ki oklevél szerint b r i n z a ) 4 a hatóságok által volt meg-
állapitva.»5 

Mint pásztor nép jobbára pásztoréletet élt; csordái és juhnyájai 
után haladt a jobb legelők felé. Sokat prevarikált, a tulajdonjog iránti 
tisztelet nála kifejlődve a maga foglalkozásánál és kultura hiányánál 

1 J i r e c e k K o n s t . J ó z s e f : A bolgárok története, N.-Becskerek 1889. 204. l. 
2 Dr. R é t h y L á s z l ó : Az oláh nyelv és nemzet megalakulása, 124 l. 
3 Románul: c a ş , a latin ca seus -bó l , sajt. – B r î n z ă turó, a mit tömlőben: 

hoznak a juhgazdák forgalomba; egyáltalában turó jelentésben fordul elő; a szlávból van 
átvéve. L. C i h a c : Dict. d’étym. daco-romane éléments slaves. 28 l. 

4 Die Wanderungen der Rumänen, 4 l. 
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fogva nem volt. Az egyes császárok különböző intézkedéseket tettek 
a prevarikáló vlachok ellen. A raguzaiak egyszerüen meg nem enged-
ték, hogy a. vlachok nyájaikkal raguzai területre telepedjenek. A már 
emlitett Tudeliai Benjamin, a ki Görögországon át Palesztinába utazott 
(1159–1173.), irja: Vlachia lakosai a hegyeken laknak, s oly sebesen 
szaladnak, mint a kecskék. A hegyekről a görögök birtokaira csapnak 
zsákmányért. Senki sem meri bántani; nincsen király, a ki meg birná 
őket zabolázni.1 

A balkánfélszigeti románság politikai helyzetéről hátramaradt 
összes feljegyzések megegyeznek tehát abban, hogy a nép, mint pász-
torsággal foglalkozó, politikai jogokat nem gyakorolt. 

Természetes, a nép közül egyes családok munka, szorgalom vagy 
szerencse folytán tetemesebb vagyonra tettek szert. A. család igényei 
ezáltal szaporodtak, a társadalmi müveltség magasabb fokát igyekezett 
elérni, müvelt társadalmat keresett, a milyent a vlach nem adhatott. 
Az igy keletkező intelligenczia müveltebb központok felé vonzódott, 
beleolvadt a városok lakosságába, a görögbe vagy a szlávba; fölvett 
idegen öltözetet, szokást, erkölcsöt és nyelvet, s népére nézve ez által 
elveszett. Igy volt ez 1848-ig Magyarországon is. Az intelligenczia. 
jogokat akart gyakorolni, fölfelé tört azon osztály felé, a mely politikai 
jogokkal birt. 

A románság sem nálunk, sem a Balkánfélszigeten nem birt 
önálló intelligens osztálylyal, ennek köszönhette, hogy sem ott, sem itt nem 
tudott politikai szerephez jutni, nagyobb szerepet játszani, mert hiány-
zott az a társadalmi müveltebb osztály, a mely neki ténykedésében irányt 
mutatott volna. A bolgár birodalomban hatalomra jutott egyes román 
származásu férfiak a szláv szellem munkásai voltak; a románság, mint 
faj, sem politikai, sem kulturális tekintetben hasznukat nem vette, 
daczára annak, hogy Rómából a katholiczizmus érdekében gyakran 
lettek rómaiságukra figyelmeztetve. Igy a nép állandóan maradt annak, 
a mi volt, v l a c h n a k , pásztornak, kultura és igény nélkül, jobbágya 
idegen népeknek, de egyuttal fenntartója fajának, nemzetének. «A 
r o m á n s á g n e m v é s z el» (románul nu piere) közmondásnak ebben 
rejlik az igazsága. Mert ha egy oldalról a belőle kiemelkedő müvelt 
elem hozzá hűtlen lett, tőle elpártolt, más oldalról a hozzá leszálló ele-
meket (görög, szerb, bolgár, albán, német és magyar) kímélet nélkül 
románizálta; s mert az akkori viszonyoknál fogva a leszállók száma a 
felemelkedőkénél tetemesebb volt, hozzá számitva még a faj szapora-
ságát s a sok keresztezésnél fogva egészséges voltát is, nem lehet csodál-
kozni, hogy a Balkánban a nép számban rohamosan emelkedett, hogy 
idővel a legelők apadásával megkezdette vándorutját a Dunán át 
Magyarország felé. 

A Balkánfélszigeten találkozunk tehát az első román községekkel. 

1 H u n f a l v y P á l : idézett munkája, idézett helyen. 
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A pásztornép szaporodása mulhatatlanul a földmivelés felé terelte a nép 
figyelmét, egy része leszállott a hegyekről s állandó községeket 
alapitott. A bizanti irók v l a c h k ö z s é g e k r ő l emlékeznek meg. A 
Prokopius által felsorolt hegynevek közül (526–555.) a következő 
román neveket sorolja fel: S e p t e - c a s e , D u s m a n i , A r g i n t a r i , Ţer-
ţ e n u ţ a , S t r u n g a , S c á r a , T u r b u r i a , L ă b u ţ a , R o t u n d , L u p o -
f o n t a n a , A r i n a , C l i s u r a , Vlach községekkel találkozunk a 
Balkánfélsziget minden részében. Alexius, Komnenos (1082.) Konstanti-
nápoly felől Trikala felé haladván, E x e v a nevü vlach falun ment 
keresztül. 1013. táján Sámuel bolgár fejedelem a főutat K i m p u -
l o n g u (Hosszu-mező) és Kleidion között gyepükkel és erőditésekkel 
teszi járhatatlanná. 

Ha tehát a román község eredete után kutatunk, azt csak is a 
Balkán félszigeten tehetjük. 

Az eddig előadottakat összevéve tehát a vlachság a Balkán fél-
szigeten jobbára pásztorkodással foglalkozott; kisebb rész a földmive-
lésre adta magát; csekély töredék kereskedelemmel foglalkozott; intel-
ligencziája nem volt, mert az mindig beleolvadt az uralkodó népbe. A 
pásztor nép a hegyeken, a földmivelő a völgyekben, a kereskedő s az 
intelligenczia a városok felé vonzódott. 

Feljegyzések szerint1 a hegyek között levő vlach falukat c ă t u n - o k -
nak2 hivták, ezekben gyakran 35-nél is több család lakott. Fejeiket, 
elöljáróikat mindenütt k n e z - n e k nevezték.3 A föld nem volt a lakos-
ságé, hanem valamely kolostoré, vagy uraságé. A lakosság a földesur-
nak bizonyos járulékot fizetett. Ha az illető vlachnak saját nyája volt, 
50 juhtól egy juhot és egy bárányt, 50 borjutól egy borjut. Az idegen 
bérbe vett legelőért vagy nyájuk egy részével fizetnek, vagy pedig 
bizonyos összeget. A kiknek nem volt nyájuk, a szegényebbek, tartoz-
tak az uraságnak szénát kaszálni, gyapjut fésülni és a legelőket, meg 
szántóföldeket őrizni.4 A völgyekben fekvő vlach falvaknak fejét is 
k n e z - n e k hivták. A lakosság szintén valamely uraság, vagy kolostor 
jobbágya volt. Politikai jogokat nem gyakorolt. 

A Balkán-félszigeten a cătun bár más szervezettel, de ma is meg 
van. Romániában, Bukovinában is mindenütt cătun-nak nevezik azt 
a házcsoportot, a mely a hegyeken és havasokon önálló község számba 

1 J i r e c e k : A bolgárok története, 206. lap. 
2 C ă t u n , többese c ă t u n i «subdiviziunea unei comune, sat mic»; ( Ş a i n e a n Lá-

z á r : Dict. Universal al limbei române 153. l.) falurész, kis falu. A görög ?αυτουι, 
portion de pays. ( C i h a d : 643.) 

3 K n e z , románul c n e a z (Romániában), nálunk c h i n e z . «Autrefois prince de 
Moldavie et de Valachie; plus tard prince russe en général. Vol. k n e z i , k n e g i , princeps, 
magnatum unus; magy. kenéz .» ( C i h a c : 64. l.) H e r c z e g , v e z é r , n e m e s és f a l u s -
b i r ó jelentésben fordul elő. Hazánkban a románságnál (Krassó-Szörény s szomszédos megyék-
ben) községi elöljárót, falusbirót jelent. Az erdélyi részek románsága e szót nem igen ismeri, 
átvette helyébe a b i r ă u magyar szót. 

4 H u n f a l v y P á l : idézett helye. 
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nem mehet; teméntelen számban fordulnak elő nálunk is, csakhogy 
nálunk rendezettebbek. A havasok között szétszórt házcsoportok össze 
vannak egy-egy községbe foglalva. 

A cătun ugy alakulhatott, hogy egyes pásztor család magának 
nyájainak közelében állandóbb faházakat épitett, hogy a téli viszontag-
ságok ellen magát meghuzhassa. Ha erdős volt a hely, az erdőt maga 
körül lassanként kiirtani igyekezett. A család idővel szaporodott, ház ház 
után emelkedett, s megalakult a cătun, melynek lakossága néha egyetlen 
család elszaporodott tagjaiból állott, a kik vagyonközösségben éltek 
s a kik felett vagy a legidősbb, vagy a legértelmesebb uralkodott, ez 
volt a f ő n ö k , a mely a cătun belső, valamint külső ügyeit intézte. 

Az ily módon megalakult kis falukat, házcsoportokat rendesen az 
ott lakó családok, vagy azok foglalkozása után nevezték, p. S c o b i n ţ i , 
B r ă t ă ş e n i , D ă r ǔ b a n i , T ă l h ă r e ş t i , U r d a r i , C i o c ă n a r i . 
D o g a r i stb. A föld azonban földesuraságé, vagy kolostoré volt. 
A kenéz voltaképpen hűbérest, a keniziatus hűbéres jószágot jelentett. 
A cătunok a hűbéres jószághoz tartoztak, a melynek lakosságával a 
kenéz, vagy a. földesur tetszés szerint bánhatott. 

Ilyen szervezettel hozták be hozzánk a Balkánfélszigetről a kenéz-
ségeket. Ezen intézményről a XIII-ik században IV. Béla. tesz először 
emlitést ama levelében, mely által az akkori dunainál, Kunországot 
(a mai Moldva s Oláhország tetemes része) a Johannita vitézi rendnek 
adományozza a Szörényi bánsággal együtt. IV. Béla a tatároktól elpusz-
titott országát uj települőkkel akarja benépesiteni. A beözönlő románság 
kenézei alatt jött be. A kenéz kapott a királytól földet, jószágokat 
bizonyos függési feltételek alatt. A fő tulajdonos mindenkor a király 
maradt, tetszésétől függött azon javaknak bármikor visszavétele; e mellett 
a kenéz az általa birt jószágok után különféle szolgáltatásokat teljesitett. 
Másrészt azonban a hűbérül kapott jószágon letelepedett lakosok ura 
lett a kenéz, azokat jobbágyaivá, szolgáivá tette s vagyonuk és életük 
felett is rendelkezett.1 

A magyarországi ugynevezett oláh jobbágyság intézményét is 
a nép a Balkánból magával hozta. Ebben keresendő a román jobbágyság 
eredete is. 

A románság alakulása korszakában már keresztény volt. A keresz-
ténységhez a görögök révén jutottak. Tanusitja ezt a b i s e r i c ă 
(templom), b o t e z (keresztség), e p i s c o p (püspök) stb., a melyekre 
a népnek mindjárt legközvetlenebbül szüksége volt s a melyeket a 
görögöktől át is vett és meg is tartott. A szlávok beözönlése után a 
szlávok hitvilágának a hatása alá kerültek. A szláv hatás azért oly 
nagy és közvetlen, mert a két nép szoros társadalmi viszonyban élt, 
a szlávság nagy része szintén pásztorkodott. A megalakult cătunok 

1 Dr. S ó l y o m - F e k e t e Ferencz: Vázlatok ay oláh-kenézi intézmény története 
s ismertetéséhez (Hunyadmegyei történelmi társulat Évkönyve, 1884. 1 5 – 1 6 . lap). 
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szerény kis fatemplomokat (biserică)1 emeltek s ha nem is volt állandó 
papjuk, voltak vándor papok, a kik sátoros ünnepek alkalmával legalább 
a cătun lakosságát az isteni hitben erősitgették. Egyházilag, mint érintve 
volt, az egész vlachság az ochridai érsek hatósága alá tartozott. Ez a 
főhatóság állandóan megmaradt még akkor is, mikor Havaselföld és 
Moldova nemzeti fejedelemségekké fejlődtek már. Innen kapták a 
papokat s az egyházi könyveket. 

Ime tehát a. balkánfélszigeti vlachok ottani hitvilágukat, papjaikat, 
intézményeiket hozták felfelé. 

1848. előtt hazánkban a szilárd anyagból épitett templomok ritkák 
voltak a románok között. Rendesen dombtetőkön, magasabban fekvő 
helyeken szerénykedtek a szük, fából épült primitiv alkotmányok. Ennek 
okát dr. G r a m a A. a következőkben adja elő: 

«A régi román templomépités egyik jellemző vonása, hogy 
a templom emelkedettebb helyen álljon. Ez a szokás onnan eredhet, 
hogy a. románok vallása hazánkban türt lévén, a földesurak csak ter-
méketlen helyeket, rendesen dombokat, a községen kivül fekvő, hasz-
nálhatatlan földekét engedélyeztek a templomépitésre. Az is lehetséges, 
hogy e szokást a régi rómaiaktól örököltük, a kik templomaikat emel-
kedettebb helyekre épitették.»2 

E feltevés egyik indoka sem fogadható el. A hazai jobbágyság 
sorsa hazánkban bármily nyomasztó volt, nem volt olyan nyomasztó 
még sem, mint más országokban. Es különösen nálunk a földesurak 
a román templomot kiváló tiszteletben tartották; számára nem hogy 
alkalmas helyeket ne adományoztak volna, de különféle adományokban 
is részesitették. Római szokásról pedig annál kevésbbé lehet szó, hisz 
a görögök hasonlóképpen épitettek. A kérdésnek mélyebben fekvő 
indoka van. A Balkánfélszigeten Konstantin császár uralkodása előtt 
és után a templomot emelkedettebb helyre épitették. T e r t u l i a n 3 

azt mondja: «A l é l e k h á z a l e g y e n e g y s z e r ü é s e m e l -
k e d e t t e b b h e l y e n á l l j o n , k e l e t f e l é f o r d u l v a , m e r t 
a S z e n t L é l e k igy s z e r e t i azt .» 

Konstantin előtt a nikodemiai templom emelkedettebb helyen 
állott, hogy Diocletian saját palotájából szemlélhette. Szent Ágoston és 
mások a templomról mint emelkedettebb helyen álló épületről emlé-
keznek meg. A mai román templom beosztásában a balkáni első 
kereszténység templomának beosztása tartatott fenn. A két nemnek 
elkülönitése, a kántorok helye (strana), az i c o n o s t a s 4 által elválasz-
tott oltár, a templom falainak felékesitése különféle freskókkal, a temető 

1 A görög βασιλι?ή-ből. (Basilicae prius vocabuntur Regum habitacula, unde et 
nomen habet . . . Nunc autem ideo divina templa B a s i l i c a e nominantur, q u i a ibi 
Regi omnium cultus et sacrificia offeruntur. C i h a c Dict. d’étym. éléments latins 25 l.) 

2 Ist. bis. rom. unite cu Roma 213–214. l. 
3 Adv. Valent 3. fej. 
4 Különféle szent képekkel feldiszitett fal. 
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a templom közelében, a tóka, mind keletre s első sorban a Balkánra 
emlékeztet. Az emelkedettebb hely a templomépitésnél szintén balkáni. 
Az egyházban e szokás különben a szentirás következő szavain alapszik: 
«Te vagy a kőszikla és erre a kősziklára épitem fel templomomat.»1 

A román templom ezen sajátságaiban nem kereshetünk semmiféle 
iskolai vagy dácziai emléket. 

Ha igaz volna az, a mit a román történet- és egyházirók állitanak, 
hogy a románság Dácziában alakult, és a góthok U l f i l a s a dácziai 
román püspök lett volna,2 akkor a dolgok természetes rendje az lenne, 
hogy Dácziában a románság között sajátságosabb, jellegzetesebb egyházi 
élet fejlődjék; hogy a nép a maga erkölcseiben, vallásos érzelmeiben 
más benyomásokat nyerjen s azokat a Balkán felé való vándorlásában 
magával vigye. A balkáni románságnak azonban semmiféle dácziai 
emléke nincs, mig a mai románság a régi Dáczia területén tele van 
balkáni emlékekkel. És ha igaz volna a román történetiróknak az az 
állitása, hogy a románság Dácziában s különösen a mai Erdélyben 
alakult, hogy tehát itt szaporodott volna fel az elem és innen bocsátott 
volna ki rajokat, innen vándorolt volna kifelé, akkor bizonyára egyházi-
lag szervezkedik, kőtemplomokat épit, az akkori egyházi szellem 
hatása alatt kolostorokat alapit, a melyeknek emléke fennmaradt volna 
időről-időre. És ha az van állitva, hogy ez a nép ur volt Dácziában, 
a maga függetlenségében, hogyan van az, hogy semmiféle alkotás tőle 
hátra fenn nem maradt, mig rabszolgasága idejéből a hegyormokon 
fenmaradtak mégis azok a kis igénytelen fatemplomok, a melyekben 
semmiféle dácziai emlék nincs? 

A balkánfélszigeten a c ă t u n - b a n , vagy a lapályon a szegénye-
sebb községekben mindenütt ott vannak ma is a mi kis román fatem-
plomaink egész belső beosztásukkal. A balkáni cátun fatemplomat a 
maga vándorlásaiban a románság mindenütt magával vitte; a hol meg-
állapodott, fel is épitette azt, nem kőből, mert ide pénz és terhesebb 
munka kellett, hanem fából, miután a vándornép sehol sem szokott 
állandóbb módon, legalább egyelőre, berendezkedni. 

A mi épitészeti modor a falusi román templom épitésében tapasz-
talható, az a Balkánból való. Ámbár a románság, leginkább a gaz-
dagabbja, épités dolgában vegyes helyeken mindig a többi lakosság 
fennálló épitési modorához alkalmazkodott, jelesen a székelyek között 
ugy épitkezett, mint a székely, a szászok között mint a szász és a 
megyékben mint a. magyarok, mégis lehetetlen föl nem fedezni Erdély-
ben mindenütt azt a szegényes egy szobából és egy kis sütőkemen-
czével ellátott pitvarból, szalmával fedett, minden gazdasági épületek 
és kerités nélkül álló viskószerü alkotmányt,3 a melyen délről és kelet-

1 Máté, 16. 
2 P o p e a M i k l ó s : Vechia metropoliă ortodoxő română a Transilvanici 66. lapon. 
3 A görög ?αλυβη szalmával, szénával fedett menedékhely; a szlávoknál, a bolgár-

k o l i b ǔ , orosz: k o l i b a stb. 
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ről egy-egy arasznyi ablak van, az is rostélyozott, néhol tövissel 
berakott. Ez a román c o l i b ă önálló román községekben tökéletesebb, 
csinosabb és nagyobb méretekben fordul elő és már c a s ă (ház) név 
alatt ismeretes. Nagyobb család a pitvar mellé egy más szobát is épit, 
ugy, hogy két oldalt egy-egy sorba s közbül a pitvar áll. Az e fajta 
házak a Balkánban általánosak ma is. A román ember tehát nem 
csak a c ă t u n templomát, de házát is magával hozta vándorlásaiban. 

A románságnak sem a f a l u r a (község), sem a v á r o s r a 
nincs saját szava. A falut ugyan sa t -nak , a várost o r a ş - n a k nevezi, 
az első azonban albán, a második magyar átvétel. Ma már a. falu 
c o m u n ă , a város u r b e , opid, de ezek összevéve novizmusok, a 
népnyelvben nem gyökereznek. Romániában a mezővárosokat t ê rg 1 -nak 
nevezik a bennük tartott vásároknál fogva, ez a szó szintén szláv. 

Sem az u t c z a (uliţă), sem a k e r t (grădină), sem az u d v a r 
(ogradă) – okol – , sem a h a t á r (hotar), sem a k e r i t é s (gard) fogal-
mára nincs a románságnak saját szava, a h o t a r magyar hatás, a 
többi szláv. 

Három, a pásztor népet legközelebbről érdeklő fogalomra tartotta 
fenn saját szavát a nép, ezek: s t r u n g ă 2 , c a s ă , c u r t e 3 . Procopius, 
mint fennebb látható, S t r u n g ă nevü helyről emlékezik meg. 

S t r u n g ă (juh-, marha-akol) bekeritett hely, a hová fejés végett, 
vagy éjszakára a szabadon legelő marhacsapatokat be szokták terelni. 
A strunga egyik részéhez volt csatolva egy kis fedett hely, a hol a 
fejést végezték s a hol a pásztor maga is meghuzta magát. A keritést 
sövény, vagy vastag fadarabok képezték. Sövényből a juhok, ez utóbbi 
a nagyobb szarvasmarhák számára. A keritést, ha a legelő fogyott, fel-
szedték és másutt állitották fel. Tisztán a juhnyájak számára fölállitott 
ily keritéseket később és m a s t i n a - n a k is nevezik. 

C a s ă , a. vulgaris latinból fenntartott ezen szó eredetileg sövény-
falakkal épitett, nád vagy szalma fedélel ellátott házat jelentett, szóval 
paraszt házat. Most a casa jelentése általános; minden házat ma c a s ă -
nak hivnak. 

C u r t e közönségesen udvarházat, földesuri lakást, udvart jelent. 
Curte alatt kőből, vagy téglából épitett, bekeritett udvarral ellátott 
házat értünk tehát. A román ember megkülönböztette a maga házát a 
földesur s egyáltalában az urak lakásától. 

1 Az ó-szlávban: t r u g ǔ , forum; átment az összes szláv nyelvekbe; vásár, piacz a 
hely, a hol vásárt tartanak. Több román helységnév is fordul elő e néven a bennük tartott 
vásárok után: Têrgovişte, Têrgul-nou sth. 

2 A latin s t r ingo , gyüjt; magyarul: e sz t r enga ; parc pur traire les berbis (Cihac: 
267 l.) A románból átment a balkáni egyes népek nyelvébe is; albánul: s t r o u n g ě ; szerb: 
s t r u g a . 

3 A latin c o r s - , c o r t e és cohors-tis; a középlatin: co r t i s , görögül: ?ού?τη, 
(V. ö. L a u r i a n - M a s s i m : Dict. limbei române I. k. 946–947. l. – C i h a c . Dict. 
d’étym. élénients latins 60 l. – K ö r t i n g : Lateinisch–romanisches Wörterbuch, 206. lap. 
C o r t a románban ernyőt, sátort jelent: c o r t u r a r i : sátoros czigányok. 
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A pásztornak a havasok között elég volt egy szerény sövény, 
vagy faház. Kertre, keritésre, utczára szüksége nem volt. Csak a bar-
mainak keritett be helyet, hogy azok éjszakánként el ne széledjenek. 
Mikor a pászor nép leszállott a völgyekbe s földmivelésre adta magát, 
alant már szláv, vagy görög kulturára akadt. A mig a pásztor nép 
fennt a havasok között a neki szükséges csekély szókincsét megtar-
totta, addig alant a városokban a kiemelkedő intelligenczia mindent 
feladott; idegen intézményeket fogadott el. 

b) A r o m á n község. 

Rátérünk az alsófehérmegyei román k ö z s é g , t e m p l o m és 
h á z leirására. 

A k ö z s é g e t (sat)* illetőleg meg kell különböztetnünk a 
h a v a s i községet a l a p á l y o n elterülő községektől. Azokban a 
házak, házcsoportok szétszórtak, ezekben egy csomóban fordulnak elő. 
A. kétféle község képe és belső élete sok tekintetben egészen elütő. 

A megye havasi része igen jelentékeny. Abrudbánya, Veres-
patak, Zalathna vidéke nagy keretü. Az aranyos- és ompolymelléki 
hegycsoport lenyulik egészen N.-Enyedig, Gyula-Fehérvárig, Alvincz 
és Szarakszóig – majdnem tiszta románsággal. 

A havasi község (sat muntenesc) gyakran több mértföldnyi terü-
leten fekszik, egyes szétszórt házakból és házcsoportokból áll. Egy-egy 
hegytetőn, hegyoldalon, lehetőleg erdők közelében, néhol egy-egy család 
házat, néhol valamely czélból egyes telep menedéket épitett magának, 
lábas jószágainak. Az erdőt mindegyre irtotta maga körül. A. család-
tagok szaporodásával épült a második, a harmadik ház, igy keletkezett 
a házcsoport. A fát senki sem kímélte. Az irtás többféle okokból tör-
tént leginkább azért, hogy egy kis legelőhöz, kaszálóhoz, szántóföld-
höz juthasson a család. Ezen okból a lakosság még az erdőgyujtások-
tól sem idegenkedett. Idővel az erdőségek elpusztultak, az egyes házak 
és házcsoportok az egyes hegygerinczeken, oldalakon egészen védte-
lenül maradtak hátra szétszóródva. A népnek erdőpusztitási szenvedélye 
később megnehezitette az életmódot. A kopárul maradt hegyoldalok 
termőképes földét lehordotta, elmosta a vizár, nem maradt hátra se erdő, 
se legelő. Az uj erdőtörvény sokat segitett a bajon, az erdőtalaj befá-
sitása nagy mértékben foly, a mai nemzedék azonban ennek az intéz-
kedésnek az áldását élvezni nem fogja, sokat kell fáradnia, türnie, hogy 
megélhessen. 

* Sa t , s. village, albánul: f s a t , falu ( C i h a c , Dict. d’étym. 719 l.). A románság 
átvette a szláv s a d ǔ - t (planta, fructus, arbor) s illetőleg az igét, s a d i t i - t , románul: 
s ă d e s c , plantare, ültetni; r ă s a d , átültetésre alkalmas plánta. E szócsaládhoz tartozik a 
román s e l i ş t e ; a szlávban s e l i s t e tentorium, habitatio, aula. Innen van az országban 
a sok S e l i s t y e község és helynév. 
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A közigazgatás a szétszórt házcsoportokat, jószágtelepeket egy-
egy községbe egyesitette. igy támadtak az Érczhegység jelentékenyebb 
községei, mint B u c s u m (4532 lakossal), A b r u d f a l v a (Abrud-Sat, 
Abruzel) (4375 l.), S z o h o d o l (4248 l.), K e r p e n y e s (1393 l.), 
M u s k a (1386 l.), K o r n a (789 l.), T r i m p o e l (1013 l.), továbbá 
V a l e a - D o s z u l u i , G a l a c z , F e n e s stb., bár ez utóbbiak már 
a modern falu benyomását teszik a szemlélőre. 

Az erdők kipusztitása után a havasi községekben is alakultak 
központok. Ez rendesen a templom. A templom mellett van épitve 
rendszerint a papilak, az iskola, egy-egy korcsma; felüti tanyáját egy-
egy zsibárus. A községháza is ezen központok közelébe van épitve. 
Utczáról a havasi községekben szó sincs. A falu részeit nem utczák, 
hanem hegyrészek, vagy más jelentőségük után nevezik el. Igy Bu-
csum több részből áll: Bucsum-Cserbu, B.-Poieni, B.-Sásza, B.-Szát, 
B.-Musztari, B.-Valea-Albă, B.-Isbita, több kilométernyi távolságokban 
egymástól. A Bucsumokat összevéve a románság B u c i u m a n i gyüjtő-
néven ismeri. 

A falut az utazó a havasban hiába keresi. A közutakat az ösvé-
nyek pótolják; egy-egy mezei út van fenntartva egyik házcsoporttól 
a másikig. A közlekedés többnyire lóháton történik. Kertekről alig 
lehet szó; leginkább burgonyát termel a nép, a mely a keményebb 
éghajlat daczára elkészül. Gyümölcs dolgában is szegényesen áll a 
havas. Szilva, cseresnye a gyakoribb; alma, körtve ritkább. A keritések 
inkább a szarvasmarhák pusztitásai ellen tartatnak fenn; a szénatermő-
helyek is kőtömegekkel, vagy fenyő-rudakkal vannak körülvéve, ezzel 
biztositják a jobb termést. 

A havasi község-részek a balkánfélszigeti c ă t u n o k benyomását 
teszik az emberre. Az Érczhegységben voltaképen különálló p r a e -
d i u m o k , ingatlan jószágrészek voltak, miket a tulajdonos, itt legin-
kább a kincstár, néhol más birtokos különböző czélokból telepitett be. 
a bányák müvelése, vagy az erők kihasználása tekintetéből. A praediu-
mok lakossága bizonyos szolgálmányokkal tartozott a földesurnak, 
1848-ban a havasok népe szabad állampolgári jogokhoz jutott, a miket 
a maga községében a törvény értelmében szabadon gyakorolhat. 

A havas nomenclaturája, belélete egészen román. A b r u d b á n y a , 
Z a l a t h n a , V e r e s p a t a k csekély magyarsága csak önvédelemre 
szoritkozik, hogy egészen el ne románosodjék. A piaczi nyelv minde-
nütt a román. Az egész Érczhegység ugyszólván román hatás alatt áll. 
Nem csodálható, ha ott specziális román élet keletkezett, a mely semmi-
féle idegent nem tür, mindent magába olvaszt s megrománosit. 

Az a nézet uralkodik, s ennek maga H u n f a l v y János is kife-
jezést ad*, hogy a havasok községei székely telepitések. A házak épí-
tésében s a havasi nép öltözetében, testalkatában az utazók meg is 

* Magyar birodalom földrajza, Budapest, 1886. 687. lap. 
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kapják az ismertető vonásokat. Hunfalvy azt állitja, hogy a nemzeti 
fejedelmek eszközölték volna a telepiléseket. Kismérvü székely telepités 
feltételezhető, nem állhat meg azonban az állitás, hogy a községek 
székely telepitések volnának, mert a községek nomenclaturájában semmi 
székelyes, semmi magyar sincs. Hogy a székelyek román nevü közsé-
geket alapitottak volna, feltételezni sem lehet. A kisebb mérvü székely 
telepités a már itt levő románság közé történhetett, a mely a székely 
telepeseket egészen elnyelte, nem hagyván mást hátra, mint a család-
neveket az egyes községekben. Erről különben más helyütt bővebben 
megemlékezünk. 

A havasi községi életet illetőleg az ma már szabályozva van 
közigazgatási törvényeink által. 

Régebben azonban ez másképpen volt. «Régebben – irja F r â n c 
Teofil* – a havasi községek széles alapon nyugvó helyi autonomiának 
örvendettek; mikor általános érdekről volt szó, minden lakosnak joga 
volt a községházára menni, ott tanácskozni s határozni. A község 
képviselői választottak voltak. Választójoggal birt, a vagyonra való 
tekintet nélkül, mindenki, ugy hogy a szó valódi értelmében a község-
ben az á l t a l á n o s s z a v a z a t i j o g (suffrage universel) uralkodott. 
Minden héten egy nap volt meghatározva, a melyen megjelentek az ügy-
bajos felek a f a l u ö r e g e i (bătrânii satului), a kik n a g y e s k ü d -
t e k n e k (juraţii cei mari) is neveztettek, együtt véve b i z o t t s á g -
n a k (comitet), s z é k á l l ó k n a k (scăuneni), s a melyen a nép mon-
dása szerint törvényt tartottak (se ţin legi).» 

Erről az általános szavazati joggal biró havasi román községről a 
világ mit sem tud. A « c o m i t e t » szót a nép nem ismeri, tehát igy 
nem is nevezheti a község tanácsát. 

Hanem áll az, hogy ugy a havasi, mint a havasalji román köz-
ségekben a nép három osztályra van osztva. Az osztályozásnál leg-
inkább a vagyoni állapot dönt. Az első osztályhoz a f r u n t a ş i i (elő-
kelők), a másodikhoz a m i j l o c a ş i i (közepesek), a harmadikhoz az 
o a m e n i i d e r ê n d (közemberek) tartoznak. A közjogokban, a köz-
terhekben a lakosok ezen osztályozások szerint részesülnek. Az előkelők 
többet fizetnek különböző helyi rovataiokban, de több jogot is élvez-
nek. Ezek egyátalában nagy tekintélynek örvendenek s szavuknak 
mindig nagy sulya van. Az előkelő osztály tagjait különben b o c o -
tán-oknak is nevezik. Ezekből lesznek a községi birák, egyházi gond-
nokok, a templomban övék a legjobb hely, a határban a legjobb föld, 
a hol lehet el is nyomják a többi lakosokat, a miért sokszor elkeseredett 
harcz fejlődik. Az egyházi, községi gyülésekben ők viszik a szót, több-
nyire saját érdekeiket tartva szem előtt, az ellenkező véleményben lévő 
alsóbb rendüeket letorkolják; a római pátricziusokra emlékeztető dolgok. 

* F r â n k Teofil és C a n d r e a György: Românii din Munţii apuseni, Bucureşti, 
1888. 111. lap. 
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Különben a román község lakosai felosztatnak igy is még: f e ţ e 
b i s e r i c e ş t i (egyházi személyek), d i r e g ă t o r i i s a t u l u i (falusi 
elöljárók) és p o p o r (nép). Az egyház a községgel egykor összeforrt, 
a politikai községet a román nem képzelte különállónak az egyházi 
községtől. 

A falusi elöljárók élén régebben a b i r ó (birău) állott, a ki mellé 
a falu hat becsületes, értelmes öreget (cănunţi, cărunţi) választott. Ezek 
együtt véve határoztak az ügyes-bajos dolgokban (rumpeau legea). Ha 
az elöljárók ellen valaki alapos kifogást emelt, jogában állott a saját 
falujából, vagy a szomszéd faluból három más tagot választani. Az 
ellenfél szintén választhatott hármat, a kik a biró elnöklete alatt aztán 
döntöttek a fenforgó ügyekben. Természetes, az eljárás szóbeli volt, az 
itéletről semmiféle irást nem vettek fel. Első szó a tanácsban a leg-
öregebb elöljáróé volt. 

Az idézéseket a vornikok1 eszközölték, kik a felperestől egy 
aktusért egy garast kaptak. Innen van a románok között is a mondás: 
t a c i , e u a m p u s g r o ş i ţ a ! (Hallgass, én tettem le a garast!) é s : 
v o m v e d e a ce n e v a d a l e g e a ! (Meglátjuk, mit ad majd a 
törvény.) Az itéletet az illetékes közegek csak ugy hajthatták végre, 
ha az elmarasztalt ajtaja előtt nem látták a szokásos tiltakozó jelt 
(földbe szurt karó, tetején kalappal), a mit a nép r ă p u ş i a - n a k nevez. 
Eskü formulájuk igy kezdődött: «Sânt Sâmbea, Sânt Sâmbem !» stb.2 

A parancsokat, utasitásokat a hegytetőkről hirdették ki, ugy 
teszik ma is. Néhol ezekben a hirdetésekben a néphumor jelentkezik. 
Ime, egy ily forma hirdetés: 

«Te Crăciun, t e ! Ereszkedjél le a hegyről a völgybe, ördög égjen 
a belsődben, mert megérkezett a faluba a k é k n y a v a l y a (végre-
hajtó-féle hajdu), csizmásan, sarkán sarkantyuval; övezve van a t e r e m -
t e t t é v e l (kard); nem eszik egyebet, csak sült-tyuk-turót (töltött 
csirkét), pogácsát tiszta buzából, meg a tejnek a tetejét (tejfel). Azt 
parancsolja, hogy hajnalban a falu felett legyetek négyökrös szekérrel.»3 

Ugy a havasalji, mint a lapályon elterülő községek képe lénye-
gesen különbözik a havasi községek képétől. A lapályi községekben 
a házak már egy csoportban fordulnak elő. Ha nem is szabályos 
utczák, de szélesebb utak huzódnak mindenütt a községeken végig. Az 
utazó a lapályon elterülő községekben már pontosan bekeritett udvaro-
kat, kerteket talál. A kerti indusztria fejlett; gyakran találkozunk 
gondosan ápolt virágos kertekkel, gyümölcsösökkel. A házak egy-egy 
szük ablakkal néznek az ut felé, a kilátás, a ház frontja az udvarra, a 

1 V o r n i c , z v o r n i c , d v o r n i c a román fejedelemségekben egy méltóság volt, 
k o r m á n y z ó i értelemben. Az ó-szlávban: d v o r ĭ n ĭ k u , comes palatii; d v o r ǔ : aula, 
domus. A magyarban u d v a r n o k , udvar. 

2 F r â n c Teofil idézett munkája 1 1 2 – 1 1 5 . lap. 
3 Románban az utolsó rész: Şi a poruncit că mâne i n revărsat de s a t să fiţi din 

sus de z o r i c u câte pátru carě la doi boi. 

53* 
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gazdasági épületekre szolgál. Közvetlen az utra néző házak ritkák; az 
ut és a ház között rendesen kis keritett hely áll, mely gyakran virá-
gos kertül szolgál, többnyire azonban parlagon hever. A lakóházak 
közül a földesuri épületek, községháza, iskola és templom kiemelkednek. 

Akár a. lapályi, akár a. havasi községeket vegyük szemügyre, a 
községi életet illetőleg semmiféle oly hagyományra, a nép társadalmába 
átment ősintézmények nyomaira nem akadunk, a mik némi világot 
vetnének a, románság régi községi életére, szervezetére. Ez a körül-
mény megerősiti azt a föltevést, hogy a régi románságnál speeziális, 
nemzeti alapokon nyugvó községi szervezet nem létezett. A pásztor nép 
e tekintetben mindenütt, egész vándorlásában, az idegenekhez alkal-
mazkodott. A Balkánban görög, albán, szláv hatás alatt állott. A görög 
és a bolgár hatást átvitte a saját fejedelemségeibe is, az állami szer-
vezet itt sem volt sajátos nemzeti alapokra lefektetve; a kormányzás 
egészen a bolgár mintára alakult; a jogszolgáltatásban pedig a basili-
k á k vétettek át, a keleti császárság törvényei voltak általában érvé-
nyesek. Nálunk Erdély régi konstitucziója megsemmisitette a román-
ság összes balkáni községi hagyományait. A b i r ă u (biró) fogalma 
átment a nép vérébe s a kenézségek nyomait ma már Alsó-Fehér 
vármegyében hiába keressük. Átvette nyelvébe a v á r m e g y e , főispán 
v i c z i s p á n , f ő b i r ó , k i s b i r ó , u d v a r b i r ó , s z o l g a b i r ó , 
b a k t e r , n e m e s stb. (varmeghie, fişpan, viţişpan, fibirău, chisbirău, 
odorbirău, solgăbirău, bacter, nemniş) szavakat; a magyar közigazgatás 
és törvénykezés rendszerébe beleélte magát. 

A régi községi hagyomány maradványának vehetjük az ö r e g e k 
(bătrînii)1 t e k i n t é l y é t ugy a családi, mint a közügyekben. Az 
öregek szava döntőleg hat s az ifjak az öregek tekintélye előtt meg-
hajolnak. V o m v e d e a c e v o r z î c e b ă t r î n i i ! (meglátjuk, mit 
mondanak az öregek) szokták mondani az ifjak s megnyugosznak 
abba, a mit mondanak. 

Bár e nép ősi, pásztori hajlamai ellen volt, hogy szük határok 
között községben szervezetten éljen, bár a példák hosszu sorozata szólt 
a. pásztornép prevárikáló természete mellett, mégis be kell ismerni, 
hogy a nép szilajabb hajlamaival csakhamar felhagyott, törvénytisztelő, 
rendszerető, engedelmes tudott lenni. Ez a románságnak ma már közös 
jellemvonása.. Bár Alsófehér vármegyében van néhány román község, 
melyben a nép elmaradottabb nevelésénél fennálló rend iránt a 
megkivántató érzéket nélkülözi, általában véve a románság községi 
élete ellen panaszt emelni nem lehet. Adóját pontosan fizeti; tanügyére, 
egyházára szivesen áldoz; humanistikus intézmények iránt érzékkel 
bir; ha felvilágositják s megérti a dolgot, semmiféle közadakozás alól 
magát ki nem vonja; szereti, hogy az ő községe rendben legyen, jó 

1 A latin v e t e r a n u s , vieil, vieux. A kezdő latin v, b-be megy át, v e r v e x = 
berbece; v e s i c a = beşica, hólyag. 
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hirben álljon s a hatóságok előtt becsülete legyen. A közterheket 
tehát minden további birálat nélkül hordozza; ha tisztviselőiben, elöl-
járóiban igazságot, becsületes szándékot, jóindulatot tapasztal a maga 
irányában, sorsával, minden bajai mellett is, a nép meg van elégedve. 

Közügyekben hozzá szokott e nép az engedelmességhez. Nem 
voltak jogai, csak kötelességei; a kötelességek hosszu sorozata türelemre, 
megadásra birták. A hatóságoktól jövő intézkedést p a r a n c s n a k 
(poruncă)1 nevezi. Nála minden intézkedés, törvény p o r u n c ă ; azért 
mondja a porunca birăálui, solgăbirăului, vicişpanului, fişpanului (a 
biró, a szolgabiró, az alispán, a főispán parancsa). Vagy mondja: a 
p o r u n c i t b i r ă u l stb. (parancsolta a biró). Minden parancs felett áll 
nála. a « p o r u n c a îm p ă r a t u l u i 2 (a császár parancsa); azt mondja 
erről: m a r e luc ru- i p o r u n c a î m p ă r a t u l u i ! (nagy dolog a 
császár parancsa). 

Való, hogy a román nép a maga ügyes-bajos dolgaiban, községei-
ben, századokon át egyes alkalmazottaktól sok törvénytelentéget szen-
vedett s gyakran igazságával a. kezében kénytelen volt tapasztalni, 
hogy a törvény nem oly erős, mint némely ur; ezen csalódásai miatt 
bár gyakran megrendült benne a törvény erejében való hit, a jogérzetet 
benne még sem lehetett megfojtani; benne az mindannyiszor fellázadt, 
valahányszor a maga. igazában magát megtámadva érezte. S bár a. 
nép ugy tartotta s tartja a jelenben is, hogy « l e g e a c u m o f a c 
d o m n i i » (a törvény olyan, a milyennek az urak csinálják), a. törvény-
tisztelet nála magát állandóan fenntartotta, a mi a nép általános jellem-
vonása gyanánt szerepel. 

A régi időben átszenvedett törvénytelenségek, a földesuri tul-
kapásokkal szemben való védtelenség s a minden rendszerben nyil-
vánuló visszaélés és tulkapás teremtette meg az utódoknál a jellemző 
mondást: 

Ungurii cu aprobata si compilata 
L’o spânzurat pě tata, – 
Nemţii cu aufnam şi protocol 
L’o lăsat cu c . . . gol! 

(A magyarok az approbatával s compilatával felakasztották apá-
mat; a németek az aufnahmmal és protokollal meztelenre vetkeztették.) 

1 A szláv po ruka -bó l . 
2 Az a körülmény, hogy a román népnél Erdélyben a magyar király fogalma ismeret-

­­­, arról tanuskodik, hogy a románság késői bevándorló. A Balkánban a görög császárokkal 
hozzászokott a nép az ĭ m p ě r a t (császár) szóhoz. Ezt a szót áthozta magával s nálunk 
különösen alkalmazta a mindenkori uralkodóra. Az « î m p ě r a t » alatt különben mindig az 
osztrák császár értendő. Erdélyben a nemzeti fejedelmeket c ra iu -oknak (cral, király) nevez-
ték, a mint kitetszik ez a nemzeti fejedelmek alatt nyomtatott román könyvek czimlapjaiból. 
Ha a románság a tulajdonképpeni Magyarországon és Erdélyben a honfoglalás előtt jelen 
lett volna, s századokon át látta volna a magyar alkotmány fejlődését, a magyar király fogalma 
bizonyára erős gyökeret vert volna tudatába s azt onnan minden nyom nélkül ki nem irtotta 
volna a mohácsi vész utáni időkben sürübben előforduló «császár» elnevezés. 
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c) A t e m p l o m . 

Különbséget kell tennünk a régi és az uj templomok között. 
A régi román templomok fából épültek, kicsinyek, szükek. Ezt 

két okra vezethetjük vissza: a nép szegénységére és kulturai elmaradott-
ságára. A templomépitésben tehát hiányzott az izlés s az anyagi erő. 
Hozzátehetjük még, a mit már felemlitettünk, a román nép bevándorló 
nép volt, egyelőre megelégedett igénytelen külsejü fatemplomokkal is. 

A régi fatemplomok egyszerü, igénytelen külsővel birnak; a fal 
sok helyütt agyaggal betapasztva, vakolva s megmeszelve. A falakon 
kivül különféle alakok, szent képek, virágok vannak festve. E munká-
hoz a müvészetnek semmi köze, alig elégitheti ki a legprimitivebb 
igényeket. A falak törpék, egy-két arasznyi ablakokkal, az ajtón csak 
lehajolva juthat be az ember a templom belsejébe. A fatemplom négy-
szög alaku, egy vagy több tornyocskával, a melyek hegyes három-
szögbe végződő zsindelylyel vannak befedve. 

Ma már a legszegényebb egyházközség sem épiti templomát 
fából, hanem kőből, vagy téglából, az igényekhez és népességhez képest 
nagyobb arányokban, csinnal; a fedélzet cserép, vagy zsindely; a 
torony több helyütt bádoggal van fedve. 

Ugy a régi, mint az uj templomoknál a belső beosztás ugyanaz. 
A templom belseje három részből áll: az o l t á r b ó l , a presbiterium-
ból, illetőleg a templom h a j ó j á b ó l és a p i t v a r b ó l . 

Az o l t á r (altariul) a templom napkeleti részét foglalja el; itt 
áll az asztal, a melynél a pap szolgál vagy misézik. Az asztal kőlábon 
nyugszik, abba van elhelyezve az ereklye (moastele) valamely szenttől, a 
mit a püspök szokott a templom számára a templom szentelésekor meg-
küldeni. Az asztal két, három, sőt több finomul kivarrott, csipkézett 
kendővel van betakarva; az asztalkendőket többnyire az egyházközség 
nőközönsége állitja elő, gyakran megvásárolja. Az asztal közepén, szem-
ben a szolgáló pappal, nagyobb fa- vagy érczkereszt van elhelyezve, a 
feszülettől jobbra és balra 2 – 6 fából, vagy érczbő! szépen kidolgozott, 
megaranyozott gyertyatartó áll. Az asztalon látható az a n t i m i s , 
finom vászonból, vagy selyemből négyszög alakban készitve, melyen 
a szentirás áll; a lelkész balján a szertartásos könyv van elhelyezve. 
Az oltár helyiségében áll a szekrény, melyben a szent edényeket és a 
papi öltönyöket tartják; az asztal, a melyre a kegyes adományokat gyüj-
tik össze s a melyen a miséhez szükségesek vannak előkészitve. A 
helyiség falai szent képekkel vannak tele aggatva; ott vannak a koszo-
ruk (cunună) is, a melyekkel az uj házaspárokat megkoszoruzták, itt 
áll a füstölő (chedelniţa) is. 

Az oltárt a templom hajójától az ugynevezett i c o n o s t a s választja 
el, egy fal, a melynek a templom hajója felőli részén különféle szint 
képek vannak festve. Ezt az oltár homlokzatának (fruntariul altariului) 
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is szokták nevezni. Az iconostasba három ajtó van bevágva, a közbelső 
kétszárnyu, c s á s z á r i v a g y f ő a j t ó n a k (uşa împăratească) nevez-
tetik. A főajtótól délre cső ajtónál Krisztus, az éjszakinál pedig Szüz 
Mária képe áll. A fal és a déli ajtó közötti részén a iconostasnak 
van felfüggesztve a templom v é d s z e n t j é n e k képe (chram). A fal 
és az éjszaki ajtó között szintén valamely szent kép függ. Az iconos-
tasnak az a része, a mely a három ajtó felett a templom egyik falától 
a másikig huzódik, a szentirásból különféle szent jeleneteket ábrázol; 
gyakran a 12 apostol, csudatétel stb. Az iconostas rendszerint a tem-
plom bolthajtásáig nyulik fel; nagyobb templomokban azonban nem 
oly magas és keresztbe végződik. Az iconostas párkányán sok helyt 
gyertyatartók vannak elhelyezve; a halottak koszorui is ráaggat-
tatnak. 

Az iconostas előtt a templom földjén két nagy gyertyatartó áll. 
A déli és a főajtó közötti részen kis asztalon a szentirás s valamely 
szent kép arra szolgál, hogy a templomba érkező férfiak előtte meg-
hajoljanak (mătaniă), keresztet vetve azt megcsókolják. Ugyanazt teszik 
a kimenetkor is. 

Némely templomban az iconostas előtt emelkedettebb hely látható, 
a mit preszbiteriumnak neveznek. Itt vannak elhelyezve a k á n t o r o k , 
d i á k o k p a d j a i (strana cantorilor sau a diecilor). A hol nincs 
preszbiterium, ott a kántor-padok az iconostas mellett, a templom hajó-
jában nyulnak el két oldalt a falak mellett. 

A t e m p l o m h a j ó j a a pitvarig terjed; kővel, téglával, rend-
szerint azonban deszkával padolva. A. hajó falai, mint az oltáréi, s 
néhol az egész boltozat szent képekkel vannak diszitve. A szegényebb 
templomok belül egyszerüen be vannak meszelve. A templom-hajó bolto-
zatáról két, vagy több csillár csüng lefelé. A hajóban nincsenek ülőpadok; 
ez ellenkeznék a gör. ritus tételeivel; két oldalt a fal mentén állanak az 
ugynevezett laviţa-k, scaun (pad, vagy szék), minden ember számára 
külön elrekesztve. Az efféle székek egyes családok tulajdonai; a 
tulajdonjogot a templomtól bizonyos összegért lehet megszerezni. A 
székekbe rendszerint az öregek ülnek, az ifjak állva hallgatják a szent 
misét (slujbă). 

A p i t v a r (tindă) a templom harmadik részét képezi, mely a 
hajótól egy fa-, vagy vas-fallal, rácscsal van elválasztva. E fal mentén 
vannak a templomi zászlók (praporii) elhelyezve. A pitvar falai szin-
tén szent képekkel vannak felcziczomázva. A pitvar főrészén látható 
egy t e t r a p o d , kicsinyke asztal, a szent képpel, vagy kereszttel, 
mint a férfiaknál láttuk, mely előtt a bejövök keresztet vetve megha-
jolnak (sě inchină) s megcsókolnak. 

A templom hajójában állanak a férfiak s a gyermekek, a pit-
vart az asszonyok foglalják el kor és rang szerint, az öregek előbb 
az ifjabbak hátrább a torony felé. A templomba mindenki a pitvaron 
keresztül lép be. 
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Az ujabb templomok már c h o r u s s a l , karzattal is birnak, azt 
rendszerint az iskolás fiugyermekek foglalják el. 

Külsejét és környékét tekintve a román templomnak, a. követke-
zőket jegyezhetjük meg. 

A templom fekvésében általános a szabály, hogy az oltár keletre, 
a torony nyugotra nézzen. A fedélzeten az oltár felett keresztbe vég-
ződő tornyocska áll; a templom pitvara felett emelkedik a nagy torony, 
a melyben a h a r a n g o k (clopot) és a t ó k a (toacă) vannak elhelyezve. 
A torony magas, hegyes, tetején kereszt diszeleg; némely templom a 
nagy torony körül négy kisebb tornyocskával bir. Sok templomnak 
nincs tornya; a harangok itt a templom mellett fából toronyalakba 
épitett állás-félébe vannak elhelyezve, a melynek neve c l o p o t n i ţ ă , 
harangláb, vagy harangtartó. 

A templomnak rendszerint két harangja van, egy kisebb és egy 
nagyobb. Főbb templomnál három harang is van. A kettőt vagy 
hármat együtt csak vasár- és ünnepnapkor, a felnőttek temetésekor, 
nehéz idő közeledtével huzzák, ekkor azért, hogy a jég a. határt el ne 
verje. A gyermekek temetésekor a kis harangot kongatják. Tüz esetén 
a harangot félre verik (într’o ureche, egy fülre). 

Mikor a pap misézni kezd (întră în slujbă), a tókát verik, mely 
rendszerint a toronyba áll felakasztva a harangok közelében; sok helyt 
a templom falára, az ajtó közelében, van erősitve. Némely templomnak 
két tókája van, egy vasból, egy fából, melyeket felváltva szokás verni. 

A torony ablakaiban gyakran látunk egyes zászlócskákat lengeni; 
ezek az elhalt legények, vagy leányok emlékezetének szólnak. 

A templom külső falai mellett deszkapadok vannak alkalmazva; 
használják azokat leginkább fiatal leányok, kik a templomba be nem 
férhetnek. 

A temető (ţintirim, temeteu) rendszerint a templom körül terül e l ; 
ide temetkeznek a hivek; közel a templom falaihoz az elhunyt papok 
sirjai feküsznek. A sirok fakeresztekkel, egyes kőemlékekkel vannak 
megjelölve; a feliratok az elhunytnak életkörülményeit örökitik meg. 
A megye havasi részeiben a templom külső falára számos fa- és kőtáb-
lácska – pomelnic van felaggatva. Az eltemetettek emléktáblái 
nem a sirfőnél, hanem a templom falára lettek elhelyezve. Egyes sirok-
nál vékony, magas, kendővel fellobogózott fenyőkarók láthatók; ezek-
ben fiatal legények, vagy hajadon leányok nyugosznak, miről a temetési 
szokásoknál bővebben fogunk megemlékezni. 

A temetőt a román ember, bár szent helynek van tartva, a siro-
kat meglátogatni nem szokta. 

Ma már a temetőket közegészségügyi szempontból mindenütt a 
községen kivüli részekből hasitják ki. 

A templomhoz tartozó terület sánczczal, fa, sövény, vagy élő 
bokor-keritéssel van megvédelmezve, s többnyire gyümölcsfákkal van 
beültetve. 
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Alsófehér vármegye román egyházközségeiben még igen sok a 
fatemplom. Ezek ki vannak mutatva részletesen az illető egyházak 
sematizmusaiban.1 A fatemplomok száma azonban napról-napra apad s 
növekedik a szép, csínnal épitett kőtemplomoké. Legszebb a balázs-
falvi gör. kath. katedrális templom. A havasi községekben, mint Zalat-
nán, Abrudbányán stb., szép nagy templomokat lehet látni. 

A templom eresze szent hely, alatta nyugodtan pihenhet az 
ember, semmiféle megrontásnak kitéve nines. A templom ereszében 
semmiféle gonosz szellem nem lakik, mint általában hiszik a házak 
ereszeiről. 

A szentképeket az egyházközségek egyes piktoroktól szerzik be. 
Vannak naturalista., sokszor egészen paraszt festők, a kik utmenti feszü-
leteket, fali, néhol oltárképeket vállalnak el. Ezeknek hire elmegy; a 
szegényebb templomok számára ezektől szerzik be a megkivántató 
képeket, ezekkel végeztetik a templom festését is. Az oltár fafarag-
ványát is egyes ügyes román iparosok állitják elő. – A nép szükség-
letét szentképek tekintetében a m i k o l a i a k (Nicula, bucsujáró hely 
Szolnok-Dobokamegyében, Szamosujvár mellett) fedezik, a kiknél az 
üvegfestészet nagyon elterjedt. Kis négyszög alaku szines képek ezek, 
a melyekben ugyan sem müvészet, sem izlés nincs, de a melyek a 
nép igényeit kielégitik, mert olcsók, szent helyről valók s megbízható 
román termékek. Egy-egy ilyen képnek az ára 15–50 kr. A mikolaiak 
bejárják az országot, házalnak s meglehetős jövedelmet biztositanak ez 
iparágnak. 

Igy házalnak a papi öltönyökkel is (faloane). A házalók (falonari) 
bejárják az országot, régebben egész Romániát, s igen jó üzletet csi-
náltak. Portékáikat többnyire hitelbe adják, csak a gazdagabb tem-
plomok vásárolnak készpénzen. 

A románság vallásos, istenfélő nép. A templomot rendesen járja, 
imádkozik. Elkárhozott és mélyen megromlottnak tartják azt, aki leg-
alább nagyobb ünnepek alkalmával nem megy a templomba. Vallásá-
hoz, egyházához, templomához való ragaszkodása példányszerü. A román 
egyházak hivei nem cserélnek vallást. A multban a nép hitébe külön-
féle befolyások következtében sok eretnek elemet vett fel; a. bogomi-
lok, a paulinusok tanai erős hatást gyakoroltak reá; Erdélyben a 
protestáns fejedelmek alatt a 17-ik század végeig, a mikor a Rómával 
való uniálás megkezdődött, ez a nép hitben és egyházszervezetben 
részben kálvinista volt,2 de ő ezt a. sok idegen hitbeli elemet a maga 
ősi hitvilágával oly szerencsésen olvasztotta össze, hogy ezáltal magába, 
egyházába forrasztotta mindig a. népet, a melytől egyes tanokat átveti, 
hogy az idővel görög ritusu és román nyelvü lett s a román egyházba 

1 Şematismul veneratului Cler stb. Balázsfalva 1876. 
2 Lásd: Dr. G r a m a S á n d o r : Instituţiunile calvineşti în biserica românească din 

Ardeal (Kálvinista intézmények az erdélyi román egyházban). Balázsfalva, 1895. 460. l. 
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és néptestbe olvadt be. Igy pusztult el a románság s a kálvinista vallás 
Erdélyben – lett mindkettőből román. 

Megtörténik, hogy a görög keleti egyházhoz tartozó hivő átmegy 
a görög katholikus egyházba és viszont; néha egész községek változ­
tatnak ilyképpen egyházat, de arra nem igen akad példa, s a vallások 
szabad gyakorlata, mellett fehér holló számba megy, hogy egy-egy 
román ember protestáns vallásuvá legyen. Az ilyent a nép p ă g â n - n a k 
(pogány) nevezi. 

A román p a p (popă)1 nagy hatalom az egyházközségben. A 
hivőt a bölcsőtől a sirig kiséri; hatalma, még a tulvilágra is kiterjed. 
A családban jelen van minden jelentősebb eseménynél. Bár a néphu­
mor senkiben sem ostorozza annyira a gyengeségeket, hibákat, mint 
a papban, ezen gyengeségek és hibák daczára a pap mégis uralkodik 
a hiveken s az ő akaratján kivül ritkán történik valami az egyház­
községben. 

A papnak ezen nagy tekintélye a népnek vallásosságán, az imád­
ság hatalmában vetett tántorithatatlan hitén, az I s t e n t ő l (Dumnezeu)2 

és az ö r d ö g t ő l (satana, drac, diavol) való félelmén alapszik. A román 
ember büneiért fél az Isten büntetésétől; de fél az ördögtől állandóan, 
nehogy ez életében, vagyonában, boldogságában megrontsa. Es ebben 
a vonásában, az ördögtől való rendkivüli félelmében, a balkáni bogo-
milismus3 közvetlen hatását látjuk. A Balkánban támadt bogomilismus 
egyetlen nép lelkületében sem hagyott oly mély nyomokat, mint a 
románéban. 

A pap kezében látja a román nép letéve az ördög elleni erőt, 
hatalmat, a mely megóvhatja őt minden rossztól. A pap kezében levő 
templomi füstölő, a tömjén (tărnâie), a kereszt (cruce) oly erő, a mely 
távol tart a hivőtől minden rosszat. A sok alkalmi imádság, az e x o r -
c i s m u s , ördögüzés, a f u r i s z á l á s , 4 megátkozás, oly hatalom a pap 
kezében, minővel csak a szláv népeknél találkozunk. Különben is ezt 
a babonával összekevert vallási fogalmakat a balkáni szlávság és görög­
ség öntötte a román nép lelkébe; a keleti egyházhoz való tartozósága. 
ezen rá nézve idegen népek uralkodás-vágya fojtotta meg benne sok 
századon át a szabadabb gondolkodást, a mi a katholiczizmus terjedé­
sével a románok között egyre nagyobb és nagyobb tért foglal el. 

1 Az ó-szláv popǔ-ból, prêtre; p r o t o p o p ǔ , vagy p r o t o p o p ă , esperes; oro-
szul: p r o t o p o p ǔ , görögül: π?οτοποπας, arehipresbyter; albánul: p o p . Mondják 
p r e o t - n a k is, a latin p r a e p o n e r e , p r a e p o s i t u s . Átment az összes román nyel-
vekbe. Ebből van képezve a p r e u t e a s a , papné; a popă maga nőnemü. 

2 D o m i n u s ( i l l e ) d e u s , Herrgott; olaszul: d o m i n e d d i o ; prov. d o m p -
n e d e u s ; ó-franczia: d a m e l d i e u s dameldex. 

3 B o g o m i l (927–668 közötte hazája Bulgária, eretnek tanai a Balkánban nagy 
hóditásokat tettek. Nem ismertek el semmi földi tekintélyt, mindent megvetettek, a mi a test-
nek tetszett; az ördög kultusza tanaik folytán lett Európában általános. 

4 Görögül: αφο?ιξω, excommunier. 
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A sok alkalmi imádság közül ide iktatok Nagy Vazul (Cappa-
dociai püspök. X-ik század) ördögüzési imádságaiból egyet: 

«Megátkozlak téged, a gonoszság és a gyalázat kutforrását, az 
ellenkezés és galádság kezdőjét és létrehozóját! Megátkozlak téged, 
az égi fényből kitagadottat és kevélységed miatt a mélység sötétébe 
taszitottat. Megátkozlak téged és minden akaratodnak engedő erőt. 
Megátkozlak téged tisztátalan lélek az Istennel, Adanaival, Eloival, a 
mindenható Istennel! Menj ki és távozz N. N. Isten szolgájából. Meg-
átkozlak téged az Istennel, ki szavával teremtett mindent, ki alkotta a 
látott és nem látott természetet, ki teremte az embert az ő képére, ki 
előbb ezeket angyali őrködésével megvédte, ki a magasból vizzel ful-
lasztá meg a bünt s az ég alatti mélységeket kitárá és a tisztátalansá-
got cselekvő óriásokat megrontá és ama becstelenek tornyát szétrom-
bolá – és tüzzel és kénnel égeté meg Sodoma és Gomora lakóinak 
földjét, minek tanujaként füstölög az olthatatlan füst; ki vesszővel 
elválasztá a tengert és a népet száraz lábbal vezeté át s Farao zsarno-
kot és Isten ellen küzdő hadseregét habok közé temette örökre . . . . 
Megátkozlak azzal, ki a szelet megdorgálá és lecsendesité a tenger 
viharát, ki elüzé az ördög seregét.» 

«Félj, fuss, hordd el magad, távozzál tisztátalan és förtelmes ördög, 
a ki a mélységből való csalárd vagy és alak nélküli, látható szemérmet-
lenségre, látható álnokságra; bárhol légy avagy menj: akár te vagy 
maga a Belzebub, akár a megrázó, akár kigyó képében, akár vadállat 
alakjában, akár mint a pára, akár mint a látható füst, akár mint férfi, 
akár mint nő, akár mint állat, akár mint madár, akár mint éjszakán 
beszélő, akár siket, akár néma, akár rögtön megrémitő, akár összetörő, 
akár leskelődő, akár nehéz álomban, akár betegségben, akár tehetet-
lenségben, akár kaczagásra gerjesztő, akár könnyeket okozó, akár 
bujálkodó, akár kéjes könnyekre fakasztó, akár büdös, akár kivánságos, 
akár gyönyört adó, akár mérgező, akár szerelemben megőrült, akár 
csillagokból jósló, akár házi kuruzsló, akár szemérmetlen, akár vesze-
kedő, akár állhatatlan és a hold szerint változó, akár valamely időben 
visszatérő, akár reggeli, akár déli, akár éjféli, akár késői vagy hajnal-
hasadti, akár önként lepted meg, akár valakitől küldve vagy, akár 
váratlanul érkeztél, akár tengerből, akár patakból, földből, kutból, omla-
dékból, sirból, tóbol, nádasból, iszapból, völgyből, erdőből, fákból, mada-
rakból akár dörgésből, akár bányatetőből, vizfürdőből, pogány temető-
ből, akár a honnan tudjuk, akár a honnan nem tudjuk, akár ismert, akár 
ismeretlen, akár nem látott helyről: távozzál és költözzél, szégyeld 
meg magad az Isten keze által alkotott és diszitett képtől.» 

«Félj a megtestesült Isten hasonlatosságától és ne rejtsd el magad 
N. N. Isten szolgájába mint vasbot, tüzkatlan, pokol és fogak csikor-
gatása, – lázadásod büntetése vár . . . Félj! Fuss! Hallgass! Ne térj 
vissza, se el ne rejtőzzél más tisztátalan lélekkel, hanem térj nedv nél-
küli puszta, müveletlen földbe, melyen ember nem lakik, csak az Isten 
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látogatja, a ki megköti mindazokat, a kik megsértik és leskelődnek az 
ő képmása után; ki a sötétség lánczaival bilincselve adott át a pokol-
nak azon hosszu napon és éjszakán téged, a gonoszságok elkövetőjét 
és feltalálóját – ö r d ö g ! ! Mert nagy az Istentől való félelem, és 
nagy az Atya, Fiu és Szentlélek dicsősége most és mindörökké. Amen.» 

Nem lesz érdektelen röviden foglalkozni az a f u r i s z á l á s s a l 
(afurisez, afurisenie, átkozás, megátkozás), a mi a görög keleti egyház-
ban a mai napig szerepet játszik s a mi a papok tekintélyét, hatalmát 
és befolyását nagyban emelte. Fel van jegyezve többek között, hogy 
a Niceaban összegyült atyák az eretnek A r i á n t annyira megátkoz-
ták, hogy az a szent atyák szeme láttára elpusztult. Az egyházi szer-
tartással kimondott átok erejében a román ember feltétlenül hisz. Hazánk-
ban a régibb időben a közhatóságok a román papok afuriszálásával 
szemben állást foglaltak. Ki volt mondva: «az o l á h p a p o k ne 
a f u r i s z á l j a n a k . » Az ország kanczellárja B e t h l e n Miklós Gyula-
Fehérvárt 1699. szept. 16-án az unió kérdésében kiadott dekretumában 
azt mondja: «az afuriszálást illetőleg az oláh püspök komolyan meg-
intetik, hogy afféle illetlenségtől magát tartóztassa és papjait is arra 
utasitsa.» 

A hatósági intézkedéseknek azonban hatásuk nem volt, az afuri-
szálás megmaradt napjainkig, bár az afuriszáló papok száma nagy 
mértékben leapadott s mondhatjuk, hogy a görög katholikus egyházban 
az afuriszálás a legritkább esetek közé tartozik. Csak a nép babonás 
hitén alapuló afuriszálásról szólok, a. mely mindig csak valamely ká ro -
su l t egyén k é r é s e folytán vétetik alkalmazásba. 

Ha valakinek ellopják pénzét, egyéb holmiját, leginkább marháját, 
egy szóval, ha valaki vagyonában érzékeny kárt szenved ismeretlen 
tettesek által, a. tettes kitudása, a kár megtérülése végett a román ember 
gyakran fordul a papjához, mint a ki már hasonló esetekben az afuri-
szálás szertartásával nagyobb eredményt tudott elérni, mint a büntető 
hatóság összes intézkedéseivel. A káros tehát fölkeresi papját, előadja 
a maga panaszát, kárát, a károsodás körülményeit stb. s leteszi az 
afuriszálásért járó dijt. 

A pap a panasz napjától számitandó kilenczedik naptól kezdve 
kilencz egymásután következő péntek napon templomozást tart, a mely 
napokon a kora reggeli órákban már megszólal a kis román templom 
tornyában a f a - t ó k a , a melyet harangozás soha sem követ, – erről 
tudván meg aztán a nép, hogy nem rendes templomozás lesz, hanem 
olyan, a mikor is egyedül csak k á r h o z a t f o g m o n d a t n i valamely 
b ü n ö s r e . A kijelölt 9 nap aztán reggel, délben és este felé templomo-
zás tartatik, a hová a nép seregesen tódul. 

A templomozás folyama alatt 9 viaszgyertya ég az oltáron, s a 
pap teljes ornátusban misét tart, s miután a. szent Dávid zsoltárai közül 
9-et elmond, következik az afuriszálás rémes aktusa; a jelenlevők tér-
deplése után a pap fölmutatja az áldozati kehelyt, a melyből – miután 
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ivott – megkezdi a még ismeretlen bünösre vonatkozó kárhoztató 
szavak elmondását, a melyek igen gyakran oly sürün emlegetik a 
«poklot», a «halált», az «elkárhozást» stb., hogy ha például jelen van 
ezen á t k o z ó d á s alatt még a titok leple alatt lappangó bünös: 
ritka eset az, hogy egy második templomozás idejéig kigyőzze és meg 
ne valljon mindent az átkozódó papnak. Megjegyzendő, hogy azokon 
a napokon, melyeken az afuriszálás történik, az illető károsultak, hogy 
az afuriszálás annál fogékonyabb legyen, egész napon keresztül semmi 
zsiros ételt nem esznek. 

Az «afuriszálás» kilencz napon keresztül tartván, minden követ-
kező péntek nap (egészen a mig a kilencz péntek nap lejárja), – hogy 
ha nem fedezi föl magát a bünös – sujtóbbak és sujtóbbak lesznek 
az átok szavai is, ugy, hogy nagyon ritka eset az, hogy a jövőben az 
afuriszénia folytán várható ro s sz tó l (milyenek a betegség, a vagyon-
nak az elpusztulása stb.) való félelem, mielőtt még a 9 pénteki nap 
letelt volna, a bünöst arra ne inditsa, hogy büneit megbánva, bünét 
jóvátegye és teljes kárpótlást ne nyujtson az illető károsultaknak, fel-
téve, ha ez módjában áll. Ha pedig a bünös a g-ik pénteki nap sem 
jelentkezik, akkor a 9 gyertya helyett kétannyi gyujtatik meg az oltá-
ron, s az ekkor elhangzott átok szavai is annyira hatványozottak, hogy 
ha valaki ezt csak kiváncsiságból is hallgatja, annyira megirtózik, hogy 
azt többé hallgatni nem kivánkozik. 

Az afuriszálás ritkán alkalmaztatik egy határozottan megjelent 
személy ellen csak puszta gyanu alapján, mivel valakit ok nélkül az 
elkövetett bünténynyel gyanusitani, azon veszélylyel jár, hogy az alkal-
mazásba vett afuríszénia folytán bekövetkező r o s s z n a k azt értik, a 
ki alaptalan vádaskodott – ennélfogva rendesen senkit nem jelölnek 
meg határozottan, hanem a b ü n ö s n e k a kitudását az afuriszénia – 
ki nem maradhatónak tartott – hatásától várják. 

Az afuriszálás a megye havasi részeiben van inkább divatban. Az 
egész románság hitében gyökerezik azonban, hogy a megátkozott sem 
földi, sem tulvilági jóban nem részesül, azért nagy mondás a román 
szájában: «měi a f u r i s i t u l e ! » (te átkozott!) 

A román papi javadalmazást illetőleg a gör. szertartásu papok és 
egyház-szolgáknál igazán áll az irás azon mondása, hogy kik az oltár-
nál szolgálnak, az oltártól éljenek; mert a hivektől semmi rendszere-
sitett javadalmazással sem birván, jövedelmeiket nagyobbrészt a hivek 
önkéntes ajándékozásaiból nyerik ugy a templomi, mint egyéb szer-
tartásos ténykedéseikért. Ezen «spontanea oblaták» között legfőbb 
szerepet játszik a p r e s z k u r a , * vagyis azon áldozati kenyér, melyet 
a hivek a mise offertoriumakor az istentisztelet és papjaik javára fel 
szoktak ajánlani. 

A proszkura, melynek sulya mintegy egynegyed font, igen szép 

* A szláv p r o s c u r a-ból, pain bénit, szentelt kenyér. 
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fehér buzakenyér vagy kereszt, vagy pedig henger alakkal. Rajta 
rendesen bizonyos symbolikus jelvények láthatók, ép ugy, mint a katho-
likusok ostyáján J. H. S. (Jesus Hominum Salvator). A preszkura-jelek 
ezek: J. Ch. N. R. J. (Jesus Christos Nazarean Regele Jidovilor; Názá-
rethi Jézus a zsidók királya.) Helyenként e betük is szerepelnek: J. 
Chr. N. I. K. A. (Jesus Kristus Nika = J. Krisztus a győző.) 

A preszkurát csakis az ugynevezett p r e s z k u r i c z á k süthetik. 
Ezek oly hajlottabb koru asszonyok, kiknek csakis nős vagy férjes 
gyermekekkel szabad birniok. Ilyeneknek hiányában más tisztes koru 
nő is süthet, fiatal özvegy azonban nem. Főkellékük a. tisztaság és 
erényesség, melynek feltünhetésére évenkint legalább négyszer kell 
nyilvánosan az Urvacsorához járulniok. Joguk gyakorlására szüksége-
sek bizonyos pecsétnyomó alaku márvány jelvényezők, melyekkel a 
fenti symbolumokat rá szokták nyomni a preszkura tésztájára.. E szen-
telt tárgyakat hatalmuk jelvényeül a papoktól kapják. 

A preszkuriczák, kik egyuttal elárusitók is, minden ünnepélye-
sebb istentisztelet alkalmával a templomban jelen lenni tartoznak, állván 
rendesen a templom hajója azon részében, hol a bejárat van, hogy a 
hivek a templomba léptükkor a vásárt mindjárt megejthessék darabon-
ként 3 – 4 krral. Az offertoriumkor ki-ki egy-két, sőt több darabbal 
is, vagy még megfelelő értékü pénzzel az áldozó paphoz járul, és ennek 
kezébe teszi le áldozatát. 

E preszkura áldozatok számából nemcsak a hivek mennyiségére, 
hanem az anyagi jóllét, a vallásos buzgóság és az egyházszolgák 
évi jövedelmének is bizonyos fokozatára lehet következtetni. 

Vannak községek, hol csupán a preszkura-áldozatok nemcsak a 
mindennapi kenyeret adják az egyházszolgáknak, hanem megváltott 
értékükből még husra való is kijut. 

Preszkura-felajánlások rendesen csak ünnep- és vasárnapokon, és 
oly napokon is szoktak történni, mikor a helyi viszonyok szerint a 
nép azon patronusait tiszteli, kiknek a közbenjárása mellett várja Isten-
nek áldását barmaira, mezei munkáira stb. 

Hogy a tisztelt olvasó fogalmával birjon, mily nagy szerepet ját-
szik a preszkura a gr. szertartásu egyház hivatalnokainak jövedelmi 
forrásai között: Zalatna preszkuriczák adatai alapján ide jegyzek egy 
rövidke statisztikát. 

Zalatnán – mellőzve más havasi községeket – évenként el szokott 
fogyni 24,000 drb. preszkura. E számból karácsony hetére esik 700, a 
husvéttáji napokra 1300, pünkösdre 1000, virágvasárnapjára 300. Az 
ünnepnapok preszkuráinak száma szintén nagy, minek egyetemleges 
összege természetesen magasra rug, különösen ha. tudjuk, hogy a gör. 
szertartásuaknak csak ülőünnepeik száma egy évben 31-re megy. Ide 
járulnak még azon napok is, melyeket csak a nép kegyelete szokott 
ünnepekül tartani, miknek száma szinte jelentékeny. Ezeknek értéke á 
3 kr = 620 frt. 
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A preszkura mellékfajául tekinthető a p r i n o s * is. Ez olyszerü 
kacskaringós «fonatos kalács». Székelyül ez az ugynevezett k ó k o n y a . 
Csakhogy mig a székely kókonya felszine a tojásfehérnye és szikjától 
fénylő és lángvörös, mint a hajnal, addig a román piros külseje sáp-
padt arczot mutat, és bele sem oly sárga és puha, mint a, csikié, mert 
nem oly gyakor szitán eregetik lisztjét, és tojás meg vaj sincs annyi 
benne; de azért finom, ízletes s különösen piritott szalonnával csupa 
gusztus falatozni belőle. 

Ezt a prinost a vizkereszti keresztjáráskor szokták a papok kapni. 
Sokan e prinost pénzen váltják meg, a szegényebbek kendert adnak 
helyette, vagy pedig egy-két kanta (donyicza – 4 kupa) buzát. 

Mindezek ugy osztatnak fel, hogy a kántorok ötödrészt, a papok 
pedig a többit kapják. 

Az áldozati – kenyerekhez számitható még a « c u n u n a a n u -
lui» (év-koszoru). Ez egyes gazdagabb románoknak az egyházi sze-
mélyek számára – különösen karácsonkor – adni szokott ajándéka, 
melylyel az év minden egyes vasárnapjára egyszerre hozzák meg az 
áldozatot. Ezért cununa anului, vagyis év-koszoru. Áll pedig 52 presz-
kurából, 52 apró szines viaszgyertyából és egy prinosból, hozzá mellé-
kelve egy öreg liter bort is. 

Végül a preszkura egyik fajául tekinthető a p a s c ă (több. paştile) 
is. Ez szentelt kenyér és bor, melyet h u s v é t r e g g e l é n a hivek 
haza visznek, és mielőtt ezt nem vették magukhoz, más eledelhez 
nem nyulnak. Az ebben való részesülés bizonyos szertartással történik, 
midőn a családfő ugy szerepel, mint háznépének papja. 

A családtagok legöregebb férfia ugyanis kezébe véve a p a s c a - t 
tartalmazó poharat, ebből egy kanálkával nyujt nejének, ki ezen üdvöz-
lettel veszi magához: « C r i s t o s a i n v i a t » mire férje válaszolja: 
« A d e v e r a t că a i n v i a t . » (Feltámadt Krisztus – felelet: Igaz, 
hogy feltámadt). Ugyanily szertartással részelteti a nő is a férjét a 
paştileből, s végül a férj a többi családtagokat. Készitéséhez ajándékoz-
nak 5 drb prinost, 3 preszkurát és ezeknek megfelelő mennyiségü bort. 
Ha az ajándékozás nem egyes hivő valódi jótékonyságából történik, 
közadakozás utján gyüjtik össze a pasca alkotó elemeit. 

A papnak a paştile megszentelése s általán husvéttájt fáradozá-
saiért vagy egyesek áldozatkészsége, vagy azok hiányában a hivők 
egyeteme ajándékoz 16 frtot és egy szép fehér báránykát. (Agnus 
paschalis.) Ez szépen felcziczomázva a husvét napi istentisztelet alatt 
a hivők között szabadon járkál s szemléletileg irányitja a buzgók figyel-
mét azon Agnus Deire, ki mint bárány oly szelidség és türelemmel 
leve a megváltás nagy áldozatává. 

Mindezekből látható, hogy a román papság, különösen népes 

* P r i n o s , offrande, sacrifice, voue, immolation; többese: p r i n o a s e , prémices; 
ó-szláv: prinosu, oblatio primitiae. Cihac. Dict. Elém. slaves 292. l. – Fogadalmi ajándék. 
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hitközségekben, az életfentartás eszközeit csaknem a preszkura áldoza-
tokból kapja; mig egyéb szükségleteit a stólák különböző nemeiből 
fedezi. De kivehető az is, hogy ha csökken a vallásos buzgóság, vagy 
emelkedik a szegénység fokmérője: kevesbednek a preszkurák is, mi 
a havasi román papság és egyházi férfiak jövedelmében érezhető csök-
kenést idéz elé. 

Végezetül még azon kérdés merül fel, hogy miután a papok és 
kántorok annyi preszkurát háztájastól sem emészthetnek fel: mi történik 
a maradékkal? Csinálnak belőle kétszersültet, mely szénacsinálás és 
általán mezei munkálkodáskor a papok napszámosainak kömény-, 
kaszás-, vagy turós-levesbe apritva igen izletes falatokkal szolgál; jó 
kávéval is. A nagyobb hitközségit papok a maradékból el is adnak, 
megtiszteltetéskép barátaik, vagy előkelőbb hiveiknek is ajándékoznak, 
segitik a szegényeket is. 

A pap jövedelmi forrásai közé tartoznak a kereszteléssel, esketés-
sel, az elhunytak lelki üdvösségeért mise-mondással s legfőképpen a 
temetéssel járó dijak. A havasi községekben a temetés különösen 
drága, néha egy pár ökör, egy pár száz forint az ára. Mikor ennek a 
népet annyira sujtó körülménynek az oka után tudakozódtam, egy pap 
azt a felvilágositást adta, hogy a pap a családban az élők között sok 
helyt ingyen teljesit minden funkcziót. Mindenki halálakor fizet. Nem 
csoda, ha a számla egy hosszu életen át felgyül. 

A román pap vizkeresztkor (Bobotează) személyesen keresi fel 
hiveit s házaikat megszenteli. Havasi részekben a pap a mig e fárasztó 
kötelességét elvégzi, hetekbe kerül, a papot s a kántort, vagy egyház-
fit minden háznál megajándékozzák. Az ajándék ilyenkor leginkább 
kalács-féle, de pénz s más élelmiszer is lehet. 

Bármily szegény legyen is a nép, templomára szivesen áldoz. A 
templomot a hivők adakozásaiból tartják fenn. A templom számára a 
sekrestyés tányért hord a hivők között s a maga adományát mindenki 
arra teszi. Az adomány rendesen egy krajczár, tehetősebbek hatosokat 
ajándékoznak. A begyült pénzt a főkántor jelenlétében számba veszik 
s neki további kezelés végett átadják. A hivők sok gyertya-ajándékot 
visznek. A viasz-gyertyákat néhol a templomban árulják. A hivők 
tehetségük szerint kisebb vagy nagyobb, s illetőleg olcsóbb vagy drá-
gább gyertyákkal járulnak a templom szükségletének a fedezéséhez. 

A vallásos buzgóság fentartásához nagyban hozzájárul az a körül-
mény, hogy a görög szertartásu román egyházakban a. liturgikus nyelv 
a r o m á n . Az egyházi szertartásokat mindenki megérti; a szent misében 
lefolyó isten-emberi drámát átérzi s elmélkedésre készti a hallgatót. Azt 
a sajátságos, a keleti egyházban divó templomi éneket* az iskolában, 
a templomban minden hivő megtanulja, megszokja. A román egyházi 

* Erdélyben a nemzeti fejedelmek korában b e r b i t e l é s n e k nevezték a román 
templomi éneket. Azóta megmaradt ez a szó, a mely a román b e r b e c e - b ő l (lat. vervex; 
magy. bakkecske) ered. Jól magyarul mekegést jelent. 
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zene azonban mind nagyobb és nagyobb haladást tesz. Nagyobb ünne-
pek alkalmával a különböző tanintézetekből hazakerülő ifjak karban 
egyesülnek, az egyházi zene ujabb szerzeményeit betanulják s az ájta-
tos hivők lelki gyönyörüségére eléneklik. Az ily harmonikus énekekről 
hetekig elbeszél a nép, hogy milyen szépek voltak. Sok román iskolá-
ban a tanitó énekkart szervez, a mely vasárnaponként az egyház által 
revideált ezen énekeket elénekli. Már csak magában ez az egy körül-
mény is a templomba hajtja a hiveket, hogy gyermekeik énekében 
gyönyörködjenek. Minden szülő hallani véli gyermeke hangját a kar-
ban s fennen dicsekszik gyermeke tehetségével. 

Itt megemlitem mellesleg azt is, hogy a nép a jó hangu papokat, 
kántorokat, jó templomi énekeseket mindig nagy becsben és tisztelet-
ben tartotta. Néha-néha egy-egy ünnepély, vagy nagyobb temetés 
alkalmával több jelesebb kántor gyül össze, a kik között valóságos 
ének-verseny fejlődik ki. A népnek ez rendkivüli élvezetet nyujt; e 
napok emléke maradandó nyomokat hagy lelkében; a győztes kántorok 
hirneve pedig a falu határain tul messze elterjed. 

d) Ház (lakás) és butorzat. 

Az erdélyi románság az épitkezés terén annak a népnek a hatása 
alatt állott, a melynek a szomszédságában, vagy a melylyel közösen 
lakott egy helyen. A vagyonos román ember ebben a tekintetben haj-
lékony volt, haladt a világgal, a czélszerüséggel, a jobb izléssel. E 
szerint a szászok között a szász, a székelyek között a székely, a megyei 
magyarság között pedig a magyar befolyásnak hódolt. Saját épitési 
modorát a havasban s azokon a helyeken tartotta fenn, a hol a román 
egymagában lakott. A szegény sorsnak lakásuk épitésében vegyes 
helyeken is saját épitési modoruk szerint jártak el. 

Az alsófehérmegyei román a maga házát, lakását a következő 
anyagokból épiti: k ő b ő l (casă de piatră); f á b ó l (casă de lemn, de 
trabi, de bârne); t é g l á b ó l (c. d. cărámidă, de teglă); v e s s z ő b ő l 
(c. d. nuele); f ö l d b ő l (c. d. pămênt); v á l y o g b ó l (c. d. vaiog). A 
fedél rendesen: b á d o g (tinichie); c s e r é p (cirep, tiglă); z s i n d e l y 
(şindile); d e s z k a (scânduri); n á d (trestie); s z a l m a (paie). Legérté-
kesebb a ház a román előtt, ha kőből van épitve és cseréppel van 
fedve. Legszegényesebb a szalmával fedett föld-ház. A havasban min-
denütt rendesen faanyagból, gyakran kőből épitik házaikat a románok; 
a lapályon kőből, fából, vesszőből, földből, vályogból, téglából, a sze-
rint, a mint egyik-másik anyag olcsóbb, hozzáférhetőbb s a mint az 
épitő anyagi viszonyai megengedik. A gazdagok kőből, téglából; a 
kevésbé módosak fából, földből és vesszőből épitkeznek kő vagy fa 
alappal. 

A kőből és a téglából épitett házak kivül-belől meg vannak 
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vakolva és fehérre meszelve. A fából, boronából épitett havasi házak 
azonban többnyire belől vannak betapasztva és fehérre meszelve, kivül-
ről a faalkotmány egészen látszik. A vályogból, földből és vesszőből 
épitett lapálybeli házak kivül-belől polyvával vegyitett agyaggal tapaszt-
vák és fehérre meszelvék. 

A román házat vizsgálván, annak három, ős, h a l a d o t t és uj, 
jellegére akadunk. Az uj jelleg néprajzi szempontból fontossággal 
nem bir. 

A román ház legősibb alakja kétségkivül nem az ugynevezett 
k a l i b a (colibă). Ennek épitésénél eredetileg a föld játszta a főszerepet 
még a tetőzetnél is. Deszka oldalak közé döngették a földet, a sarat, 
ugy készül ez ma is. Természetesen az ilyen kaliba egyetlen lakóhely-
ből állott, mellette ritka esetben eresz alatt tartotta a lakó egyes hol-
miját, vagy ha volt, apróbb állatját. Most az ilyen hurubákban csak 
czigányok laknak. 

A p á s z t o r k u n y h ó (stină) rendszerint fából, vagy sövény-
kerités-darabokból készül s egyetlen szobából áll. Ez sem egyéb a 
kalibánál, csak épitési anyagára nézve különbözik attól s részben 
hordozható. 

Az ősjellegü mai román házat mi tehát a pásztorkunyhó fejlő-
döttebb alakjában találjuk fel, a mi áll egy szobából s egy pitvarból; 
ez a pitvar (tindă) hihetőleg a kaliba fészeréből fejlődött, a mit a 
román t i n d ă * szó is kellőképpen megmagyaráz, hogy t. i. a háznak 
meg- vagy kinyujtott része. A valódi ősház: egy pitvar, a melybe külső 
ajtó szolgál s a melyből egy ajtó bevezet a lakószobába; padlója föld. 
A pitvarban kezdetben hihetőleg apróbb állatját tartotta a román; 
igényeinek szaporodásával állatjainak külön helyet épitett s a pitvarba 
elhelyezte a tüzelő helyét, katlanját, sütőkemenczéjét, főzőedényeit. 
Különben majorságát, malaczát, bornyát a román téli időben maig is a 
pitvarban tartogatja, lévén az nemcsak melegebb, de szem előtt is. 

Ezt az egy szobából és pitvar-előszobából álló román házat min-
denütt föltaláljuk, a hol románok laknak; éjszakról ablaktalan, keletről, 
délről s nyugatról arasznyi ablakkal, a melyen a lakó még a fejét 
se dughatja ki. 

A h a l a d o t t a b b j e l l e g abban jelentkezik, hogy a pitvartól 
jobbra még egy helyiség áll a lakó rendelkezésére, tehát egy szobával 
az ősjellegü meg van toldva. Ezt k a m a r á n a k , néhol lakószobának 
használják. Az igy épitett házaknál aztán van e l ő - vagy e l s ő s z o b a 
(casa din ’nainte), a mi rendesen az utczára néz; közbül a p i t v a r 
(tindă); hátul a h á t s ó s z o b a (casa din ’napoi), a mi sokszor kamarául 
(cămară) szolgál. Ha a család házasság utján megszaporodik, az öregek 
többnyire a. hátsó szobába kerülnek; az első szobát a fiatal pár foglalja 
el. Az ily haladottabb jellegü román ház mindenütt általános; a lakó, 

* A latin: t e n d o - b ó l feszit, kifeszit, kinyujt; olaszul, portugálul: tenda; spanyolul: tienda. 
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hacsak valamennyire módja van, igy épitkezik. Néhol az ilyen házat 
utczára két ablakkal teszik világosabbá, fedett tornáczczal pedig kényel-
mesebbé. 

A legeredetibb román ősjellegü házakat a megye V a l e a - D o s u l u i 
részében a zalathna-abrudbányai uton, továbbá Trimpoele vidékén 
találjuk fel; az előhaladottabb jelleg a megye minden részében elő-
fordul. 

Mindezek után a havasalji román házát s belső berendezését 
irjuk le: 

A havasalji román háza rendszerint két szobából áll (közbül har-
madik helyiségül szolgál a pitvar (tindă). Az első szobát fogadásokra ' 
használják; két ablaku, világos, tiszta. Ebbe a szobába bemenve jobbra 
a szegletben van elhelyezve a kemencze (camniţa), mely háromlábu tüz-
helyen áll, zöld kályhából, cserepekből, vagy lapos kövekből készitve. 
A camniţa és a fal közötti üres hely (buduroiu) a gyermekek kedvencz 
tartózkodási helye. A szobafőn áll a festetlen fenyőfa-asztal, fehér vászon 
asztalteritővel (măsăriţe), vagy festett gyapjuból házilag előállitott sző-
nyeggel (covor) betakarva; balra tőle áll a fenyő-ágy, melynek szalmája 
vagy szalmazsákja rendesen 3—6 szőnyeggel van betakarva, ezekre 
jőnek a párnák, három-három egyenletesen egymásra rakva. A párnák 
finom tollal vannak töltve; a párnatokokra (toc) fehér vászon párna-
hajat (faţă de pânză) huznak, a csúpok selyem, vagy fejtő virágokkal 
vannak kidiszitve. A párnahajak, de egyáltalában a női kézi munkák 
diszitésében nagy szerepet játszik a t u l i p á n (tulipan), r ó z s a (tran-
pafir), b a b é r f a (laurus nobilis; laur, dafin); különféle zöld á g a k (stâl-
pare), e p e r f a (frăgari), fiatal f e n y ő f a (brăduşcani). Az asztal és az ágy 
között van egy vagy két vásári láda; másik oldalon a fal mellett egy-
szerü vagy fiókos padok (laviţă) állanak, melyek felett a fogasok (cuere) 
huzódnak végig különféle czifrázatu kancsókkal (canceu). A fogasok 
p o l c z a i h o z (poliţe) vannak támasztva a porczellán, vagy cserép 
tányérok (tiere). A fogasok felett vannak a rudak (culme); ezeken disz-
lenek a különféle házi szövetek; a falakon képek és tükrök. 

A pitvar és a hátsó szoba, a mi kamarául szolgál, olyan beren-
dezésü, mint alább a rendes román házaknál látni fogjuk. 

A havasalji román házak többnyire kis pinczék felett (pivniţă) 
fából vagy sövényből vannak épitve, kivül-belől betapasztva (muruite), 
fehérre meszelve, szalmával befedve, kis virágos, veteményes, gyümöl-
csös kerttel. A gazdasági épületek általánosan hiányoznak. Egy-két 
jobb gazda dicsekedhetik csupán ilyenekkel. 

A tulajdonképpeni m o k á n - h á z szintén igy épül. A használatban 
van csupán külömbség; a mokán értékesebb holmiját a kamarában 
tartja és itt fogadja vendégeit is. Az első szoba szerepét nála a kamara 
viszi. A leányok is rendesen a kamarában öltözködnek. 

A m ó c z h á z fából épül, két szobából áll; egyik a lakás, másik 
a kamara. A lakószoba butorzata egyszerü : ágy, pad, asztal és egy szék. 

54* 
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Megyeszerte a román ház butorzata a következő. Az első szoba 
butorzata: a s z t a 1 (masă), rendesen az utcza felőli ablaknál a fal mellett 
van elhelyezve; fehér, néhol szines vászon vagy szőr a s z t a l t e r i -
t ő v e l (măsăriţă) van betakarva. Az asztal mellett a fal mentén áll a 
p a d (laviţă, jilţ, laghiţă, trun), ebben vannak a ruha- és fehérnemüek 
elhelyezve; két vagy több s z é k (scaune), egy d i s z á g y (patul cel 
mare), a melyben a használatba nem vett ágynemü, különösen a párnák 
(perini) vannak néhol a padlásig egymásra rakva; hálásra rendszerint 
egy más ágy (păcel) áll rendelkezésre, a mely nyáron át a pitvarba, a. 
tornáczba, vagy a telek más fedett helyiségébe kerül, a gyermekek 
ezen fetrengenek napon át. A szoba rendes butorzatához tartozik a 
l á d a (ladă) is. A d i s z á g y a szoba előkelő elején, mozgatható, fenyő-
fából készül; szegényebbeknél négy földbe vert lábon áll s nem moz-
gatható. A román diszágy alján egy s z a l m a z s á k (solmojac), vagy 
tisztán szalma van elhelyezve. Erre jő egy fehér lepedő, melyre több, 
néhol szőrből készült lepedő következik, ugy, hogy mindenik látható 
legyen; ezekre rakják a szépen ékesitett párnákat, négyet-négyet egy-
másra. Felül szines gyapju takaró. A kisebb ágy a szoba hátsó részén áll. 

A falakon szent képeket (icoane, chipuri) lehet látni. Legkereset-
tebb szentképek: Szűz Mária, Krisztus a keresztfán, Szent Miklós, a 
Szent Háromság; rendesen a mikolai (község Szolnok-Dobokában, bucsú-
járó hely aug. 27-én) képárusoktól (iconar) szerzik be, a kik ország-
szerte házalnak üvegre festett képeikkel. A f o g a s (cuere) a különféle 
cserép edények, a t á n y é r t a r t ó (blidar), kiválóan a tányérok elhelye-
zésére szolgál. A falon van elhelyezve a t ü k ö r (oglindă) is, a mi a sze-
gényesebb házakból természetesen hiányzik. A szobában hosszu rudakon 
(culmile) vannak elhelyezve a gazdasszony ékességei, a különféle kendő, 
törülköző, vászonnemü egyáltalában. A tüzelő kemencze (cuptor) mindig 
az ajtó mögött áll, nyitott; csak télen tüzelnek benne, ekkor annál 
főzik az ételeket is. A mestergerenda az ajtótól az utczára néző ablakig 
terjed, ez szintén fontos szerepet játszik a szoba butorzatában, arra 
helyezi el a gazda irásnemüit, kalendáriumát s egyáltalában olyan tár-
gyait, a melyek nem a gyermekek kezébe valók. A falon függ még a 
s ó t a r t ó faláda (solniţa), k a n á l t a r t ó (lingurar), ezen áll a p u l i c z k a -
k e v e r ő is. A jobb házaknál a gerendák alsó részeire deszkát szegeznek 
(poliţia), ide teszik a tejfelt, tejnemüt, hogy a macska hozzá ne férhessen. 
Az ivó vizet agyag korsóban (ulcior), vagy f a f e d e l e s b e n (fedeleş) 
tartják a házban. 

A p i t v a r közepén áll a nagy sütő-kemencze (cuptor) nyilása a 
ház ajtajával szemben, nyilása előtt gödör, hogy a gazdasszony a kenyér-
bevetést könnyebben kezelhesse. A sütőkemencze teteje tüzelőhelyül 
(vatră) szolgál, nyáron át azon főznek. A pitvar falain körös-körül fogasok 
különféle főző-edények: tányérok, lábasok, csuprok, fazakak számára. 
A k a t l a n (cotlon) réz ü s t j é v e l (căldare) a pitvar egyik szegletét 
foglalja el. A kemencze felett: áll a boltszerü, a koromtól fénylő füst-
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fogó kas, kémény (covercă, horn), a hol a gazda disznó-ázalékját (căr-
nuri) szokta füstöltetni és tartani, s a mely a fedélből a szabadba 
kinyulik. A tüzelőhely (vatră) felett egy horog (cărlig) áll, a főzőüstöt 
ebbe akasztják; a tüzelő kifelé álló részén kőből vagy téglából fejet 
csinálnak, a fa egyik végét arra helyezik, ez által a tüzcsinálás meg 
van könnyitve. 

A hátsó szoba, ha lakó szobának van használva, ugyanazokkal a 
butorokkal van felszerelve, mint az első. A család különben rendesen a 
hátulsó szobában lakik, a melyben közönségesebb butorok vannak elhe-
lyezve, ez esetben az első szoba a diszesebb holmik raktára, abba a család 
csak kiválóbb vendégeit vezeti be. Sok esetben azonban a hátsó szoba 
kamarául szolgál. A kamarában állanak a gazda különféle fa és vas 
szerszámai; ételnemük: zsir, liszt, gabona, kenyér a kenyértartóban 
(troacă), szalonna, ládák, sziták stb. 

Tisztaságot és rendet a román gazdasszony kiválóan az első szo-
bában tart fenn; a pitvarban, a hátsó szobában nem annyira, a meny-
nyiben a folytonos használat miatt nem is teheti. Lakását kivül-belől 
a román, leginkább husvét hetében, megmeszeli s tisztába hozza. 

A fedélnek, ha zsindelyből vagy deczkából van, ritkán van kéménye. 
A füst a h i u b a n (pod) szabadon kavarog, a korom megfogja a fedél-
zetet s ezáltal tartósabbá teszi. A szalma fedélnek törpe kéménye van. 
A szalma fedél rendesen igen nagy, idétlen; kétszer akkora, mint maga 
az épület, s ezt abból a szempontból épitik igy, hogy a szélnek és 
idő viharainak inkább ellenállhasson. A hiuban tartja a gazda rend-
szerint disznóhusnemüit s olyan apróbb tárgyait, a melyek a lomtárba 
valók, használhatatlanok. 

A lapálybeli román házból a pincze (pivniţă) rendszerint hiányzik, 
A pincze az uj jellegü házak alatt terül el. A k o n y h a (cuhnă, cunihă) 
szintén csak ezeknél játszik szerepet. A jobb gazdák e mellett még 
nyári konyhát is épittetnek maguknak az udvaron. 

Az u d v a r (curte) az ősjellegü román háznál egészen pusztán 
áll; fogyatékosan van bekeritve és szűk; többnyire a kerités is hiány-
zik. Legfennebb a d i s z n ó - ó l (coteţ) van valamelyik részében a malacz 
számára elhelyezve, melynek teteje több helyen a majorság éjjeli laká-
sául szolgál. A völgybeli és a havasbeli román udvar között különb-
séget kell tennünk. A havasi udvarban a melléképületek össze vannak 
zsufolva a ház előtt és annak valamely oldalán, mig a völgybeli rendes 
udvar három részből áll, u. m. a tulajdonképpeni u d v a r b ó l (ogradă, 
curte), ebben vannak elhelyezve az összes gazdasági épületek: a g a b o -
n á s (grănar), d i s z n ó - ó l (coteţ), a p a j t a , i s t á l l ó (poiată, grajd), 
a c s ü r (şură), s z i n (şopru), m a j o r s á g - s z i n (chetreţ), k a s (coş, 
coşeriu) a törökbuza számára. Ezek az épületek egy keritéssel vannak 
elválasztva a v e t e m é n y e s k e r t t ő l (grădina de legume), mely 
után a g y ü m ö l c s ö s (grădina de pomi) következik. A m é h e s 
(stupina) a gyümölcsösben van elhelyezve napkelettel szemben. Ez a 
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beosztása az udvarnak magyar hatás a románoknál, mert a román nem 
szivesen bajlódik sem a veteményes kertjével, sem a gyümölcsösével. 
A méhes szintén ritkán található fel a román udvarban. Az udvar 
végén van a g a n é d o m b (gunoiu); a ház előtt a k u t (fântână). Az 
udvarnak ezen beosztása azonban nem általános. Néhol csak két rész-
ből áll; a második részben áll a. csür a takarmányfélékkel. Az udvar 
egyik tárgya sok helyt a s z é n a t a r t ó (fedela); ez alatt rakják el a 
szénát. 

A havasban a gazdasági épületek ugyszólva egy tömegben for-
dulnak elő. Az épülettömeg rendszerint fából épül, czilinder alakban; 
eleje istálló, vége szekérszin, hiujában takarmány. Az udvaron sok helyt 
külön fejő helyet lehet látni; az egész egy négy oszlopon nyugvó fedél-
zet, hogy egy szarvasmarha alatta elférhessen. A d i s z n ó - ó l a ház 
végén van. Ritkábban a havasi udvar két részből áll; az egyik a 
takarmány elhelyezésére szolgál. 

A havasban nagy szerepet játszik a t o r n á c z (tărnaţ); a házak 
udvarra néző része rendszerint az. Veteményes és gyümölcsös kertről 
csak ritka esetben van szó. 

A román ősjellegü ház, egészségügyi szempontból véve, sok 
kifogás alá jő. Sötét, szük, törpe. A haladottabb jellegü már tágasabb, 
világosabb és magasabb, sok helyt deszka-padlóval már; a főszerepet 
azonban még mindig a föld játsza a padlónál is. A ház földjét agyag-
gal szokták besikárolni. 

Es ugy tapasztaljuk, hogy a román ősház valóban egyedül állott, 
udvar, kerités, kert és minden gazdasági épület nélkül, ugy, a hogy 
azt maig is a pásztornál, vagy a havasi lakónál látjuk. A román szótár 
minden ide vonatkozó szava: ogradă, gard, coteţ, şură, sopru, grajd, 
poiată, grădină, stupină, pod, coş, găbănaş, gunoiu, mind jövevény szó. 
A kultura haladásával, a pásztorélet csökkenésével, a müveltebb társ-
népek hatása alatt átvette a gazdasági épületeket a román s az azokat 
jelentő szavakat is. A gazdasági épületekben semmiféle különlegessé-
gekre nem akadunk; azokban a magyar, a székely és a szász hatás 
vegyülékét ismerjük fel; az udvar, gazdasági épületek beosztása, beren-
dezése tehát a románnál aszerint történik, a mint ezt a társlakóknál 
tapasztalja. 



9. Viselet és ruházat. 

A viselet, mely a régi korban a Kaspi-tenger és a Közép-Duna 
között divatozott, az irók és az emlékek tanusága szerint, a médusok 
viselete volt, a mit kevés változtatással időnként átvettek a perzsák, 
a schythák, a szarmaták, a trako-frygiaiak, a géták és a dákok is. 
Ebben rejlik egyik oka annak, hogy ezen, nyelvre és szokásra egy-
mástól annyira különböző, népeket a görögök és a rómaiak egyre 
összetévesztették, a külső viselet után gyakran egy kalap alá vették. 
Az ott általánosan divatozó viselet a következő ruhadarabokból állott: 
n a d r á g , bővebbre vagy szükebbre szabva, lenyult egészen a bokáig, 
a derékhoz övvel volt szoritva, a miben a vizmeritő kupát tartották; 
k u c s m a ; ujjakkal ellátott, rövidebb vagy hosszabb k a b á t - f é l e , a 
derékhoz övvel szoritva; ennek a helyébe télen a juhbőrből (gyapjával 
befelé) készitett f e l s ő lépett; b o c s k o r . Ovidius a gétákról rend-
szerint « b r a c c a t a t u r b a G e t a r u m » kifejezéssel emlékezik meg. 
Kétségtelen, hogy a nadrágot (braca) a géták már a schytháktól vették 
át, ezektől vették át a fekete-tenger-melléki görög koloniák, a germá-
nok, a gallok; innen illették mindezeket a népeket a rómaiak b r a c a t i 
jelzővel.* 

Hogy a románság mai ruhadarabjait a Balkánban szedte fel, 
mutatja a latin b r a c a szónak a román nyelvben való fennmaradása. 
I m b r ă c (öltözik, öltöztet), d e s b r ă c (vetkőztet, vetkőzik), î m b r ă c ă -
m i n t e (ruházat), b r ă c i n a r e (harisnyakötő, gatyamadzag). O m îm-
b r ă c a t , jól öltözött, jómódu ember. A b r a c a átvétele után a román 
nem is tartotta felöltözve az embert, ha nadrágja nem volt, vagy azt 
fel nem huzta. 

Az emlitett földterületen, ha a régibb korban használt ruhadara-
bokat vesszük szemügyre, megtaláljuk azok között a román h a r i s n y a 

* T o c i l e s c u : Dacia înainte de romani. 646. l. 
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(cioareci), a s z o k m á n y (sucman, suman), a n a d r á g k ö t ő (brecinare), 
k u c s m a (căciulă), k o z s o k (cojoc), t ü s z ő (cingătoare, curea), b o c s -
k o r (opinci) ős alakjait. – Kétségtelen, hogy a román ember ruha-
darabjai ezen ős alakokra vezethetők vissza, a melyek anyagra, méretekre 
nézve idők folyamán változhattak, de alakra nézve nagyon keveset. 
A magyarok által használt mai n a d r á g o t a magyarokkal való érint-
kezés titán vette át a román, mutatja a román n ă d r a g i szó is; 
harisnya alakjában az átvétel azonban a schythák, illetőleg a géták 
csatornáján, a szlávok révén, sokkal régibb keletü. A román harisnya 
és magyar nadrág között csak szövetbeli különbség van; ha azt is 
csizmában viselnék és nem bocskorban, különbséget felfedezni rajtuk 
alakra nézve alig lehetne. – A hosszu i n g (cămeşe) a harisnyán kivül, 
a tüsző vagy öv alatt lecsüngve viselve, szintén balkáni hagyomány. 
A magyarok az inget a nadrágban viselik, az alsófehérmegyei móczok 
szintén, a mi kétségtelenül magyar hatás. A bő g a t y a (ismene), a 
c s i z m a (cisme) magyar hatás a románoknál. 

A román női viselet egyes ruhadarabjait a Balkánban lakó népek-
nél ma is mind feltalálhatjuk, a mi a mellett bizonyit, hogy viselet 
dolgában az egész Balkán a románsággal együtt egy néprajzi terület-
nek vehető. Szinpompában mutat legfennebb változást, különbséget. 

Az egyes ruhadarabok házi gyapju és vászon ipartermékek. 
A román ember alig tarthatná fenn magát, ha ruházati czikkeit a piacz-
ról szerezné be. Piaczról csak azokat a ruhadarabokat szerzi be, a melyek 
otthon elő nem állithatók, u. m. kalap, csizma, gyolcs, bőrnemü stb. 
Ugy a havasban, mint a lapályon a férfi ruházata tehát házi készit-
mény, azzal a különbséggel, hogy a havasban a len és a kender nem 
termelhető, a fehérnemüt a havasi a vásárból veszi; mig a lapálybeli 
románságnál a fehérnemü is egészen házi készitmény. 

A románság különböző vidékek szerint különféle módon öltöz-
ködik, a viselet (port) vidékenként tehát különböző. A különbség egyes 
ruhadarabok szinében és alakjában mutatkozik. Itt kalapot, lapost vagy 
kerek karimájut, tul kucsmát; hegyes vagy tompa orru bocskort; 
csizmát; fehér, fekete czondrát, szokmányt viselnek; az ing varrásában 
is különböző minták szerint járnak el. Ezek mind viseletbeli különb-
ségek, a melyek különböző vidékekre vallanak. 

A román ember h é t k ö z n a p i (haine nelăute v. de lucru) és 
ü n n e p i (haine de sěrbători) ruhával bir. Az ünnepi ruhát nagyon 
megbecsüli, azért tartós is. Szegény ember persze ilyen móddal nem 
bir. Különbség van a t é l i és a n y á r i ruha között is. 

Balázsfalva vidékén a román férfi a következő ruhadarabokat viseli: 
Nyáron: a) f e h é r i n g , térdig érő, kenderből szőve; b) bokáig érő 
g a t y a , kender-vászonból; c) c s i z m a , leginkább b o c s k o r ; d) dere-
kon keskenyebb vagy szélesebb bőrtüsző (şerpar); e) fekete, széles, 
kerek, marhaszőrből készitett, k a l a p ; f) a gatyán felül vászon harisnya, 
nadrág (cioareci), a mely egy-egy vidéken bővebb, más vidéken pedig 
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szükebb. A legények a tüsző felett két ujjnyi széles szíjat viselnek 
kétszer övezve; ha gyöngyökkel vagy gombokkal van kirakva, g o m -
b o s - s z i j n a k (curea de bumbi), ha üres, v e r t - s z i j n a k (curea bătută) 
neveztetik. Ugyancsak a legények a tüsző mellett viselnek még két 
ujjnyi széles szines gyapju-övöt (cingătoare, brăcii). – Téli ruházat: 
a) báránybőr k u c s m a (căciulă) a főn; b) n y a k k e n d ő (năframă), 
persze az inget és a gatyát télen is viselik; c) az ing felett báránybőr-
mellény (peptar) ujj nélkül; ha ujja van és derékig ér, a neve k i s -
k o z s o k (cojocel v. bituşti); d) a gatyán gyapju harisnya; e) a mel-
lényen felül a kiskozsokhoz hasonló l á i b l i (laiběr), szintén gyapjuból. 
Mindezek felett a román viseli f) a czondrát, kozsokot (cojoç), a mely 
térden alól ér. A kozsok báránybőrből készül s ha ugy van készitve, 
hogy gyapja kivül van, akkor p a k u l á r - k o z s o k (cojoç păcurăresc) 
a neve. 

Az ünnepi öltözet abban külömbözik a hétköznapitól, hogy szebb 
munkával, nagyobb gonddal és finomabb anyagból van előállitva. 

A legények kalapjukon, kucsmájukon kakastoll, élő vagy művirág, 
(pene) bokrétát viselnek. 

A nők n y á r i ruhadarabjai: 
1. A főn a leányok és fiatalabb menyecskék szőr, selyem, karton 

k e s z k e n ő t (năframă), a felett szalma-kalapot (comenac) viselnek, az 
idősebbek p a m u t , vagy g y o l c s k e n d ő t (cârpă); 2. i n g , len vagy 
kender vászonból; felsőrészét ie-nek, alsó részét p o a l e - n a k nevezik; 
3. az ing felett finomabb posztóból m e l l é n y (peptar), kivarrva gyön-
gyökkel, szines zsinórokkal; 4. e fölött jön a l á i b l i (clicin), mint a 
férfiaknál; 5. derékon a leányok ö v ö t viselnek, ezt b r ă c i i - n a k hivják, 
az asszonyok övének b r â n e a neve; külömbség a kettő között a szin-
ben van, ez rendszerint kék; 6. elől derékhoz kötve viselik a k ö t é n y t 
(surţă), hátul a k a t r i n c z á t (cătrinţă), mindkettő bokáig ér; 7. a lábbeli 
c s i z m a , vagy p a p u c s (păpuci.) 

T é l e n éppen ugy, mint a férfiaknál láttuk, csizmákat, báránybőr 
mellényt, láiblit viselnek; a férjhezmentek és az öregrendüek a kozsokot 
is eltürik; ezen utóbbiak a fehér, ugynevezett învălitoare cârpă (fejtakaró) 
felett még egyet szoktak hordani, a mit k e n d ő n e k (chindeu) nevez-
nek. A nyári karton kötényeket gyapju kötényekkel váltják fel. 

Az ünnepi viselet csak az anyag, a szövet és a munkai finomabb 
voltában különbözik a hétköznapitól. Ünnepnapokon a leányok nyakukat 
többsoros g y ö n g y ö k k e l (mărgele) ékesitik fel; fülökben fülbe-
valókat (cercei) szoktak viselni. 

Csizmában ugy a férfiak, mint a nők, a nagy, kényelmes csizmát 
keresik, a melybe sok k a p c z a (obdele) férjen el; a nagy csizmát 
tartósabbnak tartják. A férfiak csizmája hosszu száru, annak felső részét 
részben letürve viselik. A c ă l ţ u n i rövidebb száru csizmát jelent; 
használják ezt is megyeszerte. 

Az inggallér a nőknél selyemmel van kivarrva (beata), ez a 
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nyakat körül övedzi; ha az előrészre selyemmel virágokat varrnak, 
a varrást c i u p a g - n a k hivják. Az ingujjakat külön formák szerint 
gonddal varrják ki, az ingujjakon a varrottast f o d o r i - n a k és pum-
­aşi-nak nevezik. A román nő surcza rendszerint barna, fennt 
szoros korczokba szegik be, alatt szabadon áll, egy vagy több szines 
vonallal beszegve. A katrincza különféle szinü szőrszövet: fekete, sárga, 
zöld, vörös; vagy ezen szinekből vegyesen összeállitva. A katrinczát a 
nő maga szövi s igyekszik, hogy az övé egyikéhez se hasonlitson; 
azért katrinczáját nem szokta egyik nő sem kikölcsönözni, hogy arról 
más formát vehessen. 

Több helyen (Alamor, Alvincz vidékén) lakodalma ideje alatt a 
nő fekete s z o k n y á t (rochie), fehér gombokkal és bojtokkal ékesitett 
f e j k e n d ő t visel. 

A férfiak öltözetében is szerepet játszik a himzés, a varrottas, a 
gyöngy, a gomb és a virág. Igy a legényeknél az inggallér szélesebb, 
virágokkal diszitve; az öregeknél a gallér egészen keskeny. Az ingujj 
veres, kék vagy sárga selyemből, vagy fejtőből virágokkal van diszitve; 
öregeknél fekete szinekből, gyakrabban ezeknél a kivarrás hiányzik. 
A legény derékkötője szintén virágokkal, gombokkal van kidiszitve. 
A mellény, kozsok szines selyemmel, vagy fejtővel különféle formák-
ban van kivarrva; czifrább a legényeké, leányoké és menyecskéké, 
egészen egyszerü az öregeké. A legények, fiatal házasférfiak kalap-
jukon egy gyöngyökkel kivarrt pántlikát (mononiţă) viselnek; ezt 
sokan keskeny fekete sinorral helyettesitik. A kalap hátsó részét sokan 
bojtokkal diszitik fel, ezeknek neve c a n a c i . 

A bocskort vékony gyapjumadzaggal, vagy keskeny bőrszíjjal 
kötik lábaikra; sok helyütt b a k k a n c s o t (boconci) viselnek. 

A havasalji románság bocskora féllábra van készitve hegyes 
orral (gurgui), a mely ugy néz ki, mint a kakastaréj. A t ü s z ő (şerpar) 
széles, veres bőrből; a c z o n d r a szürke vagy fekete szövetből készül. 
Az ing térdig ér, a harisnyán kivül viselik, gallérját, ujját varratokkal 
diszitik. A nők katrinczájukat (zadiă, opreg, păstură) kiváló gonddal, 
diszesen állitják ki, éppen ugy öveiket (brăce, brău) is. Kötényeik 
(perpetă) többnyire kreton, vagy selyem. Fejükön keszkenőt, a felett 
egy fehér vászon takarót (potilat) használnak. 

A havasi románság csizmája csinosabb, ugy hivják: cu r a m ă , 
rámás. Minden ruhadarab között azonban a kozsok a legértékesebb, 
4 0 – 6 0 frt árban, czifrán, selyemmel kidolgozva; e nélkül egy leány sem 
mehet férjhez. 

A mokánság czondrája hosszabb, térdig érő; a harisnya szük, 
oldalt bevarrással; a bokánál a bocskorból egy arasznyira kiemelkedő 
lábtakaróba (ciorapi, colţoni) bedugva. Mindezen ruhadarabok fehér 
gyapjuból készülnek. A rövid inget a harisnyába bedugva viselik. 
A tüszőben két rekesztékü tok (teacă) áll a kétágu villa és a kés 
számára. A kalap fekete, kerek; a karima arany zsinórokkal van 
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diszitve. A mokán nő lábbelije a bocskor, melybe térdig érő harisnya-
félét (cioci, ciorapi) huz: Nyaka, melle gyöngysorral van diszitve. 

A m ó c z czondrája rövid, fehér gyapju; mellénye (giletcă) kék 
posztó; harisnyája szűk, testhez szabott, oldalán fekete zsinórral beszegve; 
kalapja fekete, kerek, kis karimáju. 

Külömbséget mutat egyes ruhadarabokban a havasi. Mig a zalathnai 
román nő hegyes orru piros csizmát visel, a bucsumi lakkos czipőt. 
Egyáltalában legszebb, legértékesebb viselet a bucsumi, a nők maguk 
festői szépségüek: testalkatuk vékony, magas, kék szemekkel; finom 
ajak, halványpiros arcz, gesztenyeszin hajjal, szép, fehér ép fogsorral. 

Általában meg kell jegyeznünk, hogy a románság ugy a havas-
ban, mint a térségen ruhadarabjait kevés kivétellel egyformán nevezi, 
a mi arra mutat, hogy azokat egy területen szedte fel. Az eredeti el-
nevezést csak a magyar hatás módositotta, a szerint, a mint a magyarok-
tól egyes darabokat vett át, mint p. o. a csizma. 

A mi a román testalkatot és hajfonatot illeti, szintén különböző. 
A havasalji községek férfiai testalkata inkább magas, sugár, arczuk 

is inkább hosszukás, sasorral; tömött szemöldök, kék szemekkel, átható 
tekintettel. A nők törpébbek, gesztenye hajjal, szépeknek általában nem 
mondhatók. A bucsumi nők mellett a megye román nővilága eltörpül. 

Különben a román testalkat közép termetü, inkább szikár, borot-
vált arcz, gesztenye haj, félig levágott bajusz, kékes szem, tömött szem-
öldök és átható tekintet. A móczok és a mokánok nem régebben 
hajukat befonva viselték, ma már ez kiment a divatból. Ma már a 
móczok hajukat rövidre nyirják, csak elől a homlokon hagyják hosszabbra. 
A mokánok hosszabb hajat viselnek. A havasi menyecskék hajukat 
lapos fonatban (cosiţă) viselik, mely fonat egyik fültőre van hátra 
bocsátva, a mi aztán kendővel van betakarva. A leányok hajukat min-
denütt fonatokban leeresztve viselik. A férfiak hajukat néhol hosszura 
növelik, vállukon lecsüng. 

A havasi kis leányok hajukat a homlokon körülfonják be, s egyik 
fültöven leeresztve viselik. 



10. A románság foglalkozása. 

Az ősfoglalkozások közül a román ember kiválóan a h a l á -
s z a t o t (pêscuit) és a v a d á s z a t o t (vênat) szereti. A halászat termé-
szetesen a folyók mentén, a vadászat inkább a megye havasi részeiben 
divatozik. A havasi patakokban szintén halásznak, különösen az izletes 
pisztrángokra (păstravi). A völgybeli román a vadászattal más elfoglalt-
sága miatt nem foglalkozik. 

A folyóvizek mentén a román halász (pescar) a következő halá-
szati eszközöket használja: 1. kis h o r o g (unghiţă); 2. nagy h o r o g 
( c â r l i g ) ; 3. k a s (coş); 4. h á l ó (halău, rociu); 5. v e t ő h á l ó (mreajă 
praşcă). A hány az eszköz, annyiféle a halászat is. Van még egy esz-
köz: több horog felaggatva hosszu zsinegre; a horgok e czélra készül-
nek vasból. A zsineg egyik végén kőnehezék van, a mit a vizbe 
dobnak; a másik vége a zsinegnek czölöphöz van megerősitve a part-
hoz, csengettyűvel ellátva. A. halászó ember a közelben mezei munkáját 
végzi; a mikor a csengettyü hangját hallja, a halászó-eszközhöz megy, 
kihuzza s rendesen 3 – 6 , a horgokra akadt halat huz ki. A halakat 
összeszedi s a horgokat pedig ismét visszaveti a vizbe. A fogott halak 
egy részét megeszi, a másik részét eladja; a halászat ezen módja 
sikerdús, gyakran igen szép nagy halak kerülnek a. különféle csal-
étkekkel ellátott horgokra. Az egy nagy horoggal való halászat ugy 
történik, hogy az erős zsinegekhez kötött horgot beveti estve a vizbe, 
s reggel felkeresi; vagy a viz partján áll rendesen az öregebb ember 
s várja, mig horogra kerül a hal. Ha a rudat a kezében a horogra 
került hal megmozgatja, kihúzza s aztán ismét visszaveti. A horgászat 
csak tiszta viz mellett lehetséges. 

A vetőhálót a viz partjáról hajtja be a vizbe; néhol csolnakba 
ülnek rendesen ketten, vagy többen; egy vagy több ember a csolnakot 
hajtja, a másik a vetőhálót kezeli. A vetőhálóba kerülő halakat a csol-
nakban tartják. A vetőhálóval való halászat a legelőnyösebb, mert ez 
a zavaros viz mellett is lehetséges. A vetőhálót maga a halász fonja 
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erős kender fonalból; esernyő alaku, alul behajtva, óngolyókkal ellátva, 
hogy a vizbevetés alkalmával azonnal elmerüljön; némely vetőháló 
alsó kerülete 6 – 1 0 meter. A csolnak könnyü, e czélra készült. 

Egyszerü hálóval szintén gyakori a halászat. Másfél négyszög-
meter terjedelmü, kender fonalból készül, négy szeglete a keresztbe 
tett két pálcza négy végére van aggatva, az egész egy vastagabb 
rudhoz kötve. Ezt egy ember kezeli. Zavaros vizben is lehetséges ezzel 
a halászat. 

Csak gyermekek szoktak a kis horoggal halászni, mikor a viz 
tiszta és meleg. A csalétek rendesen légy (muscă). 

A kas füzfavesszőből van fonva, a vizbe bedobva s kötelen a 
a parthoz erősitve. 

Nem érdektelen a rákászat sem, mely rendszerint kézzel történik. 
A folyó, vagy patak martján, gyökeres helyen, hol a viz csendes, a 
rákász kézzel összekutatja a parti üregeket s az azokban levő rákokat 
kiszedi. Gyakran májjal ellátott hálóval és füzfavesszővel fogják. 

A marosi halászat a legjövedelmezőbb; néhol embernagyságu har-
csák kerülnek prédára. 

Legérdekesebb azonban a pisztrángászat a havasi patakokban. 
Igen nagy ügyességet igényel. A pisztráng-halász jószemü, megismeri 
a követ, a mely alá a pisztráng magát meghuzza s egyszerüen meg-
fogja kézzel. A pisztráng-állomány azokban a patakokban, a melyeken 
tutajoznak, erősen megfogyott. Néhol horoggal fogják a pisztrángot; 
csalétek a légy. A horogvetés nagy ügyességet követel. A légygyei 
ellátott horgot ugy kell bevetni, mintha a légy magától hullana be a 
vizbe; ügyetlen bevetéskor a pisztráng a légy után nem kap. 

A vadászatot illetőleg, az a. megye havasi részeiben gyakori. A 
medve-állomány kipusztult; leginkább farkasra, rókára, vadsertésre, őzre; 
a szárnyasok közül különösen a süket-fajdra vadásznak. Régibb csel-
fogásaival felhagyva, a nép egyedüli vadászeszköze a p u s k a (puscă). 
A mióta a halászati és vadászati jog rendezve van, a két ősfoglalkozás 
igen szük keretre szorult. Ugy a halászatot, mint a vadászatot kizárólag 
a. férfiak üzik. 

Megyeszerte a románság munkás és igyekező. Férfiak, nők, mind-
két nemü gyermekek egyaránt végzik kötelességüket. 

A havasalji községek románságának főfoglalkozása a földmivelés, 
ezzel kapcsolatban az állattenyésztés, továbbá a szőlőmivelés; ipart nem 
űz. A kereskedés leginkább gyümölcscsel, kiválóan almával foly. Az 
almaszedés október közepén történik nagy gonddal; az almát a pin-
czékben e végre készitett rekeszekben (ţarc) őrzik. A termelő gyakran 
már tavaszszal, a fa virágzásakor, adja el almatermését (pe o tunsoare), 
vagy almaéréskor (pe ce sě vede); leggyakrabban azonban télen adják 
el, nagyban (cu ţarcul, cu ruptul), általában. A gazda almafáit biztosí-
tékul is leköti valamely felvett pénzösszegért. Bizonyos idő mulva a 
faállomány felszabadul a nélkül, hogy a kölcsön visszaadódnék. Az 
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almatermést szóval néha előre bizonyos összegért több évre is eladják. 
Néhol a faállomány csak a kölcsön visszafizetése után oldódik fel a 
zálog alól. 

Nagy fáradsággal üzik a földmivelést. A földet jól megtrágyázzák 
és háromszor szántják fel (la ogor, la piruit, la sěmânat). Nagyobb 
legelők hiánya miatt az állattenyésztés szük keretben mozog. 

A m o k á n k ö z s é g e k főfoglalkozása a földmivelés és pásztor-
kodás (păstorit). A határ ketté van osztva; egy legelőnek (munte), a 
másik szántóföldnek (ţarină), a mi vetés alá van készitve; a következő 
évben a szántóföldből lesz a legelő és a legelőből a szántó. Az ily 
váltógazdaságban leginkább tiszta buzát, árpát termelnek; a kukoricza 
csak verőfényesebb oldalokon érik meg. Különös, hogy a legelőnek 
fenntartott helyet, bármily közel essék a faluhoz, m u n t e - n a k (havas) 
nevezi a mokán. Unde sunteţi est-an cu muntele? Hol vagytok az idén 
a havassal? szokták a szomszédok kérdezni. Ez hihetőleg onnan van, 
hogy az ugart, mint emlitettük, legelőnek használják, a legelés pedig 
a mokánságnál általában véve a havasokban történt. 

A legelőnek fennmaradt hely (munte) a mokánság nyári kiránduló 
helye szokott lenni ünnepek alkalmával. A mokánmarha apró, rövid 
szarvu; minden viszontagságot kiáll; a nagy fajta hosszu szarvu (vite 
ţěrăneşti), ugynevezett erdélyi fajtáju állatok itt fényüzési czikkek. 
A mokán a marha-csordákat éjszakára a vesszőfonatu táblákkal beke-
ritett akolba (staul) tereli. Ezeket a táblákat hétről-hétre más-más helyen 
állitja fel, hogy a határ minden része kellő trágya-anyagot kaphasson. 
Az akol mellett két szántalpra deszkából felállitott bódé (crambă) áll, 
ebben hál a pásztor. Ha az aklot viszik, ezt is mozgósitják. A jobb 
gazdák szántóföldeiken fenyőből pajtákat, csüröket és más gazdasági 
épületeket (măetoare) épitnek. Gabonájukat itt cséplik meg s haza 
viszik készen. 

Azokat, a kik a marhák kihajtásával és pásztoroltatásával vannak 
megbízva, rendszerint férfiak, m u n t a r i - n a k nevezik (havason foglal-
kozók), a nők: m u n t ă r i ţ ă - k . A családnak tagjait, a kik estvén-
ként az akolhoz mennek, ott az állatokat megfejik, a tejnemüt sajtnak 
stb. készitik el, szintén igy nevezik. Ha az akol mellett nincs arra való 
épület, a muntárnők a legközelebbi idegen tanyán összegyülnek, ott 
altatják a tejet, készitnek sajtot, ordát stb. Minden második nap haza-
viszik a készitményeket. 

A mokánságnak eredeti foglalkozása kizárólag a juh- s egyálta-
lában a marhatenyésztés volt. Összehasonlitás okáért nem lesz érdek-
telen általában véve a mokánságról, kapcsolatban a 6-ik fejezet alatt 
elmondottakkal, annak eredeti és egyedüli foglalkozásáról bővebben 
szólani. 

A mokánság ugy nálunk Erdélyben, mint Romániában érdekes 
néposztály. 

Bajos volna megmondani, hogy a román szó: m o c a n honnan 



– 863 – 

éred. A román filologusok egy része a szót m o n t a n u s - b ó l (havasi) 
származtatja, ez azonban merész állitás. 

Románia helyrajzában előfordul M o c a (hegy), M o c a n (havas), 
Mocan (sziget a Dunán). Könnyen válhatott a helynévből néposztály-
elnevezés; azokat, a kik ezeken a helyeken laktak, elnevezték 
m o k á n o k n a k (mocani), a Moca hegyén, a Mocan havasán, vagy 
szigetén lakóknak. 

Ezeken kivül Romániában van egy patak M o c ă n e a s c a ; 
M o c a n i neven pedig három község is ismeretes még. A magyar 
állam területén M o c a n , M o c a n i nevü községek, helynevek nem 
fordulnak elő, a mi a mellett bizonyit, hogy a szót hozzánk a román-
ság alólról hozta magával. 

A m o c a n szó román jelentése: 1. általában véve havasi lakos 
(alpinus, alpestris, montanus); 2. marhatenyésztéssel foglalkozó; 3. paraszt, 
müveletlen stb. (impolitus, inurbanus, rusticus). 

Magyar alakjai a szónak: m o k á n , m o k á n y , m a k á n y ; jelen-
tése: 1. havasi lakos, havasi oláh; 2. szilaj, makacs, kemény. Igy 
mondják: mokán gyermek, mokán férfi, azaz szilaj, kemény, müvelet-
len gyermek, vagy férfi; a Borsszem Jankó M o k á n y B e r c z i - j e a 
szó magyar jelentését találóan illusztrálja. 

C i h a c (Dict. d’etym. daco-romane, éléments magyars, (516. lap) 
a mocan szót magyar elemnek állitja a románban; de téved; a szóalak, 
annak különösen -an képzője, tiszta román eredetre mutat, a mit maga 
Szinnyei József is beismer (Magyar Nyelvőr XXII I . sz. 438 l. A magyar 
nyelvbe átvett oláh szavak). 

Több mint bizonyos, a mokánság (mocănime) egykor egy terüle-
ten kompakt egészet, talán egy törzset képezett. Főfészkei Románia 
felőli részei a Kárpátoknak. Hihetőleg innen származtak a mi moká-
nyaink is, a kik Alsófehér, Torda-Aranyos, Kolozs stb. vármegyék 
részben havasi, részben havasalji községeit alapitották. Az egy eredetet 
kétségtelenné teszi az itteni és a romániai mokánságnak az a közös 
vonása: nem ismeri a magázást, az önözést; azt mondja: tu tată, tu 
mamă, mă părinte; te apa, te anya, te pap! Ma már az iskolák szapo-
rodásával ez a sajátság pusztulóban van; a mokán azonban annyira 
nem szivleli az ujmódi magázást, hogy ily formán segit magán: t u -
d u m n e a t a - t mond, a mi ennek felel meg: m a g a t e vagy t e m a g a . 
A románban innen van a mokán szónak müveletlen, paraszt jelentése 
is. Még van egy közös vonása, a mi a nép emigrácziója, vándorlása 
szempontjából is fontos, mert arról tanuskodik, hogy ez a vándorlás 
papi fedezet alatt történt. Azaz a vándor csoportoknak saját papjuk 
volt. A mokán, ha hovatartozását akarja meghatározni, azt mondja.: 
s â m d i n p o p o r u l p o p i i Á r o n . Áron pap népéhez tartozom, 
Áron pap népéből való vagyok, a mi voltaképpen az ekklézsiát jelenti, 
a melyhez tartozik. 

A mokánok kizárólag marhatenyésztéssel foglalkoztak, – juh-
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nyájaikkal, marhacsordáikkal, méneseikkel állandó vándorlásban voltak 
a havasról le a térségre, onnan a melegebb dunai mocsáros vidékek 
felé és tavaszszal ismét vissza. 

B o l i n t i n e a n Demeter Macedoniában utazván, a román havasi 
pásztorokról (grămuştean-törzs) azt állitja (1858), hogy számuk 33 ezerre 
mehet, a Pindus hegyről leereszkednek a tenger felé s bizonyos idő-
szakokban ismét fölfelé huzódnak, május havában már a havasok 
lábainál jelentkeznek, három hónapon át tart lassanként a havasba való 
felhuzódás, az ősz közeledtével ismét leereszkednek. A pásztorok ren-
desen felfegyverkezve járnak. Gyakran kell szembeszállniok a hegyi 
rablókkal, a kik nyájaikat megdézsmálni igyekeznek. Völgyenként csa-
patokra oszolnak; kecskeszőrből font sátraikat patakok mentén állitják 
fel. A nők gondoskodnak a család szükségleteiről; földalatti kemen-
czékben kenyeret sütnek; mosnak, gyapjut fonnak, a beteg marhák 
számára zöldséget, ételnemüeket hordanak össze. 

A pindusi román pásztorok Avdela, Perivoli, San-Marina nagyobb 
román városokban összegyülvén, Szent-Demeter napján i n d u l á s i 
ü n n e p e t ü l n e k . Istentisztelet után megválasztják a legbátrabb, a 
legderekabb férfiakat, azokra bizzák házukat s az azokban lévő vagyo-
nuk őrzését. A pap megáldván a csapatokat, jelt ad az indulásra. A 
következő pillanat már érdemes volna a festőmüvész ecsetjére. Meg-
mozdul az áradat. Apraja-nagyja; öregek, fiatalok, gyermekek mind a 
két nemből bucsuzódnak. Az anyák csecsemőiket tarisnya-félében hátu-
kon czipelik; a különféle állatok bőgése az emberi szót hallatlanná 
teszi; szamarak, házi állatokkal megrakodottan elől tipegnek; különféle 
házi edények, sátrak öszvéreken; ez nem is karaván, költözködik a 
falu mindennel, a mi csak mozgósitható. A san-marinaiak Kasztoria 
felé a Verdár folyón át, a Rodela, a perivolibeliek pedig az Olympus 
keleti oldalait keresik fel. 

Összehasonlitva a maczedóniai román pásztori életet a mokánéval, 
a kettőben sok közös rokonvonást találunk. A mi különösen a legel-
tetést illeti, ugyanaz. Fel a havastetőig, és le a tengerig. A mi moká-
nyaink a családot otthon hagyják. Az ép férfiak elmennek a turmák-
kal, oda vannak két-három esztendeig. Az alatt a nők otthon fonnak, 
elvégzik a mezei és házi munkákat, valóságos amazoni életet élnek. 
Kiváló példáját mutatja ennek a N.-Szeben melletti Szelistye, a mely-
nek női festői ruházatukban utólérhetetlen szépségek, a családfőt esz-
tendőkig nem látják. Romániában legeltetik a nyájakat. 

Hogy fogalma legyen az olvasónak a mokányság vagyonáról, a 
multból a következő feljegyzéseket igtatom ide. 

Lucas Erdély földrajzában emliti, hogy a hétfalusi román turmája 
több ezer juhból áll. 

Sulzer azt állitja, hogy 1780–81-ben Romániában 500.000 juhunk 
telelt, 1772-ben pedig 600.000 juh után folyt be az adó. 

Abban az időben nem csak juhtenyésztéssel foglalkozott a mokán. 
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A szarvasmarha- és a lótenyésztés szintén az ő kezében volt. Ezer meg 
ezer főből álló méneseit, marhacsoportjait felhajtották a magyarországi 
vásárokra, s Kolozsvár, Brassó, N.-Szeben, Arad, Temesvár, Szeged, 
Debreczen vásárjain a piaczi árakat a mokánság határozta meg. 

Egyike közülök 1840-ből feljegyzi, hogy a Cosma Purcaria (Hét-
faluból) ménese 800 állatból állott. Nagy hirre vergődött e tekintetben 
Muscal Niţa, a ki 900-ra vitte fel a dolgot, minden reggel és estve 
feleségével igy imádkozott: Ezeret uram, ezeret! Vágyainak netovábbja, 
hogy ezer lova legyen. 

A leggazdagabb mokánok vagyona 10–20 ezer darab juhból, 
500–1000 drb szarvasmarhából és több száz lóból állott. Az ebből 
befolyó évi jövedelem igen nagy. Fogalmat alkothatunk magunknak, 
ha megtudjuk, hogy egy juh évenkint átlag 5 frtot hajt. Ilyen jövedelem 
mellett mégsem volna rossz dolog mokánnak lenni. 

Éppen ez a jólét, a rengeteg jövedelem és vagyon, a mi különö-
sen a romániai mokánság kezében összegyült, tette elbizakodottá őt. A 
nagy vagyon minden állami befolyást magához ragadott, a gazdag 
mokánokból alakult igy Románia arisztokracziája, mely a régi foglal-
kozásával természetesen felhagyott s inkább bérletekre adta magát. 
Dobruzsában rengeteg földterületeket bérelt ki. A mezei gazdasághoz 
azonban nem értett, a nagy befektetések, czélszerütlen gazdálkodás 
és emberhiány a meglevő tőkét felemésztette, s igy a gazdag mokány-
ságnak az a része, a mely Dobruzsában ilyen üzletekbe bocsátkozott, 
koldusbottal a kezében hagyta ott a bérletet. 

A viszonyok a mokánokra nézve lényegesen megváltoztak. Régi 
rendszerük: legeltetni a havastól le a Dunáig és vissza, ma már ki 
nem vihető. A föld Romániában is ekevas alá került, a nagy legelők 
nem léteznek többé; az elvonulási ut el van zárva; faluról falura terelni 
a nyájat, s a legelésre nézve minden tulajdonossal megalkudni nemcsak 
nehéz, de igen drága dolog is. 

Az 1895-iki esztendő tavasza különösen végzetszerü volt. A Duna 
melletti ugynevezett Báltába sok százezer állat volt télire összezsufolva; 
tavaszszal a Duna korán kezdett áradni s a több százezernyi állatot 
egyszerre ki kellett hajtani. A szomszéd legelők oly drágák lettek, 
hogy egy-egy kisebb juhnyáj egy éjszakai legeltetési árába 5 frtot is 
vett a tulajdonos s ráadásul egy-egy kövér bárányt is. 

A mokánság egykor külön saját társadalmában élt saját szoká-
saival. A mokánok külön táncza: a m o c ă n e a s c a , afféle szilaj betyár-
táncz, a melyet igazában csak a vagyonában felfuvalkodott mokán tud 
eljárni. Pásztorlási törvényeiket az ősöktől nyerték, külön tradicziójuk 
volt. Az adót ugyan fizették, de hajdanában ebben a tekintetben is 
önállóbbak, erősebbek voltak a völgybelieknél. Cantemir Demeter mult 
századbeli fejedelmi iró azt mondja róluk, hogy velők csinján kelletett 
bánni. Az adót ők határozták meg. A fejedelem küldötteinek meg-
mondották: ezentul ennyi adót fizetünk. Ha valamely fejedelem az 
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ajánlatot el nem fogadta s az adót feljebb emelte, a mokánság felszedte 
sátorfáit, s nyájaival ment ismeretlen vidékek felé, vagy meghuzta 
magát a havasokba, hova a fejedelem emberei nem igen juthattak. 

A juhászat érdekes, különleges román foglalkozás; nem lesz feles-
leges azzal közelebbről megismerkedni. 

Az isztina kétféle; h a v a s i (stîna dela munte), és a lapályokon 
h a t á r b e l i (stîna dela hotar). Az utóbbi vesszőkeritéssel ellátott hely, 
kunyhó, szalmával vagy náddal fedve. A havasi isztina már tökéle-
tesebb; boronából épitett egyszobás pásztorlak, deczka, vagy fenyő-
haj fedélzettel. Mindkét helyen a sajtot készitik, s illetőleg a tejnemüt 
kezelik. Az isztina bezárható, állandó nyári pásztorlak. 

Minden román községben van juhnyáj (turmă de oi). A havasokon 
kivüli részekben a juhnyáj az ugaron legel. Az emberek a. juhakolhoz 
szükséges anyagot: vesszőt, deczkát, karót, léczet, összeteszik, négyszög-
ben, tojásdad, vagy téglány alakban bekeritik a helyet. Ez a juhakol 
(strungă, ţarc, ocol). Ez a juhakol hordozható, felszedhető és elvihető; 
a határ trágyázása szempontjából többversen nyáron át ezt meg is 
teszik. Az akol egyik végén négy oszlopon nyugszik a fedett szin; 
ez alatt feji meg a pakulár a juhokat, itt tartja napon át a holmiját 
és ide menekül az idő viharai elől. Napon át a holmikat kutya őrzi. 
Éjszakára a juhokat, hogy el ne széledjenek, a sztrungába terelik. A 
juh igen félénk állat, a legkisebb zajra is szétfut; különösen a farka-
sok támadása ellen nyujt a juhakol biztositékot. 

Az isztinában többféle eszközzel találkozunk, a mik részben a fejes-
hez, részben a sajtkészitéshez szükségesek. Ilyen a s a j t á r (găleata); 
kis, cseberalaku faedény, magasabban kiálló két szemben levő dongá-
val, melyek két kis lyukon át zsineggel vannak összekötve, ennél a 
zsinegnél fogva viszik a sajtárt a juhakoltól az isztinára. A sajtár köze-
pén – fejés alatt – a zsinegen függ egy kis csupor (strungăreaţă, v. 
cupă), ebbe fejik a tejet, innen foly be a sajtárba. A sajt jobb, ha a tej 
fejés közben habzik; a kis csuporral ezt érik el. 

Nagyobb c s e b e r b e n (ciuběr) altatják meg a tejet. A sajt-anyagot 
szitaalaku edényben (crintă) sajtolják ki a savótól (zěr). Kisebb cseberbe 
folyatják a savót, mikor a megaltatott tejből kézzel a savót kinyomják. 
Üstben (căldare) főzik ki a savót, miből az ordát készitik. Kalán (lin-
gură) két literesnél gyakran nagyobb, ezzel teszik be az oltót (chiag), 
szedik össze a sajtanyagot a cseberből. Czilinder alaku faedény (boto-
rog) a vaj veréshez. 

A juhász háztartásának edényei: félteke alaku kazán (căzan, ceun), 
fedeles viztartó (fidileş); czilinder alaku faedény, deberke a savanyi-
tott zsenticze tartására; több fazék, fakalán, kés és villa. 

A sajtot igy készitik: a juhakolban fejt tejet az isztinára viszik; 
átszürik egy nagy cseberbe, meleg oltót tesznek belé; tüzön megme-
legitik, s azután hagyják egy óráig, a mig megalszik. Jól megaludt a 
tej, ha vágásra nem omlik részekre. Ekkor nagy figyelemmel, csende-
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sen, kalánnal, vagy puszta kézzel az oltott részt, összegyüjtik a cseber-
ben, szépen összenyomdossak, kiveszik, fehér, e czélra ritkábban szőtt 
asztalkendőbe, vagy tarisznyába teszik, abban jól kifacsarják. A kendő-
ből kiveszik az édes sajtot (streghiaţă), apróra összemorzsolják, vissza-
helyezik a takaróba, azzal együtt beteszik a sajtolóba (crintă), a hol 
jól megnyomtatják. A most kifolyó savó (zěr) tejszinü, ezt beteszik a 
vajkészitőbe (botorog) s vajat vernek ki belőle. A sajtot a formában 
hagyják egy napig, azután kiveszik belőle s a polczra teszik. 

A megaltatott tejet mikor összeszedik a cseberből, sok savó marad 
hátra. Ezt rézüstben főzik ki, s kiválik belőle az o r d a ; zsenticze 
(jintiţă) a neve, mig az orda ki nincs a savóból választva. A valódi 
savó (zěr) az, a mi az orda kiválasztása után marad fenn; ezt a kutyák-
nak adják, vagy megsavanyodni hagyják s ételeket savanyitanak vele. 
Ha a zsenticzét edénybe tesszük s megsavanyodni engedjük, megkapjuk 
a nagyon izletes aludttejet. 

Kecske-gidó-gyomorból állitják elő az oltót (chiag), ez a legjobb; 
a bárány- és a borju-oltót is használják. Levágják a gidót, kiveszik a 
gyomrát, abba édes tejet és sót tesznek, fenn összekötik és szegre 
akasztják, s ott tartják, a mig megszárad. Száradás után 2 – 3 évig is 
eláll. Mielőtt a tejbe tennék, meleg vizben áztatják. Ilyen oltó hiányában 
az eczet, savanyitott tej, vagy másféle savanyuság is megteszi a szol-
gálatot, csakhogy a sajt igy nem olyan jó. 

A bárányozás ideje alatt márczius, áprilisban a bárány 6 – 8 hétig 
szopik, azután elválasztják. A bárány nélküli juhokat p l e c ă t o r i , 
m â n z a r i - n a k hivják. A bárány-elválasztás után a községbeliek juhászt 
(cioban, păkurar) fogadnak, s azt ellátják a szükségesekkel. A gazdagabbak 
saját juhászaikkal birnak. A juhász junius 2-ig (Constantin és Helena 
napjáig) a határon őrzi a nyáját, a mikor imádságot (maslu) mondat, 
hogy az Isten oltalmazza meg a nyájat a rossztól. Megméri ekkor az 
egyes juhnak a tejbőségét, hogy a tej mennyiségéhez képest meghatá-
rozhassa, mennyi turót kapjon minden egyes juh után. Ez is meglévén, 
több ember jelenlétében megszámitja a juhokat, kevés vizbe elegyitett 
sós korpával éteti, s ezzel tényleges felügyelete alá veszi őket; felölti 
kozsokját, kezébe veszi pásztorbotját, hivja kutyáit s megindul a nyájjal, 
furulyázván melodikus dalokat. Legboldogabbak a havasi pásztorok. 
A csobán ruházata egyszerü: báránybőr kozsok, báránybőr kucsma, 
fehér gyapju harisnya, bocskor. Télen át a csobánok a faluban élnek 
és saját juhaikat gondozzák. 

A pásztor nem szereti, ha valaki ujjal mutat valamely juhára; 
nem jó, hogy a juhásznak asszony tarisznyáljon be. Ha estve valaki 
fedetlen szitával jár s a juhok a szitát meglátják, elvesztik bárányaikat. 
Vannak emberek, a kik a juhokat megigézik, akkor nem adnak tejet. 
A fazék, ha fő, ne engedjék, hogy kifusson, mert a juhok nem adnak 
tejet. A juhok az akolból önként járulnak a fejő juhász elé; ha. ilyenkor 
fekete juh marad hátra, cső lesz, különben nem. A juhász a fejési idény 
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alatt nem vált fehérnemüt, fehérnemüje fekete a zsirtól, a piszoktól; 
ugy jobban tejelnek a juhok. Ezen és ezekhez hasonló babonák füződ-
nek a pásztori élethez. 

A juhok augusztus, vagy szeptember végéig vannak legelőn, 
naponkint háromszor, később kétszer, majd egyszer fejik. 

A juhok faját illetőleg, a román juhnak (oaiě) ritkább és durvább a 
gyapja (lână), mint a másféle juhoké, de az éghajlathoz hozzá szokott, 
jó tejelő, kitartó. Vannak finomabb gyapjuval biró juhok is, ezek 
(tîgari) lágy és kondor gyapjus berbécsektől (berbece) származnak keresz-
tezés (cruţişore) utján. 

Az alsófehérmegyei mokánság a juhtenyésztéssel csak igen kicsiny-
ben foglalkozik. A legelő-viszonyok erre nem elég kedvezők. Eredeti 
foglalkozásával tehát felhagyott s a földmivelés mellett egyes ipar-
ágakat is üz, van köztük igen sok ügyes kovács, famunkás; a szén-
égetéssel is foglalkoznak. A mokánság nagy része aratáskor leeresz-
kedik az alsóbb vidékekre, részébe vállalja fel az aratást, csépel s a 
gabonát készen haza viszi. 

A m ó c z o k főfoglalkozása a f a i p a r (văsărit) és a b á n y á -
s z a t (băiuşag). Különféle épületfákat és épitési anyagokat: zsindelyt 
(şindile), deszkát (scânduri); fa edényeket: vékákat (doniţă), csebreket 
(ciuběr), hordókat (hordău, buglon), kártyákat (cofă) készitenek, azokkal 
vásárokra járnak. Ügyes famunkások, tutajosok; szenet égetnek (căr-
bunari); a szegényebbje abroncsokkal (cercuri) járja be az országot. 
Egy-egy lóra felraknak 4–600 abroncsot; ha elfogy, hónapok multán 
visszatér. A fenyő-szurkot fahéj-tokokban szállitják. A szenet szekereken 
viszik; városokon zsákokba rakják lóra s ugy járják be az utczákat. 

A móczok között sok az ügyes szücs (cojocari, suciu), akik a. 
kozsokokat s a gondosabb munkát igénylő ruhadarabokat készitik; 
sok a kőmüves, az ács közöttük. A földmüvelés és a marhatenyésztés 
a föld terméketlensége miatt csak szórványosan üzhető. Az alsóbb 
vidékeken érik meg csak a kukoricza. A felsőbb helyek termést 
nem hoznak. 

A bányászat igen kedvelt foglalkozása a havasi mócznak, 
románnak. A bányászat főfészke kétségtelenül Abrudbánya; a vidék 
összes községei, bányászai (băeşi) ide iparkodnak, rájuk nézve ez a világ 
közepe. Ha a bánya jól hajt, a zenétől és a vigságtól cseng az egész 
hely. A bányavárosok körül levő környékek lakossága többnyire 
bányászatot üz. Bucsum terjedelmes község lakossága ugy szólván 
ebből él. A bányából (baiă) kibányásszák a követ (vênă), szekereken 
vagy faedényekben lóháton a zuzdákhoz (stamp) viszik, ott porrá őrlik, 
az aranyat kiválasztják, az őrölt kőlisztet (şlic) Zalathnára viszik az 
olvasztóba. Az a körülmény, hogy az arany beváltását az államkincs-
tár magának tartotta fenn, s az a beszállitott aranyért akárhányszor 
nem adta meg a valódi értéket, a csempészetnek nyitott utat; ezeket az 
arany-csempészeket g o z a r i - n a k hivják. A csempészet megakadályo-
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zása szempontjából különböző időben különböző intézkedéseket tettek. 
I. Leopold a görög, az örmény, a török és a zsidó arany- és ezüst-
müveseknek letelepedését bányahelyeken megtiltotta. A g o z á r o k 
kipusztitása azonban mai napig sem sikerült. 

A bányászat voltaképpen a román munkások kezében van. Termé-
szetesen a társalgási nyelv, miként az egész havasban, ugy köztük is a 
román. A román bányász egyes műszavakat átvett a németből, a magyar-
ból, a maga szavaival összevegyitve megalkotta a bányászat nyelvét. 
Magyar bányász-szavak: d u d a (duda, cső); v ă l ă u (válu; a tábla, a 
melyen az őrölt követ mossák); r ě m l a ş (romlás), ş i r e g h i e (sereglye); 
ş u t ě u (sütő) stb. 

A lapálybeli románság legfőbb foglalkozása a f ö l d m i v e l é s . 
A maga idejében s az ősöktől örökölt módon miveli meg a román 
ember ma is a földjét. A régi hagyományokhoz szivósan ragaszkodik; 
a földmiveles s egyáltalában a gazdaság vivmányai a románság között 
csak lassan tudnak hóditani. 

A román ember legfőbb gazdasági eszközei az e k e (plug) és a 
s z e k é r (car). Nem lesz felesleges ugy az egyik, mint a másik eszköz 
egyes részeinek román elnevezéseivel foglalkozni. Az eke alkatrészei: 
g r i n d e u (gerenda), hosszu farúd, a melyhez az eke többi részei csa-
tolvák, u. m. a c o r m a n u l (kormány), c o a r n a l e (a szarvak), p l a -
s u l , keményfa deczka-darab, ennek elején van a f e r u l c e l l a t (eke-
vas); azután jó a f e r u l c e l l u n g (hosszu vas), melynek egyik 
feje a grindeiu-be van elhelyezve, másik részével a földet hasitja. A plaş 
és a grindeiu között van a c u s t u r a . Az eke-rud egyik végén vannak 
a k e r e k e k (roate), a kettőt a d r i c (derék) tartja össze, melyen az 
ekerud egyik feje nyugszik. A derékhoz tartoznak a fălcelele, aztán a 
p o d u l . Az ekevas kivételével az eke többi alkatrésze rendszerint fából 
van; tisztán faekét ritkán lehet most látni. A s z e k é r (car) alkatrészei: 
r u d a (rud), melynek hátulsó része két ágra oszlik: c r a c i i r u d i i ; 
a rud elején van a c ă t u ş a , a rudvég és a cătuşa között van elhe-
lyezve a j u g (járom). A járom felső részét hivják voltaképen jug-nak, 
alsó része már p o t i c e u ă , két lapos fadarabbal (scăndurele, spetere, 
bolfee) van a felső részhez erősitve; a járompálczák: r e s t e l e ; az 
állatok szarvait kötéllel (streauguri) kötik a rudfőhöz. A rudfőn van a 
v a s - vagy f a s z e g (fuglu), ehhez kötik a t â n j a l a t , még egy rudat, 
ha még két szarvasmarhát akarnak befogni. Ezt az összekötést néha 
lánczczal (cârcea) eszközlik. Másik része a szekérnek a két tengely: 
d r i c u l d i n ’ n a i n t e , d r i c u l d i n ’ n a p a i (első és hátulsó derék). 
A dric azon része, melybe a kerék jár: o s i e . Az első dric-on szeggel 
erősitve nyugszik a p o d , a mely a szükséghez képest engedi, hogy a 
szekér jobbra vagy balra forduljon. A tengely végén, a hol a kerék 
forog, áll a vasból való m o r c o a ş a . A kerék- (roata) részek: b u t u -
c u l (keréktő), s e h i ţ i e l e (küllő), rendesen 10; o b e a d e l e , rendesen 
5, a küllők felső végei ezekbe vannak megerősitve; a raf. A b u t u c 
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vaspántokkal van befoglalva, hogy meg ne hasadjon. Az első és a hátulsó 
szekér-derékon vasgyürükkel vannak kapcsolva a l e u i t r e - k (lajtorják), 
a melyek négy l ő c s c s e l (leuci) a tengely véghez erősitvék. A lőcsök 
felső része bőrszíjjal (gânj de piele) a lajtorjához, alsó vas részük vas-
szöggel a tengelyhez vannak erősitve. C e a g l ă u , az a rud, vagy deczka-
féle, a mely elől a két lajtorját összefoglalja s a melyen ül az állathajtó; 
a hátulsó rész hasonló deczkája: leasa . Ezek az eke és a szekér főbb részei. 

Gazdasági eszköz a g r a p a (borona), hat darab fa (grindei) paralel 
csekély közzel, egymáshoz erősitve; vas-, vagy faszegekkel (dinţi) ellátva. 
A szegényebbek e helyett, különösen a havasi részekben, zöld ágakból 
óriási seprüt kötnek össze a végére; hogy nehezebb legyen s a földet 
inkább összetörje, gyermekét vagy szolgáját fekteti le a gazda; a nagy 
seprüt egy vagy két marhával vontatja. 

Ezeken kivül számos gazdasági eszközt használ a román. Ilyenek: 
s a p a (kapa), s e c u r e a (fejsze), t o p o r (szekercze), l o p a t a (lapát, vas-
vagy fából), secerea (sarló), c o a s ă (kasza); a t eoc -ban (tok) tartja a 
kaszás a c u t e a - t (fenkő); g r e b l a (gereblye), f u r c a (villa); a csép-
lésnél: ê m b l ă c e i (cséplő), ennek nyele: c o a d ă , végéhez, akasztott 
rész: h ă d ă r a g (hadaró); f o l e z i t o a r e a (felező), v ê n t u r ě t o a r e a 
(szórólapát). Télen át szekér helyett szánkáját (saniă) veszi igénybe a 
román; a két talpat (tălpi) két o p l e a n i , farud erősiti össze, az első-
höz van kötve a t â n j a l a (rud), a járommal. 

A román ember a gazdaság minden ágához ért. Bortermő helye-
ken a szőlőmivelést is üzi. Téli időben marháját gondozza, fát vág és 
hoz az erdőből, trágyát hord. Iparágakat nem üz, a mesterségek iránt 
nem viseltetik nagy előszeretettel; a szűcs mesterséget még gyakorolja 
annyiban a mennyiben. 

Az asszony és a gyermek mindenütt ott van a gazda mellett, 
mint segitőtárs. A gyermek 6 – 7 esztendős korától fogva már hasz-
nálható egyes dolgokra, már vizet hoz a házhoz, fát visz be, libát őriz, 
ételt visz a munkásoknak stb. Később szarvasmarhát legeltet, vagy a 
többi munkások mellett könnyebb szolgálatokat teljesit. 

A román nő az egész vármegyében egy feladattal bir: a háztáját 
rendben tartani; a gazdát, gyermekeket a szükségesekkel ellátni. Leg-
nagyobb gondot és munkát ad a f e h é r n e m ü s a házi használatban 
szükséges többi gyapjuszövet előállitása. A román nő kenderből vagy 
lenből állitja elő: az inget, lábravalót, különféle lepedőket, párnahaja-
kat, asztal- és törülközőkendőket. Gyapjuból: a szőnyegeket, asztalteri-
tőket, különféle övöket, kötőket, katrinczákat, pokróczokat, átalvetőket, 
tarisznyákat stb. 

Egész télen át folyik a kender, a len, vagy a gyapju fonása, 
tavasz felé kezdődik a szövés és tart addig, ameddig a fonatból (tors) 
csak telik. A román nő minden kis szabad idejét fonással tölti; ha egy 
szomszédig megy, ha a mezőn marhát őriz, rendesen fonni szokott. 
A szövésben (tesere) igen ügyes. 
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A háziipar ezen ága az egész megyében igen fejlett. A román 
nő szövőszéke (rěsboiu) bár kezdetleges alkotásu a mai haladott korban, 
mégis nagy munkával és türelemmel a legszebb czikkeket állitja elő. 

Az egyes szövetek szinezése szintén házilag történik. A román 
nő a különféle szinek előállitásában a növény- s az ásványvilág tárgyai-
hoz folyamodik. A növényvilágból leginkább a következőket használja: 
Genista tinctoria (drobita), origanum vulgare (sovêruul), pyrus sylvestris 
(pădureţul acru), alnus glutinosa (arinul); ezeken kivül még 20–25 
növényt ismer e czélból. Az ásványokból kékkövet, borkövet, meszet, 
fehérkövet, sóféléket használja fel czéljaira. Továbbá szerepet játszik a 
tehéntej savó (zěr), korpaczibre (borş), lug (leşie) stb. 

A szinezésben nagy szerepet játszik a s á r g a (galbên), f e h é r e s 
(albastru), v e r e s (roş), k é k (vênăt), z ö l d (verde) szin. Ezeknek szám-
talan árnyalását is nagy sikerrel érvényesiti a román nő a szövésnél. 

A fonás és szövés a román nő legrégibb s ma is legkedvenczebb 
foglalkozása. Az általa előállitott iparczikkekre igen büszke. Azoknak 
mennyisége és minősége mutatja a román nő értelmiségét és szorgalmát. 

Az eddig előadottakat összefoglalva arra az eredményre jutunk, 
hogy az alsófehérmegyei románság legfőbb foglalkozása a földmivelés 
s az ezzel kapcsolatos állattenyésztés; havasi részekben a bányászat, a 
faipar. A nőknél mindenütt a szövészet. 

-' 



11. Román hitvilág. 

Egy pár szót előzményül. A román hitvilág egységes. A kör, 
a társaság, melyben az ember felnő, hatással szokott lenni a férfi 
jellemére, gondolkodására. Egy román közmondás szerint, a ki 
ördöggel lakik, az ördögé, a ki pedig az angyalok társaságában él, 
angyallá lesz. A népek hitére, jellemére, egyáltalában egész eszmény-
világára nem lehet közönyös a társnépek eszmevilága. Egyik a másikra 
hatást gyakorol. A nép ad és vesz; egyetlen nép sem dicsekedhetik 
azzal, hogy erkölcsvilága tiszta volna minden idegen befolyástól. A népek 
egymásból támadnak, egymásból élnek, egymásnak husából és véréből 
táplálkoznak. Az anyag nem vész el. A népek nem halnak ki, hanem 
átalakulnak. Az ó-kor népei nem semmisültek meg, hanem csak átala-
kultak. Hitök, babonájuk, nyelvük átalakult. A nép eszmevilága, lénye 
hasonlit a tóhoz, melynek vizét a beléje folyó patakok adják meg; 
minden patak hoz medrében valamit, mely a tó fenekére leülepedve, 
idővel, mint talaj, az egész viznek megadja a specziális ízt, mely külön-
bözik más vizek ízétől, azokétól is, a melyek beléje folytak. 

Nem tudjuk megmagyarázni magunknak a román nép hitvilágát, 
ha nem ismerjük a kört, a melyben született és felnőtt; a melyben 
átélte azt a gyermekkort, a mely minden népnél a csodás meséket 
szüli, s a mely nagy hatással van a fejlődő népre, mert ekkor megy 
végbe a vérfelszivódás, ekkor az anyagcsere, feldolgozása a régi anyag-
nak és előteremtése az ujnak, egybeforrása a kettőnek egy sajátságos 
természetbe. Ez az az őrlő munka, mely végeredményében megadja 
a született népnek az eredetiségét. 

Kétséget kizáró alakban tünik fel, hogy a román nép a Balkán-
ban alakult. Ez az alakulás az V – V I . században kezdődik. 

A Palesztinából átjövő keresztény hit a pogánysággal voltaképen 
a Balkánban csapott össze. Ujabb fogalmak jőnek forgalomba; más 
felsőbb lények népesitik be a légkört; a román nép éppen akkor ala-



kul, mikor a Balkánban a kereszténység a lábát megvetette, legyőzi a 
pogányságot, de nem győzi le ugy, hogy az a pogány hit minden 
emlékeiről lemondjon. 

A három ismert világrész balhite a Balkánban virágzott leginkább. 
Itt folyt össze Ázsia miszticzizmusa Egyptom büvészetével, Palesztina 
kereszténységével, ide lövelte fényét Görögország, Itália, ide érzett az 
északi barbár világ hideg fuvallata. Az Ázsiából átjövő népeknek a 
Balkán utjában volt. Római, görög, trák, szláv, magyar, majd török s 
még számos népeknek befolyását látjuk érvényesülni. A román nép 
mindenből részt vett ki magának; megszaporodtak babonái, a szellemek 
száma légió lett, a kereszténységben ott a Balkánban támadó szekták 
hittételei összevegyülnek az evángélium és pogányság tanaival. Az egy-
ház hirdetett egyet, a román nép régi hitvilágának hagyományain élődve 
alkotott magának egy más vallást kelet és nyugot babonáiból, mely az 
egyház által hirdetett dolgokat más alapra fekteti és saját képzelődése 
szerint másként magyarázza. 

«A román ember inkább babonás, mint vallásos» – mondja Djuvara, 
Igaz. A román nép nem annyira vallásos, mint inkább babonás; benne 
az isteni félelmet a babona tartja fenn, a gonosz szellemektől való 
iszonyodás. 

Ebben a babonás hitben a szláv népek erősitették meg a román 
népet. A szláv népek egész hitvilágát átvette a román nép; vele lakott 
sok századokon át, egy hitben élt vele. Minden nép között a szláv az, 
mely legbabonásabb, igy lett babonás a román nép is. A szláv mythos 
annyira összevegyült a románéval, hogy igen bajos dolog a kettőt 
szétválasztani. Egy időn tul együtt alkották a babonát; közösen főzték, 
közös tulajdon lett. 

A mi megerősitette a román embert a babonás hitben, az a körül-
mény, hogy a müveltség fokaira nem tudott felkapaszkodni; helyzeténél 
fogva egyáltalában nem tudott kibontakozni a sok balhitből. Olyan kor-
ban alakult, mikor a babona fénykorát élte; mert hisz a középkorban 
a babona hivatalosan lett elismerve. Felvilágosodott férfiak, irók komo-
lyan tárgyalták a szellemek, a szörnyek létezését, a babonák jogosult-
ságát. Ha a felszinen mozgók igy gondolkoztak, mily babonás lehetett 
a nép? Azért egységes tehát a román hitvilág, mert a románság ősi 
fészkéből akkor kezdett kivándorolni, mikor magát a csodálatos hit-
világgal tele szivta. 

a) L e v e g ő b e l i s z e l l e m e k : a I e l e - k . 

A román ember testi épségét, tehát egészségét, kettő szokta leg-
inkább megtámadni: a l e v e g ő (szél) és a v iz . A szél s illetőleg a 
levegő különféle betegségeket hoz az ember fejére, nyilalásokat, der-
medtséget egyik-másik tagba, lázt, fekélyt és más nyavalyákat; úgy a 
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viz is. Nem a szél vagy a viz okozzák a bajt, hanem a gonosz szelle-
mek, a melyek azokban lakoznak s azokat kormányozzák. 

A román ember tehát hiszi, hogy a levegő és a viz tele van 
szellemekkel, a melyek az embert egészségében megrontják. 

A szellemek láthatatlanok. Ily körülmények között óvakodni tőlük 
nem lehet. De vannak esetek, hogy ezen levegőbeli gonoszok ember, 
macska, farkas, kutya, madár alakot öltenek, az emberek között forog-
nak, közöttük élnek és ilyen állapotjukban csinálnak rosszat. A bajt ez 
esetben – közhit szerint – többféle szer és eszköz alkalmazásával ki 
lehet kerülni. 

A népek hitében a szél, a viz, az időjárás mindig nagy szerepet 
játszott. A szél, a viz, az időjárás a népek hitében mint rendkivüli 
hatalom szerepeltek. A levegő és egyáltalában a légkör változásai az 
emberre hatást gyakorolnak. Nem csoda tehát, ha a népek ezen hatá-
sok következtében arra az eredményre jutottak, hogy a levegőben 
szellemek laknak s hogy a levegőt s illetőleg a szelet és a vizet sze-
mélyesiteni lehet azon szellemek képében, a melyek képzelődésük sze-
rint a levegőben és a vizben lakván, az emberre hatást gyakorolnak. 

A román ember meséiben, hitvilágában mindent személyesit. 
A s z e l e t , a n a p o t , a h o l d a t , a m e l e g e t , a f a g y o t stb. 

Ispirescu egyik meséjében (A b ű b á j o s d i s z n ó ) előfordul egy 
szegény királyleány, a ki kilencz országon és kilencz tengeren ment 
át, hogy férjére ráakadhasson. A szent H o l d (luna) és a N a p (soare) 
anyja azt tanácsolták neki: keresse föl a S z e l e t (vênt). A leány sok 
kinszenvedés után, havascsúcson rátalált egy üregre, melybe hét vár 
is elfért volna. Abban lakott a S z é l . A keritésnek kisded kapuja volt, 
zörgetett s kérte a Szelet, eressze be. A Szél anyja megkönyörült 
rajta, megengedte, hogy nála pihenje ki magát. 

A K ő e m b e r czimü mesében egyik királyfi bajtársával elindult 
felkeresni Chirilánát, a fiatal leányt, kerti virág, szép, mint egy tündér. 
Elértek K r i v á c z anyjához, vén banyó, ki elküldi őket a D ü h ö s -
S z é l , majd a T a v a s z - S z é l anyjához. Egy sugár, fiatal szép nő 
fogadja őket: 

– Maradjatok csak itt, – szólt hozzájuk a nő – elbujtatlak, 
mert, ha fiam megérzi, hogy nálam egy más világról való emberek 
vannak, menten megöl titeket. 

Elrejtette őket a bűbájos madár szárnyai alá. 
Nem mult el sok idő, már édes szélfúvás hallatszott, mely rózsa-

és rozmaring-illatot hozott; az ajtó magától nyilott meg s a házba egy 
sugár, szép legény aranyhajjal lépett be, ezüst szárnyakkal, kezében egy 
botot tartott, mely különféle virággal és fűvel volt befonva. Mihelyt a 
szobába lépett, monda: Anyám! másvilági embernek érzem a szagát! 
«Lehet, fiam! de itt ugyan mit kereshet a másvilági ember?» A S z é l 
lecsendesült, asztalhoz ült. 

A mesebeli hősök gyakran állnak szóba a S z é l l e l . Igy «Az 
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a t y á t l a n hős» czimü mesében a vitézt elküldték volt, hogy hozzon 
malaczot a f ö l d alatt l a k ó k o c z á t ó l . A hős elérvén czélját, fütyö-
részve, félrevágott kucsmával hozta ölbe a malaczot, mikor három 
ember jött volt vele szembe: a S z é l , a M e l e g , a F a g y . A vitéz 
alázatosan veszi le a kucsmát s köszön: 

«Jó szerencsét adjon az isten, S z é l bátya!» 
«Jó utat, kedvesem!» felelt a S z é l . 
Legérdekesebb a D ü h ö s - S z é l (vêntul turbat) létele iránti hit a 

román népnél, és ez általán az egész népnél előfordul. 
A román népmesében gyakran találkozunk ezen kifejezéssel: 

A h o l a p a c s i r t a k e c s k e - b o k á t hány (unde ciocârlia se dă 
peste cap). A román nép hite szerint a D ü h ö s - S z é l a légkör leg-
felsőbb rétegeiben él, hová már fel nem juthat a pacsirta. Ha valami-
képpen feljut, megdöhödik, kecske-bokát hány s élettelenül hull le a 
földre. Ez a hit általános a román népnél. 

Az « A l e o d o r k i r á l y » czimü mesében előfordul, hogy a hőst 
szárnyával megérintvén, hollófiókává változtatta át, mely felrepült a 
D ü h ö s - S z é l i g . 

K e l e s k i r á l y - b a n a ló, mikor szabadba ért, négy rendbeli 
szárnyat bontott ki, s felemelkedett a légürbe. Hiába vegyült össze a 
felhőkkel, feljutott a D ü h ö s - S z é l i g , keresztül-kasul szelte a levegőt, 
az ifju nem szédült el rajta s nem tudta elpusztitani. 

Egy közös legendában az ö k ö r s z e m r ő l az áll, hogy egy-
kor a k é t f e j ü s a s , repülésre nézve a leghatalmasabb madár, feljutott 
a D ü h ö s - S z é l i g . Mikor pedig ide feljutott, azt monda a többi alan-
tabb álló madaraknak, hogy fennebb jutni egyáltalában lehetetlenség, 
mert azonnal megfagy a merészkedő, lévén a D ü h ö s - S z é l hidegebb 
és fagyosabb a jégnél. 

A hit a népnél, hogy tavaszszal énekelvén a pacsirta, gyakran 
felrepül az égboltozat aljáig, a D ü h ö s - S z é l i g , általános. Mikor e 
levegőbe ér, megdühödik s lehull. A kutyák ráakadnak ezen elhullott 
pacsirtákra, megeszik s szintén megdühödnek. 

Közös hit szerint ez a Dühös-Szél az égbolt alatt van közvetlenül 
s a légkör egy rétegét képezi ott a legfelsőbb régiókban. 

Sokat lehetne még e tárgyban mondani. 
A folklore minden népnél rávezet ezen személyesitésekre. A népek 

hitében közös vonás a szél személyesitése. Az indusok V â t a - j a hihe-
tőleg a legrégibb alak e nemben, a ki gyakran I n d r a v a k , a légkör 
urával egyesül. A levegőben uralkodik mellette még R u d r a is, a szél-
vészek és a viharok istene, a M a r u t o k csapataival, a forgószelekkel, 
mint fiaival. 

A litván legendában két óriás áll szemben egymással: V a n d u 
(a viz) és V e i a s (a szél). A germán mythosban a négy fő szél négy 
törpe képében, mig a görögöknél: Z e p h y r u s , H e s p e r u s , B o r e á s 
és N a t u s , mint négy óriás és testvér-fordul elő. 
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A Dühös-Szél a germánoknál W i n d s b r a u t költői neven van 
személyesitve. A mesevilág tárgyalásánál mindezekről azonban bővebben. 

Ismerkedjünk meg közelebbről a román nép hitében élő l e v e g ő -
b e l i s z e l l e m e k k e l . 

A levegőbeli szellemek a következő nevek alatt fordulnak elő: 
I e l e (Jelé), D î n s e l e , B u n e , V î n t o a s e , F r u m o a s e , Z i n e , S o i -
m a n e , M a i e s t r e , M i l o s t i v e stb. 

Am lássuk, mit kell érteni mindenek előtt I e l e - l e és D i n s e - l e 
alatt? 

C i h a c a i e l e szót a magyar l é l , l é l e k b ő l származtatja, 
Saineán Lázár a török ïel-ből, mely levegőt, szelet, rheumatismust 
jelent. Ha már kölcsön szó, nem valószinü, hogy török átvétel; átve-
hette a román nép sokkal előbb a kumanoktól, kikkel a X – X I I I . 
száz közötti időben szorosabb összeköttetésben volt. E szó yel előfor-
dul Kuun Géza kun codexében. 

H a s d e u Bogdán tudós a Dozon által forditott bolgár népdalok-
ról irt birálatában azt irja, hogy a s z e r b - b o l g á r Vi l e -k , mint a 
román I e l e -k , egy származásuak s szélbeli istenségek. Szerinte a V i l a 
szó trák eredetü, mert a Balkánban lakó görögök rég birták, még az 
előtt, mielőtt a szlávok a Balkán félszigeten letelepedtek volna. Esichius 
emliti a görög: γελλω-t, mely alatt női vámpyrt értett, megtámadta az 
alvó gyermekeket s vérüket szivta. 

A rögtöni halált rendesen a g h e l l e - k okozták. A classicus görög-
ben e szó nem fordul elő, a mi arra vall, hogy nem hellén szó. A g h e l l e 
és I e l e közötti rokonságból Hasdeu a trák eredetet következteti, igy 
ment volna át a szó V i l e alakban a szerbekhez. Hasdeu tovább megy 
s ugy találja, hogy a sanscrit nyelvben a Iele megfelelő fogalma a 
v e l a , mely rögtöni halált s illetőleg nem állandó időtöltést jelent, 
gyöke: vé l , a mi mozgást jelent. A sanscrit a szélre is alkalmazza a 
v é l a szót. A görög g h e l l e , a szerb V i l e és a román I e l e a san-
skrit ve la -nak minden árnyalatát birják s trák provincialismusok 
lehettek. 

S c h a f a r i k szerint a horvát és cseh népnél is meglevő Vile 
eredetét a litván W o e l e - b a n találja meg, mely szintén gonosz szelle-
met jelent. 

A Laurián Maxim-féle szótárban a I e l e : malus, genius, daemon, 
malae divae, rheumatismus, furor, paralysis értelemben fordul elő. 

Lehet, hogy ugy H a s d e u , mint S a i n e a n okoskodása némi 
alappal bir. De kézzelfoghatókig M a r i a n Florian mutatja ki a I e l e 
szó valódi értelmét, minek folytán a fennebbi okoskodások értéküket 
majdnem teljesen elvesztik. 

M a r i a n Florian a Saulescu-féle népköltészeti gyüjteményről irt 
s a román akadémiához 1883 beterjesztett jelentésében azt mondja, 
hogy e szó eredeteért nem kell idegen népek szótáraiban kutatni, mert 
az tisztán román szó s nem más, mint a nőnemü pronomen többes 



harmadik személye: e l e , ők. A román ember Bukovinában és Magyar-
országon, mikor az ördögről, a gonosz szellemről (a drac-ról) akar meg-
emlékezni, nem mondja ki a nevét. Fél tőle, hogy azonnal megjelenik. 
Azért igy hivja, (hogy ne értse) el (ő), cel cornurat (szarvakkal biró), 
cel necurat (a tisztátalan) stb. Szóval az ördögről el (ő) megnevezés-
sel beszél. A többi gonosz szellemről, a melyek női lények, a meg-
felelő többessel e l e (ők) szokott a nép megemlékezni. És ezen magya-
rázatot egészen tisztázza a D î n s e l e elnevezés, mely a nőnemü töb-
bes pronomen harmadik személyének összetett alakja: ők m a g u k értel-
mében. A nép tehát a személyes névmás nem csak egyszerü (ele), de 
összetett alakját is (dînsele) érvényesiti, midőn a gonosz szellemekről 
szól. Az ördög tehát el (ő), a gonosz nőszellemek e l e , dînsele, (ők). 

Én felvetek még egy más körülményt is. A román ember sze-
reti a szókat röviditeni; nem mondja A u r e l i a , hanem R e l i a , nem 
Juonaş, hanem Naş és igy tovább; nem mondja tehát: Frumoasele. 
Măestrele, hanem E l e . E felfogást megerősiti az a körülmény is, hogy 
a kuruzslónők, mikor a bajban levők hozzájuk folyamodnak, kuruzslás 
közben ugyan többnyire i e l e (ők) kifejezéssel az összes gonosz szelle-
meket érintik, nehogy legyen vagy egy, mely megnevezve nem lévén, 
a kuruzslásnak hatása elmaradjon. A I e l e , D i n s e l e (ők) kifejezése-
ket a kuruzslónők hozhatták forgalomba. 

Látható, hogy I e l e , D î n s e l e (ők) nevek alatt a levegőbeli 
gonosz szellemeket érti a román nép. A F r u m o a s e , M a e s t r e , B u n e , 
Z i n e , V î n t o a s e , Ş o i m a n e , M i l o s t i v e egy fogalmat fejeznek 
ki; csak névbeli eltérések a szerint, a mint a román nép Maczedoniában, 
vagy Magyarországon nevezi el őket. A felőlük élő hit azonban közös 
alapon nyugszik. Alsófehér vármegyében az öt első neven is nevezzük. 

Micsodák tehát a I e l e -k? «Stâpânele vîntului» (a szél urnői); 
«silfidele vîrtejului» (a forgószél szilfidái); «nevestele văzduhului» (a 
levegő menyecskéi, nymphái); az emberek üldözői, rosszakarói, ellen-
ségei (dusmanele oamenilor); rossz szellemek (zeiţe rele), melyek a hal-
dokló gyermekeket szeretik kinozni. 

Hivatásuk: betegségekkel árasztani el az embereket. L u a t d i n 
I e l e annyi, mint szélütöttnek lenni, vagy rheumatismusban szenvedni; 
megbolondulni. D i n s e l e , I e l e l e szavak alatt a bukovinai és moldo-
vai románok egy nemét a rheumatismusnak értik, mely akkor támad 
az emberi testben, ha az ember a «rossz szellemek» nyomába lép. L u a t 
d e I e l e annyit jelent, mint nagy sebességgel forogni. Némely feké-
lyes betegről ugy tartják, hogy a Ielé-k fekhelyére lépett, s a kuruzsló-
nők a «gonosz szellemek» elleni ráolvasást mondják el. 

A V î n t o a s e (Forgó-szél) név a magyar állam területén általá-
nos. Bukovinában is előfordul. Ez alatt a román nép 99 szellemet ért, 
melyek mindenütt jelen vannak, a hova csak a levegő is bejut. Ott 
vannak különösen a barlangokban, berkekben, havastetőkön, erdőkben. 
Rutak és gonoszok. E gonosz lények leginkább éjjel, oduikból kibujva, 
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visitva repülnek a levegőben s megfosztják az embereket az életerőtől. 
E gonosz szellemeket emberi lény nem látja. 

A forgó-szél, mely a tengeren és a szárazon támad, nem más, 
mint a Vîntoasák táncza. A forgó-szélben a Vîntoasák sokasága tán-
czol; megbénitják, vagy megölik, felragadják az embert, a ki ilyen 
forgó-szélbe lép. Ezért a román ember erősen kerüli a forgó-szelet. 

V î n t o a s e - l e (vînt = szél = ventus; vîntos, vîntoasă – ven-
tosus = szeles; le = nőnemü többes ártikulus) név alatt a román 
ember nemcsak a forgó-szelet (vihart), de egyuttal magában a forgó-
szélben, a viharban tánczoló levegőbeli szellemeket is érti, a melyeknek 
hivatásai közé tartozik éjjel kergetni a gonosz lelkeket is, minő a 
Prikulics, Moroi s mindenféle más boszorkány. 

Ezen levegőbeli szellemekről, tulajdonságaikról sokat tud a román 
nép mesélni. A Vîntoase-k által megrontott egyéneket különféle módon 
gyógyitják, – e gyógymódokba ismét belejátszik a varázslat, a ráol-
vasás s a különféle gyógyszer. Igy Marian Flávián Botanica populară 
czimü tanulmányában azt mondja, hogy a Vîntoasák által megrontott 
egyéneket rózsafa-galylyal jó gyógyitani. A varázslónő, aki e kérdés-
ben eljár, felkél jókor reggel, mielőtt tehát a nap még fel nem jött, 
felkeresi a rózsabokrot, annak tövénél elhelyezi a magával hozott kenye-
ret és sót; háromszor leborul s elmondja a bűvös szavakat, majd levág 
5, 7, vagy 9 ágacskát, hazaviszi, apróra összevagdalja s megfőzi. E viz-
ben füröszti naponkint háromszor a beteget. 

A Vîntoase-k azon tulajdonságokkal birnak, minőkkel a nép álta-
lában a I e l e , a D î n s e l e szellemeket felruházza, tehát voltaképen 
egy mythosi fogalomról van szó. 

F r u m o a s e - l e (frumos, frumoasă = formosus (a) = szép; le = 
több. nőn. árt.) név alatt a román nép Moldovában és nálunk levegőbeli 
nymphákat ért, a hogy magát Cantemir Demeter kifejezi, «neveste de 
vázduh» levegőbeli menyecskéket, akik gyakran megszeretik az ifju 
szép legényeket. Mikor az ilyen fiatal legényeket valamely gyengeség, 
betegség éri, azt hiszi a nép, hogy a F r u m o a s á k által vannak meg-
rontva azért, mert a beteg legény más szerető után nézett. 

Más versio szerint e név alatt 9 gyönyörü leány létezik, kik 
éjszakának idején elhagyják a havasok csucsait, örökös lakhelyüket, 
szép, holdvilágos éjeken tánczolva haladnak a gyepen; majd szárnyra 
kelnek és dalolva repülnek át a szomszédos faluk felett. Utjokban 
kalauz vezérli. Öregek beszélik, hogy ők gyakran gyönyörködve hall-
gatták éjjelenként a Frumoasák énekét, a mint házaik felett átre-
pültek. 

A k a l a u z rendesen valamely f l ó t á s , h e g e d ü s , f u r u l y á s , 
vagy n é p é n e k e s . A kalauz 9 évig áll ezen szellemek szolgálatá-
ban, énekel nekik és minden szerelmi kalandjukban részt veszen. Ezen 
kalauz minden évben mást-mást szolgál, kilencz év után, mikor min-
deniket kiszolgálta, ajándékul hegedűt kap s a hegedümüvészek hatal-
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mát nyeri el, vagy valamely müvészi tulajdont sajátit el hűséges szol-
gálatának megjutalmazásául. 

Innen mondja a román nép hires énekeseiről azt, hogy a Frumoa-
sák szolgálatában voltak, s azért tudnak olyan szépen énekelni. 

A Frumoasák is különben levegőbeli gonosz szellemek. Az embe-
reknek ellenségei; az emberi testben bizonyos szakgató fájdalmat idéz-
nek elő, a mely a nép hite szerint akkor áll elő, hogyha valaki rossz 
helyen fordul meg, nyugszik vagy meghál, a hol a szellemek megfor-
dultak már. 

Azonban a szellemek nem okoznak mindig feltétlenül rosszat. Mint 
emlitettük, néha szép ifju legényekbe, különösen pásztorokba, beleszeret-
nek, a kiknek csak akkor okoznak rosszat, hogyha hozzájuk hűtlenek lesz-
nek. A Frumoasák által okozott testi bántalmak ellen szintén sok a ráolva-
sási formula. Egyáltalában majdnem minden ráolvasás ezen gonosz 
szélbeli szellemekkel foglalkozik. A bajt rendszerint ezek okozzák. Ime 
mutatványképen egy részlet: 

. . . Elindult a háztól 
Teritett asztalától, 
Utra, ösvényre 
Vigan és épen, 
Pirosan, kövéren . . . 
De midőn ő kelme 
Utnak, ösvénynek közepén lenne, 
A V î n t o a s á k és F r u m o a s á k 
Szemben jövén, megtámadták. 
Leütötték, 
Földreverték, 
Szemét porral behintették, 
Szemevilágát elvették stb. 

A máczedoniai románoknál is megvan a Frumoasákban való hit, 
a hol M u ş a t i l e , A l b i l e néven ismeretesek. Egy máczedoniai 
iró szerint ott Albile (fehérek), Muşatile (Frumoasele, szépek) név alatt 
bizonyos titkos lényeket értenek, a melyek éjnek idején járnak, a háza-
kat megkerülik, meghuzódnak az ereszek alatt. Az embereket külön-
féle betegségekkel látogatják meg. 

Egy másik iró szerint a Muşatile és az Albile nevü gonosz szel-
lemek rendesen valamely tagnak a megbénitását okozzák. Lakásuk az 
égalatti levegő; szeretik a házak ereszeit, a temetőket, a tavakat, vala-
mint a berkeket is. A máczedoniai fogalmak szerint e szellemek elteme-
tett gonosz emberekből lesznek. Innen azt mondják, hogy ruhájuk az a 
fehér gyolcs, a melyben el lettek temetve. 

Máczedoniában ezen gonosz szellemeket még a következő neve-
ken ismerik: Dzâne, Dulţe, Arghiande, Samove stb. Mind a szélben 
járó szellemek ezek, a melyek voltaképen az A l b e , M u ş a t e variánsai. 
Ezek összevéve leginkább a ház ereszéből lesnek az emberekre. Az anya 
mikor gyermekét átkozza, azt mondja: «Üssön meg a csepegés!» azaz 
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a csepegésben lakó gonosz szellem. Ha valaki valamely részének béna-
ságában szenved, szélütöttségben szenved, azt mondják erről, hogy a 
« l ’agud i k i c u t a » , megütötte a csepegés. A szembeteges nők, vagy 
egyáltalában, ha valamely rheumatikus bántalomtól szenvednek, orvos-
ságot rendesen (la fôntâna Dzânelor) a Dzânák forrásánál keresnek 
különféle varázslati fogásokkal, ráolvasásokkal. Ime az eljárás: 

Nagy Csütörtöktől Szent Kereszt napjáig a beteg nő, több egész-
séges társaságában, kétszer hetenkint ellátogat a fennebb emlitett for-
ráshoz, mely a várostól (Perlepe, Máczedoniában) háromnegyed órányira 
fekszik. Hajnalban indulnak el, fejükön fehér kendő; enni valót is visz-
nek magukkal. Husz lépésnyire a kúttól megállanak, felső ruháikat 
levetik, nagy csendben a forráshoz közeledvén azt körüljárják és mondják: 

Fehérkék és Szépikék! (Albele, Muşatele) 
Fehérek és Édeskék! (Albele, Dulţele) 
Szüz Mária forditson titeket a jóra, 
Hogy nekünk megkegyelmezzetek; 
Mi vak tyukok vagyunk, 
S nem tudjuk, hová lépjünk? 
Amit elvettetek tőlünk, hogy adjátok vissza; 
S a mit adtatok, hogy vegyétek vissza; 
Mert nem tudunk türni, 
Megkeresztelt keresztény nők vagyunk! 

Ezután megmosdanak s kevés vizet isznak háttal a kút felé. 
Mindenik dob a kútba egy-egy ezüst pénzt, kalácsot, sárga viaszgyer-
tyát, néhány virágot s néhány szál gyapotot, azután hazatérnek. 

Az irók egyaránt abban a véleményben vannak, hogy a mácze-
doniai mindezen gonosz szellemek a Iele-k, Frumaosá-k vagy Dînsák, 

Hanem nem csak az eddig érintett elnevezéseivel találkozunk ezen 
gonosz szellemeknek. Ezeken kivül a román népnél halljuk még a 
következőket is: Ş o i m a n e , M ă i e s t r e , M i l o s t i v e , F e t e l e c o d -
r u l u i , Z î n e , B u n e . 

A Ie le -k különböző elnevezései között a Ş o i m a n e - k is csak 
egy variáns. Şoim annyit jelent, mint sólyom, şoiman: nagy, vagy 
hatalmas sólyom; soĭmane, nőnemü többes. A román nép a sólyom 
repülését a legsebesebbnek tartja; repülni, mint a szél, vagy mint a 
sólyom, majdnem egy fogalmat fejez ki. A népköltészetben, Alexandri 
szerint, a sólyom a vitézséget és a gyorsaságot képviseli, jelképezi. 

A Şoimane-k három nőtestvér, a kik forgószelet, vihart támasz-
tanak s mindazt, a ki nem köp ezeknek láttára, magukkal ragadják 
a levegőbe. A nép sokat tud beszélni az ily módon felragadott egyé-
nekről. E név alatt oly levegőbeli szellemek értendők tehát, a melyek, 
nagy gyorsasággal repülnek s vihart támasztanak, épen, mint a Vintoas-ák. 

M ă i e s t r e (maistru, mester, magister) mesternőket jelent; – 
mindenféle varázslatban, kuruzslásban; gonosz szellemek, mesterek 
minden rosszban. 
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A nép hite szerint a Măiestre-k rendkivül szép nők, a kik a mesék 
hőseivel szeretnek időzni. Ezek Nagy Sándor rabszolganői voltak, kik 
az örökélet forrásából ittak s örökéletüek lettek. A házak ereszeiben 
szeretnek leginkább lakni. 

A román népmesékben gyakran találkozunk e kifejezéssel: p a s e r e 
m ă i e s t r ă (bűvös madár, mester-madár, táltos); ez alatt oly madarat 
értünk, mely beszélni tud, oly szépen énekel, hogy az embereket meg-
bűvöli. Egy mese szerint ez a madár egykor királyleány volt, a ki 
beleszeretett fiu-testvérébe, megszöktek az atyai háztól, hogy összeháza-
sodjanak. A megszökött leányt egy tündér megátkozta, hogy madár 
legyen, egész életén át énekeljen s csalogassa magához az ifjakat. 

A legnevezetesebb pasere máiastrá Ardilandi neven fordul elő a 
román népmesében, melynek hangja minden földi hangot és zenét fölül-
mul; jövendői, belát az emberek szivébe és a jövőbe. E madár a tündé-
rek palotájában lakik. 

Ezen szellemek rendszerint görcsös bántalmakat idéznek elő, vagy 
nagy fájdalmakat az egész testben ugy, hogy azok majdnem kiállha-
tatlanokká válnak. Néhol kelevényeket is bocsátanak az emberi testre. 

Igen sikeresnek tartják ezen betegségekkel szemben is a kuruzs-
lást. Gyógyfűnek a báldrián-füvet (Valeriana officinalis, románul: 
odolean), különösen annak gyökerét használják; a ki ilyent hord magá-
val, ahhoz azon gonosz szellemek nem közeledhetnek. 

Máczedoniában mavhistre név alatt kuruzslókat, bűbájosokat értenek. 
M i l o s t i v e (milostiv = misericors, clemens = irgalmas, kegyel-

mes, könyörületes) gonosz szellemek, melyek éjjel szoktak kibújni 
oduikból s repülnek szerte-szét a levegőben. Leginkább Pünköst éjjelén 
hallható borzasztóan csúf énekük. Vannak a kik állitják, hogy látták 
e szörnyeket; mások éjszakánként a mellükön érezték nyomásukat. 

Ezek szintén csak a I e l e k variánsai. A Milostivék a varázs-
költészetben: Puternice, Viteze, Harnice, Sfinte, Bune, Mari nevek 
alatt is előfordulnak. 

Zîne (tündér) úgy nálunk, mint láttuk Maczedoniában (Dzine) egy 
mythologiai fogalom voltaképen. Nálunk ép úgy, mint Maczedoniában 
különféle betegségekkel rontják meg az embereket s különféle varázs-
lattal védekeznek az emberek ellenük. Néphit szerint, mely a varázs-
költészetben is kifejezésre jut, ezen tündérek «az emberek vérét kisziv-
ják, húsát megeszik és erejét elveszik». 

A F e t e l e c â m p u l u i , (codrului) a mezők leányai, szintén csak 
tündérek, mint a Zine-k s egyaránt rosszat okoznak az emberek testében. 

A eddig előadottakból meggyőződünk arról, hogy a román nép 
hite szerint bizonyos titkos, levegőbeli szellemek léteznek, a melyek 
egyaránt a leggonoszabb indulatot táplálják a halandó emberekkel 
szemben, s a hol csak szerét tehetik, az embereket megölik, egészsé-
gükben megrontják. 

Meggyőződünk arról, hogy ezen szellemek voltaképpen egy tulaj-
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donsággal birnak, lakásuk a levegő, s a róluk táplált hit egy alapon 
nyugszik. A különbség csak a névben van meg. Ezt a névkülönbsé-
get a román nép lakhelyének elszórtsága okozza. Máczedoniában egy, 
Romániában más, mig nálunk és Bukovinában ismét csak más neven 
fordulnak elő. De nemcsak az egyes távol eső országok román lakossága, 
hanem az egy ország népe is vidékenként más, meg más neven szere-
pelteti e titkos, gonosz lényeket. Az a körülmény, hogy itt 99, más 
helyt 7, 9, ismét három, vagy megszámlálhatatlan szellemet képzelnek 
egyik-másik név alatt, magát a lényeget nem érinti. 

Azt is meg kell jegyezni, hogy a nép ezen gonosz szellemek alatt 
mindig n ő k e t ért, sohasem férfit, s azon körülmény is megkönnyiti 
feladatát annak, a ki ezen szellemek eredete után kutat. 

Ám ismerkedjünk meg ezen szellemek ősalakjaival. 
A román varázsköltészetben ezen szellemek nevei kapcsolatban 

fordulnak elő Herodes leányaival, kiket a varázsköltemény Jerodiecile: 
Savalina, Margalina és Rujalina neven ismer; előfordul ezen költemé-
nyekben az is, hogy a bajbaesettnek kiáltozásait senki sem hallotta, csak 
Herodes «császár» és a császárné leányaival és szolgálóival, a kik Ziné, 
Bune, Tari, Vîntoase, Frumoase neven fordulnak elő. 

Grimm erre vonatkozólag azt mondja, hogy Herodes leánya, mert 
Keresztelő Jánosnak a fejét levágta, mély hatást tett a középkor kép-
zelődésére, költészetére, a miért igen sok mesében fordul elő. A legenda 
szerint a levágott és a tálon nyugvó fő erősen fúni kezdett, a szeren-
csétlen leány a fúvástól a levegőbe emelkedett fel és ott aztán más 
szellemekkel egyesülvén, állandóan kóvályog. Hatalma a föld egy har-
madára terjed ki; hatalma van a szél, vihar felett. A szláv női daemon: 
p o l e d n i c z e , hasonlóan a forgószél porában repül. 

A román varázsköltészet Herodesnek 9, a szlávok 12 leányáról 
emlékeznek meg, a kik úttalan-útakon járnak megrontani az embere-
ket. Kilencz leány, kiszopják az emberek vérét, halálsáppadttá teszik, 
megbolonditják, megvakitják, vagy testüknek más részeit bénitják meg; 
egy varázsköltemény szerint keresztül szurják a szivet és vért eresztenek. 

E leányok, szláv és román legendák szerint, melyek különben 
balkáni közös eredetüek a Bogomil-időből, mint a betegségek szemé-
lyesitői fordulnak elő. 

Irodiada, Herodes leánya, néhol Avesticzával, vagy Avezuhával 
(a sátán szárnya) van helyettesitve. Különösen a hideglelés különféle 
nemeit képviseli. Bukovinában Avesticza S a m c a névvel van helyette-
sitve. Egy betegség ez, mely az apró gyermekeket támadja meg, kik 
felriadnak álmaikból, mélyen sohajtoznak, elsorvadnak, s elhalnak benne. 
A szláv legendákban Herodes leányai szintén Avesticzával vannak 
helyettesitve. 

A hitnek alapját tehát a Ielé-k, levegőbeli szellemek, más neven 
Frumoasák, Vîntoasák iránt nem kereshetjük a régi pogánykorban. 
A kereszténységben támadt e hit a 9-ik századtól innen szerepel a 
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népek hitvilágában, a mikor a Balkánfélszigeten a biblia egyes helyeit 
magyarázó legendák keletkeznek s magában a kereszténységben külön-
féle balhit kap lábra. 

A román nép hitében élő ezen szellemekkel hasonlókra akadunk 
az új görögöknél: N e r e i d á k neven; a nymphákat egyáltalában e 
neven ismerik. Fejedelmük ezeknek a nagy urasszony, Nagy Sándor-
nak nővére volna, az a hit. Egy másik legenda szerint N e r e i d a épen 
Nagy Sándornak a leánya volt. A görög Nereidák szeretik a szép pász-
torokat s legényeket, s a hűtlenekkel szemben boszuállók is. A szebb 
fiugyermekeket elrabolják, miért a görög anya soha sem hagyja egy-
magára gyermekét. A görögöknél is sok betegséggel bántalmazzák e 
nymphák az embereket; különféle tagmeredést, őrültséget, vagy más 
nyavalyát tudnak támasztani. Mikor forgószél támad s annak pora 
egész felhőt képez, az a hit uralkodik, hogy a Nereidák tánczolnak a 
viharban; a forgószél nyomát a görög is kerüli. 

Különben egyáltalában a középkor hitében élő ezen szélbeli szel-
lemek, a szilfidák, a szeleket s egyáltalában a viharokat kormányozták. 

Lehetetlen rokonságot nem fedezni fel a román ezen szellemek és 
a szláv V i l e - k között, kikről Schuman: Die Slovenen czimü munká-
jában részletesen megemlékezik. A szláv Vile-kről való hit e szerző 
szerint a pogány korból ered, a nymphák egy faja, mely a levegőben, a 
földön és a vizben lakik. Ők a szláv mythologiában sarkalló jónak, rossz-
nak személyesitői. A levegőben lakók jók, a vizben lakók rosszak, mig 
a föld Vilei hol jók, hol rosszak. A Vile szép nő, mindig fiatal, fehér-
ben öltözött, halovány arczczal, szőke hajjal, mely kibontva a földig ér; 
szemei, mint a villám, úgy fénylenek, hangja oly kellemes, hogy ily 
hangot hallván, az ember, soha többé nem tudja türni az emberi han-
got. A ki ily nymphát lát, elhervad, s meghal bánatában. A mesék 
hőseit rendesen a. Vilek szokták támogatni vállalataikban. A levegő-
beliek kormányozzák a felhőket s lelkeket kapnak fel s magukkal 
hordozzák. Ha az anya rosszat kiván gyermekének, szidja, azt mondja: 
Vinnének el a V i l e k ! 

A germán mythologiában szintén megtaláljak a levegőbeli tündé-
reket: Elbe, Elfe. Épen mint a Ielé-k, a táncz és az ének iránt éjjel 
különös hajlamot árulnak el; kilopják az alvó csecsemőket a bölcsőből 
s tesznek azok helyébe egészségtelen nyomorékokat. 

Az albán népnél szintén találkozunk efféle szellemekkel, Női ala-
kok, fehérben öltözve, a havasok tetőin laknak, honnan éjjelenként 
felkeresik az emberek házait s ellopják a szép gyermekeket. Ha a 
gyermek visit, vagy a lopást elárulja, a szellemek azonnal megfojtják. 
A ki nyomukba lép, megérinti őket, beteggé lesz, elgyengül. 

A népek hitvilágában kutatva tehát mindenütt rá akadunk a 
rokon elemekre; mindenütt látjuk a szél személyesitését, mindenütt a 
hitet, hogy e szellemek az emberiség romlására törnek, arra különféle 
betegségeket bocsátván. Ez a hit már a pogánykorban meg volt. 
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A rómaiak hitében is találkozunk a különféle nymphákkal s ezek 
hol ártanak, hol használnak az embereknek. 

Nem mellőzhetjük hallgatással a román nép hitében élő s a Iele-k-
kel majdnem azonos szellemeket, milyenek a R u s á l i á k , S a m o d i -
v á k és V a l v á k . 

M e l h i s e d e k püspök azt jegyzi meg a Rusáliákról: «A Ielé-k 
a nép hite szerint bűbájos női szellemek, melyek Ruséliák néven is 
ismeretesek.» Oly veszedelmesek, hogy egyáltalában nem jó őket nevü-
kön megszólitani. Leginkább a rheumatismussal bántalmazzák az embe-
reket. 

A l e x a n d r i Vazul szerint a Rusáliák három király leány, a kik 
haragusznak az emberekre azért, mert a mig életben voltak, őket nem 
vették számba. Viharokat támasztanak, forgószeleket, a melyek feleme-
lik a gazdasszonyok kiteritett fehér vásznait, leszedik a fedeleket az 
épületekről és tova viszik. Hiszik, hogy ellopják a gyermekeket az 
anyák mellől s elviszik az erdők, havasok mélyébe. Innen van a köz-
mondás: l’au umflat Rusaliile. A román nő nagy tisztelettel üli meg 
pünköst (Rusalii) ünnepét és azután kilencz héten át semmiféle gyógy-
füvet nem szed a mezőről, hivén, hogy a növényeket a Rusáliák meg-
csípték, miáltal gyógyhatásukat elvesztették. 

M a n g i u c a szerint: a Rusáliák nagy leányok, tündérnők, kik 
Todorosalia napján a mesék hőseivel összetalálkozván, mulatnak. 

Az ember az által védekezik ezen gonosz szellemek ellen, hogy 
ürömlevelet, vagy más szagos növényt hord magánál, minek következ-
tében a rosszat magától távol tartja. 

A fennebb idézett irók felfogása azonban nem egészen helyes. 
A román Rusaliák a szláv népektől vannak kölcsönözve; rusalka, rusalky: 
n y m p h á k a t jelent (in fluviis vivere putant, festo pentecostes et 
usque ad festum s. Petri per Silvas et canpos currere dicuntur.) A szláv 
népek hite szerint pünkösttől Szent-Péter-napig az erdőkön és a. mező-
kön bolyong-anak. Nem azonosok a Iele-kkel, csak rokonok. A balhit 
tehát szlávos, a szláv népek útján jutott a román néphez, mig maga a 
Rosalii ünnepnév (pünköst) a római rosalia-któl ered (a sírok meg-
koszoruzása rózsákkal (rózsa-ünnep). 

A Rusaliák felől táplált szláv balhit eredetét Miklosich és Toma-
schek a latin rosali-ra vezetik vissza. Hehn erre vonatkozólag azt mondja, 
hogy a Rómában május és junius havaiban megtartatni szokott rózsa-
ünnepek – rosalia – Illyricumban is divatosak voltak a románizált 
népeknél. A kereszténység korszakában Pentecosta – pünköst – 
mely május havára esett, a rózsa-ünnephez csatolt hagyományokat 
örökölte, pascha rosata, vagy rosarumnak neveztetett; pünköst vasár-
napján a templom karzataiból rózsákat szórtak szét a templom hajójába. 
A VI-ik százban a szláv népek beözönlése következett, melyeknél 
ugyancsak a pünkösttel összeesőleg rusalii tavaszi ünnep divatozott, 
mely végül összeforrt a keresztény pünköst ünnepével. Az ünnep 
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azután némely szláv népnél mythicus lényeket teremtett; – Rusalky, 
melyek a pünkösti időszakban a mezőket és erdőket járták, koszorukat 
fonván és szórván szerte-szét. 

S i l a S a m o d i v a , vagy csak egyszerüen S a m o d i v a , a 
Rusaliákhoz hasonló lény. Egy ritka szépséggel biró női tündér, a ki 
különféle lány alakban elbolonditja az ifjakat, kiket egy ideig magánál 
tart, azután útat ad nekik, előbb megfosztván őket minden erőtől. 
Samodiva elrabolja, megöli a gyermekeket, kiszivja vérüket; a román 
anya igy szidja gyermekét: Egyen meg Samodiva! 

A román mese a Samodivákat következőleg jellemzi: 
E tündér elrabolt volt egy fiatal leányt madár alakban. Fivére 

elment őt felkeresni s bizonyos látomány folytán Samodiva palotájához 
ért. Sok szenvedés után a kapus felvilágositja az ifjut a tündér termé-
szetét illetőleg. E leirás szerint Samodiva az ifjukat különösen szereti. 
Ő nem rossz nő, csak az a rossz szokása, hogy maga mellett elzárva 
tart egy-egy ifju nőt, vagy legényt, kiket ő különféle módon csal el s 
aztán később utat ad nekik. A szabadságnak azonban nem vehetik 
hasznát, mert egy év alatt minden vérüket kiszivja s majdnem félhol-
tan ereszti el utra. Csak nagy leány vérével táplálkozik; igy mindig 
fiatalnak és üdének marad. 

A mesebeli ifju nem tudván nővérét másként kiszabaditani, megölte 
a tündért. 

E tündérnek neve a bolgároktól ered, kiknél d i v a , s a m o d i v a 
rossz női tündért jelent, többese d i v i , női szellemek. E ritka szépségü 
női szellemek énekelve barangolnak szerteszét s rettentő boszut állnak 
azokon, a kik őket ezen mulatságukban háborgatják. Hatalmuk legin-
kább nagy ünnepek alkalmával nagyobb; nem szerencsés dolog ezen 
időben gyermeket a mezőre bocsátani ki. 

A samodivákat bolgár nyelven samoviliknek nevezik; havas-tető-
kön laknak, nagy sebességgel repülnek a levegőben, a földön szarva-
sokon lovagolnak. Magatartásuk az emberek iránt ellenséges indulatu; 
megvakitják, vagy kiszivják a fekete szemeket. A ki ünnepeken, főkép 
husvét vasárnapján dolgozni merészel, e tündérek büntetését ki nem 
kerülik. Szives barátságban élnek azonban a mesék hőseivel, kiket 
gyakran megszabaditanak a halál torkából. 

E hit eredete keletről jött. A perzsáknál d i v daemont, ördögöt, 
óriást jelent; a forgószél, melyben e szellem repül: d î v - a b â d . 

V â l v a alatt a román nép hasonlóképen levegőbeli szellemet ért, 
mely a légürben lakik. Különösen a felhőket szereti kormányozni, és 
sok román mesében szerepel. V â l v a alatt a bányavidékeken, Abrud-
bányán, Zalathnán, Verespatakon stb. bánya-szellemet értenek, a mely 
csak a bátrabbak előtt jelenik meg. Ezek előadása szerint a V â l v a 
sugár alak, bányász-ruhában jár, kezében bányász-lámpával (ştearţ); a 
sziklát kopácsolja. Minden bányának van ilyen szelleme; néha egy-egy 
bányából eltávozik a szellem, tikkor nincs arany. 
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b) D r a c , U r s i t o a r e , M o r o i u , S t r igo iu , P r i c u l i c i u . 

A román nép egész hitvilágán végighuzódik a l e g f ő b b j ó 
és a l e g f ő b b r o s s z iránti hit. I s t e n (dumnezeu) az ő angyalai-
val (îngerii) és szentjeivel (sfinţii) képviselik a legfőbb jót; az ö r d ö g 
(drac, diavol, sătana) számos gonosz fajzatával pedig a legfőbb rosszat. 
Minden jó az istentől, minden rossz az ördögtől származik; amaz a jónak, 
emez a rossznak a kutforrása. Az angyalok és a szentek minden hatal-
mukat istentől, a gonosz lények, tündérek, szellemek az ördögtől veszik. 

Ezen két biblicus legfőbb hatalom köré csoportositja a román 
nép az ő pogánykori isteneit, egyáltalában mythosi felsőbb lényeit, jó 
és gonosz természetük szerint. A keresztény vallás azonban minden 
pogány elemre rányomta a maga bélyegét és jellegét. 

Ezen jó és rossz iránti hit elfoglalja a román ember egész lelki 
világát, gondolkozását. A jó és rossz szellemek sokaságától gondolja magát 
körülvéve. Ezen jó és gonosz szellemeknek, melyek az embert láthatatlan 
módon környezik, kisérik, nincs más teendőjük, mint az embernek szolgálni. 

A román ember ugy tudja, hogy ki-ki a vállán egy angyalt és 
egy ördögöt czipel. Az ördög a balvállról az embert a rossz elköveté-
sére, az angyal a jobbvállról pedig a jóra unszolja. Ha az ember jót 
cselekszik, az ördög a balvállon hasad meg a méregtől e miatt. Az 
egyik a pokolnak, a másik a mennyországnak egyengeti az utját. 

Azért parancsolja a közmondás a román embernek: «Mielőtt csele-
kednél valamit, tedd magad elé kucsmádat és előtte fontold meg jól.» 
A hirtelen való munka többnyire rossz s az ördögé szokott lenni. Egy-
egy rossz cselekedetét a román ember igy indokolja: «M’o înpins 
dracu!» (Megtaszitott az ördög.) 

Közmondásai, egyáltalában népköltészete, telvék az ördögre és 
annak tulajdonságaira, természetére való vonatkozásokkal. Az ördög 
az embernek közvetlen közelében él. Életének napjait a román j ó és 
r o s s z napokra osztja fel. A jót a f e h é r r e l , a rosszat a f e k e t é v e l 
helyettesiti. Igy nevezi el a jó napokat: z i l e a l b e (fehér napok), a 
rossz napokat: z i l e n e g r e (fekete napok). Születik az ember jó, vagy 
rossz csillagzat alatt; magát a mindenséget felosztja l u m e albă (fehér 
világ) és l u m e n e a g r ă (fekete világ); az utóbbi világban – alvilág, 
pokol – él az ördög az ő gonosz fajzataival; a fehér világ az, melyen 
az ember él, s a melyet a nap bevilágit. 

Am lépjünk be ezen szellem világba és ismerkedjünk meg annak 
különös természetü lakóival. 

A fekete világ főalakja az ö r d ö g (drac, diavol, sătană).* A román 

* D r a c o = δ?άχωυ: kigyófaj, melyet az előkelő házakban a delnők játékszer, 
vagy kedvencz állat gyanánt tartottak; átalán = sárkány, kigyó. D i a b o l u s (?ιάβολος): 
rágalmazó, káromló, (egyh.) ördög. – S a t a n , s a t a n a s (héber szó) ellenség; (egyh.) gonosz 
szellem, sátán, ördög. Finály: Latin-magyar szótár 598., 647., 1760. lapokon. S a t a n a a 
celta sath (rossz) torn (úr, ember) Satana: rossz ember. Marianescu A. M.; Cultul crest. şi 
păgân. 235. lap. 
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ember egész lényére az ö r d ö g tette a legnagyobb hatást. Ettől fél 
leginkább, ezzel foglalkozik életében legtöbbet. A román ember azért 
istenfélő, mert az ördögtől fél. Ha munkához fog, ha útra indul, ha 
köszön, ha áldázkodik, az Istenhez azért folyamodik, hogy óvja meg a 
rossztól (de rěu). 

Az ördög tehát a rossz (drac) fogalmát képviseli. Drac-nak nevezi 
a maczedoniai és az isztriai román is. Albánul: d r e k i . Ezen neveken 
kivül a román hivja még: v r ă j m a ş - n a k (ellenség). A legrégibb 
román nyomtatványokban már előfordul e szó. Különben a zsidó: 
satan, e fogalom ősalakja már magában foglalja a vrăjmaş értelmét 
(ellenkező, ellenség), hasonlóan a paleo-szláv: nepriiazni (πουη?ός, διάβο-
λσς) az ó-germán unholdnak (inimicus, diabolus) felel meg. 

Az ördög (drac) elnevezésre birja a román nép: 
1-ször a görögből: a d i a v o l - t (?ιάβολος), népiesen: g h i a v o l 

(vagy gyávol), d i m o n (?αιμωυ) és s a t a n a - t (σαταυας). 
2-szor az oroszból: s c a r a s ţ c h i (= iskariotski), Iskáriotes Judás, 

mely szó leginkább Moldovában van forgalomban. 
3-szor a törökből: n a i b ă - t , ó török-arab nâïbe-ből (szerencsét-

lenség) és h a n - t ă t a r , v. t ă t a r , egy nép után nevezve el, mely orszá-
gokat pusztitott. 

4-szer a czigányból a b e n g a - t ; különösen Moldovában, de 
nálunk Magyarországon is használják. 

5-ször ismeretlen eredettel: a g h i u ţ ă , az ördög comicus neve; 
l u c e f l e n d e r u , hihetőleg Luciferből, p î r d a l n i c és s a r s a i l ă . 

Az ördög előfordul még a következő mellékneveken is: p o g a n 
(pogány), m i e h i d u ţ ă , m i t i t e l (kicsiny), s p u r c a t , n e c u r a t 
(tisztátalan), n e g r u (fekete), i n t u n e c a t (sötét), c o d e a (farkas), 
u c i g ă - l c r u c e a (ölje meg a kereszt), u c i g ă - l t o a c a , t ă m â i a , 
v e d e r e a (ölje meg tóka, a tömjén, a látás). 

Egy 1799-iki kéziratból kitetszőleg a román kolostorokban, tem-
plomokban, iskolákban tanitották: 

Tanitó: Miként nevezik még az ördögöt más neven? 
Tanitvány: Az ördögöt más neven nevezik még: sárkánynak 

(bălaur), kigyónak (şarpe), méregnek (otravă), ravasz oroszlánnak (leu 
viclean), pörösnek (părăş), csalónak (înselător), gyilkosnak (ucigaş), a 
rosszaságok kezdeményezőjének (începător reutăţilor), sötétségnek (intu-
nerec), hivtelen léleknek (duh viclean), ragadozó farkasnak (lup răpi-
tor), a világ földesurának (boeru lumei), az igazság ellenségének (vrăj-
mas adevárului), a hazugság atyjának (tatái minciunei), mert ő szülte a 
hazugságot s a ki hazudik, az az ördögnek gyermeke. 

Látható, hogy a román ember lényét az ördögtől való félelem, az 
ördögről, mint legfőbb rosszról való gondolkozás inkább elfoglalta, 
mint minden más egyéb. Az ördögre vonatkozó közmondásaiból ide 
igtatjuk a következőket: 

Ördögre akadt. Az ördög, ha nincs dolga, a farkát méregeti. Az 
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ördögöt halottnak senki sem látta. Az ördög csúfolkodni szokott a vén 
emberrel. Az ördög azt mondja neki, hogy fehér, mint egy galamb, 
pedig nálánál is feketébb. Bőrbe bujt ördög. Tőle az ördög sem lop 
töményt. Mintha csak ördög suttogott volna a fülénél. Ördög ül a 
pénzén. Az ördögöt muzsikával viszed be a házba s az érsekek imád-
ságával sem tudod kikergetni. Ha ördög csipte meg a reverendát, 
vagy vágd el ott, vagy vesd le egészen. Az ördög az asztalfőnél ül, 
s alatt farkával felforditja a székeket. Az ördög az asztal végén ül, s 
farkával künn felforgatja a szekereket. A ki nem látott ördögöt, az reád 
nézzen. A kit az ördög tanit valamire, azt el is árulja. Az ördög bár-
mennyit éljen, nem öregszik meg. Az ördögnek nincs dolga, mégsem 
ül tétlen. Se ördög ne jelenjék előtted, se meg ne állj, hogy palacsin-
tával megkináld. Az ördög sem hidat, sem templomot nem épit, hanem 
hálót vet és békót. Az ördög kineveti a fekete galambot, s magát nem 
látja. Az ördög kibontja a bocskorát. Még az ördög sem üt egyszerre 
főbe. Nem tud tőle megszabadulni, mint az ördögtől. Az ördögeit kereste, 
az ördögre akadt. Az ördög is panaszolkodik. Oda vitte, a hol az 
ördög gyermekeket választ el az emlőtől. Az ördög tudja, de ő nem. 
Óvakodik, mint ördög a tömjéntől. Még az ördög sem adhatta ezt 
eszére. Csak az ördög szegény, mert nincs lelke. 

A román ember hiszi: jó cselekedetre az ördög megpukkad mér-
gében; jó, ha valaki kacskezü (balkezü), mert azzal biztosan meg lehet 
lőni az ördögöt; az ördög főkötőt visel, nem jó tehát játszadozni a fej-
kötővel, mert az az ördögé; ha isten foglalkozik az emberrel, az ördög 
is kalácscsal áll elő; az ördög házat bont; minden románnak van egy-
egy ördöge, mert angyalnak gyenge; az asszony egy hajszál elválasz-
tásával megvénitette az ördögöt; az ördög félre áll a varázslónők 
utjából. 

Erős gyökeret vert a román nép hitébe a tudat, hogy az asz-
szony az ördögnél hatalmasabb lény. Erre vonatkozólag több mese és 
adoma forog közszájon. Mindenikben az alapgondolat: az asszony 
megvénitette az ördögöt. Hogy e hit már az indusoknál megvolt, 
meggyőz minket erről Benfey, a ki e themát majdnem minden iro-
dalomban nyomról-nyomra kiséri. Macchiavelli szintén megemlékezik 
róla Belphagor czimü munkájában. 

Van vízbeli ördög (dracul din apă). Erre a gondolatra ugy jött 
rá a román nép, hogy a vizivásból nagyon sok betegséget kapott. 
Némely vizet tehát az ördög tart hatalmában; egyáltalában a helyről, a 
honnan valami rosszat hoz magával az ember, vagy a hol vele valami 
baj történt, úgy tartják, hogy az a r o s s z t ó l , az ördögtől van meg-
szállva. 

Néha az ördög valósággal megszállja az embereket és azokban 
lakik. Ez biblicus felfogás. 

Minden bajtól, melyet a román ember az ördög miatt szenved, 
megmenti őt az ördögűzés. Az ördögűzést a pap szokta végezni; áll 
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imádságból, tömjén-füstből. Ördögűző imádságok, átkok már a leg-
régibb időktől fogva léteznek a románoknál. A legelső nyelvemlékek 
(a 16-ik századból) tartalmaznak már ilyeneket. (L. 843. 844. lap.) 

De az ördög a kuruzslónőktől is tart és kitér tőlük. Aztán nagy 
szerepe van ördögfűzésnél a kuruzslónőnek is; hatalma ennek is a. 
ráolvasásban és valamely kipróbált gyógyszerben van. 

Mert a román ember az ördögtől nagyon fél, nagyon babonás is. 
Sok mindent kigondolt, hogy az ördögtől, a rossztól magát távol tartsa. 
«Ncm jó az ördögöt a falra festeni», tartja a román nép, azért ő nem 
is szokta festeni, mert hite szerint azonnal megjelenik. Sőt már, mint 
több izben emlitettük, még nevén sem meri egyenesen megszólitani, 
félvén, hogy neve hallatára azonnal ott terem. 

Az ördög biblicus alak. A szentirás szerint az ördög az ember 
veszedelmére igyekszik mindenkor; a világnak és az istenteleneknek 
atyja és fejedelme, miért az ördögnek áldozni bün; az ő hatalmát 
Krisztus törte meg s annál többet az ördög nem cselekedhetik, mint 
a mit az Isten neki megenged. 

A román nép hitében élő ördög – drac – prototypja az a kigyó, 
mely a Genesis szerint ott volt már a paradicsomban és megcsalta az 
első embert. Az a hatalom, mely a rossznak szülője és kutfeje, kez-
detben kigyó alakjában jelenik meg a román nép képzeletében; majd 
a bogomilismussal előtérbe lép a d i a v o l (diabolus, qui vocatur draco 
aut serpens). 

Kérdés merül fel, hogy a nép hitében s egyáltalában a nép-
mythologiában előfordul-e már a kigyó, mint a rossz képviselője? hogy 
vajjon a b ă l a u r (sárkány), melyről majd alább szólunk, az a szárnyak-
kal ellátott óriási kigyó, testén pikkelyekkel, tüzet okádó, vajjon a 
népek primitiv hitének alakjaira vezethető-e vissza, vagy ugy született, 
mint a drac-ból a diavol? Gaster arra az eredményre jut, miszerint 
meglehet, hogy a népek primitiv hitében valóban létezett az óriás-
kigyó, mely hithez csatlakozott a. bogomilismus is az ő tanaival az 
ördögről. A népek hitében létező ezen hitelemek azon hatásánál fogva, 
melyet a népek egymásra gyakorolnak, assimilalódtak s megszületett 
a. kereszténység ördöge. 

Mi a kigyók felől táplált román néphitről alább fogunk szólani, 
itt csak annyit jegyzünk meg, hogy az ó-kor népeinek hitében a kigyók 
nagy jelentőséggel birtak; a G e n i u s o k a t kigyó alakjában tisz-
telték a régiek; az egyptomiak C n e p h istennek kigyó alakot adtak 
s Propertiusnál (lib. IV. Elog. VIII.) szerint Lanuvius, d r a c o gyám-
sága alatt állott. Egyáltalában a régi római nép a kigyókat a helyek 
nemtőinek – geniusainak – tartotta, őket kigyó alakban rajzolta s a 
kigyó a b ö l c s e s s é g e t jelképezte. 

Majdnem minden nép hitében találkozunk tehát a kigyóval. Mózes 
az Úr parancsából r é z - k i g y ó t állitott fel, melyre a zsidók feltekint-
vén, meggyógyultak vala; a helléneknél Aesculapnak, a gyógytudo-
mány istenének, jelvénye volt a kigyó. 
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Már a régi korban találkozunk a d r a c o k k a l , mint ő r z ő k k e l . 
A colchisi arany-gyapjut, az aranyalmákat a Hesperidák kertjében stb. 
ezek őrzik. 

Nem értjük tehát egyáltalában Gaster fennebb érintett kérdését 
a b ă l a u r fogalmára vonatkozólag. A pogány korban a d r a c (bălaur) 
iránti hit létezett és különösen létezett a dáciai dákoknál, bár nem 
keresztényies értelemben. A dákoknál különféle óriás-kigyó-alakokat 
tiszteltek. Mutatja ezt az a sok kigyó-alak, mely különféle talált régi-
ségeken felfedezhető. A különböző népeknél kifejlődött kigyó-cultus 
megvolt a dákoknál is. A kigyónak évenkénti vedlése az örök élet 
gondolatára vezette a népeket. A dákok nagy kigyó-alakokat (bălaur) 
viseltek zászlóikon is. A kigyó-alakok (dák istenségek), mint Cantemir-
nál olvassuk, még a mult században is megvoltak Moldovában a román 
népnél, melyeknek tiszteletére különböző alkalmakkor különböző éne-
keket énekeltek. Z m e u , b ă l a u r , mint látni fogjuk, egy fogalmat 
jelent: óriási, repülő kigyó alakot, melynek hite a régi pogány korból 
származik, s melynek a keresztény hit és az ennek kebelében támadt 
számos legenda és mese aztán más tulajdonságokat és természetet 
kölcsönzött. 

A román ember az ördögöt legjellegzetesebben a d r a c szóval 
fejezi ki. Ez a népies kifejezés. Satana, diabolus biblicus kifejezés. 

A román népnél a pogány d r a c iránti hit a keresztény s illetőleg 
biblicus kigyóra, ördögre szállott át. Az előbb annyira tisztelt és imádott 
állat a kereszténységgel üldözés tárgya lett, erősen lábra kapván a 
hit, hogy a hány kigyót öl meg az ember, annyi büne lesz meg-
bocsátva. A kigyóban már az ördögöt üldözte az ember. A geniusból, 
nemtőből lett ördög. 

Az ördög iránti fogalmak különösen a 10-ik századtól innen 
zavarják meg a keresztény népek nyugodalmát. Az ördög a keresz-
tény világban azért nem játszott oly nagy szerepet, mint azután. Bogo-
mil emelte a meg nem érdemelt magaslatra az ördög-cultust, mely 
egész Európa hitvilágát megváltoztatta. Megkezdődött az ördög-űzés; 
különféle ördögellenes imádságok és szavak; az emberek megfelejt-
keznek már istenről s egyedül a gonosztól való félelemben élnek. 

Bogomil a szentirásnak az ördögről szóló tanait eretnek irányban 
magyarázta, bővitette s az ördögről egészen uj tanokat hirdetett. 

A népek a szentirás hézagosnak látszó helyeivel általában igy 
cselekedtek. Legendák keletkeztek, a melyek ezen helyeket magyarázták. 

A zsidó nép rabbinusai is tovább űzték-fűzték az ördögről szóló 
tanokat. A talmud-rabbinusok képzelete az ördög eredetét, természetét 
s hivatását illetőleg még a bogomilokon is tultett. 

A talmud-zsidó romlott hittana szerint, mely e tekintetben hason-
lit a bogomilok és más, a kereszténységben támadt szekták hittanához, 
– az a zsidó, emez pedig a keresztény vallást hamisitván meg – 
péntek napon esti szürkületben teremtette isten az ördögöket, mivel 
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azonban csakhamar beköszönt a szombat, nem volt már ideje számukra 
ruhát (testet) alkotni. – Az ördögök közül némelyek Ádámtól szár-
maznak, ki az istentől kimondott átok után vonakodott Évával közle-
kedni, nem akarván, hogy balsorsának örökösei legyenek; megjelent 
tehát kettő az ördögök feleségei közül, kikkel azután Ádám ördögöket 
nemzett. A Talmud szerint Ádám Lilithtel, az ördögök egyik előkelő 
feleségével, 130 éven át csakis szellemeket, ördögöket és éjjeli réme-
ket nemzett. Egyébiránt maga Éva is ezen 130 év alatt csak ördögö-
ket szült, kénytelen lévén az ördögöknek lenni feleségévé. Végre, a 
Talmud szerint, az ördögök maguk között is szaporák; épen ugy sza-
porodnak, mint az emberek; esznek, isznak, mint az emberek, és sokan 
közülök meg is halnak. Noé néhány ördögöt a bárkájába vitt, hogy 
életüket megmentse. 

Az ördögök tartózkodási helyéről ugyancsak a Talmud-zsidóban 
a következőket olvassuk: Némelyek a levegőben laknak és az embe-
rek álmait szövik; mások a mélységes tengerekbe zárvák és fölforgat-
nák az egész világot, ha egyszer kiszabadulhatnának. A Talmud sze-
rint a vizről jövő ökör szarvai és a temetésről visszatérő asszonyok 
között is tánczolnak ördögök; különösen szeretnek a rabbinusok köze-
lében időzni, nem különben a diófákon, miért is ezek árnyékában aludni 
veszélyes, miután minden levélen egy-egy ördög lakik. Reggel ki-ki 
gondosan mossa meg kezeit, mert a tisztátalan szellemek szeretnek 
tisztátalan kezekre szállani. 

A bogomilok tanai szerint az istennek fia volt Satanail és Mihály 
főangyal. Az egyik a föld, a másik az ég ura. Ég és föld között az 
ember alkotta a kapcsolatot. Megkezdődik az emberért való küzdelem. 
Krisztus a földre száll és Satanailt legyőzi, de ennek cselszövenye 
Krisztust a keresztfára feszitteti. Satanail ördög lesz. 

Kelettől nyugotig hosszu sora keletkezett a szektáknak; ezek 
között bizonyos eszme-közösség nyilvánul; mindenik eretnek könyve-
ket terjeszt. A latin, vagy görög biblia a müvelt osztályok tulajdona, 
marad, mig a néposztályok saját népnyelvükre forditják az eretnek köny-
veket és a fántázián alakuló legendák, melyek azon kor regény-irodal-
mát alkották, megmérhetetlen területen nyernek befolyást. A keleti kép-
zelem óriási ereje nyilvánul azokban. Igy az ördögről is, mely ezen 
szekták szerint nagyhatalom volt, a képzelet magának töméntelen 
képeket és fogalmakat alkot, a. melyek, mert a rosszal vannak kapcso-
latban, az ember szivét és lelkét remegéssel, félelemmel töltik be. 

A román nép a bolgárokkal s más népekkel a Balkánban, hol 
a bogomilizmus leginkább elterjedt volt, századokon át szoros érintke-
zésben volt. Az ördögről lábra kapott mindenféle balhit, legenda stb. 
talán egyetlen népre sem tett oly mély és állandó hatást, mint a román 
népre. Kolostorokban, iskolákban, templomokban hossza-vége nem volt 
az ördögről szóló tanitásoknak. A bogomilok ismét beleolvadtak a 
keresztény egyházba, a melyből kiváltak volt, de az ördögről táplált 
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különféle tanokat magukkal vitték s azoktól többé a nép képzeletét 
megtisztitni nem volt lehetséges. Am ismerkedjünk meg már most 
más szellemekkel. 

Az U r s i t o a r e - k * (olv. urzitoaré = sorsvetők, sorsosztók) külö-
nösen a gyermek-születések alkalmával játszanak nagy szerepet a román 
népnél. E szellemekről különböző helyeken különböző hit támadt. 
A román nép mindenütt hisz a praedestinatioban. Ugy volt elrendelve, 
szokta mondani mindenre, a mi éri. 

A móczokat illetőleg hiszik, hogy az U r s i t o a r e - k a hét párat-
lan számu estéin a születés után (a harmadik, ötödik, hetedik estéjén) 
megjelennek a szülői házban és az uj szülött sorsa felett határoznak. 
Határozat előtt a szellemek tanácskoznak; a legidősebbik teszi fel a 
kérdést: milyen legyen sorsa az ujszülöttnek? A többi jót tanácsol, de 
a kérdező szabadon határoz. Ha valamely gyermek-ágynál a szellemek 
nem jőnek megegyezésre, az ujszülöttnek élete jó és rosszban változó lesz. 

Ursitoare név alatt némely helyt két, három, más helyt tizenkét 
női szellemet értenek, melyek oldalukon rokkával, rendszerint a hetedik 
nap éjszakáján megjelennek az ujszülött gyermek ágyánál s a gyermek 
sorsa felett határoznak. Egyik az élet hossza, a másik az ujszülött szép-
sége, a harmadik pedig annak földi javai felett dönt. E napra tiszta 
tányérba lisztet, ételnemüt egyáltalában, más edénybe olajat, bort, szó-
val italnemüt szokás tenni, hogy a megjelenő szellemek jól legyenek 
hangolva s jót határozzanak a gyermek jövőjéről. Az öreg asszonyok 
reggel igen sokat tudnak aztán a gyermek jövőjéről mesélni. 

Az Ursitoare-kről Fogaras vidékén a következő monda van forga-
lomban: Midőn N. Sándor a paradicsomig hatolt, I v á n t nevü királyra 
akadt, a ki trónon ült s lábait egy meleg forrás vizében fürösztötte. 
Nagy Sándor egy palaczkban kapott abból a meleg forrásvizből, mely-
ről Ivánt király azt állitotta, hogy örök ifjuságot biztosit. N. Sándor 
két szolgálóleánya a vizet ellopták, eltüntek vele. A monda szerint 
ezek volnának az Ursitoare-k, a kik örökifjan élnek, ismerik a jövő 
titkait s határoznak az ujszülött jövője felett. 

A. románoknál a születéseknél divó különféle szokások s a sors-
osztó szellemek iránti hit az ó-kor népeinél divatban lévő különféle 
szokásokra és hitre vezethetők vissza. 

Az ó-kor pogány népeinél is a gyermek-születéssel különféle szo-
kások jöttek forgalomba; különféle képzeletek nyertek tápot. 

A román nép ezen szokásait, a gyermek-születésnél támadt külön-
féle gondolatait lehetetlen összeköttetésbe nem hozni a rómaiak s a 
görögök hasonló szokásaival és gondolataival. A római P a r c a e (Pár-
kák), C a r m e n t e s , F o r t u n a , F a t a , S c r i b u n d a istenségei nyuj-

* U r s e s c ( = tramer, ourdir, destiner; ordior, orsus (orditus) sum); u r s i t e l e (les 
parques). Cihac: Dict D’Étym. Éléments latins 303. lap. – O r s i t o r v. u r s i t o r ( = des-
tinans, praedestinans, fatum, parca, sors) előfordul f ě t , p a r c ă , s o a r t e értelemben. 
Laurian et Maxim: Dict. limbei rumâne II. k. 543. lapon. 
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tottak alapot a román U r s i t o a r e - k megalkotására s a pogánykor-
ból áthozott ezen hit tartotta fenn a keresztény román népben a vég-
zetszerüség gondolatát. 

Ezen U r s i t o a r e - k különösen a Párkákkal s illetőleg a Fata 
Scribunda-kkal magyarázhatók; ezek ugyanis Augusztus császár óta azok 
helyét foglalták el. Római és görög hit szerint is ezen istenségek a 
születés utáni hetedik napon jelentek meg az ujszülöttnél és határoztak 
annak sorsa felett. 

A végzetben való hitben a román népet több mese, monda és 
legenda erősiti meg. 

M o r o i u . * A m o r o i u szláv eredetü balhit a románoknál, vala-
mint hogy a szlávból van átkölcsönözve maga a szó is. A boszorká-
nyok fajához tartozik. A l e x a n d r i Vazul szerint kis boszorkányok, a 
melyek éjjelenként szopni járnak anyjukhoz. Ezen boszorkányfélék az 
« e l v e s z t e t t g y e r m e k e k b ő l » lesznek, olyanokból tudniillik, a kik 
idő előtt, vagy halva születnek s megkeresztelhetők nem voltak. Egy-
általában áll a hit, hogy a kereszteletlenül elhalt gyermekek M o r o i o k k á 
lesznek. Ezen gyermekek a hetedik évig éjjelenként anyjukat meglá-
togatják s tejet kérnek. Hét év után, a temetésnapi évfordulón, kilép-
nek sirjaikból és háromszor kiáltják: Botez! Botez! Botez! (Kereszt-
ség!) Ha valaki meghallja hangjukat s megkereszteli, elhallgatnak, 
visszatérnek sirjaikba; ha pedig nem kereszteli meg senki, M o r o i o k k á , 
kisebb rendü boszorkányokká lesznek. 

Azok a szerencsétlen anyák, a kik idő előtt vesztették el magzat-
jukat, hogy igy a keresztség felvétele nélkül elhalt gyermeküket ezen 
borzasztó átváltozástól megmentsék, vizkeresztnapkor (bobotează) szen-
telt vizzel öntözik a sirt s mondják: «Kereszteltessék meg az Isten 
szolgája Jánosnak (ha figyerniek, férfi nevet mond) v. Annának az 
atyának, fiunak, szentlélek Istennek nevében, amen!» Ezt hét éven át 
minden vizkeresztkor meg szokás cselekedni. 

Ezen eljárás megmenti a gyermeket; mintha csak az egyház hive-
ként, megkeresztelve halt volna meg. Sirja tehát sem az emberekre, 
sem az állatokra nem veszedelmes; átlépheti azt bárki is, mert a Moroiu 
többé sirjából nem kisért. 

A bukovinai románok e gyermekek temetésénél különös eljárást 
követnek. Rendesen a falu bábája a szegény gyermeket rongyba gön-
gyölgeti, feje alatt fagalyakból párna-formát csinál, s éjszaka másod-
magával, minden egyházi szertartás nélkül, kiviszi a temetőbe s a temető 
keritése mellé, a többi halottól távolabb eső ásott sirba temeti el. Sok 
szerencsétlen anya, hogy szégyenét eltakarja, megöli magzatát, s elte-
meti azt az istálló küszöbe, vagy valamely fa alá. A nép hite szerint 

* M o r o i u = Poltergeist; Kinder die ungetauft sterben. Serb. mora. Sainean Dict. 
rom. germ. 256. – M o r o i u : lutin, vampyre (al. Th. 616: strigoi, moroi, tricolocii) ó-szláv 
m o r a ; uj-szláv, szerb, horv., lengyel: mora; csehül: mǔra; orosz: kikimora; albán: mórě; 
uj görög: μω?α. Cihac: Dict. d’Étym. Éléments slaves etc. 203. lap. 
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az igy elpusztitott gyermekek szintén megjelennek a hetedik év után 
s szokásos kiáltásukra bárki is megkeresztelheti őket. Bukovinában 
szokás e hangra tiszta fehér kendőt, vagy darab fehér vásznat ketté 
hasitani, azt a hang felé eldobva mondani: «Kereszteltessék meg az 
Isten szolgája Jánosnak vagy Annának» stb. A gyermek nyugalmat nyer. 

A Moroiok éjfélkor szokták elhagyni sirjaikat; agár, macska, 
veres-láng, gyermek képében jelennek meg, utolsó kakas-kukorikolásra 
pedig visszatérnek sirjaikba. A macskaképüek, ha valamely fa alatt 
voltak eltemetve, felmásznak a fára s irtóztató nyávogás között vere-
kednek. Ha emberre akadnak, arczukba ugranak és megkarmolják 
csúfosan. – Az agárképüek megugatják, megmarják az embert. – 
A veresláng rendszerint éjfélkor mutatkozik és pattogva ég. Ha messze 
áll tőle az ember, bántódása nincs, de ha közelébe megy, fejére szökik, 
összemarczangolja, megnémitja, megbolonditja, vagy nyavalyatörésessé 
teszi. Mint gyermek rendesen szép, hosszu fehér ingben jelenik meg; 
különösen vizkereszt éjjelén szokás sok ily gyermeket látni. 

A M o r o i u rossz természetü lélek. Éjfélkor siránkozni szokott s 
szerteszét futkosva anyját keresi, a ki veszni engedte. A ház küszöbe 
alá eltemetettek éjfélkor felmásznak a ház hiujába, ott orditozva 
mindent össze-vissza hánynak s hallatlan módon rémitik az embe-
reket. Gyakran a szobákba tolakodnak s ott hasonlóképen cselekednek; 
az ágyban levőket a földre hurczolják; mellükre ülnek, mintha meg 
akarnák fojtani, iszonyatosan megverik, elkinozzák. Az istálló, vagy 
pajta küszöbe alá eltemetettek szintén veszedelmesek; a jászlakat össze-
vissza tördelik, a barmokat megcsonkitják, az állatokat köteleikbe 
összegomolyitják, megölik. A román ember, ha vele efféle dolog tör-
ténik, istállóját más helyre költözteti, tiszta helyre. 

Sokan a Moroiok közül kiülnek az országutra, a szekerek kül-
lőire ülnek; orditnak, hogy az állatok megbokrosodnak tőlük, a sze-
keret elragadják s magukat a szekereken levőket elpusztitják. 

Ugy az emberek, mint más állatok is, ha éjjel a Moroiu által meg-
szállt helyen hálnak, testük, különösen szájuk meggörbül, hangjuk, hallá-
suk megromlik, s ha meg nem halnak, állandóan nyomorékok lesznek. 

Néphit szerint e szellemet látni, vagy hangját hallani, már romlást 
okoz. A bajt csak ráolvasással lehet elenyésztetni. 

A M o r o i u megrontja a teheneket, elveszi tejüket; az állatok 
lábon száradnak el, elhitványodnak. 

A gonosz Moroiu ellen használják a Helianthemum vulgare (das 
gemeine Sonnenröschen), melynek főzetével leöntik a Moroiu sirját. 
Lehet segiteni a bajon foghagymával is. Három háztól kért foghagyma 
főzetével bekenik a hiu ajtaját, ablakait, küszöbét, minden nyilását és 
e szavakat szavalják: «Moroiu! Távozzál el az én házamból s ne meré-
szelj többé visszatérni, hogy tisztátalanná tedd helyemet, állatjaimat, 
házamat, gyermekeimet s enmagamat. Távozzál puszta helyekre, bujj 
be vissza sirodba, a honnan jöttél és soha többé abból ki ne jőjj, amen!» 
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A nép sokat tud mesélni e gonosz hazajáró lelkekről. Vannak 
emberek, a kik esküt tesznek arra, hogy látták őket. A nép ugy tudja, 
hogy van sok férfi, de még több nő is, a kik azokkal összeköttetésben 
állván, tőlük különféle gonoszságra hatalmat nyertek. Egy ember pél-
dául a szemével látta, mikor éjnek idején egy vén boszorka-asszony 
a lelkeket a sirból kiidézte s velük mind a két szomszédját meg-
ölette. 

Ha már most a román nép e balhitének eredete után kutatunk, 
rájövünk arra, hogy mindazon népek, a melyek egyátalában a halál 
után következő élet gondolatával foglalkoztak, a lélek vándorlását 
hitték, mind ezen népeknél feltaláljuk már ősidőktől fogva a hazajáró 
lelkekben való hitet, a melyek különféle okokból elhagyják sirjaikat, 
megjelennek ismét az emberek között s azok között jót, avagy rosszat 
cselekednek. 

Abban a korban, mikor a kereszténységben különféle aggály 
merült fel, mikor különösen a Balkánban különféle szekta keletkezett, 
mint fennebb érintettük, a bogomilismussal, az egész Balkánban ural-
kodó ezen balhitet is keresztény jelleggel látták el. 

Az uj testamentumban az evangelisták a gyermekek megkeresz-
telését szükségesnek hirdették, valamint azt, hogy a keresztség minden 
bünt eltöröl. Mi lesz hát azokkal a gyermekekkel, a kik kereszteletlenül, 
tehát az eredeti bünnel megterhelten halnak meg? e kételyre a nép 
akként felelt, hogy ezen lelkek elkárhoznak, nyugodalmat a sirban 
nem lelhetnek, visszajárnak s boszorkányokként sok rosszat cseleked-
nek az emberiségnek. 

S t r ĭ g o i u . 1 E gonosz lények a román nép között akkora szerepet 
játszanak majdnem, mint a drac. 

A boszorkányok létében való hit, melyek az emberiség romlására 
vannak, már az őspogánykori emlékekben fellelhető. A hinduknál, 
mint a hellenek s a rómaiak emlékeiben egyaránt nyomára akadunk e 
hitnek. Különösen fennállott e hit a skytháknál: a boszorkányok 
tekintete halálhozónak tekintetett; a ki velük szólt, elszáradott, a vizbe 
vetve el nem merültek, a gyermekeket ragadozták és felfalták. Tör-
vénykönyvünkben a boszorkányok felemlitése gyakran előfordul. Az 
európai államok régi törvényeiben szintén mindenütt találkozunk a 
boszorkányokkal. Európa legfelvilágosodottabb királya, K á l m á n , ama 
sötét időkben kihirdette nevezetes törvényét: de strigis vero, quae non 
sunt, nulla quaestio fiat. 

Már a régi rómaiak is hitték, hogy a boszorkányok az ujszülött 
gyermeket kicserélik, megölik s helyébe szalma-csomagot tesznek. 
A boszorkányok rendszerint a vért szopják ki a testből, mint a mely 
az életnek egyik legfőbb feltétele volt. 

1 S t r i g ă = S t r i g a , S t r i x στ?ιγξ-ból; S t r i g o i u : larva spectrum, sagus, 
magus, Laurian-Maxim: Dict. Limb. Român. 1307–1309. l. 
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Preller többször idézett müvének megfelelő szakaszában emliti, 
hogy a boszorkányok madáralaku lények, rutak voltak, nagy fejjel, éles 
körmökkel, hosszu csőrrel. Nem lehet tudni, hogy ezek egy külön 
madárfajt alkotnak-e, vagy hogy öreg asszonyokból keletkeznek, halá-
luk után madárrá változván át. Egyszer bementek volt Procus király 
házába, ki akkor csak 5 éves volt, s kevésbe mult, hogy áldozatául 
nem esett ezen gonosz lényeknek. Vérét kezdték szivni; a gyermek 
kiáltására a dajka oda futott s kimentette az elalélt gyermeket vesze-
delmes helyzetéből. 

Államférfiak, a világ legfelvilágosodottabb emberei hittek annak 
idejében a boszorkányok létezésében. Teméntelent irtak össze már e 
lényekről, melyeknek gonosz indulatát az emberek iránt lépten-nyomon 
érezni vélték. 

A román nép hite szerint a boszorkányok többnyire asszonyok-
ból támadnak; de vannak férfi boszorkányok is. Ezek már életükben 
is boszorkány-természettel birnak. Életükben bizonyos bűverő elnyeré-
séért magukat az ördögnek adják el. Innen van, hogy a strigoiu alatt 
a s i r b ó l k i j á r ó l e l k e t érti a román, mely eljár szivni az embe-
rek vérét, és ért alatta v é n v a r á z s l ó n ő t is, a ki a gyermekeket 
megigézi és közöttük egyáltalában sok rosszat megcselekszik. Külö-
nösen a gyermekek között visznek végbe nagy rombolásokat. 

A boszorkányok láthatók és láthatatlanok. A ki boszorkányt 
akar látni, tavaszszal fogja meg a legelső gyíkot, mely eleibe kerül, 
vágja le a fejét és szájában foghagyma-gyökérrel temesse el. Szent 
György napjának előestéjén kenje be magát a gyökérből kinőtt fog-
hagyma leveleivel; aztán rejtőzzék el valamely üregben. Igy minden 
boszorkányt megláthat, mig ő a boszorkányok előtt láthatatlan lesz. 

Alexandri szerint a boszorkányok Szent András napjának éjjelén 
fejükre veszik koporsóikat és hazatérnek. Hogy az ily lelkektől magukat 
a románok távol tartsák, emlitett nap előestéjén házuk ajtófeleit és 
ablakait foghagymával dörzsölik be, ezt a szagot a boszorkányok, köz-
hit szerint, nem szeretik. 

Hegyes, havasos vidékeken, a hol a nép marhatenyésztéssel fog-
lalkozik, a s t r i g o i o k jobban érzik magukat. Itt nem annyira az 
emberek, mint inkább az állatok megrontói gyanánt szerepelnek, nem 
vérrel, hanem tejjel táplálkoznak. Elveszik a tehenek tejét, még pedig 
oly nagy mértékben, hogy úgy a tehén, mint a borju e miatt 
elpusztulnak. 

Az erdélyi részekben Szent György napja igen nevezetes szokott 
lenni a boszorkányokra nézve. E nap előestéjén a boszorkányok egész 
serege lepi el az emberek házait, istállóit, a mezőket. Behatolásuk ellen 
használják az emberek még a tövis-ágakat is, melyekkel ellátják abla-
kaikat és ajtóikat. 

A boszorkányok által megrontott emberek és állatok különböző 
gyógyfüvekkel és ráolvasásokkal gyógyittatnak. 



– 897 – 

A boszorkányok csapatjához tartozik még a P r i c u l i c i u * is 
(Wehrwolf, loup garou). Rendszerint oly férfi, kinek hatalma van 
valamely állattá változni át. Nő is lehet Prikulics. A középkorban sokat 
irtak róla és igen nagy szerepet játszott. Az ó-korban ezen átváltozás-
nak gyakori nyomaira akadunk. A görög mythos tanusitása szerint 
Zeusz az árkádiai királyt, az istentelen Lycaont, ki embereket áldozott 
neki, farkassá változtatta át. Ezen átváltozási hit napjainkig tartotta 
fenn magát. 

A román nép hite szerint a P r i k u l i c s o k emberi és állati 
alakok. Mindenik gonosz indulatu és sok kárt tesznek emberben, állat-
ban. Mint ember, a Prikulics nappal embertársai között dolgozik, csak 
éjjel indul pusztitó utjára. Künn a mezőn, az erdőn, vagy az udvarok-
ban megölik a hasznos állatokat. 

Ha a Prikulics állati alakot vesz fel, az rendszerint f a r k a s - , 
vagy k u t y a - a l a k és természet; átváltozhatik azonban bármely állattá. 

A gonoszlelkü, kövér, egészséges emberek, néphit szerint, nagy 
hajlandóságot mutatnak e gonosz mesterség üzésére, kiknek aztán, ha 
a prikulics-természetet felveszik, hátgerinczükön egy kis fark szokott 
kifejlődni. 

Hosszasan betegeskedő férfiak szintén könnyüséggel lehetnek 
Prikulicsokká a következő módon: Az összes Prikulicsok főnöke egy 
nő-Prikulicsot küld a betegeskedő férfihez (ha beteg nőről van szó, 
akkor férfi-Prikulics tesz látogatást), avasos zsiradékot vivén magával. 
A Prikulicsnő szép, fiatal leányalakban jelenik meg s ezen alakját 
magtartja addig, mig a beteg meggyógyul. Betegségében megkeni ezen 
avas zsiradékkal, minek következtében a beteg Prikulicscsá lesz. Azután 
elvezeti a Prikulicsok főnökéhez, a ki mezők, erdők és vizek felett 
uralkodik a Retyezát tetején. A gyülésen elhatározzák, hogy az ujonan 
felvett egyéniség mint farkas, mint kutya stb. szerepeljen tovább, vagy 
emberi alakját továbbra is megtarthassa. 

Sokan megunják a dolgot. Prikulics-természetüket elvesztik, ha 
nyakszirtjöket forró vassal bélyegeztetik meg, ha Szent Ilyés napjának 
éjszakáján tömjénnel és l ő p o r r a l megfüstölik az ágyat, a melyben 
aludni szoktak, vagy ha vasvillával abban az állapotban keresztülszurják. 

A Prikulicsok évadja május havával kezdődik s bevégződik a 
fagy beálltával. Csak a fagy tudja a gazdákat e gonosz emberektől 
megmenteni. 

De a Prikulicsnak ellensége is szokott lenni. A kutyák gyakran 
üldözőbe veszik s szétmarczangolják; másokat, rajtakapás esetén, az 
emberek agyonütik. Ebből kitetszik, hogy hatalmuk nem emberfeletti, 
legyőzhető. 

* Preculiciu, seu precollici = vertumnus, proteus, qui se in diversa animalia trans-
figurare novit; ki különféle állattá változhatik át. Lexicon românesc.-lat.-ung.-nemţesc, Buda, 
1825. 535. lap. V i r c o l a c = Wehrwolf. Sainean. Dict. 318. lap. 
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c) S o l o m o n a r , B ă l a u r , Z m e u , Şpir i tuş , Vê rco l ac , 
Nălucă. 

A boszorkányok egy faját teszi az ugynevezett S o l o m o n a r 
vagy Şolomonar,* aki nem más, mint a magyar garabonczás deák. 

Lássuk e lényeket a román nép hitében. Magyarországon és 
Moldovában e felleghajtó lényekről mindenféle balhit kapott lábra. Rossz 
indulatu emberi lények ezek, a kik gyermekségük hét első éveit a föld-
alatti világban töltik el, mi alatt napvilágot egyszer sem látnak. Azt 
hiszik, hogy S o l o m o n ă r i ă neven földalatti iskola létezik, a hol a 
természet minden mysteriumait, minden babonaságot és varázst, ráol-
vasást, a világon létező összes lények nyelveit meg lehet tanulni. Ebben 
az iskolában tanulnak a S o l o m o n a r o k , g a r a b o n c z á s d e á k o k is. 

Az iskolába, a nép hite szerint, egyszer csak tiz személyt vesz-
nek fel; az iskola tanitója maga az ö r d ö g – drac. – Magát az 
intézetet tehát ő tartja fenn, a ki fáradsága jutalmául a tiz tanuló 
közül egyet magának tart meg, s abból lesz aztán a tulajdonképpeni 
Solomonar. 

A tanfolyam hét esztendeig tart. Hét év után a tanuló az ördög 
tulajdonságaival bir; éppen olyan hatalmas lesz, mint az ördög; a sze-
lek szárnyaira, s illetőleg a bălaur-ra – sárkányra – ül fel, igaz-
gatja az esőket, szeleket, viharokat s különösen a jégesőt. 

Természetes, hogy a Solomonar emberi lény lévén, az emberek 
között él, azonban kerüli az emberek társaságát, a magányt szereti. 
Magányában ismeretlen lények látogatják meg, arany kantárszárat hoz-
nak számára ajándékul, oktatásban részesitik, hogy miként kormányozza 
az égi háborukat. Az arany kantárszár arra való, hogy azzal a sárká-
nyokat megnyergelhessék. Az ilyen Solomonar jól ismeri a sárkányok 
lakóhelyeit. 

A Solomonar a sárkányt a következő módon fogja meg. Magá-
hoz veszi az arany kantárt s felkeresi a tavat, a melyről tudja, hogy 
feneketlen; ebben szoktak a sárkányok tartózkodni; a tavat megkerüli 
egyszer-kétszer, elmondván a titkos értelmü szavakat; azután megrázza 
a kantárszárat, mire a tófenékről feljőnek a sárkányok és rendelkezé-
sére állanak a Solomonarnak. A sok közül egynek fejére veti a kan-
tárt, a hátára pattan fel s néhány pillanat alatt fenn van a fellegek 
között; megfagyalja aztán azokat s jégesőket hoz létre. 

Van egy mese a román nép ajkán: B ă l a u r u l si S t r i g o i u l 
(A sárkány és a boszorkány), mely számot ad a román nép ezen bal-
hitéről. E mese szerint a S t r i g o i árulás folytán értesülést vevén a 

* S o l o m o n a r : imbricitor, garabonczás deák, der Wettermacher, Wettertreiber, 
Lumpenmann. Lex. val. lat. hung. germanicum, Buda 1825., 654. lap. – S o l o m o n a r : a 
ki természetfeletti dolgokat, csodákat tesz. S o l o m o n i a : magia; természetfeletti hatás elő-
idézésének mestersége. Laurian – Massim: Glossariu, Bukarest. 1871. 540. lapon. 
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sárkány lakhelyéről, felkereste a tavat és körülötte nagy tüzet élesz-
tett. Erre a tó vize fagyni kezdett; minél nagyobb volt a tüz, annál 
vastagabb jégkéreg képződött a tó felszinén. Mikor már a jég elég 
vastag volt, a Strigoi a befagyott tó közepén léket vágott, mely felett 
rázni kezdte a kantárszárat. A szegény sárkány erre kidugta a fejét; 
a Strigoi ekkor a fejére tette a kantárt, felült reá s felrepült vele a 
fellegek közé. 

Némely helyeken, a nép hite szerint, a sárkányfogás akként tör-
ténik, hogy a Solomonar felkeresvén a sárkányt rejtő tavat, előveszi 
ördöngös imádságos könyvét s abból szorgalmasan olvas addig, mig a 
tó vize egy ölnyi mélységre meg nem fagy. Aztán egy másik köny-
vet vesz elő, s miután abból is olvasott egyet-mást, a sárkány a tóból 
felüti a fejét és kérdi: 

– Mit akarsz, gazdám ? 
A Solomonar erre a sárkány fejére teszi a kantárt, rászökik és 

mondja: 
– Látod-e a jeget a tó felett? . . . Törd össze számomra dara-

bokra s aztán menjünk erre, vagy arra! 
A tó jege egy szempillantás alatt millió, meg millió apró dara-

bokra van összetörve, éppen olyanokra, a milyenekre a Solomonarnak 
szüksége van, hogy az egyik, vagy a másik vidék termését vele tönkre 
tegye. Látván a Solomonar, hogy a jég olyan, mint a milyenre szük-
sége van, megszoritja a kantárszárat, a sárkány előre lép, a viz pedig 
oly magasra emelkedik a tóban, mint a mily magasan a jég állott; az 
összetört jég pedig a sárkány után nyomul széditő sebességgel. 

A Solomonar aztán tetszés szerint jár el, hajtja, hordozza a felle-
geket. Jegével tönkre teszi a viruló határokat, vagy megkíméli azokat, 
ha neki ugy tetszik. Hatalma nagy. Boszuálló különben; jégesőivel 
leginkább azon emberek vetéseit látogatja meg, a kik őt valaha vala-
mely módon megbántották. Innen van az, hogy az emberek az afféle 
fajta egyéniségeket, a kikben ily gonosz tulajdonságokat sejtenek, igen 
megbecsülik, óvakodnak tőlük, vagy egyáltalában kedvűkben járnak; 
ajándékokkal kenyerezik le, nehogy a borzasztó csapás vetéseiket 
utólérje. 

A jégeső egyébiránt nem mindig a boszu müve. Gyakran meg-
esik, hogy a fellegek között élő Solomonarok, gonosz indulatu lények, 
semmi más dolguk nem lévén, igen unatkoznak. Unalmukban aztán 
jéggé fagyalják a felhőket, borzasztó jégviharokat támasztanak s ezek-
nek egész erejét pusztaságokra, havastetőkre, nagy vizekre, a hol 
senkinek sem ártanak, öntik ki. Ez tehát ártatlan kedvtelése a Solo-
monaroknak. 

Emlitettük, hogy a Solomonar különben a földön él. Ide tér visz-
sza rendesen a jégesők után. Hogy senki meg ne lássa, leereszkedése 
rendesen sötét felhőkbe burkolódzva történik; e felhők csakhogy a. 
földet nem érintik; majd leereszkedik a tóhoz, honnan a sárkányt 
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kifogta; a sárkányról leszállván, leveszi fejéről a kantart; titkos szava-
kat mormol, a tó erre megtelik vizzel. A sárkány, a mint magát sza-
badnak érzi, megrázza sörényét, s visszamenekül a tófenékre, a hol 
azelőtt tartózkodott, honnan csak a Solomonar felhivására jő ismét elő. 

Viharos időkben, mikor a szél viszi, hajtja a felhőket, a gyerme-
kek lesni szoktak a sárkányokra (bălaur). Ezeknek körvonalait a felhők 
egyes alakjaiban akárhányszor felfedezik s befutván övéikhez, esküdöz-
nek, hogy ők látták a sárkányt, a mint erre, vagy arra lecsapott. 
Nagy emberek hasonlót cselekednek. Földet, havast, vagy hegytetőket 
érintő felhőkben ilyenkor (néphit szerint) Solomonarok vannak. 

A Solomonar, a mint a sárkánynak útat adott, ördöngös könyveit 
biztos helyeken rejti el, mert nem tartja jónak, hogy azokat magánál 
tartsa, magával czipelje. Azután, ha magányát megunja, mint koldus, 
büvész, mesemondó, énekes, tört lábbal, csonkán, vakon, hogy a nép 
rá ne ismerjen, megjelenik az emberek között, a nép kegyelméből 
napról-napra él, a mig kedve kerekedik ismét mesterségéhez fogni. 

Mint mindennek, a Solomonaroknak is vannak ellenségeik, ezek 
az ugynevezett C o n t r a - S o l o m o n a r o k . Vannak emberek, a kik 
hathatósan tudnak működni a jégverések ellen; bizonyos titkos, ördön-
gös szavakat ismernek, a melyeknek segitségével eltávolitanak a hatá-
rokról minden ilynemü veszélyt. A nép ezeket « P i e t r a r i » (kövezők), 
G h i ă ţ a r i (fagylalók) neven ismeri. A helység lakosai ezen embere-
ket tett szolgálataikért fizetni szokták. 

Mikor égiháboru kerekedik és félni lehet attól, hogy jégeső lesz, 
a Contra-Solomonarok kimennek a határba s ott különféle titkos sza-
vakat mormolnak el. A végén fel szokták hivni a felhőkben rejtőző 
Solomonarokat, hogy a falut és annak határát kíméljék meg s illető-
leg a veszélyt azok feje felől háritsák el. Ha a Solomonarok szót 
fogadnak, semmi baj sincs; de ha a határt a felhivás ellenére a jég 
verni kezdi, akkor jaj a Solomonarnak. A Contra-Solomonar ilyenkor 
egész hatalmát igénybe veszi; titkos szavakat mond el, a melyek a sze-
lek járását megforditják s a felhőket puszta helyek felé terelik; majd 
kaszát ragad fel s azzal keresztül-kasul a felhők felé vág. S ime, cso-
dák csodája! a jéghordó Salomonar kibontakozik a felhők közül, sár-
kányostól a földre hull, a nehéz felhő pedig egész sulyával reá nehe-
zedik, megöli sárkányostól. Felette valóságos jéghegy alakul. Meg-
jegyzendő, hogy ily esetekben csak a jég hull aki, az eső fenn 
marad; hogyha ilyenkor az eső is leszakadna – néphit szerint – oly 
iszonyu árvizek keletkeznének, hogy falukat, városokat sepernének el, 
a mi valóságos isten verése volna. Igy jár minden Solomonar, a ki a 
Contra-Solomonar felhivását figyelemre nem méltatja. A nép a Solo-
monarok ilyen összeütközésének örvend, mindannyiszor egygyel-egy-
gyel apadni szokott a gonosz lelkek száma. 

Innen van divatban a népnél, hogy jégeső kezdetén valamely 
szuró, vagy vágó vas-szerszámmal, késsel, fejszével, szekerczével, villá-
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val stb. vágnak be a földbe; mi által a Solomonar megfélemlittetik, 
illetőleg az hatalmát, erejét vesztvén, sárkányostól a földre hull, s a 
jégeső megszünik. 

A Solomonar földi tartózkodása alatt, mint minden más gonosz 
szellem, kerüli a foghagyma-szagot, s az is képes őt távol tartani. Ha 
ilyen, Solomonarnak tartott, gonosz ember elhalálozik, nem temetik a. 
sirba arczczal kelet, hanem nyugat felé. Ezen óvintézkedés elmulasztása 
esetén az eltemetett Solomonar elhagyná sirhelyét, s mint hazajáró 
lélek, halála után is igen sok kellemetlenséget okozna az emberek között. 

Különösnek tartom, hogy a Solomonarnak nincs szerepe a román 
népmesében. Egész mese-irodalmában a népnek alig fordul elő egy-
néhányszor; leginkább az ujabb keletü mesékben, hol mint jégfelhőt 
hordó gonosz jelenik meg. 

Nagyjában ezeket jegyezzük a Solomonarról a román nép hitében. 
Szükségesnek tartjuk a magyar g a r a b o n c z á s d e á k o t is 

bemutatni, hogy a román és magyar alakot összehasonlitván, annak 
őseredetét kimutathassuk. A magyar irodalom terén sokan foglalkoztak 
a garabonczás deákkal. Régiségét ama tény is bizonyitja, hogy nevét 
1533. óta Komjáthi «Szent Pál levelei»-nek forditásától elkezdve egész 
a mai napig egyre halljuk emlegetni, közszájon forogni.1 A nép hite 
különféle tulajdonokkal ruházza fel. 

Ipolyi Arnoldnak fejtegetéseit a garabonczás deák eredetéről nem 
tudjuk használni, miután ő ezen alak eredetét a magyar nép pogány-
korában keresi és találja fel, állitván, hogy akkor ez az alak papi funk-
cziókat teljesitett. Ez tulhajtott állitás; meg fogjuk látni, miért. Ipolyi 
Arnold szerint a magyar nép a garabonczás deákot b o s z o r k á n y 
f i á n a k tartja, de bárki fia is lehet, a főkellék az, hogy a t i z e n -
h a r m a d i k i s k o l á t elvégezte legyen, melynek mestere az ördög. 
A garabonczás rongyosan, fáradtan, könyvvel hóna alatt jár faluról-
falura, kéregetve köszön be a házakba; a határra vészt hoz, átkára 
s z é l v é s z k e r e k e d i k , j é g e s ő , z á p o r veri el a s z ő l ő k e t és 
e l á r a s z t j a a v e t é s e k e t ; ő g e r j e s z t i a v i l l á m o t és m e n n y -
d ö r g é s t ; i l y e n k o r a s ö t é t f e l h ő k b e n a n é p l á t n i v é l i őt. 

Egy más magyar néphit szerint a garabonczások b ű v ö s t u d o -
m á n y u e m b e r e k , kik esőt, szélvészt támasztanak, a sárkányok felett 
hatalommal birnak, azokat kiolvassák, de a jövendő dolgokat is előre 
meg tudják mondani. A garabonczás hatalma leginkább a kiolvasásban 
áll, mit a b ö l c s e s é g k ö n y v é b ő l szokott tenni, melylyel minden 
garabonczás el van látva. 

A garabonczás deák más néphit szerint fogakkal jő a világra, 13 
iskolát végez, azután egy barlangba vonul, hol az ördög fogja leczke 
alá őt is, 13–12 társát is. Majd felülnek a s z e r e n c s e k e r é k r e , 

1 L á z á r Béla: A garabonczás deákról. Ethnographia 1890-iki évfolyamának 2 7 7 – 
285. lapjain. 

i 
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melyről egy forgásközben okvetlenül lebukik, a többi pedig garabon-
czás lesz. Mint ilyennek, hatalmában áll bűvészkedni, jósolni. Zivatar 
alkalmával, szélvészkor sárkány-kigyón lovagolnak, melyet bűvös hatal-
muknál fogva maguk nyergelnek meg, s nyitott könyvből olvasnak, 
melynek olvasásához csak ők értenek. 

A régi időben azon deákok felől, a kik némileg rongyos köpe-
nyegben valami házhoz egy kis ennivalóért befordultak, azt hitték a 
falu népei, hogy az ilyenek garabonczás deákok, a kiknek r e n d k í -
v ü l i h a t a l m u k s t e r m é s z e t f ö l ö t t i e r e j ü k v a n . A baboná-
sok hite szerint, ha a. garabonczásnak kedve szottyant, f o r g ó s z é l 
képében, vagy jégeső alakjában nagy kárt csinált az épületekben és 
terményekben. A garabonczás sohasem jár gyalog; vagy s á r k á n y o n 
repül, vagy pedig s z á r n y a s l o v o n (táltos) lovagol faluról-falura és 
csak tejet eszik. A hol tejjel ellátják, ott semmi baja sem lesz a falu-
nak, de a hol elküldik, ott kész a j é g e s ő . 

Ha most a magyar alakot összehasonlitjuk a román nép Solo-
monarjával, ugy fogjuk találni, hogy a két alak egy és ugyanaz, s egy 
közös eredetre vezethető vissza. A két alak az ördög által vezetett 
iskolában tanul; természetfeletti erőre tesz szert, sárkányon lovagol és 
a jégesőt kormányozza; bűvészkedik, jósol; a földön jár és az emberek 
között sok bajt csinál. 

Ezen alakkal Európa minden népénél találkozunk. Egyik-másik 
népnél ezen alak több, vagy kevesebb tehetséggel van felruházva. 
Ruházatára, felnövekedésére, hajlamaira nézve találkozunk különbsé-
gekkel; mert egyik-másik nép a saját képzelődése és körülményei sze-
rint más-más irányban foglalkoztatta ezen alakot, a lényegben azonban 
különbség-gel nem találkozunk. 

Nehéz kimutatni, mely népnél fordul elő legelőször ezen alak. 
Annyi tény, hogy nem európai eredetü. Az is tény, hogy nem ősma-
gyar pogánykori alak, mint Ipolyi Arnold véli, a pogánykori magya-
roknál papi funkcziókat ez az alak nem teljesitett, ez legalább nem 
mutatható ki. A pogánykori magyaroknak voltak táltosaik, papjaik, 
mondjuk bölcseik, garabonczásokról azonban nem szólhatunk. 

Lázár Béla érintett tanulmányában, mikor azt mondja, hogy 
Magyarországból a középkorban igen sok ifju tanult külföldön s az 
olasz egyetemeken tanuló társaiktól megtanulták a büvészkedést és 
jövendőmondást, tehát a magyar garabonczság nem más, mint az olasz 
garamanzia, csak felületesen érinti a kérdést s legfennebb azt igyek-
szik bizonyitani, hogy a magyar garabonczás deák olasz eredetü. Nem 
mutatja ki azonban a garabonczás ősalakját a népek hitében. 

Annyi tény, hogy az olasz, a szláv (grabancijas), a német (fah-
rende Schüler), a magyar garabonczás deák egy eredetüek. A közép-
korban kezdett szerepelni ilyen alakban először. De a népek hitében 
megvolt az alak már a középkort megelőzőleg. 

A román nép nem nevezi ez alakot d e á k n a k , t a n u l ó n a k , 

• 



– 903 – 

i s k o l á s i f j u n a k , s e körülmény arra a következtetésre indit, 
hogy ő nem egy forrásból meritette ezen alak felőli hitét az emlitett 
népekkel. Ő nem itt vette, hanem azt magával hozta ide. Itt a román 
nép, a szomszéd magyar és szláv nép befolyása és hatása következté-
ben, a garabonczás felőli hitnek csak egyes változatait kölcsönözte át, de 
magát a Solomonar alakját már régebb időktől fogva ismerhette. Szász 
eredetü sem ez a hit a románoknál. 

A román népirodalom a tulajdonképpeni garabonczás deák alak-
ját a n e g o m â n d r o k , vagy g a r a m a n t o k b a n birja, a kiknek 
főnökével Nagy Sándor is találkozott indiai útjában. A garamantok 
azonban a nép hitében magukat be nem fészkelték. Ezekről csak irás-
ban maradtak fenn emlékek, idegen vonatkozásokkal. 

A román nép, habár ő majdnem ugyanazon tulajdonságokkal ruházza 
fel a Solomonart, egyedül tartotta meg az alak megnevezésénél a valódi 
szót, mely minket az ősalak kutatásánál biztos nyomokon vezet. Az 
ősalak maga S a l a m o n , a z s i d ó k b ö l c s k i r á l y a . 

Az ó-kor népei hittek már a tudományos, buvárkodó férfiak ter-
mészetfeletti erejében. Hitték, hogy ezen férfiak a természet felett ural-
kodni képesek, hogy jósolhatnak. 

A. görögök előtt India ismereretlen lévén, sok csodálatost beszél-
tek felőle. Bölcseiket (gymno-sophisták, Brahmanok) hireseknek tartot-
ták. Ezek életüket örök vizsgálódásban, a legnagyobb szigoruságban 
töltötték, ebben helyezték ők bölcseségüket, megrontani az érzékiség 
hatalmát, s az által egyesülni az Istennel. E férfiak India négy kaszt-
jából a legelőkelőbbet alkották, szentek, sérthetetlenek voltak. 

Ezen tudós, szent életü, csodatevő férfiakról sokat beszélt a világ. 
Mint emlitettük, Nagy Sándorral indiai utjában ezek beszéltek volt, s 
a román irott emlékekben azoknak maradt fenn hire a garamantok 
alakjaiban. 

Az európai garabonczások ősalakja nem lehet más, mint az 
indusok brahminja, mely alak a népek hitében különböző átalakuláson 
mehetett keresztül, mig Európa népeinek képzelődése megalkotta a 
középkori származásu garabonczás deákot. A Solomonar a keresztény-
ség alkotása. 

Salamon a zsidók királya, a vallásos irodalom egyik kiváló alakja 
lett, hőse számos mesének, legendának, melyek ugy a keleti, mint a 
nyugati népek képzelődését erősen érdekelték, foglalkoztatták.* A szent-
­rás Salamon királyt fényes tulajdonokkal ruházza fel, a ki a bölcseség 
maga volt; természetes, hogy alakja a keresztény népek hitvilágát 
nem hagyhatta érintetlenül. A népek a bölcseséget az ég különös 

* Lásd: Gaster; Literatura porpulară română, 325.–339. l. A Salamon királyra 
vonatkozó meséket, legendákat összegyüjtötte, ismertette: Veselovsky A. N. (Slavianskiia 
skazaniia o Solomonê i Kitovrasê zapadnyija legendy o Morolifê. i Merlinê. St. Petersburg 
1872.) Érdekes e müben az, hogy Veselovsky egy-egy legendánál; európai útját is megjelöli 
és kimutatja azon okokat, a melyek terjedésökre és variálásukra hatással voltak. 
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adományának tekintették, rendkivül hatalmasnak a férfiut, a ki azt 
birta. Salamon királyról is, egyik legenda szerint, az a különös tulaj-
donság maradt fenn a népek hitvilágában, hogy Jeruzsálemből Damas-
kusba repült egy hatalma alatt álló lényen. A rabbi és muzulman 
legendákban ez a lény szőnyeggé vált, majd sasok által vitt láda, később 
repülő ló, a románoknál bălaur, sárkány. 

A román nép hite szerint Salamon király mindent ismert, a mi 
a világon volt, ismerte az emberek, a csuszó-mászó, ragadozó, repülő, 
úszó állatok és növények, kövek természetét, tulajdonságait; a mi a 
vizben, földön és a föld gyomrában volt, mindazt Salamon király az ő 
Istentől nyert bölcseségénél fogva feltalálta és elemezni tudta. Ismerte 
az eget összes csillagaival, planétáinak járását, útját senki sem ismerte 
jobban nálánál; meg tudta kötni az ördögöt; minden nyelvet beszélt 
és minden varázsnak mestere volt. A román kéziratok tanusitása szerint 
a görög bölcsek Salamontól tanulták a gyógyitás mesterségét; a füvek 
gyógyerejével gyógyitott mindenféle betegséget, nyavalyát. 

A Talmud hasonló tulajdonságokkal ruházza fel a zsidók bölcs 
királyát. 

Salamon király tehát a román népnél rendkivüli bölcscségéről, 
jövendöléseiről, varázslatairól, szóval természetfeletti erejéről és hatal-
máról ismeretes; Salamon király «szerencse-kereke», habár idegen 
irodalomból jött át, az mégis a népnél minden irányban ismeretes. 

A nép Salamon királynak rendkivüli tulajdonaiból külön válasz-
totta a varázst, a jövendőmondást, a különféle szerencsemondást és ezen 
tudományokat összefoglalva elnevezte S o l o m o n i ă - n a k (magia), mely 
voltaképpen a bölcseségen alapszik; Solomonariă-nak nevezik azt az 
iskolát, a hol ezen tudományokat tanitják. Ezt a tudományt meg lehet 
szerezni tanulás által; mindazokat, a kik magukat ezen tudomány 
megtanulására szánják el, solomonarinak nevezik. Hogy ez az iskola 
hol van s ki benne a tanitó, arról fennebb már emlitést tettünk. 

Láthatólag a román garabonczás alak a salamoni legendakörből 
veszi eredetét, ez azonban még nem zárja ki azt, hogy az ősalak ne 
az ind brahmin legyen, a bölcseség képviselője az ázsiai népek hit-
világában. Kitetszik ebből az is, hogy Solomonar semmiesetre sem 
kerülhetett a szászok utján a román néphez, mert a felőle uralkodó hit 
akkor legfennebb az erdélyi részekre szoritkoznék. Nem is magyar 
átkölcsönzés, mert akkor nem hivná a nép Solomonar-nak. 

A Solomonar felőli hitet a román nép magával hozhatta a Bal-
kánból, itt a magyar nép hatása következtében legfennebb egyes bal-
hittel gazdagitotta tárházát ezen alak felől. 

B ă l a u r . A mesék legkedveltebb és leggyakoribb alakja. Néphit 
szerint a bălaur kigyó alaku testtel és fejjel bir, csakhogy a kigyónál 
sokkal vastagabb és hátán szárnyakkal bir. A bălaur nem bir lábbal, 
azért vagy csuszik, vagy repül; lábai állitólag a bőr alatt vannak 
elrejtve s csak akkor igyekszik azokat kidugni, mikor valaki lefejezi, 
igy akarván menekülni, a mi különben nem sikerül. 
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A bălaur-ról1 (sárkány, sárkánykigyó) a következőképpen kép-
zelődik a román nép. 

A sárkánykigyók rosszindulatu lények, kigyó alakuak, beszélni 
tudnak; születésüktől fogva hét esztendőn át a föld alatt élnek; nem 
érinti napsugár, sem emberi szem ez alatt nem látja őket. Rendkivül 
nagy testük aranyszinü pikkelyekkel van ellátva; orrlyukaikon harag 
esetén tüzes lángot fúnak; nyelvük, fülük hegyes, fogaik mérget tar-
talmaznak; minden főn két-két szarv van. A képeken némelyik szárny-
nyal, másik pedig lábakkal van ellátva. 

Az a kigyó, melyet születésétől fogva hét esztendőn át a föld 
alatt napsugár és emberi szem nem érintett, kibuvik a föld szinére, 
lesz belőle b ă l a u r (sárkány), mely aztán járatlan és az emberek által 
nem lakott helyeken jár, néptelen sziklás erdőkön; a f e k e t e világból 
a fehérbe járogat. A havasok mélyedései és nedves helyei, elhagyott 
zárdák, épületek iránt viseltetik előszeretettel; feneketlen tavakba, 
tengerszemekbe, kútakba, forrásokba rejtőzik el; elbuvik azon hidak alá, 
melyeken hősök haladnak át, az ugynevezett F e t - f r u m o s - o k 2 a 
n ă s d r a v ă n - o k 3 , királyfiak stb. 

Néha ilyen bolyongásai alkalmával a bălaur még fütyörészik is; ha 
megéhezik, lesben áll, a körébe kerülő embert, vagy más állatot hatal-
mába keriti és irgalom nélkül megeszi. Megesik az is, hogy fegyveres 
vitézt vagy szarvast akarván egyből befalni, a fegyver vagy az agancs 
megakad, beszuródik szája padlásába, aztán ilyen állapotban, mint va-
lami szörny, félig nyitott szájjal, félig lenyelt falattal áll, mig megér-
kezik ismét valamely hős és megölvén a szörnyet, kellemetlen helyze-
téből az embert kimenti; ha szarvasról van szó, a hős levágja a szarvas 
agancsait s engedi a falatot lenyelni, szóval bajából kisegiti a sár-
kányt. Ez utóbbi esetben háladatosságból a bálaur a szabaditó hős 
bármely kivánságát teljesitni szokta; igy ha a hőst valamely veszély 
fenyegeti, vagy nem tud eljutni rendeltetése helyére, a sárkány szive-
sen nyujt neki segédkezet. 

Emlitettük, hogy a sárkányok a hidak alá rejtőznek, az arra járó 
ifju hősöket elfogják s felfalják. A Fet-frumosok azonban számba sem 
veszik őket; megküzdenek velük, pallossal, buzogánynyal, vagy nyillal 

1 B ă l a u r , draco, prodigium, bellua, diabolus. Laurian-Massim: Glossariu. 49–50 . l. 
Ezek a latin belluatól származtatják. – Draco, sárkány, der Drache, bellua. Budai Lexicon. 
51. l, Dragon, hydre; horvátul, szerbül: blavor, blavur, b l a o r , blor; új görög: πέλω?, 
monstre. Cihac Dict. d’étim. daco-romane 7. l. Cihac szláv elemnek tartja. Saineau Lazar: 
Dict. Româno-german (Bukarest, 1879.) szintén a szerb b l a o r - t ó l származtatja a román 
bâlaurt. Belua bellua, nagy és otromba állat, vagy általában csak állat. 

2 Igy nevezik a román mese ifju hőseit, a kik óriásokkal, sárkányokkal, szörnyekkel 
küzdenek, leányokat szabaditnak ki körmeik közül, vagy más rossztól mentik meg az emberi-
séget s rendszerint győztesek. 

3 T á l t o s , viribus supernaturalibus praeditus, mit übernatürlichen Kräften versehen. 
Budai Lexicon 440. l. Sdravăn, năsdrăvancă, valide, robuste, fort de main; homme, femme 
faisant, des cures merveilleuses et de là faisant des miracles, miraculeux. Cihac idézett szótá-
rának 336. lapján. A szó maga az ó-szláv sudravin, zdrav-ból (sanus. ép, egészséges) származik. 
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megölik s millió darabokra apritják. A tavakban s egyáltalán a vizek-
ben élő sárkányok rémei lesznek városoknak, vidékeknek. Senki sem 
közeledhetik a vizekhez életveszély nélkül. Bárki legyen a közeledő, a. 
sárkány nagy sebességgel rárohan, megöli, megeszi. Még a légkör is, 
melyben a sárkány lélekzik, fojtó, mérges; úgy, hogy az, aki véletlen 
okoknál fogva a szörnytől megmenekül, nem menekszik meg a sok 
betegségtől, mely a sárkány légkörével kapcsolatos, rövid idő alatt 
bajába belehal. 

Ha valaki menekülni akarván a sárkánytól, futásnak ered, a sár-
kány utána iramodik, «c’ o falcă ’n cer şi cu una in pămênt» (egyik 
állkapcsával a földön, a másikkal az égben). 

Legízletesebb falatjuk a leány-hús; ezért inkább azon vizeket 
keresik fel városok, faluk közelében, a honnan ivóvizet szoktak merí-
teni a község leányai. A község gyakran kialkuszik a sárkánynyal, 
rendes évi adót fizet ki számára emberben. Menthetetlenül megöli azt 
s felfalja, aki neki ártani akar. A mesék gyakran tesznek emlitést 
sárkány által őrzött kútakról, forrásvizekről, honnan az emberek csak 
azon feltétel alatt merithettek vizet, ha leányokat adtak adóba időnként. 
Helyéről csak akkor távozott, mikor a helység leányait mind kipusz-
titotta. 

Természetes, hogy a csapás, a sárkány jelenléte miatt valamely 
forrásnál a lakosok erősen panaszolnak. A király füléhez jutnak e pana-
szok, a ki gyakran saját leánya által is érdekelve van; félkirályságát 
és leányát igéri oda annak, a ki megmenti az ily szörnytől népét s ő 
magát. A mesék tanusága szerint azonban a sárkány egyetlen király-
leányt sem pusztitott el, mert rendesen kézügyben van egyik-másik 
hős, a ki a bălaur-t karddal, pallossal, vagy nyillal megöli; ez különben 
csak akkor következik be, mikor egy csomó vállalkozót a sárkány már 
felfalt. A sárkánynak minden fejét levágja; a nyelveket kimetszi és 
elteszi. A mese-szövő nép képzelődése azonban akadályokat gördit itt 
is a hős utjába. Minden királyi udvarban rendesen van egy czigány, 
a ki a leány nyomát követi a vizet elhozandó a sárkány által őrzött 
kútról. Ez látván az ifju hőst elalélva a királylány ölében nyugodni, 
megöli őt s a leányt is halállal fenyegeti, ha nem erősiti királyi atyja 
előtt a hazugságot, hogy a bălaur-t ő ölte meg. 

Daczára ennek, a hős különféle módon életre támad, győzedel-
meskedik minden akadályon és elnyeri a királylányt s a félkirályságot, 
a gonoszok pedig elnyerik büntetésüket. 

A f e k e t e - v i l á g (lumea neagră) sárkányai rendszerint a P a j u r a * 

* E madár nagy szerepet játszik a román mesében. A hősöket ez a madár szállitja 
egyik világból a másikba. Különben nem más, mint a magyar sas, kétfejü sas, griff; Adler, 
Zaubervogel, aquila, imperialis avis. Laurian és Massim a román pasere-böl (latinul: passer 
veréb) származtatja – (Glossar 434 lap); mig Cihac (eml. munkájának 239 l.) szláv elemnek 
tartja, lengyelül: pazur, csehül: pazour, griff, griffe. A forradalomban a p á z s u r a nagy 
szerepet játszott; a pázsura szabad járatot biztositott a havasok között. 

• 
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(olv. Pázsura) fiókáival táplálkoznak. A sárkányok esküdt ellenségei, a 
mesebeli hősök, azonban itt sem hagyják e szörnyet élvezeteinek élni; 
rendesen akkor jelennek meg, a mikor a sárkány a fára kuszik felfelé, 
hol a P a j u r a fészke áll. A hős, hallván a fiókák jajkiáltásait, megje-
lenik a helyszinén és pallosával darabokra apritja az ellenséget s meg-
menti a fiókákat a bizonyos haláltól. A hazatérő sas örömében befalja 
a hőst, azonban százszor szebb alakban nemsokára ismét kiadja s ráadá-
sul óriási szárnyain a f e h é r világba (lumea albă) szállitja vissza. 

A sárkány ezen foglalkozásán kivül kincseket és elrabolt király-
leányokat őriz, a kik oly szépek, hogy a napra lehet nézni, de reájuk 
nem. Hihetőleg innen van az, hogy vele a mesebeli hősök állandó 
harczban és háboruságban élnek. 

Mint emlitettük, a hősök mindig legyőzik a sárkányokat. Viadal 
közben a sárkány tüzet okádik. Életereje oly nagy, hogy mikor dara-
bokra van szaggatva, testének felkonczolt részei mozognak, s egymás 
felé közeledvén, egyesülni akarnak. Ezen mozgás, rángatódzás nap-
lementig tart. Mikor a sárkány ketté van szabva, a fejes rész még 
egész erejében áll s annál dühösebben támad a hősre, azonban minden 
hasztalan, legyőzetik, a hős győzőnek marad. 

Sokan a sárkányok közül, mig a föld alatt élnek, szárnyakat 
nyernek, s rendesen julius hóban, mikor felhő boritja a havasokat, erdő-
ket, felszállnak. A magasban a viharokkal, jégesőkkel járnak; itt tes-
töknek csak fele része látható, rendesen farkuk. Meg kell jegyeznünk 
azt is róluk, hogy a sárkányok nőtlenek és társaságban nem fordulnak 
elő, elszigetelve élnek egymástól. 

Már arról tettünk emlitést, hogy a garabonczás deák – Solomo-
nar – sárkányon lovagol. A sárkány-kigyó szokta a garabonczás 
parancsára összetörni a tóban a jeget, ő szokta elhordozni a felhők 
hazájába. 

Egy más néphit szerint a bálaur a következő módon születik. 
Nagy garmada ág-bog alatt, elhagyott omló épületek szakadékaiban, 
vizenyős helyeken, melyek nagymennyiségü lehullott falevél, vagy dus 
növényzet által vannak betakarva, a kigyók sokasága szokott össze-
gyülni; fejeiket szorosan egymás mellé dugva, erősen fújni kezdenek, 
minek következtében nagy és vastag hab támad. A folytonos fuvás 
következtében a hab keményedni kezd, gyémánttá lesz, mogyoró, vagy 
dió, néha pedig éppen tyuktojás nagyságu; drága és szép kő ez, vilá-
gitóbb a napnál; a ki nyaldossa, éhségét és szomját enyhiti. Néha meg-
történik, hogy nyalás közben egyik-másik kigyó a drágakövet lenyeli, 
e b b ő l l e s z a z t á n a b ă l a u r ; teste megnyulik, megvastagodik, 
feje megnő s nyakán golyva képződik; szárnya nő, s a lenyelt kő 
nagysága szerint egy, vagy több fejü lesz. 

Mikor a kigyón a sárkánykigyó tulajdonságainak előjelei mutat-
koznak, azonnal pusztulnia kell az emberi szemek és a nap világa elől; 
hét esztendőn a sötétben fejlődik tovább. Ezen idő alatt, ha valaki meg-
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látja, a kigyó elveszti nagyságát, szárnyait, fejeit és erejét is, vissza-
fejlődik közönséges kigyóvá; ellenkező esetben kibuvik odujából és 
megkezdi rendes életét. 

Ha földön csuszik a bălaur, mindent felperzsel maga után, a fű 
nem nő többé; ha a vizbe helyezkedik el, senki sem merithet abból 
emberadó nélkül, más áldozatot el nem fogad. 

A bălaur a magyar mesék sárkányával mindenekben megegye-
zik. Nagy irodalmát s Grimmnek erre vonatkozó terjedelmes munkáit 
nem érintjük, összehasonlitásokba sem bocsátkozunk; csak a román 
szempontokat akarjuk érinteni. 

Kétségtelen, hogy a román nép kezdetben a sárkányt, a nagy 
kigyót, d r a c - n a k nevezte. A drac- ró l irt sorainkból meggyőződhet-
tünk arról, hogy a román nép az ördögöt kigyónak, d r a c - n a k tartotta. 

Mikor a román nép a szláv népekkel jött érintkezésbe s ezeknek 
mesevilága hatni kezdett reá is, a szláv mesevilág alakjait átkölcsö-
nözte azoknak elnevezésével egyetemben. Igy történt az, hogy a szláv 
blaor bevándorolt a román nép eszmevilágába, mig a d r a c , mely 
voltaképpen nem volt más, mint a szláv blaor, megmaradt keresztényies 
értelemben, tisztán az ördög elnevezésére. Drac szóval tehát, mely 
valódi jelentésében sárkányt jelentett, az ördögöt nevezzük, mig a mese-
világ sárkányait, drac-jait, bălauroknak nevezik. A két elnevezés volta-
képpen egy alakra, a sárkánykigyóra vonatkozik. 

A házi kigyókról, s egyáltalában a kigyók felől, a román nép 
által táplált hitről, igen kimeritően értekezik Theodorescu Demeter. 
Hogy a kigyóknak éppen ugy, mint a madaraknak és más állatoknak, 
valamint az embereknek királyuk van, számos román népmeséből kitü-
nik. E királyt egyik mesében V i z o r n a k hivja a nép, a ki sok drága 
kincs felett rendelkezik s a kinek parancsára a kigyók nagy sokasága 
(annyi mint a levél és a füszál) gyül össze és a király parancsaira 
várnak. 

A Z m e u szintén mesebeli alak; gonosz indulatu lény, szörny, 
melyről különböző vélemény van forgalomban. Ám ismerkedjünk meg 
ezen mesebeli alakkal közelebbről. 

Mi a Zmeu? Sbiera Jon és Schott Albert szerint a Zmeu nem 
más, mint emberi arczczal, de magasabb és vastagabb testtel biró lény. 
Teste egészen szőrös lett volna; kecskelábbal, hosszu farkkal, nagy és 
szikrázó szemekkel. A zmeuk ugy beszéltek, mint az emberek, csak 
nehézkesebben. Lakhelyük nem a falukban, a városokban volt; a hava-
sok között, sürü erdőkben, pompás palotákat emeltek maguknak s 
többen is laktak együtt, élvén igen jól s hajhászván az élvezeteket. 
Felette nagyétküek; egyszeri étkezésnél egy-egy tizenkét kemencze 
kenyeret és egész állatokat fogyasztott el, megiván tizenkét hordó bort 
ráadásul. Szaglásuk igen finom, az embert igen messziről megérezték. 
Az embereket nem türik maguk körül, megölik s megeszik őket. Leg-
több bajuk akad a mesebeli hősökkel, a kik rendszerint legyőzik őket, 
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mert náluknál sokkal eszesebbek, fürgébbek és ügyesebbek. Testben a 
Zmeu igen erős, birkózni vele nem sok ember tudott. Lélekzete való-
ságos légfúvás; belélekzés esetén a körében lévő embert beszivta, kilé-
legzés esetén madárként repült az ki belőle. A Z m e u szereti a szép, 
munkás, fiatal lányokat, különösen ha azok még jó családból valók is 
voltak, a gróf, herczegkisasszonyokat és királyleányokat. Ha egy-egy 
ilyenre akadt, nem nyugodott meg addig, mig azt hatalmába nem kerí-
tette. Mindazok, tehát, a kiknek szép leányuk volt, őrizkedtek e ször-
nyektől, mint az égető szörnytől. El-elrejtették a világ szemei elől szép 
leányaikat, zár alatt tartották, nehogy a Zmeu róluk tudomást szerez-
zen. A szerencsétlenséget növelte az a körülmény, hogy a mesebeli 
hősök is a szép leányokat szerették, igy az összeütközés közöttük kike-
rülhetetlen volt, s innen van a nagy gyülölködés is a Zmeu és a mesék 
hősei között. 

Ha a Zmeu egy-egy király-, gróf-, herczeg-leányt rabolt el, elzárta 
azt, s nagy felvigyázat alatt tartotta. Az ily elrabolt leánynak köteles-
ségei közé tartozott a Zmeu számára ételt késziteni és vigyázni arra, 
hogy mire az haza érkezik, az étel se hideg, se meleg ne legyen. Az 
ily hazaérkezést a Zmeu rendesen buzogánynyal adta hirül, nagy távol-
ságból dobván azt lakása felé, hogy az gyakran a kaput érintette, 
gyakran az ebédlő asztalon állott meg; néha pedig felszökött a fogasra, 
rendes helyére. A buzogányt a Zmeu háromszor dobta vissza; mindaz 
annak jeléül történt, hogy az étel se hidegen, se melegen készen álljon 
az asztalon. A buzogány után csakhamar megérkezett a Zmeu is; jól 
megebédelt, aludt is utána egyet s reggel ismét elindult hőstetteket 
végezni. A Zmeu naponként összejárta birodalmát, idegent nem türt 
annak területén; különösen pedig az embereket üldözte, s velük állan-
dóan harczban állott. 

A Zmeu-nak felesége, anyja és gyermeke szokott lenni. Néha 
lóra ül s ugy üldözi ellenségeit. 

Ezen felfogás szerint tehát a Zmeu emberi alakkal bir, csakhogy 
erősebb, magasabb és vastagabb az embereknél. 

Már magában a román mesében is más értelmével találkozunk a 
szónak. Több mese szerint a Zmeu nem más, mint kigyó, mely a 
kigyók királya hatalma alatt áll. Ezen kigyó-alattvalók kincseket hor-
danak össze, vagy királyuk parancsára egyes szolgálatokat tesznek az 
egyes hősöknek. 

De van harmadik jelentősége is: tüzes sárkány, illetőleg l i d é r c z , 
mely a magyar néphit szerint is a légben röpül s ilyenkor ugy néz ki, 
mint egy tüzes nyomórud, hosszu farka van, gyorsan repül s tüzet szór 
maga körül; a kéményen szokott berepülni a házba, hová kincseket hord, 
származik pedig kakastojásból, melyet ember szokott kikölteni és pedig 
azt hóna alatt hordozva. 

A Z m e u tehát voltaképpen ó r i á s t , k i g y ó t (s illetőleg sárkányt) 
és l i d é r c z e t (tüzes sárkányt) jelent; de jelenti azt a papir-sárkány 
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alakot is, a mit a gyermekek szoktak felereszteni a levegőbe; ezt is 
más neven s á r k á n y n a k , bălaur-nak nevezik. 

Kétségtelen, hogy a zmeu szó is a szlávból került a román nyelvbe.* 
Magyarul a három jelentést: ó r i á s , s á r k á n y és l i d é r c z szóval 
tudjuk visszaadni. 

Mint ó r i á s n a k , tehát emberi alakkal birónak rendeltetését és 
hivatását a román mesében Sbiera Jonnak ismertetéséből megérthet-
jük; mint s á r k á n y , oly tényeket visz véghez, mint a bălaur; l i d é r c z 
értelemben a magyar tüzes sárkánynak, lidércznek mindenekben 
megfelel. 

A román ember ezen alakot (Zmeu) nem tudta magának egészen 
megmagyarázni; nem tudott vele tisztába jönni; meséiben őt egyöntetüen 
foglalkoztatni nem igyekezett, ebből is kitetszik, hogy nem ő teremtette 
meséiben azon alakot. A román nép annyi változtatást tett mégis a 
dolgon, hogy a Zmeu nála kincseket nem őriz, mint ezt a szlávoknál 
látjuk, csak leányokat, s néha a Zmeu alakját összezavarja az óriások-
kal, a mint erről fennebb már meggyőződhettünk. Ugy látszik, a román 
ember ebbeli képzelődése mind csak a drac (draco) körül forgott; a 
szláv blaor-t, zmii-t mindig csak sárkánynak, kigyó-félének képzelte 
és nem tudott magának más képet formálni ezen idegen elemek felől, 
mint a minő képzete volt neki a drac-ról. A bălaur, zmeu tehát volta-
képpen csak a dracnak elváltozásai; a román nép felfogásában a régiek 
draco-jának más és más alakja gyanánt szerepelvén a nélkül, hogy az 
egyes alakok egymástól lényeges külömbségeket mutatnának. 

A harcz a Zmeu és a mese hősei között ugyanaz, a mi ezek és 
a sárkányok között tapasztalható, a harcz eredménye is az. A hősök 
diadalmaskodnak; a Zmeu legyőzetik s a hatalmában levő leány meg-
szabadulván, a hősé lesz önfeláldozó magatartásáért. A Zmeu fegyvere 
a buzogány, mit roppant erővel szokott forgatni. Harcz kezdetén ren-
desen buzogányt használ, a mese hősei szintén, majd birokra kerül a 
sor s a hős a harcz végeredményeül ugy vágja földhöz ellenfelét, hogy 
az nyakig sülyed a földbe s akkor nyakát metszi. A Zmeu különben 
bátran küzd, merészen támad és irgalmat nem ismer. Innen mondja a 
román nép: «ugy harczol, mint egy Zmeu», «a Zmeu harcza», «akkorát 
ugrott, mint egy Zmeu». 

Azt a ki közelebbről akar megismerkedni a Zmeu természetével, 
funkcziójával a román mesében, utaljuk azon mesegyüjteményekre, a, 
melyekre fennebb hivatkoztunk már a bălaur ismertetésénél. 

Sajnosnak lehet mondani a tényt, hogy a magyar irodalomban 
ilyen mesegyüjtemény átültetve nincs. A két nép, melynek mesevilága 

* Z m e u (smeu): dragon, démon, cerf-volant; ó-szláv: zmiĭ, draco; – smokǔ: draco 
serpens; bolgár: zmej; orosz: změi; lengyel: zmij; szerbül: zmaj, zmija, dragon, serpens stb. 
Cihac: Dict. d’étym. daco-romane. Éléments slaves etc. 474. l. – S m e u : lidércz, lüdörcz; 
der feurige Drache. Budai-Lexicon 651. lap. Z m e u : (slav smiĭ) Drache. Sainean: Dicţ. Romano-
germân 424. l. 
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ugy összeforrt, egyáltalában nem ismeri egymást e tekintetben. Pedig 
érdekes és fontos dolgot végezne az, a ki meghatározná a kölcsönös 
hatás mértékét, mely e két nép mesevilágában nyilvánul. Bizonyos, 
hogy a szláv nép e tekintetben mindkét nép eszmevilágára hatással 
volt, de a magyar s különösen a székely és román egymásra is gyako-
rolt, még pedig nem kicsinyelhető befolyást, melynek határait és mély-
ségét mindazonáltal nem ismerjük egész valójukban. 

Ş p i r i t u ş , vagy S p i r i t u ş nagy szerepet játszik a román népnél. 
E szellemre vonatkozólag ismertetjük Marián Flávián adatait. 

Román balhit szerint a varázslók, kuruzslók természetfeletti ténye-
ket követnek el.* Szerelemre gyulaszthatják az ifju szivét azon nő 
iránt, a kit az gyülöl; seprünyelen, vesszőparipán elhozhatják a világ 
bármely részéből; megfagyalják a vizet, megkötik az esőt és megmond-
ják a jövendőt. E hatalmat a kuruzslók az ördögtől nyerik, a mi ugy 
történik, hogy azok eladják leiköket az ördögnek, minek fejében az 
ördög egy Ş p i r i t u ş t , egy szellemet rendel melléjük, kinek köteles-
sége mindenekben engedelmeskedni a varázslóknak s mindent meg-
cselekedni, a mit ők csak követelnek és parancsolnak. Ezen szellem 
nélkül a varázslók nem valódi varázslók: nem birnak természetfeletti 
erővel és egyáltalában ténykedéseikben nem tudnak semmiféle ered-
ményre jutni. Azért mind az, a ki magát a varázslás, kuruzslás mester-
ségére adja, előbb tisztába jő az ördöggel s azzal szövetséget kötvén, 
Şpirituşt szerez magának. 

E szellem birtokába a következő módon jut a kuruzslónő. A tyuk 
által elhagyott záptojást, vagy fekete jércze első tojását fehér pamutba, 
vagy szöszbe takarja s azt a hóna alatt hordja. Kilencz nap mulva a 
záptojásból cs i rke-a lakban egy ördögöcske buvik k i ; ez az ugyneve-
zett Şpirituş. Alakra nézve eleinte kicsiny, lassanként azonban megnő; 
átváltozik macskává, kutyává, bakkecskévé, bolhává, nyullá, légygyé 
stb. A kikelt csirkét fazékkal fedett cserép-edénybe helyezik el s 
elteszik a szoba olyan részébe, a hol senkisem láthatja; elnevezik Gav-
rillának, Vaszilikának, Szarszaillának, Kicsikének stb.; mikor pedig 
éhes, enni kér, jó falatokkal tartogatják, vizet, dohányt és más kedves 
dolgokat adnak neki időnként. Az étel sótalan; sós ételt nem eszik. 
Ha a kuruzslónő a Şpirituşról nem gondoskodik kellőképpen, ez minden-
féle módon boszantja és kinozza gazdáját, veri, álmaiban üldözi, össze-
töri, nyugtot nem ad, szóval ördögi módon boszulja meg magát. 

Şpirituşra lehet szert tenni még a következő módon is. A ki 
ilyent akar birni, öreg boszorkánynéhoz folyamodik, kinek egyik lába 
már a sirban van. A vén boszorkánynék félvén a tulvilági pokol kin-
szenvedéseitől, igyekeznek tuladni a Şpirituşon, eladják tehát annak, a 
ki kéri; ily úton a boszorkányok lelküket még megmenthetni vélik. De 

* Krakkó völgyének közepén van, néphit szerint, a föld s z e m e ( o c h i u l pămên-
tului), a melyhez csak azok közeledhetnek, a kiknek Ş p i r i t u ş - o k van. 
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meg lehet e gonoszlelket venni a boltokban is ; vannak kereskedők, a 
kik ilyeneket is árulnak; tollszárban tartják, mint a higanyt. 

Sokan azonban akaratlanul is hozzájutnak a Şpirituşhoz. A. kuruzslónő, 
ki a gonosz lélektől meg akar szabadulni, bepólálja azt értékes hol-
mikba, pl. drága keszkenőbe, és olyan helyekre teszi ki, hol sokan jár-
nak. Szokás az igy keszkenőbe bepólált gonoszt vásárba vinni s a hol 
nagy a tolongás, engedni, hogy tolvajok ellopják azt, akkor pedig gyor-
san elmenekülni, eltünni. A gonosz ilyenkor a tolvajhoz, vagy a meg-
találóhoz, mint uj gazdához ragaszkodik, attól távol lenni nem akar. 
Az uj tulajdonos többféle jelből rájő arra, hogy gonoszlélekkel van 
összeköttetésben, s ha azt fel akarja használni, tartozik róla ugy gon-
doskodni, mint a hogy a kuruzslónő gondoskodott, mert különben 
keservesen meglakol nemcsak ő, hanem egész családja, sőt lábas jószága 
is megszenvedi a gonosz szellem haragját. A haragvó szellem összetör, 
felforgat mindent; a gazda bármihez fogjon is, munkájának semmi 
eredménye nincs. Régi gazdája bőjttel, imádsággal megszabadul min­
den büntől, melyet a Şpirituş társaságában elkövetett. 

Érdekesek a szövetség pontjai az ördög és a varázslónő között. 
A varázslónő, mint emlitve volt, lelkét eladja az ördögnek. E percztől 
fogva a kuruzslónő többet nem imádkozik, nem gyónik, keresztet ma-
gára nem vethet és jót senkivel többé nem cselekedhetik, csak rosszat. 
Ha néha kénytelenségből jót tesz, másnak a nevében szokta tenni azt; 
az ördög ezt az embert aztán szerencsétlenné teszi, vagy megöli. Mind-
ezekért cserébe kapja a Şpirituşt, a ki mindenben kész szolgája szokott 
lenni a kuruzslónőnek. Igy, ha a varázslónő valamely ifjut messze távol-
ból elhozat, a Şpirituş egy pillanat alatt ott terem, a hol ez ifju van; 
seprünyélre, vesszőre ülteti, s a levegőben jő vele, a kürtőn át a szobába 
hurczolja a kuruzslónőhöz, a ki, mig a gonosz távol van, varázsigéket 
mormol s cserépedényben összekever mindenféle növényeket. A kuruzsló-
nő parancsára szerelmeseket választ el, megöli az egyiket és a másikat 
arra készti, hogy mást szeressen. Házasfeleket sem kimél; jó pénzért 
a kuruzslónő mindent keresztülvisz a gonoszlélek segitségével, meg-
öli a házastársak egyikét, vagy másikát; a hátramaradott pedig annak 
bűvkörébe jut, a kiért a gonoszlélek működni kezdett. 

Ha a kuruzslónőnek haragosa van, könnyen elbánik vele, a Şpiri-
tuşt egyszerüen a nyakára küldi és azt különféle módon kinozza, gyötri, 
vagy munkájában hátráltatja, boszantja őt. A kuruzslónő megöleti, 
megbénitja haragosának állatjait, szemes gabonáját összezavarja, a török-
buza-kását makkal, a buzát üszökkel stb.; edényeit, eszközeit össze-
vissza hányja, rongálja; a hiuban nyávog, mint a macska, lánczokat 
csörget, lármát csap, hogy iszonyu hallani. Ez sem elég; belekap az 
ember hajába, szakállába; összetépi; állkapczáját kiveszi helyéből, szemét 
kiüti vagy testi épségében másféle károkat tesz. 

A Şpirituş minden pénzt összegyüjt, a mivel gazdája vásárolni 
szokott. Egy-egy aranynyal a varázslónő oly becses tárgyakat tud vásá-
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rolni, amelyek sok száz aranyat érnek s az arany mégis a zsebében 
marad. A Şpirituş ugyanis nem ismervén semmiféle akadályt, minden 
kis nyiláson beférvén, más-más alakot tudván felvenni, addig nem 
nyugszik, mig a gazdája által kiadott aranyat az eladó zsebéből ki 
nem keriti s a kurzslónőnek vissza nem adja. Innen ered a román köz-
mondás: «a pus cel mititel codiţa pe dînsul,» a kicsike rátette a far-
kát; mondják ezt olyankor, mikor valami hirtelen eltünik az ember 
szeme elől, vagy nem kap meg valamit, a mivel a megelőző percz-
ben járt. 

E szellem mindentudó. Mindent megmond, a mi volt s a mi lesz. 
Jelesen megmondja, mikor volt valaki beteg, vagy mikor mi fogja érni, 
minek mi lesz az orvossága, mikor induljon valaki útra és mikor ne, 
hogy szerencsés legyen. A kuruzslónő tehát a hozzá folyamodóknak 
jó pénzért mindent megmond, az egész jövőt feltárja előttük, általa a 
gonosz szellem beszélvén. Természetes, hogy Şpirituş nélkül a varázslónő 
mit sem tudna; mint a többi közönséges ember, vak volna a jövőt ille-
tőleg. Sokan, a kik már tanácsukban részesültek, az ily kuruzslónőket 
felkeresvén, megköszönik nekik a sok jót, mert orvosságuk használt, a 
kár megtérült, vagy egyáltalában tanácsuk czélra vezetett, 

Nemcsak a varázslónők, de más embernek is lehet Şpirituşa. 
A ki ilyent bir, tetszés szerint bánhatik el vele. Ugy tartják, hogy e 
gonoszok csak a várázslónők hatalmában veszedelmesek; más ember 
csak éppen saját czéljaira használja fel. Igy pl. a vadász, ha Şpirituşa 
van, mindig vaddal tér haza; a gonosz szellem ugyanis felveri és a 
vadász puskacsőve elé hozza a vidéken található vadakat. Ha vagy 
egy vad épen elmenekül, a gonosz szellem utána iramodik és vissza-
tériti a cső elé. Különben az ilyen vadászok fegyvere soha sem mond 
csütörtököt és mindig talál. 

Ezekből kitetszőleg a Spiritus – román néphit szerint – az 
ember gondolata szerint cselekszik. Előtte nincs lehetetlenség. A sze-
rencsés emberről, a kinek minden sikerül, a mihez csak fog, a román 
ember azt mondja: «are Şpirituş», (Spiritusa van). 

Bárki is, a kinek Şpirituşa van, s a ki lelkét e miatt az ördögnek 
adta el, a másvilági kinoktól megmentheti lelkét, ha már életében 
Istennek töredelmes vallomást tesz, ha büneiért bánkódik és többé 
semmiféle rosszat nem tesz. A gonoszlelken mindenek előtt túlad. Ily 
esetben a Şpirituş elveszti hatalmát az emberen, s a pactum, mely közte 
és az ördög között létezett, véget ér, megszünik. Az ember megsza-
badul az ördögtől s annak hatalmától. A megválásnak azonban jóval a 
halál előtt kell bekövetkeznie. Jaj annak, a ki nem igy cselekszik. A 
halálos ágyon már nem lehet az ördögtől megszabadulni. A Şpirituş 
már a halálos ágyon veszi hatalmába a testet és a lelket. Ilyen embe-
rek nehezen halnak meg. A gonoszlélek mindenféle kinokkal meglá-
togatja, nyavalyatörés éri őket, ábrázatuk eltorzul, szájuk tajtékot ver, 
nyelvüket összerágják; az ágyból kiveri őket, földre teriti; szóval a 
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gonosz nem engedi, hogy az ily boszorkány-félék ugy haljanak meg. 
mint a többi tisztességes emberek, Testük temetés előtt is különféle 
rendkivüli dolgoknak van kitéve. Igy pl. a koporsóból kitör, a földre 
hull; – temetés után a házban különféle zavar áll elő; a családtagok-
nak nincs nyugodalmuk, mig papot nem hivnak, a ki szentelt vizzel, 
imádsággal elejét veszi a dolognak s a Şpirituşt elüzi. Hát még a 
másvilági kinok! Az ilyen halottak lelkei egyenesen a pokolba men-
nek; a Şpirituş örök hatalma alatt állanak, ő parancsol ott, mint a 
boszorkány parancsolt e világon nekik. 

A magyarországi részekben a Şpirituşról hasonló fogalmak van-
nak érvényben. Csakhogy itt az emberek lelküket azért adják el az 
ördögnek, hogy sok kincshez jussanak; hogy a földalatti kincsek a 
Şpirituş segitségével felfedeztessenek. Haláloságyon ezen embernél a 
lélekért magit az ördög jelenik meg; ott áll az ágy lábánál és várja az 
ember kimulását. A szövetség ember és ördög között irásban köttetik, s 
a szerződéstől többé egyik fél sem állhat el. A Şpirituş minden kiván-
ságát teljesiti az embernek; a másvilágon azonban az ördög az úr. 

A román Şpiritus nem más, mint a magyar l i d é r c z , s a szláv 
z m o k . Mint emlitettük, a román z m e u inkább mesebeli óriás, vagy 
sárkány, ritkábban fordul elő lidércz jelentésben. A lidércz nem más, 
mint Şpirituş. Miként került e szó a román nép birtokába ilyen alak-
ban és jelentésben, tudni nem lehet. Kétségen kivül a Ş p i r i t u ş vég 
s-se magyar kölcsönvételre mutat. A latin spiritus (mozgó levegő, lélek), 
spiritus nigri (gonosz szellemek) magyar használata után került a 
románba, s a mivel ott általában a gonosz szellemeket nevezték, a 
román azzal egyetlen gonoszt keresztelt el. 

Idegen e szellem is a román hitvilágban, inkább magyar, mint 
szláv, a mit onnan is következtetünk, hogy Romániában s az Al-Dunán 
tuli részekben e szellemről s illetőleg a szónak ily jelentéséről és alak-
jairól mit sem tudnak. A szótárak sem nyujtanak közelebbi meghatá-
rozásokat e tekintetben. 

Magyar felfogás szerint a lidércz «valami tüzi manó, mely mint 
a tüzet tápláló lény, kulcslyukon is befér s a legzártabb helyeket is, csu-
kott erszényt, ládát, a nélkül, hogy gyujtana, meglátogatja; természete 
a pénzhordás, gazdagitás, azért mondják a hirtelen gazdagodóra: 
l i d é r c z e van.» 

Ipolyi Arnold értesitése szerint a lidérczről az általános néphit 
különös vonásokat tud még felmutatni, s azt mint n y o m o r é k c s i r -
k é t állitja elé. Igy például P. faluban egy vén asszony egyszer egy 
rongyos tyúkfiut látott az utczán, mi nem volt egyéb, mint lidércz; az 
asszony nem tudta, hogy mivel van dolga, házába vitte s a kemencze 
mögé tette, de mire felmelegedett, pistyegni kezdett és pistyegése között 
mind csak kivehetőbben lehetett hallani a szavakat: m i t h o z z a k ? 
m i t h o z z a k ? – Ugyancsak Ipolyinál találjuk, hogy az ilyen lidércz-
től nem könnyen lehet szabadulni, többnyire határozott alku történik 
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közte és gazdája között, az utóbbi gyakran irásilag, vérével stb. köte-
lezi le magát, l e l k é t i g é r i oda , vele m i n d e n e l e d e l é t m e g -
o s z t j a , sőt v é r é v e l i s t á p l á l j a . A ki az ilyennek a szolgálatát 
elfogadja és lelkét neki adja, annak pénzt, kincset hord. 

E néhány vonás is mutatja a rokonságot, mely a román Şpirituş 
és a magyar lidércz között létezik. A magyar néphit mint önálló szel-
lemet szerepelteti a lidérczet, mig a románban ugy találjuk, hogy az 
voltaképpen az ördögnek csak megbízottja, a ki csak az ördög és vala-
mely ember között kötött szerződés alapján nyer életet; valakihez 
mindig tartozik és soha gazda nélkül nem fordul elő, tehát a maga 
kezére nem dolgozik. Cselekszik, ha parancsolnak neki, különben 
akczióba nem lép, csak ha személyében megbántják, ha nem adnak 
neki ételt s más szükségeseket. A lidércz, román felfogás szerint, min-
dig az emberek társaságában él, mig magyar néphit szerint lakása 
posványok, váromladékok, dohos, penészes helyek, s szolgálatába ember-
hez csak akkor lép, ha valaki felfogadja. 

A román felfogás tehát ez alakon is lényeges változtatást tett. 
Néha mint kis ördög szerepel, mint egy d rac - f ióka , a kinek külön 
megbízása van. 

V â r c o l a c , leggyakrabban a többes: vârcolaci van használatban, 
titkos lények, melyek a h o l d testén rágódnak s előidézik a hold 
fogyatkozását. A budai szótár is igy határozza meg e lényeket. Maga 
a szó szláv eredetü; a Balkán népei e néven ismerik a holdat elsöté-
titő titkos lényeket, de nevezik az ugynevezett Prikulicsokat is, a loup-
garou-t, melyről már megemlékeztünk. (Vampire, un mort qui, selon 
l’opinion des superstitienx, sort de son tombeau pendant la nuit pour 
sucer le sang des vivants; – spettro, che ritorna e appare doppo la 
morte; . . . dicitur spectrum illud ex corpore defuncti et daemone 
compositum.) A román felfogás e tekintetben a saját útján jár; a Priku-
licsot, mint láttuk, egészen más alakban ismeri, mig a vârcolaci alatt 
azon titkos lényeket érti, a melyek csak a holdon rágódnak és abban 
fogyatkozást idéznek elő. 

Az összes népek a hold fogyását bizonyos rettegéssel nézték és 
abból kifolyólag maguknak különféle képzeteket alkottak. Magát a 
holdat, annak foltjait, a népek különféle szemüvegeken át nézték; mig 
a hindu néphit a holdfoltokban nyúl alakot képzelt, addig a román 
ember pásztort látott, a mint bocskorát kiteriti. Némely nép képzelődé-
sében arra az eredményre jutott, hogy a nap és hold, mint valóságos 
élő lények, egymás között folytonos harczban élnek, összeütköznek s 
egyik a másikát megsebesiti, ezekből származik a nap- és holdfogyat-
kozás. A rómaiak ilyenkor azt hitték, hogy a hold meg van sebesitve; 
az ég felé üszköket dobáltak, réztányérokat vertek össze és kiáltották: 
Vince luna! A román népnél is van egy mondás, mely hihetőleg a 
rómaiak mondásával kapcsolatos: Sě păzéscă Dumnezeu luna de lupi! 
Őrizze meg Isten a holdat farkasoktól! Általában még az amerikai és 
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afrikai vad népek is holdfogyatkozáskor lármát csapnak, nyilakat eresz-
tenek az ég felé, ez által a holdat kiszabaditani akarván a veszedelem-
ből, mely őt fenyegeti. Mindezen balhit a hold kultuszával kapcsolatos. 

Grimm összegyüjti az erre vonatkozó sok néphitet. Az Eddakban 
a nap és hold szalad, üldöztetve folyvást az óriásnő fiai, a két farkas 
Sköll és Hati által, kik ha elérik, felfalják. A hinduban Rapu és Quedu, 
kiktől csak Visnu védelmezi, akarják megemészteni, vagy egy kigyó 
ragadja meg. A dunaiaknál a nap- és holdfogyatkozást: schischi (solis 
devoratio) és jueschi (lunae devoratio) egy leselkedő sárkány eszközli. 
A magyar akként vélekedik, hogy hold-, vagy napfogyatkozáskor sár-
kány halad el előttük, egy részöket befedi. Más néphit szerint a sár-
kány, miután a város minden hölgyeit kipusztitotta s a táj vizeit felitta, 
végre a napot és a holdat is leeszi az égről. A román nép a vârcolac-
ban fedezi fel a titkos lényeket, melyekről különben magának számot 
adni nem tud a melyek megemésztik a holdat, s állandóan fél, hogy 
egyszer egészen felemésztik. 

A fennebb idézett román közmondás arról tesz tanubizonyságot, 
hogy ezen titkos lényeket a román ember f a r k a s o k n a k tartotta és 
mielőtt a vârcolac szót átvette, bizonyára igy is nevezte őket. Holdbeli 
f a r k a s o k , a melyek semmit sem kíméltek, mindent felfaltak. 

Román és magyar felfogás egymástól e tekintetben lényegesen 
különbözik; különbözik a holdfogyatkozásra vonatkozó nézet is. A román 
ember hite szerint az a titkos lény csak a hóidat veszélyezteti, a nap-
nak azonban nem ellensége. 

A holdkultuszra, a holdfogyatkozásra s egyáltalában az azt elő-
idéző lényekre vonatkozó képzeteit a román nép magával hozta ide. 
Kétségtelen, hogy a rómaiak hitében lelik alapjukat; a rómaiaknál is 
a holdfogyatkozás birt nagyobb fontossággal éppen, mint ma a román 
népnél. 

Holdfogyatkozáskor a román ember látni véli a holdban a titkos 
lényeket, a mint abból falván, egyre fogyasztják. Es nagy az öröm, 
mikor a hold megmenekül ellenségei körmei közül. 

N ă l u c ă : visum visio, occursaculum, spectrum, phantasma, adpa-
ritio, tünet, jelenés, látomány, tünemény; másképpen képzelődés, imagi-
natio, phantasia. Maga a szó nem más, mint a szláv: nalučiti (invenire). 
E szó alatt a román ember bizonyos képeket ért, melyeknek keletke-
zéséről magának számot adni nem tud; meghatározott alakjuk nincs. 
A képzelődés játszik e kérdésben nagy szerepet, különösen sötét éjjel 
áll elő, de nappal is mutatkozik.* 

* Alsófehér vármegye mokányvidékén szoktak ilyen látományok (paterii) jelentkezni. 
Magas, szikár, fehérbe öltözött alakok. Jó jel, ha velők találkozik az ember. 



12. Népirodalom, népköltészet. 

A népirodalom két részre osztható: i r o t t r a és n e m i r o t t r a . 
Az első részhez tartoznak a nép kedvencz olvasmányai, többnyire for-
ditások idegen irodalmakból, ismeretlen szerzőkkel, népies nyelven, a 
nép gondolkodásához mérten megirva; a másodikhoz a nép szellemi 
termékei, alkotásai, a melyek nem irott alakban szájról-szájra adatnak 
tovább és tovább, utódról-utódra; tehát a nép számára irt és a nép 
által termelt munkákról van tulajdonképpen szó. 

Az irott népirodalom termékei beltartalmuk szerint két csoportra 
oszthatók: r o m á n t i k u s és v a l l á s o s csoportra. Az első csoport 
termékei: A l e x a n d r i a (Nagy Sándor tettei), V a r l a a m és J o a s a f , 
S y n d i p a , B e r t o l d o , H a l i m a , A r c h i r és A n a d a m , G h e n o -
v e v a , F i l e r o t és A n t u s a , F i l - B u h o g l i n d a . N a s t r a t i n 
H o g e a , L e o n a t és D o r o f a t a , A r g h i r és E l e n a stb. Kelet 
regéi és alakjai az «Ezeregy éj» hagyományai jobbára, a melyek a nép 
képzelődését a legrégibb időtől fogva maig foglalkoztatták és figyelmét 
lekötötték. Ezek a munkák különböző, de leginkább görög, szláv és 
arab csatornákon kerültek a román nép közé. Egynehány nyugoti termék 
is van. A vallásos népirodalom termékei a vallásos legendákat fog-
lalja magában, u. m. Ádám és Éva, Világteremtése, Kain, Ábel és 
Lameh, Melhiszedek, Ábrahám, Salamon, Mózes, Jeruzsálem pusztulása, 
Pál apokalipsza, Vasárnap és Péntek legendája. Ide tartoznának a 
különböző szerencse-, álom-fejtő és időjóslási könyvek, a melyek a román 
nép között mindenütt nagy mértékben vannak elterjedve. A románok 
az apokrif irodalom ezen termékeihez a görögök és a szlávok révén 
jutottak; a könyvek többnyire forditások és igen sok kiadást értek. 
Alsófehér vármegyében a romantikus irodalom termékeiből legelterjed-
tebbek: A l e x a n d r i a , L e o n a t és D o r o f a t a , és A r g h i r és 
T ü n d é r I l o n a ; a nép legkedvenczebb olvasmánya maig is Nagy 
Sándor históriája. 

Sokkal értékesebb reánk nézve azonban a népirodalomnak az a 
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része, a melynek termékeit a népszellem állitja elő, a miket egy gyüjtő 
név alatt foglalhatunk össze: n é p k ö l t é s z e t . 

A román népköltészet igen gazdag. Egy sokat élt és sokat átélt 
nép közmondásaiban nemcsak bölcs lesz, de dalaiban igaz költő is. 
A ki a román népet csak külső története után ismeri, az szenvedései-
nél fogva egyszerüen szánni fogja, de a ki belvilágát, szellemi termé-
keit ismeri meg, bámulni fogja. Szellemileg produkált annyit, mint a 
leggazdagabb, a legirigyeltebb nép. Bár természeténél, politikai helyze-
ténél fogva hőskölteményt nem alkothatott, de igaz, hamisitatlan közvet-
lenséggel dalolt; alkotásai e nemben valódi remek-müvek, gyöngyök. 

A népköltészeti termék alakjára nézve v e r s , vagy p r ó z a . Ver-
ses termékek; a d a l (doina); é n e k (hore); b a l l a d a (balade, cân-
tece bătrâneşti); r á o l v a s á s (descântece); k o l i n d a (colinde); o r á -
c z i ó (oraţii); g y á s z - é n e k (bocete); t á n c z s z ó (chiuituri). Prózai 
müvek: m e s e (basme, povesti); a d o m a (snoave, glume, păcălituri); 
k ö z m o n d á s , p é l d a b e s z é d (proverbe, zîcături); t a l á n y , s z ó -
j á t é k (ghicituri, frânturi de limbă). A nép közmondásait és talányait 
is kötött beszédben közli. 

A román népköltészet verstani szabályait röviden a következők-
ben foglaljuk össze. A román nép szabályos versszakokat (stropha) nem 
ismer; általában véve a versszakot két sorosnak képzeli, azért mindig 
pár-rimet használ. A verssor rendesen nyolcz (négy trocheus láb) tag-
ból áll, igy: 

– U – U – U – U 

az utolsó láb gyakran csonka. Ezt az alakot a dalnál, éneknél s rész-
ben a balladánál használja. Gyakori (a balladáknál) a hat tagu (három 
trocheus láb) verssor is: 

– U – U – U 

A trocheus lábakat nem egyszer a dactilus cseréli fel: 

U – U U – U U vagy: 
– U U – U U – U végre: 
U – U – U U – U 

A nyolcz és hat szótagu verssorok a leggyakoriabbak, de azért 
a négy tagu verssor szintén előfordul: 

– U – U 

A rhytmus hangsulyos igy: 
Zis’a maica că mě scoate 
De la câte, de la toate, 
De la douě nu mi ftoate, 
De la mândra, de la moarte. 

(Mondá anyám, mindentől megszabadit; kettőtől nem teheti: a 
rózsámtól, a haláltól.) 
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A verses népköltészeti termékek jobbára következő szavakkal 
kezdődnek: 

Frunză verde, frunză verde .. . 
Frunză verde ... 
Floricică floricea . . . 
Viorică viorea . . . 
Floare mândră . . . 
Foaiă verde . . . 
Foicică . . . 
Verde, verde . . . – stb. 

A z ö l d l e v é l r e , a z ö l d l a p u r a , a v i r á g r a s egyálta-
lában valamely zöldségre való hivatkozást a román népköltészetben 
Hasdeu Bogdan dácziai s illetőleg dák hagyománynak tartja. Az euró-
pai népek közül csak az olaszoknál (a toskánai népdalokban) s a 
magyaroknál találkozunk a virágokra való hivatkozással a költemények 
kezdő soraiban. Az olasz igy: «Fior di cipresso, fior di scarlato; fiore 
di aneto» stb. (Tomaseo: «Canti populari» 1841. I. k. 132. lap); a 
magyarok: 

Árva csihán koszoru, 
Mért vagy rózsám szomoru? 

vagy: 
Bazsarózsa ne virágozz ! 
Reám, kincsem, ne várakozz! 

(Kriza «Vadrózsák» 161., 178. lap.) Az olaszoknál a virág természete 
semmi hatással sincs a költemény alaphangjára, mig a románoknál, a 
magyaroknál az egyes növényhez füzött fogalmak a dal tartalmában 
érvényesülnek. Ha a költeményben valami hősről lesz szó, a románban 
a költemény a tölgy, vagy a fenyőre való hivatkozással fog kezdődni: 

Frunză verde şepte brazi . . . 
vagy: 

Frunză verde de stejar . . . 

Ha a füzfára hivatkozik: 

Frunză verde sălcioară, 

a költemény alaphangja bánatos lesz. 
Azok, a kik nem akarnak oly messze menni a feltevésekben, 

mint Hasdeu, a románok szokását, hogy költeményeiben a zöld levélre 
hivatkozik, általában a románságnak nagy természet-szeretetére vezetik 
vissza. Ez a természet-szeretet azonban a románoknál általános, sőt 
mondhatjuk, hogy a pásztori élet a románságnál a Balkánban a leg-
régibb időktől fogva maig általánosabb, kifejlettebb, mint nálunk, mégis 
ott a zöld levélre való hivatkozást a népkölteményekben a románság nem 
ismeri (Petrescu V.: Monstre de dialectul Macedo-Român népköltészeti 
része.) A balkáni román népköltemény, legyen az ének, dal, vagy 
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ballada, voltaképpen rimes próza, gyakran nyolcznál több tagu 
verssorokkal, szabályos trocheus lábakat azokban hiában keresünk. 
A madárvilág lényei közül a román népköltészet legtöbbet bajlódik a 
k a k u k k a l (cuc). A balkáni románságnál a kakuk a népköltészetben 
nem bir fontossággal. A frunză verde és a kakuk között pedig össze-
függést látunk. Mi következik ebből? Az, hogy a frunză verde-re és 
a kakukra való hivatkozás nem dácziai s nem balkáni hagyomány; de 
a nép természet-szeretetével sincs semmi összefüggésük. Mert ha dácziai 
hagyomány volna s a dácziai eredetüséget fogadjuk el, akkor a Dácziá-
ból levonuló tömegek magukkal vitték volna a két népköltészeti saját-
ságot s a balkáni románságnál is általános volna; – ha pedig a bal-
káni eredetüség álláspontjára helyezkedünk, akkor Maczedoniában pél-
dául ismerniük kellene a két sajátságot, különben a felvonuló tömegek 
magukkal el nem hozhatták volna. Ue a nép nagy természet-szeretete 
sem irányadó a kérdés megbirálásánál, mert a nép, mint emlitettük, a 
Balkánban is a szabad természetben él, mégsem jutott eszébe sem a 
frunzá verde, sem a kakuk. 

Ez a két sajátság a román népköltészetben idegen hatás; abban 
a véleményben vagyok, hogy eredetét a czigány népköltészetben kell 
keresnünk. A román sajátos kezdő sor tökéletes másával a czigány 
népköltészetben találkozunk, ime: 

P a t r i n o r i luludi ... 
P a t r i n z e l e n o kurmi ... 
P a t r i n z e l e n o kas parnó ... 
L u l u d i bari parni . . . stb. stb. 

(L. Constantinescu B.: Limba şi literatura ţiganilor din Románia, Bucureşti 
1878. – V. ö. Neuschotz Oswald: Moldavische Zigeuner 6. l. – ) 

A czigány p a t r i n z e l e n o (zöld levél), p a t r i n o r i (levelecske) 
és l u l u d i (virág) nem más, mint a román f r u n z ă v e r d e , f r u n -
z u l i ţ ă , f l o r i c i c ă . Majdnem minden czigány népköltemény ezekkel 
a sorokkal kezdődik. A verssorok erős rhythmikus hangsulyozással 
(négy trocheus láb) rendszerint nyolcz t a g u a k . – A k a k u k a czigány 
népköltészetben is nagy szerepet játszik. 

Ezeket tudva kombinálhatunk. A czigány nemcsak zenei, de köl-
tői tehetség is ; foglalkozása: a kóborlás; szabadságszeretete nagy, mert 
sátor alatt vándoréletet élt. Ha sátra előtt hasalt, önkéntelenül a zöld 
levélre tapadt tekintete, s az benne gondolatokat támasztott. A téli 
zord időkben, helyhez kötötten, egyetlen vágya volt a z ö l d l e v é l , 
a rügyek lakadása, hogy tovább mehessen. A czigány szerencse-, 
jövendőmondással is foglalkozott, azért költészetében a kakuknak nagy 
szerep jutott. Az éneklő vándor-madarak közül először a kakuk hir-
deti a természet ébredését, a többi később szólal meg. A czigány téli 
kényelmetlen lakásában erősen várta a kakuk megszólalását, mert akkor 
indulhatott útnak. 

Egyetlen nép természetéhez sem tudtak a czigányok annyira 



– 921 – 

alkalmazkodni, mint a románéhoz. Ugyanabban a vallásban éltek. Erdély-
ben mindenütt a románsághoz lapult. A két román fejedelemségben 
teméntelen volt a czigány, sanyaru sorsuk miatt felénk vándoroltak. 
Mindenütt « o l á h c z i g á n y » volt a nevük. A fejedelmi, bojári udva-
rokban a lantosok és az énekesek szerepét vitték. Megénekelték balla-
dákban a fejedelmek tetteit, ellesték az urak gondolatait s szivérzel-
meiket dalokba foglalták. A czigány legfőbb foglalkozása volt zenével, 
dallal, tánczczal felvidámitani a népet. Zenéjébe, dalába, énekébe a 
maga eredetiségét vitte be s azzal hatott. Bevitte tehát a f r u n z ă 
v e r d e - t (patrinori, patrin) is azokba a költeményekbe, a melyeket ő 
termelt. Mert a f r u n z ă v e r d e csak a dalban, a tánczszóban és a 
balladában fordul elő, szóval azokban a költészeti termékekben, a 
melyeknek költésében a czigány hatalmas részt vett. Abban a véle-
ményben vagyok, hogy a f r u n z ă v e r d e a román népköltészetben 
egyszerüen czigány hatás. 

Figyelemreméltó, hogy a magyarság iránti gyülöletnek, a miről 
a politikában annyi szó van, a román népköltészetben nyoma nincs. 
Egy pár gyermekversben (Ungur bungur stb.) találkozunk a, gúnyoló-
dás hangjára. Ez arra vall, hogy az a hirdetett fajgyülölet a nép között 
ismeretlen. 

Az egyes népköltészeti ágakkal egyenként foglalkozunk, még 
pedig régiségük sorrendjében. Legbővebben, mint legfontosabbról, szó-
lunk a varázsköltészetről. 

a) V a r á z s k ö l t é s z e t , k u r u z s l á s . 

A román nép ezen fogalmat: m a g i a , többféleképpen fejezi ki 
nyelvében. Kifejezi a szóval v r a j ă , vagy vrăjiă, Miklosich (Die slavi-
schen Elemente im Magyarischen. II. kiadás. 124. lap.) és Cihac (Dictio-
naire d’étym. élém. slaves stb. 464. lap) egyformán beismerik, hogy ez 
szláv elem a román nyelvben; a magyar varázszsal egyetemben szár-
mazik az ó-szláv vražati-ból (horvátul vraž). E szó minden származékai-
val egyetemben, u. m. v r ă j i r e , v r ă j e s c , vrăjitóre, vrăjitor, vrăjit, a 
román közéletben általános keletnek örvendnek. 

Fărmăciă, farměc, fărmăcătură stb. szintén kifejezi a varázslást, 
kuruzsolást; származik pedig e szócsalád a görög: φα?μαχία-ból, vagy 
jobban mondva a latin: pharmacum, avagy pharmaciából, és alkalmaz-
zák tisztán a varázslásra, mivel a kuruzslók a varázs mesterségét ren-
desen valamely gyógyfű, vagy gyógyszer alkalmazásával üzik. – A făr-
­­ca annyit jelent, mint bűvölni, megkötni, megvarázsolni valakit; s u m 
f ă r m ă c a t , meg vagyok bűvölve, kötve, rontva. 

B o s c ó n ă , többesben boscoane, bosconire, bosconitură stb. (a görög 
βάσχαίυω-ból) bűvészet, varázs, varázslás, – szintén általánosan használ-
tatik a román népnél. Boscoane szó alatt mindenféle varázslás, bűvész-
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kedés értetik. A b o s c o n i annyit jelent, mint valamely varázsfogással 
élni, varázsolni, bűvölni, egyes bűvös igék elmondása mellett vala-
mely gyógyszert, füvet alkalmazni; valakit büvészet útján megrontani 
akarni. Ezen szó a varázs összes ágaira vonatkozik, miért a m a g i a 
fogalmat legjobban fejezi ki. 

A nép a magia szót nem ismerni, sem valamely önalkotta szóra 
e tekintetben nem hivatkozhatik. Ugy a vrajă, mint a boscoane szó 
sokkal későbbi keletü; legrégibb a f a r m ě c , a mit bizonyit az a 
körülmény is. hogy a voroneczi kodex-ben már előfordul. (Sbiera Jon: 
Codicele Voroneţan. Csernovitz. 1885. – A 6. lap 10. sorában: «ceiea 
ce fáceá f a r m e c e » – «azok, a kik büvészettel foglalkoztak»). 

Habár a nyelv nem tud e tekintetben külömböztetést tenni, 
a v r a j ă , tehát a varázs, két legfőbb irányban érvényesül, jó és 
rossz, alkotó és rontó, tevőleges és nemleges irányban. E kettő körül 
csoportosul aztán minden babona, boszorkányság, kuruzslás, bűvész-
kedés, száz meg száz fogással, eszközzel és bűvös gyógyszerrel. 

Hogyha valakit magunk iránt szerelemre akarunk gyulasztani, 
hogyha valakinek ellenségei vagyunk s annak testében vagy jószágában 
kárt óhajtunk csinálni, szóval hogyha valakiben bizonyos tulajdonságokat, 
érzéseket akarunk kelteni, vagyonában, egészségében kárt okozni; – 
ettől eltekintve, hogyha valaki például kincset akar találni, magának 
valamely előnyt akar biztositani másnak megkárositása nélkül, az mind 
ide vág, erre mind külön ige és fogás van s ez képezi a v a r á z s l á s 
e g y i k f ő r é s z é t . 

Azonban ha valakit kuruzslással, gyógyszerekkel megrontottunk, 
szerelemre gyulasztottunk, kárt okoztunk neki vagyonában, tejét elvettük 
tehenének stb. stb., akkor elővétetik a v a r á s z m á s i k n e m e , a 
megfelelő bűvös igékkel, szereivel, összes eszközeivel, hogy a baj 
eltávolittassék. Tehát ily módon a baj eltávolitására iparkodunk. 

E kettő együttvéve képezi aztán a románoknál az a r s m a g i c a t , 
a bűvészet mesterségét. 

Az egyik rész tehát, mint a rómaiak mondták s utánuk a román 
szóalakok hirdetik: i n c a n t a t i o , megbűvölés, megigézés, a másik rész 
ezen állapotot megrontja, eloszlatja, a bajt néha előlegesen is elháritja. 

Mikor a kuruzslónő a varázs ezen nemeit alkalmazza, tehát mindkét 
esetben, énekelve vagy mormogva – bizonyos igéket mond; az igy 
elmondott bűvös igéket, verset, a nép d e s c â n t e c - n e k , a cselekményt 
magát d e s c â n t a r e - n a k nevezi, a latin d e c a n t o - b ó l , a mi annyit 
jelent, mint bűvös igéket, verset énekelve elmondani, a verset többször 
ismételni, azért, hogy annak hatalmánál fogva a kivánt jó vagy rossz 
előidéztessék. 

Minden kuruzslás, bűvölés, varázslás ilyen d e s c â n t e c – kísére-
tében történik. 

Ezen descântec, ráolvasás, varázsszó, átok, ének, vers együtt véve 
képezi a r o m á n n é p v a r á z s k ö l t é s z e t é t . 



– 923 – 

Az első ember bölcsőjének melegében megszületett a babona is, 
de az a tudat is, hogy ő külömb minden többi teremtésnél: külömb 
pedig gondolkodó tehetségénél, a szó-nál fogva, mely gondolatainak 
értelmes alakot ad. Gondnlatai nem voltak világosak; az egyes tár-
gyakról, a természeti erőkről alkotott fogalmak nem voltak valódiak; 
nem tudott kibontakozni az okok és okozatok tömkelegéből, melyeket 
körülötte a természet napról-napra felmutatott; nem tudott indokolni; 
látott, de az okát kifürkészni képes nem volt – igy megszületett a 
balhit, a babona. 

Az ember bölcsőjében ott van tehát a balhit, mely nem egyéb, 
mint vastag tudatlanság, az első embernyom müveltségi fokozata; de 
ott van a szó hatalmában való hit is. 

A jóról és a rosszról az első embernyom, a történelem előtti 
időben, magának fogalmat, tudott alkotni már. A vihar, az árviz rom-
bolt; az ember beteg lett, fájdalmakat érzett; – avagy kitisztult a lát-
határ, mosolygott a nap, áldásos eső hullott le az eltikkadt földre; az 
ember meggyógyult; örömökben részesült; ime tehát az egyik oldalon 
az emberek fogalmai szerint jó és a másik oldalon a rossz. Mi, vagy 
ki hozza és viszi el mindezeket? Titkos erők mozgatják a felhőt, tartják 
fenn a világrendet s az emberiségnek ezen munka által okoznak jót 
avagy rosszat. Azon erő, mely a jót eredményezi, mindenesetre külön-
bözik attól, mely a rosszat okozza; igy támadt a jó és a rossz erőben, 
hatalomban, szellemben való hit s az abból folyó tisztelet vagy félelem, 
mely mindössze, bármilyen alakban nyilvánul, végeredményében csak 
a jó és rossz megkülönböztetésének tudatán alapszik. A jót az ember 
óhajtja, kéri, igy született meg a k é r é s , az i m á d s á g ; a rossztól 
irtózva, magunktól azt eltávolitani, távol tartani igyekszünk; ezen rossz 
erő elleni küzdelmében szintén a szó hatalmához nyúlt az első ember-
nyom – kimondott igékkel parancsolt; vagy ismét kérésre fogta a dol-
got, imádkozott; igy támadt a sok babonás szó, eskü, átok, imádság, 
ráolvasás, melyek utján a rosszat magától eltávolitani, elparancsolni 
igyekezett. A babona az emberiség ősvallása volt. 

Majd erőt alkalmazott erő ellen. A természet elleni küzdelemben 
testében többet szenvedett az első embernyom, mint a mai. Ő nem 
tudott védekezni eléggé. Az első laput, mely kezeügyében akadt, rátette 
sebére, hogy ne lássa. azt. Es a seb begyógyult. Már az ember bölcső-
jében felismertetett a természet egyes tárgyaiban az erő, mely egyik-
másik irányban hatni, az emberre nézve pedig jót, rosszat képes ered-
ményezni. A növényvilág egyes tárgyaiban felfedeztetett a g y ó g y -
­rő. Ezen gyógyerőt hathatósabbá tette a s z ó hatalmában való hit. 

Egyes erő erő ellen; szellem szellem ellen bizonyos szavak kísé-
retében indittatik harczra. A gyógyfű bizonyos szavak kíséretében 
alkalmaztatik, hogy hathatósabb legyen. Mind oly kezdetleges, egy-
másból folyó dolgok, hogy az emberiség, ha százszor születnék, száz-
szor hasonlóan cselekednék és nem másképen. 
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Vehetjük a népek hitregéit rendre, hasonló felfogásra akadunk 
mindenütt. 

Ezen mágiának alaptétele az, hogy az ember isteni, tehát maga-
sabb származásu lény s mint ilyen hivatva van a külső természeten 
uralkodni. De mi által? Az élő szónak erejénél fogva. 

A mágusok a szó hatalmában való hitet már bizonyos tökélyre 
vitték. Leghatalmasabb fegyverük a kimondott szó, az i m á d s á g volt. 

Mózesnek a világ teremtéséről szóló könyvében ott látjuk az Isten 
és az ördög fogalmában való hitet; az Istenét, a ki világot teremt emberrel; 
a sátánét, a ki e felséges munkát alapjában megsemmisiteni törekszik. 
Ott van már a szó hatalma: «Legyen világosság!? és lett világosság. 

Az emberiség a rosszak elleni harczában, az erők kutatásában, 
egymás ellen való felbőszitésében és alkalmazásában más és más 
eredményre jutott. 

Kiágaznak a népcsaládok, vándorlások következnek be, megnépe-
sül a föld, s a kiágazott népek tovább és tovább kutatva, uj, meg uj 
eredményekre jutnak, a melyek egymástól látszólagosan elütök, – 
alapjuk azonban egy, a jó és rossz szellemben, a titkos természeti erők-
ben, az ember isteni származásában s az igének hatalmában való hit. 
A nyert anyagot minden nép külön-külön dolgozta fel; a müveltség 
hatalmas tényezőként működik közre; a kereszténységben a legfőbb 
jó és rossz az Isten és ördög fogalmában nyeri tökélyét; a szó hatal-
mában való hit pedig a Miatyánkban, a keresztény imádságban kul-
minál, mely megadja a mindennapi jót és megszabaditja az emberisé-
get a gonosztól. 

Minél magasabb müveltségi fokot értek el a népek, az imádság 
annál határozottabb, tökéletesebb alakot nyert. A mágusok helyébe 
más papok léptek, a kik, mint a mágusok, egyuttal gyógyitással is 
foglalkoztak; a kereszténység hirdetői, az apostolok, el nem tértek ez 
utról, hirdetik az Isten igéjének, imádságnak hatalmát és gyógyitanak. 

A kuruzslás, a babona bölcsője, mint az emberiség bölcsője, a. 
K e l e t , melynek czivilizáczióját ma is a miszticzizmus jellemzi, hol ma 
is nagyban foglalkoznak a titokzatos természetfeletti dolgokkal. Ott 
születik meg minden hitvallás; ott születik az emberiség M e g v á l -
t ó j a , a kereszténység; de onnan jő minden kuruzslás, minden babona, 
a varázslás számtalan neme. 

A kimondott szó, a rossznak fogalma, a nép hitében tovább és 
tovább fejlődik. Józsue már Izrael fiainak szemei előtt ezeket mondja: 
«Nap Gibeonban állj meg és hold, az Ajalon völgyében!» (Jozsue 
könyve 10. r. 12. v.) És megálla a nap és a hold, mig boszuját állá 
Izrael nemzetsége az ő ellenségein. A szó hatalmával, az igaz hit erős 
tudatában csodát tesz. 

Végighuzódik a sátánban való hit is a zsidók egész történetén; 
valahányszor rossz érte Izraelt, mindannyiszor abban a körülményben 
kereste az indokot, hogy Isten elfordult az ő népétől, mert vétkezett. 
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Mindannyiszor s Sátán támada Izrael ellen» (Krónikák könyve I. 2. r. 
1. v.), tehát a rossz támadt fel, mert Izrael a rossznak szolgálatába állott. 

Hanem a babona, a varázs, a kimondott szóban, a gonosz erők-
ben való hit mindenütt ott van vagy a népek vallásával egyesülten, 
vagy különválva, de szorosan egymás mellett. Ugy tünik fel a dolog, 
mintha a vallás abból sarjadzott, abból fejlődött volna ki, a müveltség, 
az értelem felvilágosodása fejlesztette ezt, s a tudatlanság megtartotta azt. 

A római papok kuruzslók is, a kik gyógyitással is foglalkoznak. 
Hatalmas fegyverük a kimondott szó, az imádság. Ott vannak Róma 
hitregéjében a gonosz lelkek, a daemonok. Istenhez imádságokkal 
fordulnak: «Te istennő, Pales! szeliditsd meg számunkra a forrásokat, 
azoknak istennőit s az isteneket, kik berkeinkben elszéledve járnak, ne 
engedd, hogy meglássuk a Driadákat, sem Diana fürdőjét, sem Faunt, 
a mint a mezőn nyugszik. Kergesd el messze tőlünk a betegségeket, 
hogy az emberek és a nyájak egészségesek legyenek!» stb. (Ovidius 
F. L. IV. 747–775.) – A lustratio pagorum alkalmával hasonlóan 
Cereshez imádságokat intéztek. Catonál (De re rust. 160.) az igézés 
elleni ráolvasásra akadunk, a mi egyuttal a kificzamodásra is alkalmas. 
«Incipe cantare: Motos, Vaeta, Daries, Dardaries, Astataries, Dissunna-
piter!», melyről Ipolyi Arnold (Századok 1872. 7. lap.) ugy vélekedik, 
hogy imádság, a latiumi vagy sabini istenségek feledett neveire való 
hivatkozás, szerintünk valóságos ráolvasás. 

Nincs különben a görögöknél sem. (Lásd Hirschfeld: De incanta-
mentis et devictionibus amatoriis apud Graecos Romanosque. Regimonti, 
1863.) Benne van a gonosz szellemekről és a szó hatalmában való hit. 
Ott vannak a jósdák, a bűbájosok; Orpheus állatokat bűvölt, Amphion 
lyrája meginditá a sziklákat. Aristoteles a halhatatlanokat istenekre és 
daemonokra osztja. 

Krisztus idejében a népmonda már számos daemonokról emlékezik 
meg, kiket varázsszavakkal és gyógyfűvel igyekeztek az emberből 
kiüzni. A görögök a szemmelverés (tehát igézés) ellen bűvös szavakkal 
védekeztek. Teognis a rodusiak ünnepeiről irt munkájában emliti, hogy 
Rhodus szigetén, de egyáltalában Görögországban szeptember havában 
a fecske imádságát, énekét szokták elénekelni, melynek megalkotását 
a hét görög bölcs egyikének, mások annak leányának tulajdonitot-
ták. Ezt ma is éneklik. «Megjött már, megjött már a fecske és vele 
a szép idő és vele a jó idő! Szép fehér, szép tiszta a begye, és háta, 
mint a korom, fekete. Szórj szét mi közöttünk édes bogyót tárházadból, 
mely annyira gazdag, és adj nekünk kis csuporba bort és egy deberkét 
tele turóval; de adj kenyeret és rizst is s pompás pogácsát tojásból» stb. 

A rómaiak előtti időkben Dácziában, le a Balkánban lakott népek, 
dákok, görögök, trákok stb. istenei egyuttal bűvészek is voltak. Pythagoras, 
Zomolxis, Dekeneus, kik azután isten számba mentek, köztudat szerint 
varázslók voltak, a nép főpapjai, a kik bűvös mesterségüket Egyptom-
ban tanulták. 
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Dioskorides (K. u. II. század elején született), orvos Claudius alatt, 
mintegy 40 növény dák nevét hagyta hátra az utódokra, melyeknek 
gyógyhatását azon korban ismerték s bizonyára alkalmazták is a büvé-
szek, mint orvosok. Dioskorides könyvének (Πε?ί ’Ιασ?ιχής’` Υλης) ma 
már egész irodalma van. A mint Servius (Aen. VI. 661. és Suidas 
Fragm. hist. graec. IV. k. 374.) feljegyzi, a dákok bűvös italokkal 
éltek, s a királyok a varázslókhoz folyamodtak, hogy a népben az 
isteni félelmet fenntarthassák. 

Eddig csak általánosságban elmondottakból megtudjuk, hogy az 
ember a legrégibb időktől fogva a rossz ellen szóval és szerekkel küz-
dött. Ezen igéknek bűvös erejében való hit sokféle babonát szült. Igy 
született az amulet (talizmán) is. 

Különösen a hideglelés ellen szerepelt sokféle bűvös szó. Az 
A b r a c a d a b r a , Egág, Megág, Tegág, Sator, Arepo, Tenet, Opera, 
Rotas féle szavaik bűvös összetétele, vagy felirása foghagyma czikkre. 
Bűvös szó, talizmán az A b r a x a s . A világ összes szellemei elneve-
zésére szolgált. Nem egyéb, mint csodás alakkal biró kövecs, lánczon 
hordoztatott a nyak körül, néhol gyürübe foglalták. De hát ezeknek 
nincs számuk. 

Ilyen bűvész-ereklyék, egyes szóval, képpel, mondattal ellátva, már 
a legrégibb időkben előfordulnak. 

A keresztény egyház szent ereklyéket ismer, a melyek minden 
oltárban vannak. A kereszténység első századaiban keresztényeink bűvös 
ereklyéje «IHTHYS» szó volt, mely a Ies. Hrist. Theou Hios Soter 
kezdőbetüiből lett összeállitva, s tulajdonképpeni értelme hal. 

Ördögüzés. A román varázsköltészet tulajdonképpeni termékét, a 
mai ráolvasást – d e s c â n t e c – a gyógyitás és ördögüzés teremti meg. 

A kereszténység megalapitója Jézus Krisztus gyógyit és ördögö-
ket üz. Hasonlóan cselekednek az apostolok is. «Lőn pedig az, hogy a 
Publius atyja hideglelés és vérhas miatt igen nehezen feküdnék, kihez 
Pál bemenvén, minekutána könyörgött volna, kezeit arra vetvén, meg-
gyógyitá azt.» (Apost. csel. 28. 8.) – Péter a sántának mondá: 
«A Názáretbeli Jézus Krisztusnak nevében mondom, kelj fel és járj!» 
(U. o. 3. 6.) Majd meggyógyitja a guttaütött Eneast. 

«Nagy dolgokat cselekszik vala pedig az Isten Pálnak kezei által. 
Annyira, hogy betegekhez is vinnék, az ő testéből neki csak keszke-
nőjét és korszovátját és azok meggyógyulának az ő betegségekből és 
a gonoszlelkek kimenének belőlük.» (Apost. csel. 19. 11–12.) 

Már a kereszténység is hiszi, hogy a betegség a gonoszlélektől 
származik az emberi testbe, honnan szent igék ráolvasásával, Istenbe 
vetett hittel is ki lehet üzni. 

A régi keresztény egyházban az ördögüzést (exorcismus) a kereszt-
séggel hozták kapcsolatba, miről a. 255-iki kárthágói egyházi gyüleke-
zet is tanuskodik. Minden megkeresztelendőt ugy tekintettek, mintha 
születésétől fogva már ördögi hatalom alatt állana, a Sátánnak tehát 
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ellene kellett mondani. A csecsemőre háromszor ráleheltek és nyállal 
illették. Ma is benne van a keresztelési formulában: «Ellene mondasz 
az ördögnek?» Felelet: «Ellene!» 

Egyes szentekhez bizonyos betegségek ellen szokás fordulni. Szent 
Balázs vértanu (február 3-án) a torokfájás ellen közbenjáró. Szentelt 
gyertyával érinti a pap hivének torkát és mondja: «Szent Balázs közben-
járásával mentsen meg téged Isten a torokfájástól.» – Katalinhoz a 
fogfájás ellen szokás folyamodni, és igy tovább; mindez bizonyos igék 
elmondása mellett történik. Keletkeznek tehát bizonyos imádságok, bizo-
nyos betegségek, bajok ellen és bizonyos szent személyekhez intézve. 
Igy támad szent Sisinius – József – legendája, vagy inkább des-
cántec-ja a harmadik századból, mely szerint ő az ördögöt megkinozza 
s ettől kicsikarja a hideglelés neveit. Bogomil e legendát tovább üzi-
füzi, s tulajdonképpen e legendában birja eredetét a román r á o l v a s á s . 
(Hasdeu: Cuvinte din bătreni. II. k. 717., 175. lapokon.) 

Azon körülményből, hogy a hideglelést a vizivásból gondolta meg-
kapni a román nép, azt következtette, hogy az ördög a vizben van s 
elnevezte v i z b e l i ö r d ö g n e k (dracul din apă); vagy azon helyet, 
a honnan ő bajt kapott, az ördögtől megszállottnak hitte; tehát bizo-
nyos igékkel ezen ördög ellen fordult, miután betegségét attól kapta. 
Természetes, hogy az ördög ellen a szenteket hivta segitségül, a kik 
hatalmasabbak, mert az Isten a legnagyobb hatalom mindenek felett. 

Hogy a román népnél az ördög oly nagy szerepet játszik, annak 
tulajdonitható, mert az ördög-kultusz fészke tulajdonképpen a Balkán. 

Itt támadt a manicheismusból egy szekta, a bogomilismus, 
mely egész Európa népének hitvilágára hatással volt. Bogomil a 10-ik 
században élt. (Zygadenos: Naratio de Bogomilis Gieseler kiadása, 
Göttinga. 1842. – Hasdeu: Cărţile poporane. 252. lap.) Tanai sze-
rint Istennek két fia volt: S a t a n a i l és Mihály archangyal. Az első 
fellázadt s lett Sátán, minek következtében a föld és természet ala-
kult. Ég és föld között az ember képezte a kapcsot. Következik 
az emberért való küzelem. Krisztus – Mihály archangyal – a 
földre jő, s az ördögöt legyőzi, ámde ennek cselszövénye őt a 
keresztfára viszi. – A. bogomilok csak a M i a t y á n k o t fogadták el, 
böjtöltek; csináltak maguknak imádságokat. Minden egyház egy 
tanitóból és 12 tanitványból állott, s mindent megvetettek, a mi a test-
nek tetszett. Majd mindenik apostol akart lenni, az ördögökkel itt is, 
ott is összeütközésbe jöttek, az ördögök ellen számos imádság keletke-
zik, betegségek ellen sok ráolvasás; e munkában élénk részt vettek a 
bizánczi irók, a kik mindenféle legendát hoztak forgalomba; igy szüle-
tett meg a sokféle utazás a mennybe, a pokolba; a sok imádság beteg-
ségek ellen; szóval az apokrif-irodalom megszámlálhatatlan terméke. 

Hiában küzdött azok ellen az egyház. Mikor a bogomilok a 
kereszténységbe beleolvadtak, magukkal vitték egész hitvilágukat, köny-
veiket. Egész Európa hitvilágát megváltoztatta ez. Később még a papok 
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sem tudtak, melyik könyv van eltiltva s melyik nincs. Igy látjuk a 
román papokat, minő Gergely is Mohácsról, eltiltott könyveket terjeszteni. 

A román nép a bolgárokkal s a Balkán szláv népeivel egyetem-
ben egy sorsnak örvendett. Öt érinté először a bogomilismus, meghó-
ditotta s annak rabja ma is. Egyházi szertartásai között megvolt az 
ördögüzés – tehát gyakorolta azt. Kolostorokban szegény kalugerek ördö-
gökkel küzdöttek, ördögök elleni imádságokon törték tehát fejöket. 

Egész Európában hatalmasan lép fel Bogomillal az ördög alakja, 
ugy annyira, hogy Francziaországban a tizenhatodik században mint-
egy háromezer ördöngöst égetnek meg. 

Az ördögök száma milliárdra nő; a tömjén füstje nem elegendő 
azok kiüzésére, miért orvosok ördögüzési recipéket irnak. Nemcsak 
üzik, de i d é z i k is az ördögöt, bizonyos igékkel, bizonyos szerekkel. 
Mindenki ellene védekezik, mindenki tőle óvakodik. 

Bornemissza Péter, a ki pedig lutheránus lelkész, munkájában* 
(667. lap) hirdeti, hogy az «ördögök is születnek és meghalnak, de az 
ő életük hosszabb, mert ki 300 esztendőt, ki tovább éb . «Lakóhelyük 
(668. lap) a pokol mélységes feneke, de ki szalasztatnak sokszor és 
laknak fejünk felett, hol a madarak repülnek, mint a szunyogok repül-
nek.» Ezen iró szerint az ördög ott van az emberi érzékekben, a látás-
ban (755. I.), szaglásban stb. az «illetés»-ben «a sátán sokképpen vét-
keztet ebben is, hogy szemeddel hunyorgass, lábaddal más lábát tapo-
gasd» stb. Aztán vannak, «kik (649. lap) teljességgel ördögnek adták 
magukat, mint az éjjeljárók, bájosok, ezek sokat szenvednek az ördö-
gök miatt, mert mint a török kinozza a maga szolgáit, az ördög is 
végre mindazokat elveszti, a kik neki szolgálnak.» Az ördögök «angyal, 
kis gyermek képébe csodát tesznek, szép tanácsot adnak» stb. 

Mindezek általánosan – európaszerte – elfogadott nézetek vol-
tak. A román nép hasonló módon gondolkozott. Boszorkányait ő is 
üldözte és félt tőlük. Az ördögről nála is különféle nézetek támadtak. 
Eredetéről, hatalmáról, lakóhelyéről különféle fogalmak keletkeztek. 

A román nép uszott az áramlattal. Kolostorokban, iskolákban, 
templomokban külön fejezetek jutottak az ördögről való tanitásoknak. 
1799. évből Giugescu kanczellár kézirata maradt fenn, mely ma már a 
román tudományos akadémia birtokában van (Gaster: Lit. pop, rumână. 
Bukarest, 1883. 264. lapon) s benne a következő P e n t r u d r a c i 
czimü oktatás: 

T a n i t ó : Mi módon esett ki Isten kegyelméből az a csapat, 
melyről emlitést tettél, hogy ördöggé lett? 

T a n i t v á n y : Lucifer, a ki feje volt azon csapatnak, mert Isten 

* E tekintetben bő anyagot nyujt Richet Károly: Az ördöngösök hajdan és napjaink-
ban czimü müve. Forditotta Erdélyi Béla. N.-Várad, 1880. Továbbá: Discours et Histories 
des spectes, visions stb. Páris 1605. Nemkülönben: Bornemissza Péter: Predikácziók nagy 
sok csodálatos kísértetekről. Sempte 1578. Egyetlen teljes példány a budapesti egyetemi könyv-
tárban. A megbűvölt világ, Amsterdam 1694. 
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kegyelme folytán fényben uszott, felfuvalkodott s székét az ég csillagaira 
akará helyezni, ugy, a mint Isten teszi. Ezen gőg a pokol sötétségébe 
taszitotta őt egész csapatával, a hol ördögök lettek, azaz fényesekből 
sötétek. 

T a n i t ó : Mely napon estek le? 
T a n i t v á n y : Szerda napon! 
T a n i t ó : Minden ördög a pokolban lakik, avagy volnának más 

helyeken is? 
T a n i t v á n y : Ördög van a levegőben, a földön, a tengeren, a 

havasok között, a föld mélységeiben, barlangjaiban, hasadékaiban, az 
erdőkben, pusztaságokban, vizekben, az egész föld kerekségén, az egész 
világon. 

T a n i t ó : Miként neveztetik az ördög más neven? 
T a n i t v á n y : Neveztetik sokféleképpen, sárkánynak, kigyónak, 

méregnek, ravasz oroszlánnak, ragadozó farkasnak, gyilkosnak, hazug-
ság atyjának stb. stb. 

T a n i t ó : Mi az ördög kötelessége? 
T a n i t v á n y : Rosszat cselekedni, az embereket rossz cseleke-

detre buzditani. 
Egy 1809-ki román kéziratból vesszük ki a következőket: (Gaster 

idézett müve 265–266. lapján.) 
Kérdés: Mi van az egen – Ceriu – felül? 
Felelet: Viz! Hát azon felül? Tűz. Hát azon is felül? Az Isten 

széke áll, melyen az Istenség ül. Hát még fennebb? Világosság. 
Kérdés: Hány angyal áll Isten széke körül? Fel.: 12 millió; a 

hatodik, hetedik és nyolczadik csapatban számuk nincs. 
Hát az egen mi van? Levegő és felhő. 
Mi van a föld alatt? Viz. A viz alatt? Sötétség. A sötétség alatt? 

Tűz. A tűz alatt? Ott van a pokol; azon alól a tartar, mely feneket-
lennek mondatik. 

Hány arasznyi távolban van az ég a földtől? 30,200 istenarasz-
nyira, egy isteni arasz ezer emberi araszt tesz ki. – Hát a föld mélye 
mily távolban van? Ezer arasznyira. 

Hány angyali csapat van az égben? Tiz. Egy csapatban volt 
12,000 angyal, azonban egy csapat lehullott s megfeketedett, ördög lett 
és igy most már 9 maradt. 

Hogy mi van a pokolban, a mennyországban? Számos kolinda, 
égben és pokolban való több rendbeli útazás részletesen elmondja; sőt 
mi több, a pokol közigazgatási szervezetéről is alapos ismertetést ter-
jesztenek. 

Ez támasztotta, ez fejlesztette a mai román r á o l v a s á s t , meg-
tartván ősi hitéből némely dolgokat, miket szerencsésen összeolvasztott 
uj hitvallásának alakjaival és tételeivel. 

A görög egyház zsinatai üldözték e népnél e mesterséget; egy-
házi törvények (Pravila bisericescă 125, 132. old.) eltiltották a népet 
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a ráolvasásoktól, azonban mindhiába; a nép állandóan ragaszkodott 
tudományához, balhitéhez. A Gyulafehérvárt 1675-ben megtartott román 
egyházi zsinat hasonlólag tiltóan lép fel. 

Rákóczi György 1643. október 10-én a gyulafehérvári román 
püspököt megerősitő oklevelében a papok ördögüzési czeremóniáit 
betiltja, s mindenféle babonáskodást megbüntetni igér; de azért magya-
rok, szászok mindenféle felekezetből igénybe vették az oláh papok 
szolgálatát e téren. 

Betegségek, varázsgyógymód. Az összes betegségeket, a megyei 
román nép által alkalmazott minden gyógymódot nem lehet czélom 
felsorolni; – csak éppen azon betegségekről s gyógymódról fogok 
megemlékezni, melyek a román varázsköltészettel szoros kapcsolatban 
vannak. Mindezen varázslatok, gyógyitási eljárások a megye minden 
községében kisebb-nagyobb eltérésekkel egyformák. 

1, H á l y o g . (Albaţă.) E baj, mely a szemet támadja meg, min-
denki előtt ismeretes. A ráolvasás szerint, mely a nép felfogását mutatja 
e tárgyban, van f e h é r , f e k e t e , v e r e s , kilenczvenkilencz-féle hályog; 
megfosztja az embert szemevilágától, a látástól; azonban mind a kilencz-
venkilencz-félét a nép gyógyithatónak tartja, igy: 

Varázslónő, a hozzá folyamodó szemére, mielőtt a nap feljőne, 
tehát hajnalban, kilencz napon át, naponkint kilenczszer egymásután 
elmondja a megfelelő ráolvasást. E közben jobb kezének két ujjával 
inge-ujját fogja, három ujjával pedig seprü-vesszőt és ollót tart s for-
gatja azokat a két szem körül, mert ha csak egy szem körül hordozza 
a két tárgyat, könnyen megesik, hogy a baj a másik szemet támadja 
meg. Közben-közben megtörli ingujjal a beteg szemet, vagy megnyalja 
azt és minden nyalás után a földre köp, lábával pedig rátapos. Ez 
alkalommal némely kuruzslónő egész seprüt használ, vagy páva-tollat, 
s lenvászonnal törölgeti a beteg szemet. Ha kilencz napon belül netalán 
el is mulik a baj, a kilencz napot meg kell tartani, nehogy az vissza-
térjen. 

2. H ó l y a g . (Beşică.) A hólyag szintén kilenczvenkilencz-féle. Meg-
kapható szomjuságból, éhségből, kiáltásból, igézésből, ásitásból, meg-
rontásból; van tüzes, nagyfelületü, jó és gonosz indulatu hólyag, a mely 
sajog, mintha karddal szúrnák, nyilallik. Gyógyitható következőleg: 

Kuruzslónő darabka vásznat szakit abból a törlőből, melylyel 
husvétkor a piros tojást törölte meg; kevés töményt, bazsalikomot, 
szent-keresztnapi marhaganét összevegyit, meggyujtja s a füstölő vászon-
darabot a seb körül hordozza, mialatt elmondja aztán a megfelelő 
ráolvasást; végül összetört barátfűvel (Taraxacum officinale, păpădie) 
beköti a hólyagot. A ráolvasás bármely napon elmondható; e tekin-
tetben mégis a hétfő, szerda és péntek napokat tartják szerencséseknek. 
A hólyaggyógyitásnak többféle módja van. Némely nő kést használ 
a ráolvasás elmondásakor, azt a hólyag körül hordozza s a végén ugy 
a kuruzslónő, mint a beteg a földre köp; mások tűt vesznek igénybe 
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vagy férfiing-foltot gyujtanak meg, azzal megfüstölik a beteg részt, 
majd ráköpnek s az elégett vászon hamujával megkenegetik. 

3. I g é z e t . (Diochiu). Az igézet veszedelmet hoz emberre, állatra 
egyaránt. Embert és állatot egyaránt meg lehet igézni. Különösen 
veszedelmes az a szem, mely mereven tekint és nem pillant; vagy 
mely felett a szemöklökszőr össze van nőve. A különösen szép, megtelt, 
jól táplált gyermek, ember vagy állat van kitéve az igézet veszedel-
mének. E baj hirtelen jő, közvetlen a tekintet után; mintha csak késsel 
vágnák el a jó kedvet; a gyermek állandóan sir, nyughatatlan; ember-
nek, állatnak rendkivüli változást okoz, émelygést; az egész testben 
bizonyos felháborodást. Szép állatra és gyermekre köpni szokás három-
szor, hogy meg ne igéztessék. «Să nu te diochez!» 

Gyógymódja egyszerü. – Szenet szokás oltani («a stinge căr-
buni»), a mi következőleg történik. M e g k e z d e t l e n v i z e t (apă 
neincepută) tesznek egy pohárba, a megfelelő ráolvasás elmondása alatt 
kilencz darab szenet dobnak bele; minden bedobott szén után a pohár 
felett késéllel keresztet csinálnak; a viz felületét háromszor megfujják, 
aztán az igy megkészitett viz egy részét a beteggel itatják meg, a 
másik részt kutyára, vagy száraz karó tövére dobják. A kutyát nem 
fogja meg az igézet, sem a száraz tárgyakat. 

Hogyha a szén a pohár fenekére alá száll, akkor az igézet jelen-
léte bizonyos; de hogyha a viz felületén marad, akkor más baj és nem 
igézet forog fenn. 

4. F ő f á j á s . (Durere de cap.) E bajt minden ember ismeri. Ennek 
is több neme van. Mikor az embernek csak a fél feje fáj, a román nép 
e betegséget soare sěc-nek nevezi; majd az agyvelő, a fő maga egészen 
fáj. Többfélekép kapható e baj, álomból, éhségből, ijedségből, undorból; 
előidézi az orbáncz is. – Leginkább azonban akkor kapható, mikor 
fedetlen fővel valaki a napon dolgozik; ez az úgynevezett n a p s z u r á s . 

Kuruzslónő következőleg gyógyitja e bajt: 
Valamely favágótőke, vagy fatörzs mellől kilencz darab száraz 

forgácsot vesz s azokat tálban mártogatja, a melyben megkezdetlen viz 
van. A forgács végén alakuló vizcseppet a beteg fejére hullatja, s 
mondja a megfelelő ráolvasást. A megmaradó vizzel aztán megmossa 
az egész főt, a forgácsokat pedig eldobja olyan helyre, a hol senki 
sem szokott járni. 

Mások a forgácsszálkákkal a szabad folyó partjára mennek s 
megfelelő igék kíséretében a. beteg főre csepegtetik a vizcseppeket. 

5. Ö n t é s . (Fapt.) A varázslás egy neme volna, de a betegséget 
is e névről ismerik. Veres foltok támadnak a testen, melyekből aztán 
gonoszabb indulatu fekélyek lesznek. Ezen foltok kezdettől fogva sajog-
nak, vagy viszketnek; ha pedig fekélyekké lesznek, erős fájdalmat okoznak. 

E bajt gonosz indulatu emberek öntik az ember útjába. Csonka, 
vagy lyukas, mindenféle tisztátalan dolgokkal telt fazakat dobnak ki 
az útra; a ki e helyre lép, beleesik e bajba. 
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Gyógyitása egyszerü. A beteg fürödjék meg valamely malom 
alatt, a kerekek által megtört viz habjaiban ujjainak közeit mossa meg 
háromszor s mondja el közben a megfelelő igéket. 

Ha a közelben nincs malom, megfürödhetik a beteg más folyó 
viz habjaiban is. A fődolog a hab s az ige, e kettőben van a gyógy-
erő. A folyó felé menve visszanézni, megállani, valakivel beszélni nem 
szabad. – Ha a beteg járni nem tud, a megkezdetlen vizet haza viszik 
s ott a kuruzslónő abban, megfelelő igék kíséretében, a beteget meg-
füröszti; a betegség háromszori lemosás után biztosan elmarad. 

6. M i r i g y d a g a n a t , n y a k f o g . (Gâlcă.) Ez a baj a torokban 
támad. Egyáltalában a torok-bajok nagy szerepet játszanak a román 
varázsköltészetben. E betegség számos neme ismeretes; az egyszerü 
torokfájástól a pestis mirigyig a nép mindeniket ismeri, de mindenik-
ben bizonyos daganatot feltételez; – e daganat nagysága a négyfelé 
hasitott mákszemtől egészen alma-nagyságig, vagy még messzebbre 
hidad. 

Gyógyitása ez: A torkot, megfelelő igék kíséretében, sáfránynyal 
meghintett szalonnával kötik be, vagy megkenik azt tejfellel, vajjal, 
az ujjakat rajta visszafelé huzván. Leghathatósabb azonban a követ-
kező szer: kuruzslónő disznódinyét – bostan – süt; embercsonto-
kat porra tör s e porral behinti a megsütött tököt, mondván: «Vala-
mint meghal az ember és többé fel nem támad, ugy pusztuljon el a 
daganat is, és fel ne támadjon többé, mint fel nem támad az ember sem.» 

A ráolvasást különben reggel mosdatlanul, továbbá délben és 
este mondja el háromszor egymásután. 

Némely nő, mielőtt a műtéthez fogna, ugy a mirigydaganatot, 
mint szintén ujjait is zsirral, ennek hiányában nyállal, keni meg. Az igék 
elmondása közben a daganatot csendesen megkenegeti és midőn a 
ráolvasás két végsorát mondja: 

Nyujtózzál ki a nap felé 
S hasadj meg, mint katángkóré . . . 

erősen nyomja a daganatot, hogy lágyuljon. 
7. F o r r ó n y a v a l y a , t y p h u s . (Lingoare.) A román ember min-

den betegséget, a mely lázzal jár, vagy a melyben a betegnek forró-
sága van, nyugtalan és félrebeszél, e neven szokta nevezni. 

Itt is kuruzslónő szokott fellépni. Korpaczibrére – borş – , vagy 
megkezdetlen vizre szokás ráolvasást mondani eldobott seprünyélből 
egy vesszővel, vagy sarlóval. E vizből egy részt a beteggel megitat-
nak; a másik részszel megmossák s csinálják ezt három napon át 
egymásután. 

8. O r b á n c z . (Orbalţ.) E baj leginkább a főt támadja meg: 
megdagad tőle s erős fájdalmakat okoz. A daganat rózsaszinü s 
hogyha m e g i n d u l , a nép hite szerint hamar meggyógyul. Minden 
emberi testben van orbánczmag, könnyen azonban csak az szokta meg-
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kapni, a ki erősen rázogatja a fejét. Felette erős betegség, s a román 
népnél nagy tekintélyben áll. 

Az eljáró varázslónő viselt ingből vászonfoltot szakit, rátesz egy 
fürt hajat a beteg fejéről, egy kis fekete, vagy kékes (soha sem fehér) 
gyapjut, betakarja, összegombolyitja s azután meggyujtja. Azután meg-
füstöli vele a beteg fülét, szemét s minden testrészét, a mely fáj, 
elmondván ez alatt természetesen a varázsigéket. 

Három bőjtnapon: hétfőn, szerdán és pénteken szokás a ráolva-
sást elmondani, vagy holdtöltén háromszor egymásután; az igék elmon-
dása után varázslónő háromszor fú a betegre s ugyanannyiszor a földre 
köp. Mikor vége felé jár a gyógymód, jobb kezének ujjaira köp s aztán 
a hamuval megkeni a fájdalmas testrészeket. 

Az orbánczot következőleg is gyógyitják: 
Széntartó serpenyőbe két tojást tesznek a tüzhez; azután orbáncz-

füvet – cárba orbaltului, Glachoma hederacea – , fodormentát, s más-
féle virágokat összefőznek; mikor a tojás meglágyult s a viz apadóban 
van, a kotyvalékot keserü-lapura teszik – brustur – s aztán azzal 
bekötik a beteget. Kinek szemét támadta meg a baj, e csomagot annak 
a. tarkójára kötik. 

A ráolvasást, melyet különben férfi is elmondhat, keresztvetés 
követi. E gyógymódot vasárnap sohasem, holdtöltekor szintén óvatosan 
kell alkalmazni. 

9. G y e r m e k - b a j . (Reul copiilor.) Tisztán gyermekeknél fordul 
elő, mely görcsből áll. Erősen megkinozza az apróságot; a test össze-
zsugorodik, a száj néha tajtékzik a fájdalomtól s az arcz a szint gyakran 
változtatja. A gyermek erre elgyengül, néha nyomorékká lesz, sok 
belehal. Megkapják a bajt ijedségből, vagy ha valaki sokáig feküdt, 
más betegségből. 

Gyógyitása ez: Az eljáró asszony serpenyőre vajat, vagy liba-
hájat, kilencz mogyoróhagymát, mindezeket megtisztitván összetöri, a 
tüzhez teszi s megpiritja, a vajjal felolvasztja. Aztán olyan seprüből, 
melylyel a házat h a l o t t u t á n k i s e p e r t é k , ennek hiányában más 
seprüből is egy ágacskát vesz, s ezzel, a gyógyszer felett tartva, elmondja 
a szükséges bűvigéket. A gyógyszerből háromszor ad a betegnek, a 
maradékkal pedig megkeni egész testét, a nyaktól kezdve le a lábujja 
hegyéig, végre a seprüággal háromszor megtörli a gyermek ajakát, 
mondván: «A mint elment a halott, ugy menjen el a rossz is, és a 
mikor vissza fog térni a halott, akkor térjen vissza a rossz is, de még 
akkor sem!» , 

A ráolvasást háromszor mondják el egymás után és minden 
ráolvasás után kereszt alakjában háromszor fúnak a gyermek felett, 
mindannyiszor köpvén is, a fejtől a lábak felé. 

Gyógyitják e bajt másképen is. Egy fazékba szártalan körfényt 
– ciortopolog, cioropor; Carlina acaulis – , katika sisakvirágot – 
toaie; aconitum napellus – tesznek a tüzhez, főzik sokáig, majd a 



– 934 – 

a levet kiöntik egy edénybe s összekeverik jól. Aztán megitatják abból 
a gyermeket s megmossák. Igen természetes, hogy a bűvös igék itt 
is szükségesek. Mikor a hold fogyni kezd, különösen hathatós e gyógy-
mód. A lycium europaeum levében való megfürösztés szintén ered-
ményes. 

10. N y i l a l á s . (Săgetătură.) Gyakran megesik, hogy valaki olda-
lában, belsejében, vagy testének valamely más részében nyilalást érez. 
Jő ez sejtett, vagy ismeretlen okból. 

Kuruzslónő ilyenkor kemény tárgyat vesz kezébe, vasat, kést 
stb., s azt a bántalmazott testrészre nyomván, elmondja a megkivántató 
igéket. Némelyek a műtéthez esak annyit adnak, hogy a ráolvasás 
elmondása után háromszor köpnek a beteg felé. 

Bármely napon és időtájban lehet e gyógymóddal élni. 
11. K i g y ó m a r á s . (Muscătură de şerpe.) Embert ép ugy, mint 

állatot érhet e baj. Fazékba, faedénybe kezdetlen vizet teszünk s abban 
kezeinkkel keresztalakokat csinálunk; elkezdjük mondani a ráolvasást, 
a viz szine felett mogyorófa ágacskát forgatván. Az igy megbűvölt 
vizből megitatjuk a beteget, sebét megmossuk és mind a két fülébe 
öntünk belőle. 

A viz mindenkor tiszta forrásból merittctik, sohasem folyóból, 
vagy patakból. Merités alatt az edény tartója visszaforditva tartatik. 

Sokan kerités között nőtt füveket használnak e czélra, de a beteg 
kertjéből szedni a füvet nem szabad. – Hogyha marháról van szó, e 
füvet vele megétetik. 

12. M e g i j e d é s . (Spăriet.) Igen gyakran előfordul, különösen 
gyermekeknél; álmukból felriadnak, felsirnak, felkiáltanak; vagy néha 
megijednek, azt sem tudni, mitől? a baj nyughatatlan lelki állapotot 
szerez, s ha azt rögtön nem gyógyitják, nagy bajokat s tartós betegsé-
geket von maga után. 

Ráolvasással, három nem bőjtös napon, naponként háromszor 
elmondva egymásután, a bajt el lehet mulasztani. Mikor a beteg alszik, 
leghathatósabb a bűvös imádság. 

Mielőtt a varázslónő hozzáfogna a kuruzsláshoz, vászonból kis 
gomolyégot – şumulteţ de pânză – csinál, aztán megnyujtja s meg-
forgatja a beteg felett, megfüstölvén azzal s elmondva a szükséges 
igéket. 

Ha valaki embertől vagy állattól ijed meg, annak hajából s ille-
tőleg szőréből néhány szálat jó elvenni s azzal füstölni meg a beteget; 
ez akkor is hathatós szer, ha nincs kézügyben olyan nő, a ki a meg-
felelő bűvös igéket elmondja. 

Több kuruzslónő ugy gyógyitja e bajt, hogy a ráolvasást, kezé-
ben seprü-ággal, a beteg hátánál mondja el, majd kereszt alakjában fú 
reá s mindannyiszor leköp; végre a seprü-ágat oda teszi párnája alá, 
hogy aludjék rajta. Biztosra veszik, hogy igy három nap alatt a beteg 
meggyógyul. 
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Mások ismét már eldobott seprüből vett ággal keresztalakot csi-
nálnak az alvó beteg felett s háromszor egymásután mondják el a meg-
felelő varázsigéket. E módot leginkább este jó gyakorolni. 

13. M e g t e v é s . (Aruncătură.) – Az öntésnek egy neme, csak-
hogy következménye nem veres foltokban jelentkezik, hanem abban, 
hogy a beteg elveszti munkakedvét, gonosz érzések támadják meg, erő-
sen beteggé lesz, mindene fáj s nem tudja okát adni, miért? Hiszik, 
hogy az ilyen ember utjába valamely ellensége, vagy más varázslónő 
varázst vetett, abba belelépett s annak következtében sulyosan beteg 
lett. Ez egy külön betegségnemet képez, mely az általános testi szer-
vezetet támadja meg, elmét és testet egyaránt gyötör. 

Ilyen esetekben ráolvasnak azon ruhákra, a melyekben a beteg 
akkor járt, mikor baját kapta. Eljárása ez: Varázslónő sulyok élével 
sulykolni kezdi erősen a beteg ingét, mondván a szükséges költeményt. 
Midőn a ráolvasás e részéhez jut : 

Bujj’ ki tisztátalan lélek! 
Megtestesült gonosz lélek! 

eldobja a sulykot; jobbkezébe szekerczét, baljába pedig kést veszen, 
azzal az ing bal-, ezzel pedig annak jobbujját érinti, ezeket is eldobja; 
azután vasvillát vesz elő kettőt, egyikkel az ing jobb-, másikkal bal-
­jját szurkálja: 

Eke valamint a földet megforgatja ... 

Hosszu vassal megforgatja az inget: 

Nem az inget forgatom meg, 
De a varázst rontom én meg! 

Itt még mind nincs vége a dolognak. Három foghagyma-czikket fűz 
czérnára . . . kiviszi az inget a szabadba, balkezét a jobb-, jobbkezét 
a balujjába dugván, tovább mondja a ráolvasást . . . majd visszatér a 
szobába; a foghagymás czérnára tűt fűz, azzal kereszt alakjában az inget 
megszurja, végig mondja a ráolvasást s igy fejezi be : «Az Atyának 
és a Fiunak és a Szentléleknek, amen.» 

14. H a s f á j á s . (Babiţi.) E betegségben rendesen a kis gyerme-
kek szenvednek, mielőtt előfoguk kibujt volna. E bajban a has felpuf-
fad, nagy fájdalmat érez; a gyermek elgyengül, elsoványodik s ha nem 
ápolják, belehal. 

Gyógyitják igy: Kuruzslónő kilencz uj fakalánt vesz elő, egy 
orsót, egy kést, egy tűt, egy puliczkakeverőt, egy fenyőgalyat, egy 
seprüdarabot; mindezeket szorosan összeköti, hogy összeálljanak, azután 
vizet tölt egy csuporba, abba három ujjnyi törökbuzakását tesz; s a 
tüznél megfőzi. A csupor uj s annyin van megvásárolva, a mennyit a 
fazekas kért érte, alkudni nem szabad. Mikor a csupor főni kezd, egy 
kis hamut dob annak vizébe, s igy bizonyos lúg válik belőle, melyet 
egy mélyebb tálba kiönt. Ekkor a gyermeket arczczal lefelé tekenyőbe 
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fekteti le, a tálat hasa alá illeszti s elmondja a megfelelő ráolvasást. 
Az összekötött tárgyakkal a tál oldalát érintgeti. Kibontja az össze-
kötött tárgyakat, a kilencz kalán hegyét belemártja a lúgba három-
szor, az igy rátapadó vizcseppeket egy nagyobb kalánba csepegteti; 
ugyanezt teszi a többi tárgyakkal is. Az igy összegyüjtött lúgot éhgyomorra 
inni adják a gyermeknek. 

Kilencz egymásután következő bőjtnapon csinálják ezt igy, a 
szükséges ráolvasást mindannyiszor kilenczszer mondván el egymásután. 

E baj gyógykezelésében több fogás és szer is divatozik. 
15. M a r h a b e t e g s é g . (Boala vitelor.) E betegségben a mar-

hák leeresztik füleiket, könyeznek, nyáluk foly; szőrük felborzolódik, 
napról-napra láthatólag hitványabbak lesznek; inig lábon vannak, gyó-
gyithatók, azután a ráolvasásnak semmi hatása nincs a betegségre. 

Mindjárt a baj keletkezésekor tekenyőbe lisztet és korpát szokás 
tenni, egy szekerczével a ráolvasás elmondása közben, azt össze-vissza 
vagdalják, végre megétetik a beteg állattal. Több mint bizonyos, hogy 
a betegség elmulik. 

16. R o s s z ó r a . (Ceas rěu.) E baj ijesztés, vagy igézet által 
támad. A beteg egész testében nyilalást érez, feje szédül, néha eszmé-
letet veszit s leesik. Sokan görcsöktől szenvednek, testük összezsugoro-
dik s szájuk tajtékzik. 

Varázslónő ilyenkor kést, tűt és foghagymaczikket kér. A varázs-
igék elmondása alatt tűvel és késhegygyel szurkálja a beteg hátát; 
mig a foghagyma egy részével megkeni, a másik részét megéteti a 
beteggel. Közbe-közbe egy-egy pohárka jó pálinka is jót tesz. 

Hétfőn, szerdán és pénteken mondják el e ráolvasást, attól kezdve, 
hogy a hold fogyni kezd, egészen addig, mig az egészen eltünik a lát-
határról. 

Némely varázslónő igy jár el: 
Megkezdetlen vizben szentjakabfüvet – losnicioară, solanum dul-

camara – főz; a forró vizet leszüri s bele kevés mézet tesz; aztán 
elmondja a ráolvasást. A beteg reggel, délben és estve egy-egy pohár-
nyit iszik a főzetből, egész addig, mig a hold elfogy. 

Hogy ha a betegség ijesztés, vagy egyáltalában ijedés következ-
tében támadott, varázsló asszony ilyenkor a beteg hátán, a fejtől kezdve 
lába felé, seperni kezd, elmondván a szükséges bűvös igéket, a melyek 
a bajt egészen elűzik. Aztán a földre köp s azt letapatja. Hasonló-
képen tesz a beteg mellén. Igy háromszor seper s háromszor mondja el 
a szükséges igéket is. Végül kisepri a szobát, a küszöböt, mintha a 
«rossz órát» egészen kiseperné a házból. 

17. G ö r v é l y . A román a megfelelő ráolvasást igy nevezi: «de 
c e l p e r i t » ; azért a betegség neve is ez. E baj megtámadja az orrt, 
ugy, hogy néha az egészet kiirtja. Néphit szerint e betegség minden 
testben megvan, csakhogy nem fejlődik ki minden emberben. 

Gyógyitása igy történik: Pohárba, vagy csuporba tejfelt – groş-
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cior – , abba pedig ürömágat tesz. Elmondja aztán a szükséges ráolva-
sást, a tejfel felett keresztalakokat csinálván az ürömággal. Több bőjt-
napon egymásután szokás ezt igy megcselekedni, a tejfellel mindannyi-
szor megkenvén a beteget; a gyógyulás elmaradhatatlan. 

18. C s ú z , k ö s z v é n y - f é l e . E betegséget a levegőben levő 
gonosz szellemek – Dînsele, Jelele – okozzák. A ráolvasás e betegség-
nemre igy hivatik: «De Dînsele.» A rheumánál rosszabb, inert az egész 
testben érezhető, a beteg nem érzi fejét, kezeit, lábait. Gyógyitják a 
következőleg: 

Varázslónő tiszta, uj faedénynyel, kenyérrel, sóval csergedező 
patak partjára megy. Itt megáll; szemben állván a lefolyó vizzel, három 
m e t á n i á t csinál (keresztet vet magára, földre borulván); a kenyér-
ből is, a sóból is bedob a vizbe s lennebb a kártyával merit a vizből, 
mely a kenyeren és són folyt lefelé. Felfelé menvén a patakparton, 
három helyen hasonlóan cselekszik. Mikor varázslónő a metániákat 
veti, e szókat mondja: 

Csergedező patak ! 
Törvény elé hivlak . . . 
Kenyérrel és sóval 
A beteget meggyógyitsd . . . 
A fejétől le a lábig. 
Adj neki orvosságot, 
Illetet és egészséget! 

Mikor ily módon edényét a patak három helyéről megmeritette, 
ugy, hogy senkisem látta, hazafelé tart, vissza se néz, sem szóba nem 
áll senkivel, mert ellenesetben az egész eljárás hatástalan volna. Haza-
érvén, ráolvas a vizre bazsalikom seprücskével, kifurt ezüstpénzzel, mely 
a seprühez van kötve. Ráolvasás alatt kilencz darab bükkfaszenet olt a 
vizben. Az igy elkészitett vizből háromszor tölt aztán a beteg fejére; 
majd megmossa feje tetejétől lábujjhegyéig háromszor, aztán a kártyát 
a megmaradt vizzel falóczára, valamely szentképpel szemben, helyezi el. 

Hanem itt még nem ér véget a gyógymód. Kedden hajnalban a 
beteg felkél, tiszta ruhát vesz magára, három metániát csinál, a kártya 
vizéből tilinkóalaku eszközön át iszik háromszor, a nélkül, hogy az 
edényt megmozditaná; azután tiszta tokkal ellátott párnára lefekszik. 
Ugyanezt cselekszi este is, midőn a nap leszállott. Szerdán és csütör-
tökön hasonlóképpen. Csütörtökön este a beteg a patak partjára megy, 
senkihez sem szól, sehol meg nem áll, vissza nem nézve, nem énekelve, 
a megmaradt vizet bedobja a vizbe, oda, a honnan az meritve volt. 
Azután hasonló módon tér vissza s tart hazafelé. 

Ezzel a gyógymód véget ér; – ha hatása, nincs, elől kezdődik. 
Gyógyitják különben e bajt másképen is. Kenderáztató helyeken 

– topliţe – nő egy növény, – visc de baltă – tavi fagyöngy – 
melylyel a beteget megkenik. Ha ez sem használ, folyamodik egy 
másik gyógymódhoz. A kürtőn felfelé háromszor sódarabot dob ki. 
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Harmadikszor, a hová leesik a só, ott szenén azt megmelegiti, kezdet-
len vizben megáztatja s azzal keneti meg magát egészen, vagy csak 
azon testrészeit, a melyek fájnak. 

Még egy gyógymód. Felkeres kilencz hangyabolyt, az egyiket 
hangyástól megmarkolja s bedobja a zsákba; a zsák száját beköti, cse-
berbe helyezi el, meleg vizet tölt reá, azzal aztán magát a beteg meg-
kened. A vizet patakból meritik. – A megfelelő ráolvasást, természetes, 
itt is elmondják. 

Varázslónő azon nap, midőn a ráolvasást elmondja, bőjtöl s mielőtt 
hozzá fogna, keresztet vet magára s nehány metániát csinál, kezét 
ráteszi a beteg testrészekre, melyeket megnevez. 

19. E bajhoz hasonló betegséget okoznak a t ü n d é r e k – zine – 
szellemek, Erdélyben a m a e s t r e - k , teljesen azonos szellemek a din-
sele-kkel. A zinák megtámadják szemtől szemben, vagy orvul az embert 
s felette rossz nyavalyát hoznak az emberi testre, mely minden idegében 
szenved és érzékeny. Gyógymódja egyszerü. Megkezdetlen vizben szenet 
szokás oltani; varázslónő elmondja a «De zine» varázsigéket, az igy meg-
készitett vizből a beteg iszik, azzal lemossák s meggyógyul, ha el nem hal. 

A M ă e s t r e l e akkor okoznak bajt, midőn az ember felett repül-
nek. Rettentő kinokat okoz e betegség. Ilyenkor, mert varázslónő meg-
tudja adni a betegség okát, a «De M ă e s t r e l e » ráolvasást mondja 
el s a következőket teszi: Fazékba vizet tesz, abban késsel többször 
keresztet csinál. A ráolvasás után e késsel, valamint két szalmaszállal 
keresztalakokat csinál a szoba padlása felé. Kilenczszer önt gyöngyre 
e vizből s kilenczszer megszüri a vizet szita fonákján. A szitát végig 
guritja a szoba földjén, s ha az, midőn megáll, felfelé áll, a betegség 
elmulik, különben nem. 

Gyógyitják igy is: Két czikk foghagymát háttal illesztenek egy-
máshoz, azokra késsel keresztet vetnek; a ráolvasás végén a szoba 
padozatára keresztet csinálnak. Kilenczszer csinálnak igy. A beteg 
ekkor megharapja a két foghagyma-czikket s két darabot két fülébe 
tesz s ott tartja azokat huszonnégy óráig. Ugyanigy gyógyitják, ha 
e betegség főfájással van összekötve. 

20. T e j v i s s z a t é r i t é s e . (Intoarcerea laptelui.) E bajnak csupán 
a tejelő állatok vannak kitéve, mint például a tehén, bivaly, kecske, 
juh stb. Gonosz szellemek visszatéritik, vagy elveszik a tejet; ugyanezt 
cselekszik a boszorkányok is. Boszorkány asszonyok födetlen fővel, 
egyik kezükben sajtárt tartva, egyik lábuk szürő ruhadarabbal – strecu-
rătoare – bekötve, bizonyos szavak kíséretében az emberek aklai körül 
ólálkodnak s elveszik a tejet, csak épen annyit hagyván hátra, a mennyi 
elégséges a bornyúnak táplálkozásra. 

Gyógyitják igy: Az asszony faedénybe korpát tesz, azt jól meg-
sózza, bele barátfüvet, levisticum officinalet, baldrián-füvet tesz, össze-
vissza vagdalja, miközben elmondja a szükséges ráolvasást. Igy teszi hétfőn, 
kedden és szerdán. A tehénnel is megéteti az igy elkészitett orvosságot. 
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21. G o n o s z s z e l l e m e k rátalálnak a künn legelő tehenekre, 
megrontják s eheszik tejüket. Ilyenkor a «de întinpinătură» ráolvasást 
mondják el s gyógyitják ezt is, mint fennebb ki volt mutatva. 

22. A b o s z o r k á n y o k mindenféle betegséget zuditanak az 
emberek fejére. Ilyenkor üdvös gyógymód ez is: Varázsló asszony 
kimegy az erdőbe, valamely bokorból kihúz egy szálat tövestől s azt 
ugyanoda visszaülteti, gyökerével az ég felé. Ilyenkor «de intorcetură  
în pădure» ráolvasást mondja el, megvervén az ily formán elültetett 
fát egy magával kivitt sulyokkal. Ily móddal a boszorkány által oko-
zott baj erejét veszti s elmulik. 

23. S e b - g y u l a d á s . (Obrintire.) Vászondarabra bazsalikomot 
göngyölitenek, e göngyöt meggyujtják, füstjével megfüstölik, hamujával 
pedig megkenik a sebet megfelelő bűvös szavak elmondása mellett. 

24. A r ö g t ö n i , h i r t e l e n és minden előleges ismert ok hiányá-
ban fellépő betegséget a román nép p o c i t u r á n a k nevezi. P o c i u m b 
czöveket jelent; varázslónők, midőn valakinek rosszat akarnak csinálni, 
rendesen czöveket vernek a földbe és arra mondják a szükséges ráolva-
sásokat, bűvös igéket. A p o c i annyit jelent, mint czövekkel ilyen 
kuruzslást véghezvinni. 

Gyógyitása az ilyen hirtelen beálló betegségnek ez: A patakról 
hozott megkezdetlen vizet edényestül főni teszi a varázslónő. Késsel, 
tűvel vagy orsóval, a viz felületén, keresztül-kasul piszkál, miközben 
elmondja a szükséges ráolvasást E vizből inni ad a betegnek s azzal 
megmossa fejét, orczáját. 

Még egy gyógymód. A ráolvasást elkezdik a beteg fejénél s végig 
haladnak egész testén a lábaujjáig; a. ráolvasás történhetik három fog-
hagyma-czikkre is, aztán levizelik s megkenik vele a beteget. Még a 
pálinkába is foghagymát tesznek s aztán azzal dörgölik meg a szen-
vedőt. Három bőjt-napon egymásután, különösen pedig a hónap vége 
felé, tanácsos e gyógymódot használni. 

Sokan foghagymából musdei-t – foghagyma-mustot – csinál-
nak, ráolvasnak valamely réznyelü késsel s a folyadék egy részét a 
beteggel megitatják, a másik részével megmosdik. 

Még egy fogás. Kuruzslónő a kutról, vagy a patakról megkez-
detlen vizet hoz; otthon a vizzel telt edényt magasabb helyre helyezi 
el, például székre, lóczára, de asztalra soha. Késsel keresztet csinál a 
viz felett s kezdi a ráolvasást igy: Az atyának, fiunak, szentlélek isten-
nek nevében – amen; az utolsó szónál kilencz égő szenet vesz, késsel 
azokat megvágja és a 9-től visszafelé olvasva, bedobja a vizbe. E viz-
ből iszik aztán a beteg, a megmaradottal megmossák, mig a többit 
száraz karó hegyére öntik, mondván: «A mennyi viz a karó hegyén 
maradott, annyi rossz maradjon vissza N-ben.» Mikor az edénynyel 
visszatér a házba, annak száját lefelé forditja s mondja: «Nem az edényt, 
hanem az egészséget s a jót forditom vissza N. felé.» 
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De pocitură de noapte, éjjeli hirtelen rosszullét esetén, más a rá-
olvasás s más az eljárás is. 

Foghagyma-czikket – căţel – szokás ilyenkor tű, vagy kés-
hegygyel megszurkálni minden oldalon s titokban elmondani a szüksé-
ges igéket. Aztán az igy megkinzott foghagymát megkezdetlen vizben 
összetörik, abból aztán megitatják, megkenik a beteget. Ilyen gyógy-
móddal, a vasárnapot kivéve, bármely napon lehet élni. 

25. De S a m c ă . E betegség rendesen az 1–4 éves gyermekeket 
támadja meg. A beteg erősen reszket, éjjel felriad álmából, napról-napra 
hitványodik. Kuruzslónő kést tartva kezében, mondja el a ráolvasást 
reggel, délben és estve; mindannyiszor keresztet csinál a. fejtetőn, fülön, 
arczon, minden hajláson; a kést a beteg feje alá teszi, mely ott marad 
a következő ráolvasásig. Mikor meggyógyul a beteg, a kést elviszik. 
S a m c ă , mythosi alak. 

26. S t u d e n i ţ ă . E betegségben a fog-iny rothad meg s a fogak 
kihullnak. Egyedüli orvossága, néphit szerint, a «de studeniţă» ráolvasás. 

27. S é r ü l é s , s é r v é s . (Vătămătură.) Több nemü baj ez is. Meg-
kezdetlen vizbe iszalakot és szentjakab-füvet tesznek s megfőzik. A jól 
felforrt vizet leszürik valamely tálba, pohárba, mézet tesznek belé, rá-
mondják a megfelelő bűvös imádságot, aztán megitatja a beteggel. 
Mások zsirral, vagy vajjal kenegetik a beteg köldökét s ez alatt mondják 
el a ráolvasást. 

28. D a g a n a t , t á l y o g , k e l e v é n y . (Bubă.) Számos faja isme-
retes a román nép előtt: sárga, kék, veres, kilenczvenkilecz-féle nemü 
és alaku létezik; van kilenczszáju, kilenczfejü, kilenczfülü daganat. Nevezik 
sgaibă-nak (küteg) is, a melynek Erdélyben külön ráolvasása van «de 
sgaibă». Rendesen késsel a kézben mondják a ráolvasást; midőn a 
ráolvasás e soraihoz érnek: «A földből bujtál ki, a földbe térj vissza» 
– a késsel keresztet csinál a földön; az igék harmadszori elmondása 
után háromszor fúnak a kelevényre, a kést pedig a földbe szurják, olyan 
helyen, a hol senki sem szokott járni. E móddal a rossz természetü 
kelevényt szokás gyógyitani. Néha a kelevény nem gyógyul, hanem 
egyik helyről a másik helyre költözik; addig kell azért űzni s addig 
kell ismételni a ráolvasást, a mig egészen elmulik. 

29. M a r j u l á s . (Sclintitură.) Gyógymódja egyszerü. Avas zsira-
dékra mondják el a «de sclintitură» ráolvasást s aztán azon zsiradékkal 
megkenik, meghuzzák a kimarjult kart, vagy lábot. 

30. F é r g e k , n y ü v e k . (Viermǐ.) Ugy az embereknél, mint az 
állatoknál előfordul e baj. Mikor juhokról van szó, a ráolvasásnak (de 
viermǐ) csak ugy van foganatja, hogyha azt valamely juhász, vagy olyan 
asszony mondja el, kinek az ura valaha juhász volt. 

Korán reggel bodzafához szokás menni száraz mogyoró-ággal, 
melylyel a ráolvasás tartama alatt folytonosan ráütnek a bodzafára. 

31. G ö r c s . (Mătrici.) E baj megtámadja néha a beleket is, néha 
pedig valamely végtagot kinoz meg. Gyógyitják késsel s megfelelő 
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(de mătrici) ráolvasással; a gyógymód végén a kést a földbe szokás 
szurni. 

32. S á r g a s á g . (Gălbănare.) Viaszpohárban levő vizre mondják 
el a «de gălbănare» ráolvasást s ugyanabból iszik a beteg.1 

33. D ü h . (Turbă.) Ugy az állatot, mint szintén az embert is utól-
érheti e baj, leginkább harapás következtében. Ha állatról van szó, 
korpa közé kámfort tesznek, azt mogyorófa-vesszővel összekeverik s 
megétetik a beteg állattal; a sebet eczettel, sóval és spiritus-pálinkával 
megmossák. – Hogyha pedig ember gyógyitásáról van szó, törökbuza-
lisztet hagymával összekevernek, abból pogácsát csinálnak, odaadják a 
betegnek. Háromszor mondják el a megfelelő (de turbă) ráolvasást, a 
sebet pedig kimossák többször a fennebb érintett szerekkel.2 

34. H i d e g l e l é s . (Friguri.) E baj mindennapi a románoknál. 
Egyetlen baj ellen sem használnak annyi szert, mint ez ellen; a fog-
hagyma, némely talizmán s ráolvasás hatásától felette sokat várnak. 
Ezen betegség ellen legnagyobb önvédelmet fejt ki a nép. 

De nem folytatom tovább. Számos baj van még ezeken kivül, 
minő a farkas (muscătura lupului) s más állat harapása; mindenik meg-
felelő ráolvasással. 

Az egyes betegségeknél használt ráolvasások, bűvös igék s imád-
ságokon kivül vannak olyan ráolvasások is, a melyeket más esemé-
nyeknél, bűvösségeknél használnak. 

Ilyen például az a sokféle ráolvasás, melyet szénoltás (stîngerea 
cărbunilor) alkalmával mondanak el. Ennek módjáról különben fennebb 
megemlékeztem. Továbbá a jövő titkainak kifürkészésénél (de ursită) 
különféle ráolvasás dívik. Itt a babvetés még divatban van. 41 babot 
különféle csomókba raknak s ha egy marad hátra, akkor bizonyosan 
az a bizonyos szerelmes megérkezik s elveszi az illetőt. A különféle 
m e g r o n t á s o k hatásának meggyengitésére, elenyésztetésére szintén 
sok bűvös ige van forgalomban, melyeket a román nép « d e d e s f ă -
cut»-nak nevez. Az egymástól idegenkedők némely bűvös igékkel 
egymáshoz édesithetők. 

Száz meg száz az eset, melynél a román ember ráolvasásokat, bűvös 
igéket használ; azoknak száma ismeretlen. 

Abból a számtalan fogásból, melyet bűvészet közben használnak, 
alig egy néhányat soroltam fel. Egyáltalában nem rendelkezem annyi 
térrel, hogy e tárgyat részletesebben kifejthessem. 

Szükségesnek tartom azonban még a következőket elmondani. 
A román népnél a betegségekre nézve kétféle gyógymód léte-

zik: b ű b á j o s és v a l ó d i n é p i e s g y ó g y m ó d . Az előbbit bizo-
nyos bűbájos szavak és eszközök kiséretében alkalmazzák, tehát természet-

1 Az eddig előadott betegségekről és ráolvasásokról lásd Márián Flávián: Descântece. 
Szucsáva, 1886. 

2 Burada T. O călătorie in Dobrogea. Jassi, 1880. 
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feletti erőhöz folyamodnak, mig a népies gyógymóddal valódi, századok 
és ezredévek által kipróbált természeti erőket hoznak forgalomba, melyek 
a bajt, saját hatásuknál fogva, valóban el is oszlathatják. Fennebb meg-
győződhettünk arról, hogy a betegségeknél rendesen oly szereket hasz-
nál a varázslónő, melyek, köztudat szerint, annyit használnak a bajnak, 
mint döglött lónak a patkó. Itt a bűvös szavakban, lényekben és tár-
gyakban való hit a döntő. 

Ennél hathatósabb a népies gyógymód, mely bizonyos természeti 
erővel biró növények és más szerek alkalmazásából áll. Ez szintén kifejlett 
a román népnél. Minden betegségnek megvan az ő gyógyszere. Köhö-
gés ellen használja a czukorral összetört tormát, czukor helyett azonban 
sokszor mézet vesz igénybe a beteg; főfájásnál zöld laput tesz homlo-
kára és tarkójára; vágásoknál pókhálót, égéseknél édes tejet s oltott 
mészvizet; sült hagymát különféle kelevényeknél* stb. 

Ezen gyógymód alkalmazásánál, mely természetesnek is mond-
ható, a bűvös imádságok nem szerepelnek, tehát semmiféle kuruzslás 
nem alkalmaztatik. 

A bűbájos gyógymódnál rendesen asszonyok szerepelnek. Román 
fogalmak szerint az asszony jó lábon áll a gonosz szellemekkel, hisz 
már a paradicsombau szövetséget kötött volt velők és azóta állandó 
érintkezésben vannak egymással. Az asszonyról és ördögről igen sok 
legenda van forgalomban, melyek szerint az asszony hatalmasabb az 
ördögnél is. Az asszony megvénitette az ördögöt; ördög lova, mondja 
a közmondás és a néphit ugy tartja, hogy minden rosszat az ördög az 
asszony utján visz ki. – Már az 1640-ben megjelent e g y h á z i 
P r a v i l a - b a n (Egyházi törvénykönyv) is az áll, hogy az ördög az 
asszonyok utján igen sok bajt okozott a kalugerek között, azért asz-
szonyt csak felette öreg kalugerek gyóntassanak meg; fiatalabbak 
pedig ne merészeljenek effélébe elegyedni, mert őket bizonyára az 
ördög szokta kisérteni egy-egy asszony képében ilyen alkalmakkor. 

Tehát a bűbájos mesterség az asszonyok kezében van, mert köz-
hit szerint némely asszony igen jó lábon áll az ördöggel. Rendesen 
öregebbek foglalkoznak vele. Van különben olyan bűvös ráolvasás is, 
melyet csak férfi mondhat el. 

Bármily elterjedt legyen a román nép között e foglalkozás, azért 
az ily kuruzsló asszonyok száma nem nagy. Két-három falura esik egy-
egy valamirevaló kuruzslónő. Kontár azonban már több van, minden 
falura esik 4 – 5 is, a kik innen-onnan szedték össze ebbeli tudomá-
nyukat és saját körükben alkalmazzák azt. Ezek között is bizonyos 
rendfokozat van. Egy-egy kuruzslónő oly nagy hirre vergődik, hogy 
messze földről vándorol hozzá a nép s kéri segélyét. El-ellesik a jele-

* A ki bővebben akar e tárgygyal megismerkedni, annak ajánlom Gaster M. Literatura 
populară română. 535–543 . lap. Hasdeu: Columna lm Traian. 1872. évf., nov. füzet, 229. 
lapon: O notiţă istorico-medicale, s ugyanettől: Cuvinte din betrânǐ II. k. 
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sebbeknek egyes fogásait, megtanulják mondásaikat, de mivel oda is 
szerencse kell, nem tudnak mégsem zöld ágra vergődni. E nagy hir-
névre vergődő kuruzslónők felette sok és valóban hathatós gyógyszert 
ismernek, náluk a hocus-pocus csak mellékes, mig a kontárok a hocus-
pocusra fektetik a fősulyt a gyógyszerek valódi ismerete nélkül. 

Kuruzslónő maga késziti a gyógyszert és sohasem mással, vagy 
a beteggel. 

E tudomány családról családra száll. Idegeneket beleavatni, vagy 
a bűvös igékre másokat megtanitani nem szabad; a ki igy idegenek-
nek átadja az ő tudományát, az – népies felfogás szerint – minden-
féle csapástól félhet. E mesterség, a gyógyszer-készités és a ráolvasás 
családi titkot szokott képezni. 

A valódi kuruzslónő mesterségét bizonyos lelkiismeretességgel szokta 
folytatni. Minden hozzá folyamodót apróra kikérdez baja felől és csak 
azután fog a gyógyitáshoz, midőn a baj okairól s a baj állapotjáról 
magának tudomást szerzett. 

A kuruzslás közben használt egyes tárgyak között leggyakrabban 
szerepel a k é s , a tű , a s e p r ü á g . Mindháromnak bizonyos jelentő-
sége van. Seprüvel seperni szokás, igy általa a bajt is ki lehet seperni 
az emberi testből; mig a késsel lemetszük, tűvel megszurjuk a bajt, 
ugy, hogy akkor is megszabadul a beteg test kinjaitól. Különben ezen 
tárgyakkal ijeszteni is szokás a betegséget. Az a felfogás uralkodik, 
hogy a baj valamely szellem által okoztatik, melyet tűvel, késsel meg 
lehet ijeszteni. 

Nem czélom ezuttal mindezen tárgyak jelentőségének bővebb 
magyarázatába bocsátkozni s összehasonlitást tenni más népek hason 
czélra használt tárgyaival és azok jelentőségével, – elég legyen csak 
felületesen érinteni, hogy a v i z minden népnél a t i s z t i t á s kifejezője 
volt; a vizben és tüzben fedezték fel a tisztitó) erőt; azért hiszi a nép, 
hogy a viz, bizonyos bűvös szavak elmondása mellett, képes az emberi 
testet mindenféle betegségektől megtisztitani. 

A kuruzslásnál, különösen a megrontás eszközlésénél, használják 
a meggöcsözött fonalakat, a macskahányást, a degeszt, a kotlóstojás 
héját, sirokról a földet, kigyóbőrt, ördöghajat stb. stb. 

Szerepet játszik a pökés, fuvás, nyalás, a gyurogatás, kenés, külö-
nösen a csömörnél s a marjulásnál, a lemosás stb. 

A már elhasznált vizet az igézésnél például, de más esetben is, 
kutyára öntik, vagy olyan helyre, a hol ember és más hasznos házi 
állat járni nem szokott; ugy a többi varázslati eszközöket olyan helyre 
teszik, hogy kézbe ne kerülhessenek, mert az illetőre nézve bajt hoz-
hat; gyakran elégetik, hogy többé egyáltalában emberi kézbe ne 
jussanak. 

A keresztvetés majdnem minden büvészeti cselekedetnél előfordul. 
Ezzel az ördög hatalmát akarja a büvésznő megtörni, hogyha netalán 
az forogna fenn. 
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Nagy sulyt fektetnek kuruzslónők a visszafelé mondott számokra, 
felforditott edényekre, visszafelé való seprésre, a küszöbtől t. i. befelé; 
ezáltal a baj megtéritését, visszaforditását, a varázslat megtörését czélozzák. 

Az á s i t á s előjele némely betegségnek. Ha kuruzslónő ráolvasás 
közben ásit, az a felfogás uralkodik, hogy a rossz őt támadta meg, 
azért minden ásitás után a megfelelő bűvös igéket mondja el. 

Nem mindennap lehet eredményt várni a varázsigéktől. Igy pél-
dául vasárnap csak kivételes esetekben szabad effélékkel foglalkozni; 
mig a bőjtnapok, a szerda- és pénteknapok leghathatósabban folynak 
be az eredményre, a holdtölte és fogyatkozása szintén hatást gyakorol 
reá. E szerint vannak tiltott és megengedett napok, vannak bizonyos 
időszakok is, a melyeket e tekintetben kímélni kell. 

Varázslónő a bűvös igéket hol magában, hol hangosan, néha 
énekelve, mormogva mondja el, s hogyha a varázslatnak, a ráolvasás-
nak semmi eredményét nem látja, rendesen kimenti magát azzal, hogy 
valami hiba történt a ráolvasás alatt, vagy hogy maga a beteg gondolt 
azalatt olyas valamit, a mi a varázslati gyógymód hatását elrontotta. 

Ezekből az olvasó legalább fogalmat alkothat magának azon eljárás-
ról, melyet a román varázslónők a ráolvasások használatánál követnek. 

Ráolvasások, bűvös igék. Itt közlök t ö b b ráolvasást, bűvös igét. 
Megszokott formulák, a miket a románság igen kevés eltéréssel egy-
formán használ. 

S z e m h á l y o g e l l e n . (De albaţă.) 

Miklós jókor felkele, 
Magára keresztet vete; 
És elindult a háztól, 
Teritett asztalától, 
Útra, ösvényre, – 
Vigan és épen, 
Pirosan, kövéren. 
De midőn ő kelme 
Útnak, ösvénynek közepén lenne, 
A Vintoszák és Frumoszák 
Szembe jövén, megtámadták. 
Leütötték, 
Földre verték ; 
Szemét porral behintették, 
Szemevilágát elvevék. 
Miklós kiáltani kezde, 
Abajgatott erre, 
Égbe érő hanggal, 
Földre csorgó könnypatakkal. 
Nem hallotta senki, 
Nem látta őt senki, 
Csak Szüz Márja távol, 
A mennyország kapujából. 
Csak ő figyelte, 
Csak ő észlelte, 

És a nevén megszólitá, 
Ezt a kérdést tevé hozzá: 
«Miklós, mért jajgatsz ? 
Miért abajgatsz ? 
Égbe érő hanggal, 
Földre csorgó könnypatakkal!» 
«Ám hogyne jajgatnék, 
Hogyne abajgatnék 
Égbe érő hanggal, 
Földre csorgó könnypatakkal? – 
Jókor felkelék, 
Magamra keresztet veték, 
S elindulék a háztól, 
Teritett asztalától 
Útra, ösvényre, 
Vigan és épen, 
Pirosan, kövéren. 
De midőn útnak, ösvénynek 
Épen a közepén lennél;, – 
A Vintoszák s Frumoszák csak 
Szembe jövén megtámadnak, 
Levetettek, földre vertek, 
Szememre hályogot támasztának, 
Szemem világától megfosztának!» 
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Szüz Mária erre 
Arany lajtorját ereszt le, 
S Miklóshoz közeledett, 
A ki félelmében reszketett; 
Megforditá öt napiránynak, 
És elindulának 
A Troján útjának, 
A Jordán kútjának. 

A Nap három nővére 
Épen szembe jöve, 
Három seprüvel, 
Három gereblyével, 
Három rendeléssel, 
Három selyem ingelővel. 
Szüz Mária őket megtalálta, 
S a mint őket meglátta, 
Szép selyem ruháját kitárta, 
Őket megállitá, 
Szépen megszólitá: 
«Ti három nővérek, 
Hová igyekeztek ?» 
«Megyünk, sietünk 
A Troján útjának, 
A Jordán kútjának, 
Megtisztitni gaztól, 
Minden iszaptól!» 
«Ne menjetek arra, 
A Troján útjának, 
A Jordán kútjának, 
Mert az Isten kútja 
Tiszta! 

Inkább pakoljatok, 
Nyomban induljatok, 
Megtisztitni gaztól, 
A hályog-alaktól 
Miklós szemeit. 

Pusztitsátok el a fehér hályogot, 
A fekete hályogot, 
A veres hályogot, 
A kilenczvenkilencz-féle hályogot, 
A kilenczvenkilencz-féle alakut, 
Mely ott a szemen alakult. 
Keressétek meg a homlok közepén, 
Az arcz felületén, 
A szemöldökökben, 
A szemek környékében, 
A szemek világában. 
De gyorsan ám, 
És szaporán, 
Gereblyével gereblyéljétek, 
Ollóéllel mesgessétek, 
Seprüvel kiseperjétek, 
Körömmel kitépdessétek, 
Ingujjal kitöröljétek – 
A köténybe betegyétek, 
A csürbe ki, elvigyétek, 
Hogy a cséplők gyorsan 
Lisztté törjék nyomban. 
Keritésen átdobjátok, 
Ökörszarvra felrakjátok, 
Tengerpartra elhordjátok, 
A tengerbe bedobjátok. 
Ott, mint a hab, elenyésszen; 
Váljék rozsda tengerköven. 
Fekete eb hol nem ugat, 
S veres kakas meg nem szólalt, 
Hol pacsirta csak bukázik . . . 
Ott vesszen el ő végképen, 
Miklós szeme tiszta légyen, 
Mint a nap a magas égen, 
Mint az ezüst, fényes legyen. 
Amen.» 

(A móczok között.) 

A s o r s , v é g z e t e l l e n . (De ursită.) «Elindultak a rosszat okozó 
Ursiták száraz fatollakkal, vasdarabokkal és sujtó sulykokkal, – az 
erdőbe mentek, élő gyertyánfa gyökérrel és abroncscsal abroncsoltak, 
emberi alakot és szivet alkottak; a gyertyánfához verték, beabroncsol-
ták, megkinozták. De ő (t. i. az, a ki a varázslónőhöz folyamodik), mikor 
magához tért, N. vénasszonyhoz (varázslónő neve) sietett s ez azt mondá 
neki: Ne jajgass, ne abajgass, számba se vedd, – ekevasat, lópatkót 
és vasnyársat ő a tüzbe tesz, a fakártyust szájával lefelé forditja, fene-
kére vizet tölt, és szájával azt fogja mondani: hohoho fehér urnők, 
fekete urnők és mindenféle viseletben járó urnők! hohoho fekete urak, 
fehér, zöld és kék urak! – ő a tüzes vasakat jobb kezébe veszi majd, 
vizbe oltogatja, földhöz verendi azokat; N. urnő házába lábaitokat be 
nem teszitek; az urral az ágyba le nem feküsztök, az urnőt el nem 
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külditek, ügyei felett hatalmat venni nem fogtok! – hohoho fehér 
urak, fekete, zöld és veres urak! mikor én a vasakat a földhöz veren-
dem, ti N. házába belépni nem fogtok, az urnővel hálni nem fogtok 
és hatalmat ügyei felett venni nem fogtok.» 

D ü h e l l e n . (De turbă.) 

Amen, Amen ! 
A bűvös szó tőlem ered, 
Isten anyjáé az orvosság. 
Primii, Priistie, 
Salimon, Samanie 
Dastina. 

R o s s z ó r a e l l e n . (De ceas reu.) 
Rossz óra hirtelen nyavalyával, 
Rossz óra éles nyilalással, 
Rossz óra ijedséggel; 
Estvéli rossz óra, 
Éjféli rossz óra, 
Nappali rossz óra. 
Pakolj a havasokba, 
A havas-nyomorba. 
Ott van a te palotád, 
Felteritett asztalkák, 
Töltött poharak, 
Leteritett székek, 
Reád várakoznak. 
Ott élj! 
Örökre ott henyélj! 
N.-re ne legyen többé gondod, 
De ha magad el nem hordod: 
Hogyha el nem pakolnál, 
Kilenczvenkilencz oka 
Töményt vásárlok nyomba, 
Megfüstöllek, megijesztlek, 
Elkergetlek. 
Kilenczvenkilencz fazék alá 
Tüzet rakok, – 
Forró vizzel leöntelek, 
Forró vizzel leperzsellek. 
Kilenczvenkilencz lándzsával, 
Hegyével, szurójával 
Megszurkállak, megijesztlek, 
Elkergetlek. 
Kilenczvenkilencz karóval 
Megkarózlak, rádijesztek. 
Kilenczvenkilencz tövis-seprüvel 
Megkarmollak, elijesztelek. 
Pusztulj el a Nagytengerbe, – 
Mint leszáll a kő a vizbe’, 
Akként szállj, te rossz, a mélybe! 
Ott éldegeljen, 
N.-re gondot ne viseljen. 

Elmenj, elpusztulj, eltünj . . . 
Hol a fekete kakas nem kukorigol 
S a fekete kutya nem csahol; 
N. maradjon itt épen, 
Miként a leszürt ezüst légyen, 
A hogy Isten teremté, szépen. 
Menj! távozzál! . . . 
A fejnek agyvelejéből, 
Az orrnak czimpájából, 
Az arcz felületéből, 
A szemöldökből, 
A szemek pillájából . . . 
A fülből, a fül alól ; 
A mellből, a mell alól; 
A szivből, a sziv alól; 
Minden hajtásból, 
Minden ujjból; 
Minden csontból . . . 
Menj, pusztulj el gyorsan! 
N.-et hagyd el itt nyomban. 
Pusztulj el a száraz erdőben, 
A zürzavaros vizben, 
Mert hogyha el nem távoznál, 
A sarlóval learatlak, 
A késsel felhasogatlak, – 
Kalánnal felfalogatlak. – 
Gereblyével meggereblyéllek, 
Vasvillával felöklellek; 
Keritésen átdobállak. 
N. maradjon épen, 
Tisztán, egészségesen, 
Mint a tiszta ezüst milyen, 
A hogy teremté az Isten! 
Tőlem van a ráolvasás . . . 

Kilencz menyecske, 
Kilencz seprüvel, 
Kilencz késsel; 
Kilencz eldobott seprüvel . . 
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Adjátok ide az éles szekerczét, A rossz elpusztuljon, 
Hogy felvágjam a szép almát, – Mint tünemény eloszoljon; 
Nem vágom én fel a szép almát; Tünjék el gyomba’, 
Hanem N.-nek vágom el a baját, N.-re ne legyen gondja, 
Ki a hátából, N. maradjon épen, 
A melléből, Tisztán, egészségben, 
A szivéből, Mint a tiszta ezüst milyen, 
A sziv alatti mellékből, A mint teremte az Isten . . . 
Minden hajlásból, Bűvös ige, az tőlem van, 
Minden ujjból, Az egészség Istennél van. 
Minden csontból. 

Á s i t á s e l l e n . (De căscat.) Pusztulj tisztátalan! Ne ragadj 
hozzám, hanem eredj a pusztába s onnan többé vissza se térj! 

F é r g e k e l l e n . (De viermi.) «Jó napot, bodzafa!» – «Jó-
egészséget, juhász!» – «Tudod-e miért jöttem ide, bodzafa?» – «Meg-
tudom, hogyha megmondod, juhász!» – «Menj N.-hez, s estig minden 
férgétől megtisztitsd; mert hogyha te férgeitől meg nem tisztitnád, hol-
nap reggel hozzád visszajövök, mielőtt a nap felkelne, itt leszek veres 
ekével, veres ökrökkel, veres kisbéressel és keresztül-kasul felszántalak; 
többé fehér virágot nem hozol, sem kékes gyümölcsöket nem teremsz! 
Jó egészséget, bodzafa!» – «Menj egészségben, juhász!» 

M a r j u l á s e l l e n . (De sclintitură.) Elindult az Isten Szent 
Péterrel útra, ösvényre, ment egészen a nagy folyóvizig. Az Isten 
keresztül ment, Szent Péter nem mehetett. «Jőjj át Péter!» – «Nem 
tudok, Uram! A lovam megbotlott, N.-nek keze kimarjult!» – «Mondj 
reá bűvös igéket!» – «Nem tudok, Uram!» – «Mondd, a mint tanit-
lak: «Ugy forrjon össze N. keze, a mint összeforrasztja a czigány a 
vasat!» 

S á r g a s á g e l l e n . (De gălbânare.) Szent Mária, a kicsi; Szent 
Mária, a nagy, mai szent nap! Vétessék el a sárgaság, minden fájdalom, 
az agyvelőkből, az arcz felületéből, a fejből, a tarkóból; a szivből, a sziv 
alól; minden ínból, minden csontból, – s helyezkedjék el a tenger köze-
pébe; ott pusztuljon el, ott enyésszen el; mint a tenger szele, mint a 
harmat a naptól, N. maradjon tisztán, fényesen, a mint az Isten-anya 
teremté! 

H i m l ő e l l e n . (De fapt.) Szent Mária, Szent Anya, Szűz Anya! 
Jókor reggel felkelék, kürtöt vevék a kezembe; a kürttel kürtöltem, 
minden himlőt összegyüjtöttem; N.-ről leszedtem, a keritéslyukon eldobám, 
a Veres tengerbe behányám; kis, nagy himlő ott vesszen el, ott pusz-
tuljon el; N. maradjon tisztán, fényesen, a hogy az Isten teremte! 

F ő f á j á s e l l e n . (Din de sóre.) Veres nap (a főfájást szó-
litja meg igy, inert e betegséget rendesen a nap okozza), sárga nap, 
zöld nap, kilenczvenkilencz-féle nap; bujj’ ki az agyvelőből, az orrnak 
czimpájából, az arcz képéből, a veséből, a szivből, a májból, a lépből, 
minden tagból, minden hajtásból; N. maradjon épen, fényesen, a hogy 
Szűz Mária teremté! 
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I g é z é s e l l e n . (De diochiu.) Bujj’ ki igézet a szemek közül, 
a fej agyvelejéből, az orr czimpájából, az arcz képéből, a nyak inaiból, 
a veséből, a szivből, a májból, a lépből, minden tagból, minden hajlás-
ból. Hogyha tiszta, nem tiszta leány által lenne megigézve, hasadjanak 
meg lábikrái, hogy folyjon vére, hogy hajfonata hulljon el. N. marad-
jon épen, egészségesen, mint a mely órában született és édes anyja 
megszülte. 

Bujj ki igézet a szemek közül, a fej agyvelejéből, az orr czimpá-
jából, az arcz képéből, a nyak inaiból, a veséből, a szivből, a májból, a 
lépből, minden tagból, minden hajlásból. Hogyha tiszta, nem tiszta asz-
szony igézte volna meg, hasadjanak meg mellbimbói, hogy folyjon el 
vére, hulljanak el hajfonatai; N. maradjon épen, egészségesen, mikor 
szülte az anyja s e világra született. 

Bujj ki igézet a szemek közül, a fej agyvelejéből, az orrnak czim-
pájából, a nyaknak inaiból, a szemekből, a szemöldökökből, a fogak-
ból, a zápfogakból, a nyelvből, a szivből, a vesékből, az ujjakból, a 
körmökből, minden tagból, minden hajlásból, – ugy eltünj, mint a har-
mat az útról; mint a hab a patakról; mint a harmat a naptól. Hogyha 
tiszta, vagy nem tiszta férfiu igézte volna meg, hasadjanak meg lábai, 
hogy folyjon ki vére, – N. maradjon épen, fényesen, mint a mikor 
anyja e világra szülte, olyan legyen. 

E s ő r e . Jani, Jani, Caliani! Fogd meg az ég tartóit, nyisd ki a 
kapukat; inditsd meg az esőket, hogy folyjanak, mint a patak, mint a 
folyó, mint az ár; hogy megteljenek a kútak; a gabnák csirázzanak, a 
virágok és zöldségek s szénafüvek lábra keljenek; hogy megitassa a 
marhákat s sok legyen a kenyér. 

S z á r a z s á g e l l e n . (De secetá.) Luga, luga, Papaluga! Bujj 
ki a te csuklyádból, hágj fel az égbe. – Szárazság elfusson . . . vedd 
az ég tartóit, nyisd ki a kapukat, hogy hulljanak az esők, mint az ár, 
minden kertre, hogy nőjjenek a vetemények, a káposzta s minden más 
növény. 

S z e r e l m i g y u l a s z t á s r a . (De dragóste.) Vasárnap jókor 
reggel felkelek s elindulok a háztól, asztaltól, útra, ösvényre, a nagy 
útig; az emberek rám tekintve mondák: «Ez szép páva! nem a szép 
páva, mert Florika, a szeretetreméltó, a világon a legkiválóbb. Miként 
legkiválóbb a bazsalikom minden virág és minden illat közül; valamint 
a pap a templomba be nem mehet bazsalikom és izsóp nélkül, ugy 
nélkülem ne a legények a tánczba; mellettem a leányok ugy tünjenek 
fel, mint valami csókák, mint összetépett s a keritésen átdobott csókák!» 

Ez szintén afféle: keddről-szerdára, szombatról-vasárnapra, csütör-
tökről-péntekre menő éjszakán mondja el a leány, a ki jövendőbelijét 
akarja megtudni, kezében övét tartja: 

Övöm, kis övöm; változzál át sárkánynyá, arany pikkelyekkel, 
egész aranyból, huszonnégy haladó lábbal; huszonnégy szuró nyelvvel; 
övöm, övöcském! keresd fel jövendőbelimet! Hogyha itt a faluban, a 



– 949 – 

másodikban, a harmadik és negyedik faluban, az ötödik, hatodik, hete-
dik, nyolczadik, kilenczedik faluban, bárhol volna, – nyelveiddel szurd 
meg, a szivet keresztül nyilaid, ide hozzám elhozd, pikkelyeiddel meg-
pikkelyezd s inditsd el felém. Nem övömet szoritom én itt kalácsként, 
hanem jövendőbelimet hozom el járatlan útakon, városokon át szégyen 
nélkül, erdők között, magánkivüli állapotban; a tűt nem övembe szu-
rom én, hanem jövendőbelim szivét szurom át. 

S é r ü l é s é s s é r v é s e l l e n . (De vătămătura.) Megsértett 
sérülés, nagyon tüzes sérülés, ne nyerits, mint a lovak; ne zsugorodjál 
össze, mint a sündisznó; ne nyüzsögj ugy, mint a hal; ne csipegj, mint 
a fiókák; ne habozzál ugy, mint a hab ; ne szakadozzál, mint a part; 
fogd meg köldöködet, mint a porcsfű a földet s az egynyári fűzfa. N.-re 
ne gondolj, menj és pusztulj el a száraz erdőben, a zavaros vizben; N. 
maradjon tisztán, fényesen, a mint az Isten teremtette, mint a tiszta 
ezüst és a szürt arany. Én adom a bűvös igét, Isten adja az egész-
séget! 

S z é n o l t á s r a . (Stîngerea cărbunilor.) Én oltom el a hirte-
len nyavalyákat, a nyilalásokat; eloltom a jajgatásokat, igézéseket, 
ásitásokat, az összes megrontásokat és más apróságokat; eloltom az 
összes rossz szemeket, rossz szájakat; hogy ne legyen szeme, miket 
meresszen; szája, a mivel kiábáljon – reám; eloltom, vezekellek, ne 
legyen reám gondja! 

N y i l a l á s e l l e n . (De săgetătură.) Tisztátalan lélek, mosdatlan 
ördög, ne jöjj nyilaiva, gyulladva, borzogatva, ne jöjj lándzsázva, feszit-
vén az inakat; a kinézést megrontván, a veséket bezárván; – hanem 
eredj elátkozott havasok közé, találni fogsz ott dühös farkasokat, szá-
jukon bemenjetek, ott nyilaljatok; az inakat ott feszitsétek, a tekintetet 
ott rontsátok meg, a hust megnyilazzátok, a testet megszurjátok, a 
veséket bezárjátok; – N. maradjon tisztán, tisztán és fényesen, mint a 
leszürt ezüst, a mint adta az Isten; mint a nap tiszta időben, örökre 
amen! 

K e l e v é n y e l l e n . (De bubă. Verespatak.) Rossz kelevény! hir-
telen kelevény, bajszerző kelevény, tüzes kelevény, orbánczos kelevény, 
kilenczvenkilencz-féle kelevény, bujj ki N. N.-ből, az agyvelejéből, 
arcza felületéből, szeméből, foginyéből, szemöldökéből, homlokából, orrá-
ból, orrlyukából, ajakából, fogából, zápfogából, nyakából, nyelvéből, 
füléből, csontjából, hajlásokból, ereiből, husából, velőjéből, hajából, kör-
meiből, menj a föld fenekére, a hol a kakas nem kukorikol, a fejsze 
nem vág, a nagy leány haját soha ki nem fonja, a lóláb nem jár, hogy 
N. N. maradjon tisztán, mint a tiszta ezüst, a hogy Szűz Mária lenni 
rendelte. Amin. 

F ő f á j á s e l l e n . (De soare sěc, de durere de cap. Balázsfalva.) 
Zöld ember, zöld fejszével, zöld erdőbe megy, zöld fát vág, zöld halat 
fogott, zöld tüzet csinált, zölden sütötte meg, zölden ette meg, a hányan 
ettek, mindnyájan megpukkadtak, a hányan hallották, mind megsüke-
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tültek. Fuss ki száraz Nap az arcz felületéből, az agy velejéből, a szem 
pilláiból, az orr lyukából, – hadd az embert tisztán, fényesen, mint a 
szürt aranyat, a hogy Szűz Mária rendelte. Amin. 

* 

Köteteket lehetne a román nép száján forgó ráolvasásokból, bűvös 
igékből és imádságokból kiállitani. 

Most összehasonlitás végett ide igtatom a legrégibb (16. század) 
ördögűző román imádságot: 

«Sedrahom és Misahom és Avednag! Megállitlak, ördög, a két 
világgal, melyet az Ur teremtett, a nappalnak napjával és az éjnek 
holdjával, hogy ne legyen rontó hatalmad a keresztények között; meg-
állitlak Sátánördög! Jézus Krisztus Cherubinjaival és Szerafinjaival és 
folytonos énekkel, a mi hangunkkal, hogy váljék hasznunkra, most és 
mindörökkön örökké, Amen.» (Hasdeu: Cuvinte din betrâni. II. kötet 
177. lap.) 

Több ehhez hasonló van ujabb keletü egyházi imádságos köny-
vekben, melyekről Gaster, többször idézett müvének 427-dik lapján, 
bővebben szól. 

Az egyház tehát a legrégibb időkben birt már varázslók, ördö-
gök, gonosz szellemek ellen imádságokat. 

A fennebb felsorolt ráolvasásokban a kereszténység szent alakjai 
mellett sok más név: Samca, Ursitele, Frumosele, Moroi, Calian, Rusa-
lile, Papaluga, Savatina, Hurduz, Burţ, Priiste, Salimon, Samanie, Das-
tina stb.* maradt fenn, oly nevek, melyeknek jelentőségét a nép maga 
részben nem ismeri. Hihetőleg pogányhitregei alakok, nevüket a nép 
átformálta, megváltoztatta. A n a p és h o l d , testvéreikkel, szintén sze-
repet visznek a román ráolvasásokban, mint istenek s illetőleg fel-
sőbb lények. Ezen hitregei alakok a román nép eszmevilágában száza-
dok folyamán megmaradtak. 

Ugy tünik fel a dolog, hogy a román nép a kereszténység összes 
szent alakjait eszmevilágának körébe befogadta, de nem tudott meg-
barátkozni azzal, hogy rossz szellem csak egy legyen, az ö r d ö g , miért 
pogány hitvallásának összes gonosz szellemeit ugy szólva megtartotta és 
azok ellen a kereszténység szentjeivel kezdett harczolni. Azért tapasz-
taljuk, hogy mindazon nevek, a melyekről fennebb emlitést tettem, a 
gonosz szellemet képviselik. Lehetnek azon nevek között legendai ördög-
nevek is, mert tudvalevőleg Szent Sisinius legendájában az ördögnek 
19 elnevezése fordul elő, ezek: Vestiţa, Avezuha, Valnomia, Navadaria, 

* Ezekről irt Demsusián Aron, Columna lui Traian. 1882. 136. lap. – Marianescu 
és Mangiuca a «Familia»-ban; Hasdeu többször emlitett müveiben; Sainean Lázár «Jelele» 
czimü munkájában. 
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Scorcolia, Miha, Tiha, Grompa, Slalo, Nicozda, Sina, Necauza, Hatav , 
Hulila, Ghiana, Huva, Gluviána, Prava, Samca. 

A mi már most a román ráolvasás tárgyát s külalakját illeti, az 
nem más, mint legendaszerü r í m e s p r ó z a ; meghatározott lábu sorok-
ról szó sincs, varázslónő ott rimeltet, a hol teheti. Tartalmát leghiveb-
ben magyarázza meg a «de albaţă» (szemhályog ellen) czimü. 

Mindenek előtt a be teg neve emlittetik s az a körülmény, hogy 
mikor, kitől kapta a bajt. Felsoroltatik a be tegség minden neme s 
varázslónő gondosan figyel ar ra , nehogy valamely be tegség neve 
kimaradjon, azért mondja a részletezés után a «kilenczvenkilencz-félét». 
— Azután segitségül jön valamely keresztény szent, rendesen Szűz 
Mária. A baj, betegség, gonosz szellem megijesztetik, megátkoztat ik és 
kiüldöztetik a test minden részéből s rendesen a tengerbe, száraz erdőbe, 
kopár pusztaságba küldetik, a hol senki sem jár. 

Ez a ráolvasás tartalma. Némely rövidebb nem bir e tartalom-
mal, rendesen csak egy átok, egy parancs, vagy egy imádság, mely a 
nép által gyakran teljes ráolvasásokból van kikapva s önállóan hasz-
nálva. Ezen darabok egykor a legendák alkatrészeit képezték, idővel 
azonban a nép ajkán külön érvényesültek s egyes alkalmakkor mint 
önálló bűvös imádságok használtattak. Megtörténhetet t az is, hogy a 
kereszténység előtt a nép ajkán mozgó pogány imádságok, bűvös igék 
a kereszténység által egyes legendákba alkalmaztattak, beillesztettek 
és ez által a keresztény és pogány fogalmak egyesülve, fenntartot ták 
magukat a mai napig. Innen van az a sok pogány elem a román 
ráolvasásokban. 

b) Kolindák (colinde). 

Az igének : a c o l i n d a (kolindál, kántál), a románban többféle 
jelentése van. 1. Országot-világot összejár, bódorog. Lakodalmi versek-
ben mond ják : «Falut-várost össze-vissza kolindálva, nem vett minket 
senki számba.» 2. Karácsony előestvéjén házról-házra kolindákat eléne-
kel. 3. Zsanol, énekelve k é r : «Ne kolindálj már annyit!» 4. Valakinek 
a tiszteletére kolindát mond ugy, hogy az illetőnek a neve a köl temény-
ben előforduljon. 

A szó kétségtelenül közvetlen a latin c a 1 e n d a e - b ő l e red; — 
festum calendarium (Kalandon eorte); a görög-római kultuszban az év 
utolsó napjaival és illetőleg az ujévvel járó ünnepségeket , vigalmakat 
nevezték el igy, a melyek a támadó kereszténységben fenntar tot ták 
magukat . A keresztény egyház kezdettől fogva küzdött ezen pogány 
szokások ellen. A truláni zsinat (691-ben) kimondja, senki se merészel-
jen január elsején kolindálni, a mint ezt a pogányok cselekedték; az 
egyház azonban e szokásokat nem tudta megsemmisiteni. Du Fresne 
Káro ly egy nyugoti kolostorban talált feljegyzés alapján idevágóan 



– 952 – 

leirja a rómaiak ezen szokásait. Ujév éjszakáján a gyermekek maguk-
hoz szoktak venni védernyőt (védpaizst). Egyikök ijesztőnek öltözkö-
dik fel, nyakán lelógó kenyérrel. Csoportonként zajongva járják be az 
utczákat; betérnek minden házhoz, a védernyő körül állva, verik a 
dobot, az ijesztő nyávog. A házi gazda a gyermekeket illően meg-
jutalmazza. Másnap reggel a gyermekek kettenként bejárják a házakat; 
ilyenféle köszöntőt mondanak: « G a u d i u i n e t l a e t i t i a s i t in 
h a c d o m o : t o t f i l i i , t o t p o r c e l l i , t o t a g n i . » És kivánnak 
minden jót még. Ez a román kolinda eredete, valamint hogy minden 
nép, a melynél a karácsonyi és ujévi kántálás fennmaradt, a rómaiak 
ezen szokásaiból meritettek. 

A kolinda tehát igen régi a románok között. Marianescu Athanáz 
után a román köztudatba ment át, hogy a román kolindák egyes 
római eseményeket tartottak fenn. Igy szerinte a J o c u l (táncz) czimü 
kolindában a sabin nők elrablása van megörökitve. Csakhogy a «Jocu l» 
czimü kolinda eleitől végig hamisitvány; Marianescu gyártmánya. 
Kétségtelen, hogy a kolindákban itt-ott a római kultusz hagyományaira 
akadunk, két ezer év előtti események oly hű leirására azonban nem 
gondolhatunk. 

A kolindák tárgyukra nézve két nagy csoportba oszthatók fel: 
v a l l á s i a k r a , v i l á g i a k r a , illetőleg inkább ballada-kolindákra. A val-
lásiak: b e t h l e h e m i (viflaim), c s i l l a g (de stea), vagy más vallásos 
tárgyu énekek, az apostolok, egyes szentek, a szűz anya, vagy a Meg-
váltó életéből meritve. A világiak: e k e (plugşor), v a d á s z és v a l a -
k i n e k a t i s z t e l e t é r e elmondott kolindák; ez a forrás különben, 
a melyből a tulajdonképpeni kolindák eredtek, a mint a latin c o l o 
(-ere) (tisztel), colenda szó is mutatja. 

Volt-e a népnek valami része a vallásos kolindák termelésében? oly 
kérdés, a mire határozott feleletet alig adhatunk. A VIII. és a IX. szá-
zadban a barátok és az apáczák kisebb egyházi drámákat adnak elő, 
mi a XI . században általánossá lesz. A bethlehem- és a csillag-kolindák 
eredetét ezekre az apróbb drámákra, a bibliára és az apokrif irodalom 
termékeire vezethetjük vissza. A románság között azok leginkább 
szláv, ritkábban görög kutfők után, kalugerek és kántorok (diac) révén 
terjedtek el. A vallásos tartalmu kolindák tehát irodalmi termékek, 
melyeket a nép csekély változtatásokkal betanult, elfogadott és tovább 
terjesztett. 

A világi tárgyu kolindák termelésében a népszellem nagyobb 
arányokban nyilatkozik. Bár a kiválóbb férfiak dicsőitésére, tiszteletére 
szolgáló kolindák nagy tömege egyes egyházi férfiaktól ered, a nép 
azoknak a mintájára külömböző alkalmakra igen sok kolindát termelt; 
elárulja ezt a bennök nyilatkozó közvetlenség, népies zamat s a népies 
rhythmns tisztasága. Mig a vallásos kolindák biblikus eseményekre, 
személyekre, tárgyakra vonatkozva egyes zsoltárok versben való fog-
lalásából állanak, a mi az egyházi férfiak szerzőségét nyiltan elárulja; 
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addig a világi kolindák megmérhetetlen téren mozognak, az állami, csa-
ládi és társadalmi élet különféle körülményeiből fakadnak; a kidolgo-
zás a népszellem félreismerhetetlen bélyegét viseli magán, a mint ezt az 
ugynevezett e k e (plugşor) kolindák fényesen igazolják. A bethlehemi 
játékok (irozii, viflaim), csillag-kolindák szláv csatornán kerültek hoz-
zánk; mig a világiak jobbára népies termelések; a pogánykultusz marad-
ványai inkább ezekben maradtak fenn. A csillag-kolindák közül az 
egész románság között elterjedt a « T r e i c r a i u d e la r ě s ă r i t » 
(három keleti király) kezdetü. A bethlehem-játékok kisebb drámák, elő-
adva 4 – 9 személy által. A Paan Antal által fenntartott drámának g 
személye van: Herodes, Menyhárd, Gáspár, Boldizsár (keleti királyok), 
egy kaluger, egy angyal, egy pakulár, két katona. (Cântece de stea şi 
de Vicleim, Bucureşti 1830.) Ezen játékoknak számos variánsuk van; 
a magyarokéval majdnem azonosak. 

A román kolindáknak két sajátságát kell megmagyaráznunk. 
A vallásos tartalmu kolindákban minden sor után ez a refrain követ-
kezik: F l o r i l e d ’ a l b e ! (Fehér virágok!) p. o. 

Astă sara-i sara mare, 
Florile d’albe! 

Sara mare alul Crăciun, 
Florile d’albe! 

Când s’a născut Domnul bun, 
Florile d’albe! stb. 

A román ember télen nem dalol. A f r u n z ă v e r d e - r e nem 
hivatkozik. Az egész telet majdnem bőjtöléssel tölti el, külömböző alkal-
makkor kolindákat, lakodalmakkor órácziókat mond, mesél és találós 
meséket oldogat. A természet körülötte fehér; a földet fehér szemfedél 
boritja; a fák ágain zuzmara képében ott csillognak a fehér virágok. 
Tehát reájuk történik hivatkozás. Csak ezzel lehet magmagyarázni a 
f l o r i l e d’albe-t a kolindákban. 

A világi tárgyu kolindának, ha az általánosságban van tartva, a 
személye tehát, a kinek a tiszteletére valaha el lett mondva, ismeretlen, 
minden egyes sor után a refrain ez: 

Lerui, doamne, ler ! 
v a g y : Leru-mi, doamne, ler ! 

és Lerom, doamne, ler ! 
Ler-oi, doamne, ler. 

Ha ismert személyhez szól, akkor a név, vagy a hivatkozás reá, 
szolgál refrainül, igy: Miresei bune, junelui bun, domnului bun, lelioarei 
bune, Petre Petrolino! Malină Malinioară! stb. Gyakran mindez azon-
ban nem refrain, hanem a kolinda kezdetén csodálkozó vagy felszólitó 
megszólitás. Doamne ler! Ler doamne! mintha mondaná: Uram Istenem, 
minő paloták! vagy: Uram Istenem, adj jót! s következik a szöveg. 
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Ez a felszólitás sokféle magyarázatra adott alkalmat. Marianescu 
Athanáz szerint L e r , A u r e l i a n császár nevének kicsinyitett alakja, 
«nem egyéb, mint a szeretett Aurelian császár utáni sohaj!» Mások a 
római l a r e s e k r e vezetik vissza. Egyik magyarázat sem áll. A román 
kolindák semmiféle összefüggésben nincsenek Aurelian császárral, vagy 
korának eseményeivel. Semmiféle philologiával nem lehet rel-ből ler- t 
kihámozni. Egy másik magyarázathoz kell fordulnunk. Emlitettük, hogy 
a román kolindák erős szláv hatáson estek át. A szlávok Castor és 
Polluxa: Lelum Polelum (Lel, Polel). L e l név alatt pogány szláv istent 
ismerünk. A szláv, különösen a szerb népdalokban a « l e l j a le» refrain 
igen gyakori. A román L e r nem más, mint a szláv l e l . Az l = r 
a románban gyakori: Coloian = Coroian, colindă = corindă, lel = ler. 
Nemcsak a kolindákban, de a román népmesékben és a ráolvasásokban 
is találkozunk Ler-rel , mint királylyal. Az azokban neki tulajdonitott 
szerep egészen megdönti a Marianescu felfogását; a boszorkányokat, 
gonosz szellemeket, betegségeket Ler király palotájába kergeti a varázsló-
nő, mert az az ő otthona. «És ti boszorkányok, hazajáró lelkek, varázs-
lók, igézők, pusztuljatok és menjetek Ler királyhoz, a ti palotátokba.» 
A «szeretett Aurelian» császárt a nép, ha utána «sóhajtana», nem tette 
volna a gonosz lelkek fejévé. Kétségtelen, L e r szláv mythikus alak, a 
kolindákban, mint a mesékben s a varázskölteményekben pedig mint 
gonosz szellem szerepelvén. 

A vallásos tartalmu kolindák főbb alakjai: Krisztus, Szüz Mária, 
Péter apostol, Szent János, Ilyés próféta, Herodes, egyes angyalok, 
Ádám, Éva, Szent Péntek, Szent Vasárnap; főbb tárgyai: Szent Kará-
csony, a kereszt, a mennyország, a pokol stb. Gyakran megmagyaráz 
vallási titkokat; egyes hittételeket, biblikus részeket; a fákat, növénye-
ket, egyáltalában az állatokat, tárgyakat megáldottaknak, vagy meg-
átkozottaknak jelenti ki, a szerint, a mint jó, vagy rossz hatással vol-
tak az egyes szent emberekre. Vannak kolindák, a melyekben a pogány 
mithos a keresztény elemekkel összevegyül. – Legelterjedtebb a 
K a r á c s o n y kolindája, melyben a keresztény vallás propagandájáról 
van szó. K a r á c s o n y a román tudat szerint Krisztus idejében élt, 
tehát az ünnepet személyesiti, a mint ez egy alábbi kolindából kitünik. 
– S z e n t P é n t e k kolindája nem kevésbé nevezetes. Ebben Szent 
Péntek elmondja, hogy ő mindenütt keresztelt, csak Herodes vára állott 
ellent s a vártól sokat szenved. Kéri az Atya istent, kinek trónja előtt 
térdepel, adna hatalmat arra, hogy a várat megtéritse. Az Isten Ilyés 
prófétának megparancsolja, hogy vegye kezébe a villámot s az ellen-
állót sujtsa le. Meg is történt, az ég sötét lett, a föld remegett, az 
ördögök szétfutottak, s Herodes vára bevétetvén, felvette a keresztény-
séget. Ebben a kolindában a római Venus és Jupiter alakjait látják 
szerepelni. 

Ádám kolindájában a bünbeesés és a megváltás ténye van előadva. 
Az első ember Ádám, vétkezvén, Évával a paradicsomból kiüzetett. 
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Az Isten tüzeslángot helyezett a paradicsom ajtajába, hogy oda többé 
be ne jussanak. Ádám a paradicsom kapuja előtt keservesen zokogott, 
siratta a gyönyörüségek helyét és szemrehányásokat tett Évának. – 
Aztán neki fogott a föld munkálásához, hanem akkor a S á t á n állott 
elő, eltiltotta őt tőle, mondván, hogy a föld az övé. Az ördög rávette 
Ádámot, hogy a földért adja oda maradékait, csinált téglaalaku tárgyat, 
Ádámmal tenyerét ráüttette, ott maradt a kötelező irás a téglán. 
A Sátán felkapta az irást, elvitte Palesztinába, bedobta a Jordán vizébe, 
rátett egy hatalmas sziklát és sok száz ördögöt csőditett oda, hogy azt 
őrizzék. – Megszületett aztán a M e g v á l t ó , a. Jordán vizében az 
ördögök által őrzött sziklán keresztelkedett meg s azt darabokra törte. 
Ádám ivadékai igy megmenekedtek az ördög hatalmától s lettek ismét 
részesei a paradicsomnak. – Ez a felfogás igen sok népnek a tudatába 
ment át. 

Egy harmadik kolindában Krisztus urunk apostolainak elmondja, 
miből lett a szent k e r e s z t , a b o r és a b u z a . «Mikor a zsidók 
házról-házra üldöztek volna, K a r á c s o n y házában megfogtak s fel-
feszitettek é d e s - a l m a f á b ó l készitett kereszten, lábaim és kezeim 
fejébe aczél- és vas-szegeket vertek. Sebeimből vér folyt, ebből lett a 
b o r . Feladtak reám zöld inget csohányból, testem hólyag lett; a hol 
az övvel megszoritának, testem verejtékezett, ebből lett a s z e n t 
k e n e t ; fejemre töviskoszorut tevének, könnyeim legurultak a földre 
s ezekből lett a b u z a . » 

Alsófehér vármegyében általánosan ismert « C r ă c i u n c e l 
b ě t r â n » (az öreg Karácsony) kolindája. Az öreg K a r á c s o n y egyre 
küldi a szolgáit, hogy adjon szénát az ökröknek. A szolgák azt felelik: 
Hogy adjunk szénát az ökreiknek, mikor a pajta ég? Karácsony öreg 
felesége elment, s látja, hogy az ökrökre vastag harmat hullott s alat-
tuk szép fű támadt. – Az Isten-anya kisdedével jegenyefa alá huzó-
dott megpihenni. A jegenye elutasitotta, mert ő és szent fia terhére 
vannak. Erre a Szüz-anya megátkozta a jegenyét: «Leveled soha se 
pihenjen, se a napon, se a sötétben, se a szélben, se a szélcsendben.» 
Innen a fenyőfa alá menekült, a fenyő szivesen látta, mire a Szüz-anya 
megáldotta, mondván: «Aldott légy fenyőfa, csináljanak Delőled tárgyat, 
a mi a lelkeket felvidámitsa, a testnek pedig nyugodalmat adjon.» 

A kolindák végsorai áldázkodást foglalnak magukban. Rendesen 
ez: «Adjon Isten egészségükre, az egész háznépe éljen.» A román ember 
szent áhitattal hallgatja a kolindákat, a melyeknek előrészét eléneklik, 
az utolsó áldázkodó sorokat elszavalják. A kolinda végsoraiban gyak-
ran áll, hogy a ki a kolindát meghallgatja, annak hallgassa meg az 
Isten az imádságát most és mindörökké. A kolindák általában a szent 
énekek sorába tartoznak; dallamuk is komoly, templomias. 

Mutatványul közlök egy világi és egy vallásos tartalmu kolindát 
magyar forditásban. A világi egy álom és annak megfejtése ime: 
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Barátságos laknak! 
Ler, uram, Ler! 
Vendégei vannak; 
De a gonosz háznak 
Megrögzött lakói 
Ilyet soh’se látnak. 
A bojár egy napon 
Nyughatatlan nagyon; 
Fényes ebédet ád, 
Összehivja a vár 
Öregét és ifját . . . 
Az ebédért nem vár 
Jó szót a nagy bojár. 
Gyanus álmot látott, 
Kéri vendégeit, 
Fejtsék meg az álmot: 
«Az éjjel házamban 
Tiszta tó terült el, 
Tükörén a sugár 
Csak játszva merült el; 
És partját a tónak 
Aranyiv övezte; 
Az iv egyik végét 
Sárkányszem fedezte. 
Az aranyiven tul 
Sötét bokrok álltak; 
S itt ága terült el 
Diszes almafának. 
Szép ezüst virágot 
Mutatott a szélnek; 

Lombos ágai közt 
Gerlemadár-fészek. 
A fa koronája: 
Galambok tanyája; 
Aljában a nádnak 
Terüle el árnya.» 
Erre a vendégek 
Almát igy fejték meg: 
«Tiszta tó a házban: 
A palotád, uram; 
Az aranyiv pedig 
Szerető nőd, ugy van! 
A fa koronával: 
Te vagy uram magad, 
Az ezüst virágok: 
Őszbe vegyült hajad. 
Gerlemadár-fészek: 
Férjhez adólányok; 
Galambtanya: ifjak, 
Harczra készen állók. 
És a nád az árnyba: 
Vendég sokasága!» 
Legyen egészsége 
A ház nagy urának, 
A ház asszonyának, 
A ház leányának, 
A deli ifjuknak 
S nekünk mindnyájunknak. 

A P o k o l kolindájaban a pokol és annak kinjai vannak leirva: 

Arra le tán nem is élnek . . . 
Fehér virágok! 

Nincs napja a magas égnek! 
Sötét mélység minden felöl, 
A fojtó lég mindent megöl. 
Ott a hegyek tüzet hánynak, 
Hire sincs a puha ágynak; 
Ott a barlang sárkány-fészek; 
Kigyó lakja s gonosz lélek ... 
A kapunál senki sincsen, 
Bemehetni rajta ingyen . . . 
Jó kedvéből mindazáltal 
Ki se megy a kapun által. 
... Ez a pokol rémes háza, 
Gonoszlelkek éjszakája . . . 
És belül kik laknak itten? 

– Őrizzen meg a jó isten! 
Benn a kaput ördög őrzi, 
Onnan senki már nem jön ki ... 
És kik laknak a mélyiben? 
– Őrizzen meg a jó isten! 

Ott a rosszak lánczra füzve, 
Félig vizben, félig tüzbe’, 
Éhség bántja, szomj emészti, 
Jó álomra mi sem készti . . . 
Minden érben, minden csontban 
Irtóztató fájdalom van. 
És kik ők a pokolmélyben? 
Őrizzen meg a jó Isten! 
Azok, a kik öltek egyre, 
Szitkot szórtak fel a mennyre; 
A ki megcsalt jó barátot, 
Jótevőnek egyre ártott; 
A ki rontott más ház csendjén, 
Undok bünnel megfertőzvén; 
Más vagyonát egyre lopja . . . 
S mi van még a pokolmélyben? 
– Őrizzen meg a jó Isten! 
Sok hegy rakva mind egymásra, 
Rut mélységben összehányva; 
Nincsen világ, csak is felhő: 
A nap soha ott fel nem jő ; – 
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Nincsen soha derült kék ég; Nincsen madár, virág sincsen, 
A tüz minden láng nélkül ég! Égő parázs, puszta minden, 
A sik mező puszta, sárga, – Őrizzen meg a jó Isten! 
Száraz kövek patak-ágyba’, – Adjon Isten egészséget, 

S éltesse a házi népet. 

A kolindák eléneklésével járó megyei szokásokkal kell még meg-
ismerkednünk. 

A kolindák főnapja karácsony estéje (moş-ajun). A kolindálás 
többféle neme divik ekkor. Ilyenkor járnak a j á s z o l l a l (viflaim), 
melynek belsejében Herodes kertje, háza és trónja látható; a trón két 
oldalán bábu-katonák, vagy másféle alakok állanak. A nagy bőjtben 
elkészitik a jászlat, megtanulják az azzal járó énekeket, rendesen a 
nagyobb gyermekek. Karácsony estvéjén megvilágitják a jászlat, csen-
getyü-szó mellett lépnek be minden házhoz, megkérdezik: «Slobod e 
a colinda?» Ha engedélyt kapnak, eléneklik és eljátszák az ismeretes 
kis drámákat. Ha nem nyernek engedélyt, tovább mennek. Sokan azon-
ban csak egy botra erősitett, papirból készitett és kivilágitott c s i l l a g -
g a l (stea) járnak kolindálni, a csillag-kolindákat is rendesen a házban 
szokták elénekelni. Egy-egy másik csoport az ablak előtt áll; meg-
kopogtatják az ablakot, megkérdezik, szabad-e kolindálni; engedély ese-
tén elénekelnek az ablaknál egy kolindát. A kolindálókat megajándé-
kozzák pénzzel, kalácscsal (covrigi), dióval, néhol kolbászszal, füstölt 
husnemüekkel. Megyeszerte ez a kolinda-szokás. 

A móczok között Abrudbánya vidékén karácsony szombatján a 
a b i z ă r a - v a l szokás járni. A b i z ă r ă szines papirokkal felékesitett 
vessző; azokat, a kik azzal járnak, b i z ă r ă i , vagy p i ţ ă r ă i - n a k neve-
zik. Ezek rendesen kisebb gyermekek 7 – 1 0 évig, a kik karácsony 
szombatján már reggel 4–8-ból álló csoportokban nagy lármával jár-
ják be a falut, a házakhoz igy köszöntenek be : « B u r a j u r u l l u i 
C r ă c i u n ! » (Jó karácsony előnapját!), mikor kilépnek: «Noi eşim 
Dumnezeu íntrá!» (Mi kilépünk, az Isten belép!) Köszöntőjük a követ-
kező: «Jó reggelt, Ajun, reggele! Jobb a karácsony reggele, a legjobb 
Isten reggele! Bárányok, bárányok, malaczkákkal; fuss utánuk, bátya! 
Adjatok mogyorót, mert az jobb; diót, diót, mert az édesebb; kalács-
kákat, mert puhábbak!) Mikor a gazda megajándékozza őket, az egyik 
igy áldázkodik: «A hány zsindely van a gazda fedelén, annyi arany 
legyen az asztalán!» Romániában hasonló szokás divik, a pizară-t ott 
soreova-nak hivják. A kisebb gyermekek ily módon estig szoktak kolin-
dálni. Ez a szokás nagyon hasonlit a rómaiak Du Fresne Károly által 
fennebb leirt szokásaihoz. 

Az est beálltával a móczok között a nagyobb legények, kikhez egy-
egy fiatalabb házas is csatlakozik, szoktak kolindálni. Dob-, furulya- és 
hegedüszó mellett járják be az utczákat; benyitnak az egyes gazdák-
hoz és elmondanak különféle kolindákat, köszöntőket, tréfás verseket, 
A dobot fenyőfából e czélra készitik arasznyi oldalokkal, kis cseber-
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alakra, a melyre kutyabőrt feszitenek. Éles hangja félóra járásnyira is 
elhallszik. 

Nemcsak a havasalji mokánok között, de megyeszerte karácsony 
elsőnapján, a templomból való kijövetel után, a tu rca -va l , vagy a 
hogy Gyulafehérvár vidékén nevezik, ţu rca-va l szoktak a legények 
kolindálni. A t u r c a szarvasfej-alakra fából van kifaragva; szarvait 
különféle pántlikákkal, gyöngyökkel ékesitik fel, füleire csengetyüket 
raknak. Az alsó állkapocs a nyakhoz zsinegekkel van megerősitve ugy, 
hogy huzásra az állkapocs a felsőhöz ütődik és kelepel, a fej tetszés 
szerint mozgatható is. A fej egy vastagabb bothoz van megerősitve. 
A nyaktól lefelé különféle szőnyegekből női köntös-félébe öltöztetik, a 
melyre selyem keszkenőket és gombos szíjakat kötnek. A t u r c a - t á n -
czoltató a köntös alá búvik, a botra támaszkodván, a turca négylábu-
nak látszik. Ahhoz, hogy valaki a turcat tánczoltassa, nagy ügyesség 
kell. Ezért ehhez nagyobb előkészület is szükséges. 

Karácsony bőjtjén a legények összegyülnek valamelyik gazdához, 
kolindákat tanulnak. Rendesen van furulyás és hegedüs is a társaság-
ban. Az ügyesebb tánczosok, könnyebb testmozdulatokhoz szokott legé-
nyek közül kiválasztanak kettőt a turca tánczoltatására. A kellékeket 
kikölcsönzik. Karácsony szombatján megalakulnak. Reggel összegyül-
nek a gazdánál, mulatoznak; választanak maguk közül b i r ó t (birău), 
a ki rendet tartson, k o r c s m á r o s t (crăşmar), a ki ételről és italról 
gondoskodjék, egy v o r n i c o t , három l o v a t (cai) a legények ügyet-
lenebbjei közül, ezek hátukon czipelik a kapott ajándékokat. A kará-
csonyi mise után elindulnak, kalapjuk fagyöngy bokrétával felékesitve, 
a zenészszel s a turcaval. Először felkeresik az előkelő, azután a közép 
gazdákat, utoljára a szegényebb sorsuakat. Megállnak a kapu előtt, 
kettő közülök bemegy megkérni a gazdát, engedné meg a kolindálást. 
Engedély esetén két csoportra oszolnak, az ablak előtt felváltva ének-
lik a kolinda versszakait, azalatt a turca összejárja az udvart s külön-
féle bolondságot csinál. Az ének végén a legények a turcaval a házba 
lépnek, ott tánczol a turca. A táncz oly fárasztó, hogy a két legény 
egyre váltakozik. Az asztalon áll az ajándék, rendesen: nagy kalács, 
disznóhus, fiaskó bor és egy forint. A táncz végén a vornic az asztal 
mellé áll, elmondja a ház tagjaira a köszöntőt. A vége ez: «Az Isten 
(a gazdát) égi kegyelmével áldja meg, sok évekig eléljen. No legények! 
mindnyájan kiáltsuk: nagy köszönet, nagy köszönet!» Ezután meg-
tánczoltatják a házi asszonyt, a leányt, még a szolgálót is, ha van. 

A turca bolondságai közé tartozik rendet csinálni, ha a háztájt 
rendetlenségben találja. E miatt sok gazda sértve érzi magát és a tár-
saságot kiutasitja. Ritka legény különben, a ki a turca tánczoltatására 
vállalkozik, mert az a hit áll fenn, hogy az ilyen embertől jó angyala 
hat hétre eltávozik s az ördög hatalma alá kerül. 

Ujévkor a turca-társaság legényei menyegzőt (ospăţ) rendeznek. 
Gazdájukhoz meghivják a nagy leányokat, a kiknél karácsonykor kolin-
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dáltak; az asztalhoz minden leány mellé egy legény kerül. A leányok 
viszik a kalácsot, palacsintát, egy szóval a süteményeket. Ebéd után 
táncz következik, a mi másnap reggelig tart. 

Ugy vesszük észre, hogy a turca egy része a Magyarországon 
kivüli románok között divó M a l a n c a - n a k . A Malanca-val való járás 
az, hogy a kolindálók közül egyik zsidó, a másik arab, a harmadik 
török, majd orosz stb. ruhába öltözködik, mig az egyik l eány- ruhá t ölt 
fel, ezt hivják M a l a n c a - n a k ; ezek együtt járnak kolindálni. Itt a 
turca szerepét a Malanca veszi át; a különféle tréfákat, a rendet a 
háznál stb. a turca helyett a Malanca csinálja. Alsófehér vármegyében 
az egyes alakok elmosódtak, s a török (turca) nyakába szakadt minden 
teendő. A turca-tánczoltatás Erdély minden részében ismeretes volt. 
Apránként sok helyen kiment a divatból. Gyermekkoromban még 
Szamosujvárt is divatozott a románok között. 

Az ujév-előestvéli (sara de sânt Văsii) kolindálás már más természetü. 
Ekkor az eke (plugşorul), meg a b iva l (buhaiu), illetőleg a b i k a (taur) 
kultusz járja. A kettő együtt véve a mezei gazdaságra, a földmivelésre 
vonatkozik. A román kolinda ekkor a latinok c a r m e n a r v a l e - j a . 
A kolindálók fából kis eke alakot készitenek, azzal járnak házról-házra, 
a' gazdák ablakai előtt elmondják az eke kolindáit. Mintha ökröket hajta-
nának, ostorokat csattogtatnak: «Ho, ho! Eke tizenkét ökörrel, ho, ho! 
Csattogtassatok hé!» Aztán az ekével végzett derék munkák elősorolása 
következik, majd a jó kivánságok, a melyek a bő termésre, bő aratásra 
vonatkoznak. – A t a u r - t , vagy b u h a i u - t egy mindkét oldalán elzárt 
deberke, kártyus-féle jelképezi, melynek felső részébe egy lófarok, vagy 
szij van beillesztve. Ha a szíjat, vagy a lófarkot kézzel végig simitják, 
hangot ad, a mi némileg az ökör bőgéséhez hasonlit. Ostorcsattogtatva 
néhol ezzel járnak házról-házra, jó termést kivánván a gazdáknak. 

Vizkereszt (bobotează) éjszakáján a havasalji részekben szintén 
kolindálnak. Nagy csengetés és fülsiketitő zaj mellett kerülik a kerte-
ket, különféle kolindák elmondásával bő gyümölcs-termést kivánnak. – 
A husvéti kolindák, bár más részekben divatban vannak, Alsófehér 
vármegyében már nem divatoznak. Egyedüli szokás, hogy a gyerme-
kek több helyen még házról-házra járnak, egyes kisebb orácziókban 
jó kivánságokat fejeznek ki. 

b) B a l l a d á k ( b a l a d e , c â n t u r i bătrâneşti). 

A román balladát a nép igy nevezi: c â n t e c v e c h i u (bătrâ-
nesc), régi, öreg dalnak, éneknek; költészete igen gazdag. – A román 
balladában hiába keressük az éjszaki népek balladáiban előforduló 
drámaiságot, a titokzatos félhomályt, az események rohamosságát, mert, 
mint Russo mondja, a román népballada valóságos krónika, a mely 
nem állitja elénk az eseményeket, hanem azokat elbeszéli. A rövid, 
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szaggatott s gyakran rejtélyes felkiáltásokat, elbeszéléseket az esemé-
nyeket megvilágositó párbeszédek, útbaigazitó leirások, gyakran lyrai 
ömlengések pótolják. Az események gazdag keleti szinpompával és 
hévvel beszéltetnek el. A román népballada tehát voltaképpen elbeszé-
lés; egy-egy monda versbe szedve, a melyben nagy részletességgel 
van előadva minden rész, hogy a hallgató világosan megértse az ese-
ményt, a ballada tárgyát. 

A román népballadákat tárgyukra nézve következőleg csopor-
tosithatjuk: t i t o k z a t o s (solare, superstiţioase), t ö r t é n e l m i (isto-
rice), b e t y á r vagy v i t é z i (haiduceşti, voinicesti), t á r s a d a l m i 
(domestice) balladák. Legrégibbek a titokzatos tárgynak, ezekben gyak-
ran fedezhetünk fel pogány-mithosi vonatkozásokat, milyen a N a p és 
a H o l d balladája. Tárgya azonban inkább a pásztori s az állatvilágból 
van meritve, mint a M i ó r a . Mikor a románság önálló állami életet 
alkotott, nemzeti történetében nemzeti hősöket, kimagasló alakokat mutat-
hatott fel, meginditotta a történelmi balladák sorozatát is, milyenek Negru, 
István, Mihnea stb. vajda balladái; nálunk megénekelte a magyar nem-
zeti hősöket, mint Hunyadi Jánost, Mátyás királyt stb. Romániában 
Cuzáig, nálunk a forradalomig, a jobbágyság eltörléséig, sok s z e g é n y -
l e g é n y , b e t y á r támadt, a kik a rengeteg erdőkben, havasokban 
tanyázva, a közbiztonságot veszélyeztették. A nép rokonszenvezett az 
effajta hősökkel s tetteiket megénekelte. Nálunk Pintye Gligor, tul 
Corbea, Mihu, Bujor és mások jeles példányai e költészetnek. Kiváló 
szerepe van N o v a c - és Marc -nak , a kik ideálisabb czélokért, kiválóan 
a pogány török hatalom ellen küzdenek. – A társadalmi balladák a 
polgárisultság megerősödésével támadó társadalom eseményeit énekelik 
meg. Szép példánya e költészetnek az általánosan ismert T o m a , a ki 
hűtlen feleségét megöli. 

A román népnek nincs hőskölteménye, ilyennel csak nagy és 
dicső multu népek dicsekedhetnek. Marianescu ugyan összegyüjtötte a 
Novac ballada-kör mintegy 95 variánsát, azokból egy egész hőskölte-
ményt (Novăceşti) állitott össze, a román akadémia azonban a variánsok 
nagy részét hamisitásoknak találta, az összetoldást szerencsétlen táko-
lásnak. 

Ha kutatunk egyes román balladák eredete után, azt a szerbek-
nél, a bolgároknál, vagy a görögöknél találjuk meg. Különösen a szer-
bektől vett át a nép tárgyakat. Az ilyen átvétel nem szolgai forditás; 
önálló alkotás minden átvétel, csak az eszme, a hős, az esemény közös. 
Vannak tárgyak, a melyek a népek közös hitében éltek, a miket a 
népek önállóan külön-külön feldolgoztak. A balhitet, hogy az uj épület 
tartóssága ember-áldozatot követel, feldolgozták a görögök (Narta-hidja, 
Epirusban), a szlávok (Skodra városa), a magyarok (Kőmüves Kele-
menné), a románok (Arghesi zárda). Ha a balladák alakját, feldolgozá-
sát vizsgáljuk, minden nép a saját szokása, eszejárása, rhythmusa sze-
rint járt el; a tárgy közösségénél más közösségre alig fogunk akadni. 
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Igy találkozunk a Toma tárgyával a magyaroknál. A román népbal-
lada I n e l u l şi n ă f r a m a (A gyürü és a keszkenő) megvan a görö-
göknél, meg a szerbeknél, megvan a magyar Kádár Katában; C u c u l 
şi t u r t u r i c a (A kakuk és a gerle) a perzsák s más keleti népek 
irodalmában is megvan; előfordul az a franczia és az olasz népnél is. 
Ez is egy közös hiten alapszik, a mit több nép dolgozott fel. 

Nem lesz érdektelen egy pár balladát bemutatni. Egy a megyében 
ismeretes betyár-ballada: 

A HÁROM RABLÓ. 

Megy az úton legény három, 
Erdély fia mind a három, 
Három ménen Moldovából 
Facsebrekkel a Szilágyból. 
. . . Összejárták a világot, 
Dúltak, mit csak szemök látott, 
Többek között estetájba 
Bel’ültek egy korcsomába. 
A királyi korcsomába. 
– Csaplárosné, virágszálom! 

Van vendéged ime három, 
Bort mindenik asztalára, 
Megfizetjük, mi az ára? 
. . . Három nap és három éjjel 
Éppen három átalagot 
S három hordót vertek széjjel, 
Az asszony, ha árát kérte, 
Gúnyolódtak egyre véle. 
Elrémült e tolvajságra, 
Tolvajságra, prédaságra, 
Ládájából öltött nyomba 
Fehér szoknyát derekára, 
Piros csizmát a lábára, 
Fekete volt főkötője . . . 
Elindult az asszony nyomba, 
Elérte a király házát, 
Nem telt bele tán egy óra. 
Letérdelt a király előtt, 
Kérte: összekulcsolt kézzel, 
Hallgassa ki a király őt ... 

– Korcsmárosné, rózsaszálom! 
Mondd csak, mi bajodat látom? 
Nincs tán több bor a hordóban? 
Vagy a gyertyád van fogyóban? 
– A borom is, a gyertyám is 
Mind elfogyott, drága uram! 
Mert hozzám jött legény, három, 
Erdély ha mind a három, 
Három ménen Moldovából 
Facsebrekkel a Szilágyból . . . 
Három nap és bárom éjjel, 
Éppen három átalagot 
S három hordót vertek széjjel. 
Tőlük, ha az árát kértem, 
Gúnyolódtak egyre vélem. 
– Menj békével, térj csak vissza, 

A boromat a pinczéből 
Ez a három mind megissza. 
Jól ismerem mind a hármat, 
Arczaikat most is látom, 
Hegedüssel Mircsát, Topreát, 
Útonálló mind a három. 
Hisz hozzám is eljövének, 
Körülvettek bár legények, 
S bár üldözték, – mind hiába ! 
Menekültek a vásárba, 
S a vásár hol legszebb vala, 
Elvonultak mind rabolva, 
A sátrakat felperzselték, 
Hajamat is megtépdesték. 

E R D É L Y I A N N A . 

(Társadalmi.) 

Barna kövü oszlop alól 
Igy szól Anna Ardéleáná: 
– Végy el engem, végy el szentem! 

– El nem veszlek Anna téged, 
Mig él a te kis testvéred . . . 
Öld meg, öld meg méreg által. 

Viselete, szava, minden 
Egyaránt ugy boszant engem. 
– Megmérgezném, de hát mivel; 
– Szentséges szent vasárnapon, 
Templomban, ha van a papom, 
Menj házatok kis kertjébe, 
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Egy csotánynak kis bokrában A mint haza megérkezett, 
Lelsz egy undok kigyót élve. Anna épp ugy cselekedett. 
A pikkelye aranyszinü, – Igyál, mondá, igyál lelkem ! 
Tajték habzik ki szájából, Piros bor ez szép Brassóból, 
Méreg csepeg a farkából . . . A te kedves barátodtól. 
Végy egy pohárt, támaszd hozzá Ajakához nem is tette 
És a mérget fogd fel benne, S már a méreg meggyult benne ! 
Testvéredet öld meg vele. Ismételteti kiált Anna: 
Kaszálóból haza ha jön: – Végy el drágám, végy el szentem, 
Add igyék, hogy erősbüljön; A mint mondád, ugy van minden! 
Hogyha jön a forgatásból: – Bizony lelkem, el nem veszlek, 
Add, hogy igyék szomjuságból. Haragodat ha rám vonom, 

Majd ugy járok bizonyoson! 

d) K ö s z ö n t ő k , g y á s z é n e k e k (oraţii, bocete) . 

Tulajdonképpen a kolindák csoportjához tartoznak. Alkalmi ter-
mékek lakodalmakra, ünnepségekre, temetésekre, csakhogy az orácziókat 
elszavalják, a bocete-ket eléneklik. A kettő együtt az öröm és a gyász 
kifejezése. Mindkettőről bővebben a lakodalmi és temetési szokásoknál 
szólunk. 

A g y e r m e k - v e r s e k az orácziókhoz sorolhatók. Alkalmi mon-
dások, minő a c s i g a - b i g a verse és töméntelen más, a mikről a 
gyermek-játékoknál fogunk megemlékezni. 

e) Dal , é n e k , t á n c s z ó (doine , ho re , s t r igă tur i , 
chinituri). 

A dal, ének és tánczszó költészete a leggazdagabb; erre a nagy 
kincsre gondolva állitotta Alexandri, hogy a román ember született 
költő. Nincs is másképpen. A román ember szerelme igaz, bánata mély, 
vágya sorvasztó. Ha szeret, csak kedvesének él; ha gyülöl, csak a 
boszura gondol; ha szenved, neki adja magát a bánatnak s nem vár 
gyógyulást. Szerelmét, bánatát, örömét, vágyát mindenki dalban énekli 
meg, azért a dalköltészet megmérhetetlen. A dal bölcsője a szabad 
természet, a mező, a barázda, az erdő, a havas. Mikor a román ember 
az isten szabad ege alatt van, hogy élvezheti a természet szépségeit; 
az erdő lombjában hallja a gerlét, a mező virágai között a döngicsélő 
méhet, feje felett a pacsirta fütyörész: csordultig megtelik az ő szive is, 
tartalmát dalban önti ki. A d o i n a ezért egy sohaj a szivből, egy 
könycsepp a szentből, egy kétségbeesett fuldoklás, egy édes szerelmi 
csók, egy repülő vágy. A sziv-verésre hallgató agynak egy gondolata. 

A h o r a (ének) abban különbözik a doinától, hogy mig ebben az 
alaphang bánatos, borongós, abban a kedv kicsapongó. A hora azért a 
fonóban, borozás közben a korcsmában, más örömünnepeken járja, – 
soha a bánat óráiban. 
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A t á n c z s z ó a h o r a kiegészitő része; mint neve is mutatja, 
tánczközben, vigalomban születik, a jókedv melegágyában. Egy kur-
jantás, egy felkiáltás, a melynek azonban értelme, éle van; szurós, 
mint a tövis, tréfás, jóizü mindig. Leginkább a férfiak élnek vele, 
gyakran az asszonyok, soha a leányok. 

A dalokat illetőleg tartalmuk szerint vannak: s z e r e l m i , 
v á g y - é s bú - , v e g y e s t a r t a l m u d a l o k . A szerelmi dal a 
boldog szerelem dicsőitése. Fő alakja a kedves, a szerető, a kit a férfi 
m â n d r a - n a k (szépnek), d r ă g u ţ ă - , d r a g ă - n a k (kedves), a nő pedig 
d r ă g u t - , b a d e , b ă d i s o r - n a k (bátya) nevez. Boldogságában, bána-
tában megszólitja a holdat, a napot, a csillagokat, a gerlét, a rigót, 
leginkább a kakukot; a fenyőt, a tölgyet; a virágokat. Ezeknek pana-
szol, ezekkel örvend. A bú-dalok a boldogtalan szerelmet, a csalódást, 
a hűtlenséget, az élet más körülményeiből fakadó szenvedést festik, 
mig a vágy-dalokban a bizonytalan jövő, az elégületlen, a nyughatat-
lan, az epedő lélek nyilatkozik. A leány épp ugy dalba önti a maga 
érzéseit, mint a férfi, s abban a nyelv mindig egyszerü, világos, a 
hasonlat találó, az érzés igaz, a gondolat tökéletes. 

A szerelem hatalmáról szólva ugy találja, hogy az anyának nagy 
a hatalma, soktól megmentheti gyermekét, de a szerelemtől és a haláltól 
nem. A válást lehetetlennek jelenti ki. A szerelmet ellenző anya nem 
bonthatja fel a viszonyt, nem, 

Hogyha misét mondat hetvent, 
Kalácsot süt egyszáz-hetvent; 
A mig tisztán meg nem tudja 
Leveleit egy tölgyfánál, 
Fűszálait egy határnak, 
Szőrszálait száz egérnek, 
Virágait egy mezőnek; 
Mig a bükk nem terem körtvét 
S a füzfa nem terem meggyet, 
Hogy megegyék abból egyet. 

Aztán találóan tesz külömbséget a között az idő között, mikor 
szeretett és mikor elhidegült, mondván, hogy «tavaly ketten egy almá-
val is jól lakánk, most, ha zsákkal birnánk, sem adnánk egymásnak». 
A kedvesét ugy találja, hogy ajka szőllővirág, keble rozmaring illatu, 
fogai drágagyöngyök, szája kristálypohár. 

A járása olyan, mintha 
A földön betüket irna. 

A leány kedvesét keblébe rejtené, mag gyanánt szeretettel elvetné, 
élvezettel learatná, háza küszöbén asztagul rakná fel, fekete szemöldökén, 
szempilláin át megszitálná, aranygyürüivel megdagasztaná, az italt átadná 
szivének, hogy szerelmi szomját kielégithesse. A kedves « e r u p t ă 
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d i n s o a r e » , napból van kiszakitva, « f r u m o a s ă ca ş’o c r u c e » , 
szép, mint egy feszület. – A legnagyobb szerelmi varázst a szemben 
és a szemöldökben fedezi fel; ha nem volna ez a kettő, nem volna a 
világon sem baj, sem bün. 

Egyáltalában a román népdalokban négy érzés dominál: d r a -
g o s t e a (szerelem), d o r u l (vágy), u r i t u l (utálat), j e l e és b ă n a t 
(panasz, gyász, bánat). Megkapó festéseire akadunk mindeniknek. 

A vágy-dalokban epesztő vágy emészti a távollevő szeretőt. 
Bemutatok egy ilyent prózában: Tegnap, hogy beestveledett, sokáig 
vártalak meleg szobával, gyertyavilággal, szivemben epedő vágygyal. 
Látván, hogy nem jössz, parázsomat befedém, gyertyámat eloltám, 
vágyamat vánkosul fejem alá tettem, unalmamat magam alá teri-
tettem, és betakaróztam szerelmemmel. 

A vágy-dalokat különösen a katonáskodók termelik az idegen-
ségben. A távollevő szeretné látni anyját, apját, testvéreit, szeretőjét; 
földjét, ökreit, juhait; a mezőt, a havast, a kertet, a virágokat, a hol ő 
született. A katonáskodással sehogy sem tud kibékülni; nem érti, miért 
kell neki elhagynia faluját s abban mindeneket. Megrázóan irja le a 
katona a maga sorsát: «Német! nem fáj a te lelked, hogy szijamon 
vért látsz, a mi hátamból patakzik ki? Nem fáj a lelked, hogy vért 
látsz a csákómon, a mi a fejemből sugárzik ki?» S hogy hal meg a 
szegény? «Szomoru füz, szomoru füz, haldoklik a katona, nehezen, 
mert idegen országban hal meg, gyertya nélkül, feje alatt párna nélkül. 
Nehezen hal meg, mert tudja, nem lesz koporsója, szemfedője, mellette 
nem lesz szerető anyja, jajgató nővére, hanem a dobos a dobbal, a 
trombitás a trombitával. Vigasztalódjál anyám, a többi legények is 
csak igy halnak meg!» Aztán «jőjj anyám, jőjj drága, kötényed tele 
legyen forintokkal, ha lehet, szabadits e latrok (hoţi) közül. Mert ha 
tudnád, mint kinoznak, kisirnád a szemeidet, felkelnél éjfélkor és halá-
lomért könyörögnél.» A katona gyakran egyenesen a császárhoz fordul: 
«Császár, békélj ki, ne háboruzzál, ládd mi tanulatlan, gyenge rekruták 
vagyunk még, ne vigy minket még a tüzbe! Ládd, kitanult katonáid 
voltak s felét lelőtték, fele a kórházakba került!» 

A katonáskodással járó bajok és nyomoruságokért a « n é m e t e t » 
(neamţu) okolja. Hej, nagy kutya a német; mikor megállitja a csapatát: 

«Nem is veszi már ő számba, 
Hogy kettő nincs a glédába.» 

Meg is fizet a németnek: á t o k k a l (blăstăm). Az átkozódás nagy 
szerepet játszik a dalban. A katonák átka iszonyu. «Adna isten egy 
nagy tüzet, hogy perzselné fel N.-Szebent, ne maradjanak benne csak 
a karók a generálisok és a majorok számára, akik a legényeket kato-
náztatják.» A várakról az otthon maradott kedves igy énekel: «Istenem, 
jó istenem, változtass át tarka keszkenővé és terits ki a vár felett, 
lássam, mint bánnak el a rózsámmal.» A katona pedig: «Gyujtanának 
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fel, vár! három oldaladon nyers fával, hogy még a hired se maradjon 
fenn, egy oldalon szárazzal, mert minden igaz ok nélkül sok legénynek 
okozol bánatot.» 

Átokkal sujtják a szerelem-rontókat, a hűtlen szerelmeseket stb. 
Az, a ki a más szerelmét rontja: 

Birjon a rák hajlékával, 
Ételével, italával. 
Mint a hernyó csusszék lassan, 
Bővelkedjék a panaszban. 
Egyék a sas asztaláról. 
Ugy nyugodjék, mint a szélvész. 
Legyen kő a párna nála, 
Káromkodás az imája. 

A bú-dalok a boldogtalan szerelmes szenvedéseit s egyáltalában 
a sziv bánatát fejezik ki, a mit a kedves elvesztése, az anyós szigora, 
a mostoha lelketlensége stb. okozhat. Szenvedő bánata mély és vigasz-
talást nem talál sehol: 

A Maros nagy, elzúg, halad, 
Búbánatom el nem marad. 
A Maros nagy, lassul, enged, 
Búbánatom nem ád enyhet . . . 
Sirok, de senki sem látja, 
A bánat szivemet járja; 
Sirok, de senki sem hallja: 
A bánat jajom visszhangja. 

Találóan éneklik meg bánatukat a szerencsétlenül férjhez ment 
leányok: 

Istenem, az én arczomon 
Nem gondoltam, hogy köny folyjon ! 
De nem gondolok a könynyel, 
Mert letörlöm keszkenőmmel. 
Sajnálom két szép orczámat, 
Hogy elhervasztja a bánat. 

A román leánynak az ideálja a p á s z t o r (cioban). Nem kell neki 
sem a diák, sem a molnár, sem senki más; pásztorért eseng, mert 
annak édes az ajaka, egész nap dalol, szép fehér juhait virágok között 
legelteti, éjszakája csendes, világa a teli hold és a csillagok milliárdja. 

Csodálatos, hogy a jobbágyság a román dalban nem hagyott 
nyomokat. A jobbágyság okozta szenvedések festésével sehol sem 
találkozunk; ugy tünik fel, mintha azt természetesnek találta volna, 
mintha jobb állapotot soha nem is élvezett volna. A magyarok ellen 
sem fakad ki soha; földesurai « d o m n i » (urak); azoknak t a n á c s a 
(sfatul) is hiába tiltaná el a kedvestől, mert a mig azok tanácskoznának, 
ő azért kedvesével szeretkeznék. 
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Megkapó szinekkel festi az árvaságot, a szolgaságot, az idegen-
ben való életet. Szolgaság alatt az idegennél való szolgálatot kell 
érteni. S t r e i n (idegen) reá nézve a saját faja is, egyáltalában min-
denki más, ha annál szolgál. Az idegen kenyérnél nincs keserübb a 
világon. H a z á j a nem érdekli, csak a faluja, az ő havasa, mezeje. 
Ezért akárhányszor megszakad a szive az idegenségben. Már a harma-
dik faluban is idegennek érzi magát. Szülőföldje minden, mint halnak 
a viz; más vizben a paraszt meg nem él. Ezért sem román férfi, sem 
román leány messzebb vidékre szolgálni nem megy; aki megy, hamar 
haza vágyik. – Az anyai szeretet is sok dicsőitésben részesül. 

A doina melodiája mindig busongó, panaszos; sohasem vig. 
A h o r á - r a térve át, Alexandri Vazul szerint, «annak neveztetik 

a dallam, mely tánczra alkalmas, valamint azon költemény, a melyet 
tánczközben röktönöznek. Ezt tréfás, vig, sőt szerelmes volta is jel-
lemzi. Némely költemény rövid, más hat, sőt nyolcz sorból is áll, a sziv 
valamely érzését, az agy valamely tréfás ötletét fejezi ki.» Szóval rövid-
ség, világosság és kiváló elme-él jellemzi. A hosszabb horák rendesen 
két, vagy több férfi ajkáról peregnek le ugy, hogy az egyik megkezdi, 
a másik folytatja. Némelyik kérdő természetü, a melyre egy más férfi 
szokott felelni. 

A román ember, bár zárkozott természetü, ivásközben beszédes, 
mondhatni nyilt, bőbeszédü. Korcsmában, tánczban, a mi szivét fekszi, 
kiönti a horá-ban, kíméletlen, gyakran durva is. A nép különösen pap-
ját, papnéját szatirizálja. A rest leányokat kiválóan ostorozzák; a papucs-
hősöket, a szeretősködő menyecskéket, a hiú leányokat, asszonyokat, 
vén leányokat, vén asszonyokat veszi czélba. Minden bünt, félszegsé-
get, hibát ostoroz. Nem szereti a rendes viselettől eltérő ruházatot, sem 
a müveltebb beszédet, sem a tudákosságot; egyformának kell lenni 
mindenkinek, a különbözőnek pusztulnia kell. Nagy fegyver a román-
ság kezében a hora; összetartja. A hora okozza gyakran a verekedést is. 
Egyik-másik találva érzi magát s boszut áll a támadón. 

A román legény szenvedélyes tánczos, a tánczot azonban beszéd-
del kiséri. A ki tánczol és nem beszél, annak azt kivánja, hogy gör-
büljön meg a szája. 

Ujuju! a mig csak élek! 
Ha meghaltam, halott légyek . . . 
Ujuju! ha sirba tesznek, 
Ott is ugrom s énekelek! 

A hora-tánczszó megszámlálhatatlan mennyiségben fordul elő. A 
román észjárás, valódi elme-él hű tükre a hora. Egy párt ide iktatok: 

A leányok Tövisen 
Tyukot lopnak, hirtelen 
A fonóba viszik, aztán 
Megkoppasztják már a lábán. 
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Nekem is volt ám egy szépem, 
Meghalt paszuly-evés közben. 

Szeretem a törpe asszonyt, 
Mert felhág az opinkámra (bocskor) 
S ugy nyom csókot az orczámra. 

Szeretem a magas asszonyt, 
Kapun át is csókot oszthat, 
Sőt kiáltja: hopp, még nyolczat. 

Férjhez menni szeretnék, 
Málét gyurni ha t u d n é k . . . 
A lapátra ha teszem, 
Előbb meg kell kötözzem. 

Rámás csizmám, vas a patkóm, 
Benne ördög van s egy asszony! 
Egyik biztat, másik oktat, 
Hogy tegyem meg csak a rosszat! 

Akárki bármit beszéljen, 
Éhes a pap, bármig éljen! 
Ha eltemet egyet-kettőt, 
Kér forintot tizenkettőt; 
Olvasgat a szentirásból, 
Viszi buzád a hámbárból; 
Ha mond rá egy miatyánkot, 
Elvisz tulkot, juhot, bánkot. 

A v e g y e s t a r t a l m u dalok között igen szépek a g y e r m e k -
a l t a t ó , vagy b ö l c s ő - d a l o k , a melyekben az anyai szeretet, gyön-
gédség és gond játsza a főszerepet. A román anya dalolva ringatja 
bölcsőjében, vagy tekenyőjében a gyermekét. Egy Balázsfalva vidéki 
altató dal: Náni, náni fiucska, drága gyermekem! Anyád ringatni fog, 
édes hangon énekel; megkérem az istent, hogy vágyamat teljesitse. 
Légy Fet-frumos, vitéz, est-hajnali csillag, hogy a világ megszeressen, 
ellenségeid féljenek tőled, legyen jó neved, hogy hired elterjedjen az 
országban. Gyönyörü a következő, a melylyel az anya gyermekét fel-
költi, ugyancsak Balázsfalva vidékéről: 

Scoală scoală fětul meu 
Florile d’albe! 

C’a venit un ingerel 
In hăinuţe albe. 

Şi-ţi aduce p’aripioare 
Florile d’albe, 

Rouă sfântă ’nvietoare, 
Şi cunune d’albe! 

(Kelj fel, kelj fel gyermekem, Fehér virágok! Angyalka érkezett 
fehér ruhácskákban; szárnyain hozott neked éltető harmatot s fehér 
koszorukat.) 
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Alsó- és Felső-Váradján: 

Culcă-mi-te culcă, culcă 
Că-ţi aduce mama turtă! 
Vino dulcă de mi’l culcă  
Şi tu somn de mi’l adoarme, 
Vino cioară iăl în poală  
Şi tu ţarcă de’l inţarcă! 

(Feküdj, feküdj, hoz anyád pogácsát, jöjj álom, altasd el; jöjj 
csóka, vedd a ruhádba s szarka válaszd el a csicstől.) 

B u c s u m i mócz altató-dal: 

Náni náni copilaş, 
Drăgul mamii fecioraş 
Că mama te-a legăna, 
Cu vers dulce te-a culca. 
Náni, náni puiu de om, 
Veni la mama să te-adorm, 
Să te culc pě peptul meu, 
Ca în aşternutul teu. 

Maros-Ujvár vidéki: «Jer kedves, fektesd le, s te álom szállj reá, 
te macska szoptasd meg, te hal növeszd meg, te récze vedd az 
öledbe, – mert anyámnak sem kisebb, sem nagyobbja nincs, csak egy 
van, a rossz Marinka!» 

f) M e s e , l e g e n d a , a d o m a ( b a s m e (povesti) , 
l e g e n d e , s n o a v e , g l u m e ) . 

Hogy támadtak a mesék? Azt mondják, hogy a mesék Ázsiából 
vándoroltak át hozzánk a X. században. Ez az állitás azonban nem áll; 
hiszen Herodot már meséket mond el Egyiptomról. A mesék alapja a 
népek vallása. A. primitiv vallás megszülte a mesevilágot is. A kelet-
kező uj meg uj hitrege a nép rétegeibe leülepedve, nyomtalanul nem 
tünt el, mert az uj hit soha sem irtja ki egészen a régit, annak emlé-
kei, hagyományai, alakjai tovább élnek. A kereszténység nagy küz-
delme a pogány hitregékkel ismeretes; ezeknek istenei helyébe kuruzslók 
és más rejtélyes alakok lépnek fel, a mithologia mégis megmaradt, 
mint költészet, mese, legenda, adoma, babona, népszokás, a nép között 
továbbra is. A mithologia alakjai más nevet, más hatáskört, más vért 
nyernek a mesében, de utóvégre azokra vezethetők vissza. A román 
mesevilág lényei és tárgyai nagy részben mithologiai eredetüek. 

A román mesevilág igen gazdag, versenyezhet a világ bármely 
népének irodalmával. A román mese rokon a világ népeinek meséivel, 
az egyes alakok, tárgyak közösök, csak a román észjáráshoz, termé-
szethez, szokáshoz vannak módosulva. A rengeteg anyagból bajos volna 
meghatározni, mi az eredeti és mi az átvétel. A népek, mesevilága 
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különben is annyira összeszövődött, hogy egyes alakok, események, 
fogalmak eredete után alig kutathatunk. 

A román mesének sajátságos frázeologiája van, a mi igen érdekes. 
A mese közönséges bevezetése ez: «A f o s t o d a t ă ca n i c i o d a t ă , 
că d e n ’ a r fi, n u s ’ a r p o v e s t i » (volt egyszer, a mint egyszer 
sem volt, mert ha nem lett volna, nem beszélnének róla). A mese kezdő 
sorai már elárulják a képtelenséget, hogy az megtörtént volna, a mi 
el lesz mondva. Hogy mikor volt? erre igy felel: «Mikor a jegenye 
körtvét, a füzfa cseresnyét termett; mikor a medvék farkukkal vere-
kedtek; mikor a farkasok és a bárányok ölelkeztek és csókolóztak; 
mikor a bolha egyik lábát kilenczvenkilencz font sulyu vassal paskolták 
meg, s igy a levegőbe emelkedvén, meséket hozott; mikor az ég oly 
alant volt, hogy az emberek kezükkel érték; mikor a kis halak elnyel-
ték a nagyokat s a világ tolvajoknak nevezte el őket; mikor a bolhát 
kilenczvenkilencz font vassal paskolták meg és a sarka mégis fedetlen 
maradt; mikor a tojás a jégben főtt meg és reggel lett estve; mikor 
a farkas a faluban lakott és szárazon a hal; mikor a czigány vajjal ette 
meg a puliczkát, hogy az ujját nyalta, mig a fogójához nyult; volt 
egyszer stb., mert nem vagyok kénytelen hazudni, mint egy bolha ugy 
pattogni, nem vagyok azóta, a mióta ablakok vannak, hanem a mióta 
a mesék vannak; vagy: nem vagyok, a mióta a mesék, hanem a mióta 
a hazugságok vannak; mikor a legyek akkorák voltak, mint a galus-
ka, hogy a vadászok puskákkal teritették le; mikor a mesék előttünk 
haladtak, anyám éppen akkor szült engemet, egyet megfogtam a lábánál 
fogva, a kemencze mögé dobtam, jól megvertem, hogy megtanitson 
engem is mesélni, s ime megtanitott . . . mikor a havasok fejeiket 
egymáshoz verték» stb. stb. Bajos volna e mondókákat mind össze-
gyüjteni. 

Ép oly változatos, terjedelmes a befejező rész frázeologiája is. 
Legközönségesebb mondóka: 

Eu încălecai pě o şea 
Şi vě spuseiu Dvoastre aşea. 

(Felültem egy nyeregre s önöknek elmondottam igy.) 
Természetes, ez is különféle módon bővül, p. o.: «Én is épen ott 

voltam, kivül, szájat táték, mert hivatalos nem voltam; én is épen ott 
voltam, mikor én is hozzá juthaték egy rágható csonthoz, feltettem 
magamban, hogy elmondom önöknek ezt a mesét; ha meg nem haltak, 
maig is élnek; én is ott voltam a királyi ebéden, villával hordtam a 
fát a kemenczébe s üsttel a sok tréfát; felültem egy rövid kalánra, 
hogy az orrára üssek annak, a ki nem hallgat meg figyelmesen; én is 
segitettem, kapával vágtam a fát, rostával hordottam a vizet, a me-
nyegző végén egy kas száraz szilvát hozának, hogy a tátott szájakba 
dobálják; csak nem hiszik el, hogy hazugság, mert én nem a hazug-
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ságok, hanem a csodák idejéből való vagyok; a ki nem hiszi, menjen, 
nézze meg; a ki folytatni tudja, meghallgatom, én csak annyit hal-
lottam belőle, a mennyit elmondottam.» Ezeken kivül számos tréfás 
hasonló, sokszor rímes mondókával végzik be a mesét. 

A mese nyelvezetében vannak ezeken kivül stereotip kifejezések, 
a melyeket minden hasonló esetnél egyformán elmondanak. A halálból 
feltámadóra: « g r e u s o m n d o r m i i » (mély álmot aludtam). F e n y e -
g e t é s : «Különben ott fognak talpaid állani, a hol a fejed áll.» És 
ismét: «Nem azért jár utánad, hogy felneveljen, hanem hogy elveszit-
sen.» «Nem eszem veled többé kenyeret és sót egy asztalról.» Egyes 
fogalmakra külön, sajátságos metaforistikus kifejezések vannak diva-
ban, p. o.: 

A s z é p r e : napból volt kiszakitva; hozzá hasonló nem volt a 
nap alatt; a napra lehetett nézni, de reája nem; jött, hogy egy pohár 
vizbe felhörpintsd; szemeddel etted volna meg. 

A s z o m o r u r a : szege van a szive táján; nincs minden ökre 
otthon. 

A r o s s z r a : tarka belü; olyan, minta kutya. 
Az o s t o b á r a : a puliczkát sem tudja megenni; árkokat jár. 
A t a n u l t r a : a könyvtől megpotrohosodott; a derékig tudta a 

könyveket; mindent tudott, a mi a napban s a holdban volt. 
C s a l á s r a : kötélre huzta; cselt vetett; megpatkolta; békót tett 

a lábára. 
A v i g a d ó t a, j ó k e d v ü r e : az örömtől nem tudta a föld 

elbirni; egyik lábánál ragadta meg az istent; kaczagott a szive. 
A g y o r s a s á g r a : a mig megtörölnéd egyik szemedet; mig 

kivájnád egyik fogadat; a földet ette, ugy jött (mâncând pămêntul); 
mig ütnél egyet a kovára. 

A f u t á s r a : az egészségeshez fogott (lua la sănătoasa); lábait a 
vállaira vette; a világot a fejére vette; eltünt az útból; felszedte papucsát. 

Az a l v á s r a : huzott egy álom-fiókát ( somn, halat is jelent); 
meglopta az álom; szemeit szempillái alá rejtette. 

A z i j e d s é g r e : minden haja a feje tetejére hágott; hajából 
bütyök lett; a szive akkora lett, mint egy bolha; égő vasat döftek át 
a szivén; szive kiszökött a helyéből; a halál borzalmai fogták el; 
a falon irásnak látszott. 

A mesék nagy fontosságára a Grimm testvérek hivták fel a 
világ figyelmét. Azok, a kik a mesék tanulmányozásával foglalkoztak, 
igyekeztek a mese tárgya és vezéreszméje szerint osztályokat állitani 
fel s azokba összetömöriteni mindent, a mi rokon. Ezt tette H a l n i 
(1864) az albán és görög-, S a i n e a n Lázár (1895) a román mesékkel. 
A Sainean-féle osztályozás ez: I. m i t i k u s osztály, állat-, növény-
emberek, tiltott helyek, átváltozások, tündérek meséi. II. e t i c o -
m i t i k u s osztály, a törpékkel, ember-hősökkel, óriásokkal, gonosz 
testvérekkel, hites társakkal, mostohákkal, mindezeknek küzdelme, ka-
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landja, szerelme, házassága. III. v a l l á s o s osztály, az isten, ördög, 
talizmánok, halál meséivel. IV. A d o m á k osztálya az ügyes leányokkal, 
tréfás férfi-alakokkal (Păcala). Minden egyes osztályban több és több 
osztályt lehet megkülömböztetni a maga tárgyaival s külön alak-
jaival. 

Az I. osztály mesevilága voltaképpen A m o r és P s y c h e , 
M e l u s i n a és N e r a i d a s a pogány kultusz más népies alakjaiból 
áll. Ehhez az osztályhoz tartoznak a megyében általában ismert mesék: 
« F e c i o r u l m o s u l u i » (Az apó fia), Z i n a a p e l o r (A vizek tün-
dére), I l i a n a C o s i n z a n a (Tündér Ilona), F e t - f r u m o s cu părul 
de aur (Argirus királyfi), F a t a d i n D a f i n , C o d r e a n a S i n z i a n a , 
T r e i f r a ţ i v â n ă t o r i (Három vadász-testvér), Nu ş t i u î m p ě r a l 
(Nemtudom király); Povestea lui I g n a t (Ignát meséje), M ă z ă r e t 
î m p ě r a t , L i n a R u j u l i n a , F e t - f r u m o s , I m p ě r a t u l G a l -
b î n , P i p ě r u ş , C e i c o p i i cu p ě r u l d e a u r (Az aranyhaju 
gyermekek), I m p ě r ă t e a s a f u r a t ă (Elrablott királyné), M ě r u l d e 
a u r (Arany alma), A r b o r e l e c e r e s c (Égi fa), A h é t f e j ü s á r -
k á n y , Az élő és holt viz-re (Impěratul florilor, Povestea lui Harap-
alb), valamint a vitéz leányokra vonatkozó mesék. 

II. osztályba valók a két vagy három testvérre vonatkozó mese-
csoport, az óriások, a törpék, a szövetséges segitő táltosok, a természet-
feletti erővel biró S f a r m ă p i a t r ă (kőmorzsoló), S t r â m b ă - l e m n e 
(fahajlitó), B a r b ă - c o t (rőfnyi-szakállu)-féle alakok, hűtlen asszonyok, 
gonosz anyák, mostohák, a háladatos állatok stb. meséi, milyenek: 
A r i p a f r u m o a s ă , V o i n i c d e t e i u (Hársfa-hős), F r a ţ i d e 
c r u c e (Keresztbarátok), Az aranyingü legény, Két vadász, P e t r e a 
P ě p e r u l (Bors Péter), V i z o r , a kigyók királya, R o ş - i m p ě r a t , 
A l b - î m p ě r a t , V ö r ö s , F e h é r Király, N’aude , n u v e d e (Nem 
hall, nem lát), Három királyfi, Királyleány csillaggal a homlokán, 
P a j u r a (Kétfejü sas), F i r i c e l P e t r u , Hamupipőke (Cenuşottca), 
A leány, kinek testvére szarvas, Arany szarvas, A gonosz anya, 
A pásztor és a király-leány, Tódor az éhes, János a mészáros stb. 

A III. osztály meséi, legendái szerint az isten teljesiti a szegény 
emberek ohajtását, vagy különféle talizmánokkal ajándékozza meg: 
Krisztus és a szőlőmüvelő, Krisztus sógora, Az arany bárány, A szarvas-
emberek, Varázs-bot stb. Az ördögre és a halálra vonatkozó mesék 
szintén ez osztályba tartoznak. 

A mesék ezen alapfogalmai különféleképpen vannak feldolgozva. 
Az egyes alakokra vonatkozó mesék több és több variansa ismeretes. 
A román mesevilág a magyaréval összeolvadt; a hit egyes tárgyakról 
és alakokról sok tekintetben ugyanaz. Ezek közül a főbbekkel meg 
kell ismerkednünk. 

A k i r á l y o k (împěrat, craiu) között nagy szerepet játszik a Fehér, 
a Sárga, a Vörös, a Zöld, a Fekete, azonkivül Ler, Por király, minde-
nik a maga külön természetével; van egy csomó névtelen király, a ki 
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p. o. megöli minden gyermekét, a ki a saját leányát akarja nőül venni, 
a ki megkövült, a ki gyékényt készit, a ki disznópásztor volt. Vannak 
állat-királyok: béka, egér, madár, pacsirta, holló, hal, szunyog, kigyó, 
rák, galamb-király; a vizek, az erdők, a virágok, a szelek, a nap, a hold, 
a sárkányok, boszorkányok stb. saját külön királyaik alatt állanak. 
Királynéja van a pokolnak, a tündérnőknek, a méheknek, a hangyák-
nak, a verebeknek, halaknak stb. Természetesen mindezen királyoknak 
fiai és leányai, és birodalmuk is szerepelnek. A fiuk között leghiresebb 
Arghirus királyfi. A király-leányok között legszebb, a kinek csillag 
van a homlokán; á királyfiak között, a kinek arany inge van. A király-
fiak rendszerint hősök is, a király-leányok pedig szintén mindig hősök 
nejei lesznek s boldogok. 

A h ő s ö k között főszereplő F ě t - f r u m o s (szép-magzat), a román 
mesék legkedvenczebb alakja. Egyiknek haja arany, másik üveghintón 
jár; könyből lesz; összejárja a világot, az alvilágot, mindenütt győz; 
ha baj éri, kisegitik háladatos állatok és mások; alakjaiban változik, 
hol barát, hol gyermek, récze, vagy vörös kerék. A legények külön-
ben különféle tulajdonságokkal birnak, a szerint, miféle származásuak. 
Vannak táltos legények, átváltoznak lóvá, baráttá, öreg emberré, fésűvé, 
arany-madárrá, juhászszá, pappá; hamuban ülnek, vagy a kemencze 
mellé bujnak el. 

Az a s s z o n y o k n ak, l e á n y o k n a k , s z ü z e k n e k szerepe a 
román mesében szintén nagy. A l b a - F r u m o a s ă (Fehér-szép) kezéből 
rózsák s hajából drága gyöngyök hullanak. Az Amazonok harczias 
nők. Vannak jó és gonosz indulatuak, szépek és rutak. Az asszonyok 
közül megemlitendők: a ki fehér, mint a sajt, mint a hó; nagy fogak-
kal biró; napból lopva; szalmából való; medvével szerelmeteskedó; zsidó 
által megszeretve; hattyu, madár, kő, só, növény, szamár, tehén, hal-
asszony. Egyik uralkodik az ördög felett, másik kiváncsi, hűtlen, gonosz, 
féltékeny, meddő stb. A vén banyák közül hires Baba-Ciumă, a dög-
halál személyesitője; Baba-Clonţa, sárkány-anya; kuruzslónő, vizeket 
dermeszt; Baba-Coaja, a boszorkányok úrnője; Baba-Hirca, kuruzslónő, 
a hegyszakadékok lakója; Baba-Relea, a táltos-kanczák úrnője; Baba-
Jaga, óriásokat ver és koppaszt, kővé változtat vitézeket lovastól, embe-
reket eszik, tanácsadója királyfiaknak; Baba-Bonţa, a ki azzal van meg-
bízva, hogy a szép leány szemeit kiszurja. Mama-pădurei (erdő-anya). 
A névtelen vén banyák száma, legio; a ki napvilágot kormányoz, tiz ing-
ben jár, szelet kormányoz, tanácsokat osztogat legénynek, leánynak. 

A mesében szereplő különböző tulajdonságu leányok számát sem 
lehetne egykönnyen meghatározni. Van eszes, szép, ügyes, jó, munkás, 
hanyag, gonosz, rosszindulatu, harczias leány; eredet, történet külön-
böző. Van: oltár, viz, mén, templom, fekete és vörös kecske, csóka, 
láng, juhcsoport, medve, ülű, récze, halász, hal, bárány, erdő, madár, 
csolnak, oroszlán stb. leány, a kiket azzá változtattak; hattyu, fa, 
fecske, majom, hal-leány; aztán van, a ki legszebb a világon; kinek 
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kezei le vannak vágva; ládában lakó; a ki háboruba megy; a kinek 
nyomában derengő fény marad hátra; reggeli csillaggal a homlokán; 
egyik vállán a holddal, homlokán csillaggal; négyszemü; kecskebőrü; 
farkas által felemésztve; homlokán a nappal, hátán a holddal; három-
szemü; rézből, aranyból való; testnélküli; férfi-ruhában járó; a kit a 
kétfejü sas lenyel; levegőben repülő; a kit különféle állatok őriznek. 
F a t a - p ă d u r e i (erdő-lánya), nagy szerepet játszik. 

A két nemü gyermekek mesei szereplése szintén fontos. Sok a 
csoda-gyermek; a ki születése után azonnal kiugrik az ágyból s az 
apja fegyvereit kéri; arany karokkal; félfejü; arany almával a kezé-
ben; réz lábakkal, ezüst kezekkel és arany fejjel; homlokán csillaggal, 
vállán a holddal; aranyból, gyöngyből való; a kinek tündérnő ad éle-
tet; élő fától, juhtól, tehéntől, más állatoktól születik; a kit kitesznek 
az erdőben; átváltozik szarvassá, kakukká, báránynyá, fecskévé s más 
állattá; gyermekek, kiket szarvas-tehén, kutya stb. szoptat s nevel fel; 
kereszteltek, kereszteletlenek; bab nagyságuak; arany hajjal és ezüst 
fogakkal; gyorsnövésüek; vizre téve; kertekbe eltemetve; elragadva a 
sasoktól. Lefektetik dióhéjba, megpihennek gomba alatt; a k i k helyébe 
disznót, kigyót tesznek; könyvvel születnek a kezükben; sirnak az 
anyaméhben; egy borsszemből erednek stb. stb. 

A. t ü n d é r n ő k (zîne) között legfőbb szerepet játszik I l i a n a -
C o s i n ţ a n a (Tündér Ilona), a kiért a Fet-Frumosok, a királyfiak küz-
denek. A különböző mesékben igy van leirva: haja arany, szeme tüz; 
szép hajfonata; hajában a virágok énekelnek, hogy kilencz király hall-
gatja; feje zöldellik, hogy a. virágok azon kinyilnak; igézete öl; a nap 
testvére; a virágok úrnője; palotája fényes; ménesében a kanczák 
vadak; vára erős stb. Számtalan tündér és tündérnő van: a vizek arany 
tündérnője; kőtündér, tündérek tündére; a virágok, a hegyek, a hava-
sok tündérnője; látatlan és születés nélkül való tündérnő; hajnal 
tündére (zina zorilor); a kit elkábit az ital és a táncz; csak álomban 
jelenik meg; a ki keszkenőt ajándékoz; a kit elbájol a legény furu-
lyája; különböző állatalakokban fordul elő, mint béka, szarvas, galamb, 
hattyu, gerle stb.; a megölt hősöket feleleveniti, hét szárnyas ló huzza 
szekerét; külön fenyőjük, fájuk, kertjük, kikötőjük, országuk, tavuk, 
vizök van. Jó és rossz természetüek, a szerint, a mint a mesék hősei-
nek rosszat, vagy jót cselekesznek. Saját királynéjuk alatt élnek. 

A s z é p e k (frumoasě) közül, a kik szépségük után tündérnő 
számba mennek, megemlitendő a hét fátyollal biró, szépsége a hét 
fátyolon át is fénylik; aranyhaju; a szépek-szépe; a világ-szépe; a 
föld-szépe. 

A t á l t o s o k (nězdravěn), nem természetes erővel biró bűbájosok, 
és az ó r i á s o k (urieşi) nagy szerepet játszanak. Nemcsak az emberek, 
de az állatok és más tárgyak is bűbájosok. Igy van bűbájos: kecske, 
kutya, kancza, ló, madár, tehén, berbécs, szamár, kakas, oroszlán, csikó, 
kigyó, egér, sas, bika; – kard s másféle tárgyak. Emberek közül: 
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Fet-Frumos, Ochilă, Sărilă stb.: vannak királyok, testvérek ilyen hata-
lommal megáldva. Az óriások közül: a ki embert eszik; a ki fejével a 
farkán alszik; homlokán egy szemmel bir stb., a kiket a hősök rende-
sen legyőznek. Természetes, igen sokan mindkét fajtából saját nevükön 
fordulnak elő. Ugy a táltosok, bűbájosok, sokszor az óriások is, a mese-
hősök szolgálatában állanak, a kikkel azok győzedelmeskednek. Ide 
tartozik a sok S t r i m b ă - l e m n e (fagörbitő), S f a r m ă - p e a t r ă (kőmor-
zsoló)-féle alak, a kik rendkivüli erejükkel igen nagy szolgálatot tesz-
nek sok irányban. 

A m a d á r v i l á g b ó l a P a j u r a (kétfejü sas) játsza a legfőbb 
szerepet. Rendszerint megsegiti a hősöket, felviszi őket a fehér-világba 
(lumea albă); néha leányokat ragad el. Ezenkivül a sasok, a kakukok, 
a solymok, a gerlék, a hollók, a csókák, a galambok szintén nagy 
szerepet játszanak. Legtöbb a névtelen bűvös madár. Van világos-kék, 
zöld, arany, gyémánt, ezüst, drágakő, vörös viasz, tüz tollu, beszélő 
madár; átváltozik asszonynyá, leánynyá stb. A fekete madár a halál 
előhirnöke mindig. A bűvös madarak egyike (pasere măiastră) az üveg-
hegyen lakik, másik a világ másik pontján; arany almát lop; vascsőrü; 
vakság ellen orvosságul szolgál; szerencsét hoz; kősziklákat elevenit 
stb.; a madarak is saját királynőjük hatalma alatt állanak. A madarak 
éneke igen szép; a szolgák rendesen megértik; némelyiknek ezüst, 
viasz, asszonyias arcza van; bünöket fedez fel. A kakas is nevezetes. 
Ilyen bűvös madarakat kivánnak a királyleányok, királyok s a hősök 
elhozzák őket. Legszebben éneklő madár az Andilandi; éneke minden 
földi zenét felülmul. 

Másféle állatok szintén hemzsegnek a román mesében, jót vagy 
rosszat cselekesznek; a lónak és a kutyának legnagyobb a szerepe, a 
bika, az ökör, a tehén, a szarvas szintén fontosak. Van bűbájos méh, 
pillangó, egér, róka, majom, macska, mindezek saját királyaik alatt 
élnek s a hősöknek különféle szolgálatokat tesznek. 

S á r k á n y o k (zmeu) közül jelesek a 3, 7, 9, 12, 24 fejü sárkány. 
Leányokat rabolnak el, emberhust esznek. Van 3 szemü, 24 szárnyu 
sárkány, a Fekete-világban (lumea neagră) laknak, gazdagok, kincseket, 
leányokat, vizeket őriznek; kiszáritják a kútakat, folyókat; kiáltásuk 
iszonyu, erejük rendkivüli; buták, hogy a hősök rendesen legyőzik; 
fegyverük többnyire a buzogány. Elhelyezkednek a szőlőbe, gyümöl-
csösbe, szántóföldeken, megakadályozzák az embereket azok haszná-
latában. Beleszeretnek anyjukba, testvérükbe, más leányokba; van fele-
ségük, leányuk stb. A hősök megvasalják; birkozás közben a földbe 
temetik, fejüket levágják. A sárkány más faja (bălaur) is ismeretes a 
román mesében; lehelletével megmérgezi a levegőt; feje 3, 7; arany 
almákat lop, drága köveket termel. Hasonló szereppel és hatáskörrel 
birnak, mint az előbbiek. 

A f á k közül kiválóan az almafának van nagy jelentősége; éne-
kel ; gyógyit; van megmérgezett, megbűvölt, arany, édes, vörös stb 
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almafa; házat épitnek rajta, ágydeczkát készitnek belőle. Az alma, 
mint gyümölcs, szintén nevezetes a mesében. Van arany, ezüst, réz, 
vörös alma; játszanak vele a gyermekek, ellopják a sárkányok, tündé-
rek, hőseik; szarv nő belőle. A d i ó f a (nuc) és gyümölcse elsőrendü 
mesei tárgy. A k ö r t e f a meg van áldva, télen is zöldel, arany gyü-
mölcsü, háladatos a hősökkel szemben; a gyermekek hulláiból nő. 
Annál több a névtelen fa, az áldott, a 24 óra alatt, egy éjen át virágzó; 
ágait lehajtó, arany levelü, a tehén csontjaiból növő; a mennyország 
közepén virágzó, érző, beszélő, hernyóktól megtisztitott, vörös; az élet 
fája, a tiltott, a jó és gonosz tudásfája; éneklő, égi, feledtető, csodála-
tos, összefort, sárcseppekből, czikázó, arany, ezüst, réz fa. 

Az érczek közül az a r a n y é (aur) az első hely. Van arany 
szárny, fa, templom, ló, kamara, gyermek, kutya, ház, palota, gyapju, 
haj, bika, vessző, mindenféle ruhadarab, tárgy, gyümölcs, állat stb. 
Éppen igy van ezüstből és rézből. A vas és az aczél alárendeltebb sze-
repü. A drága gyöngyök közül a m ă r g a r i t a r a leggyakoribb; a 
szép leányok hajából, madarak szájából hullanak. A s z i n e k közül az 
a l b a s t r u (világos kék), a fehér, a vörös, a sárga a mesei kedvencz 
szinek. 

Mesei számok: a k e t t ő (2): két havas, oltár, vércsepp, alma, 
óra, ujj, arany fog, sziv, galamb stb.; a h á r o m (3), a n é g y (4), az 
ö t (5), a h a t (6), a h é t (7), a tizenegy (11), tizenkettő (12), tizen-
három, tizennégy (13–14), husz, huszonnégy (20–24), negyven, ötven 
(40, 50), kilenczvenkilencz (99), száz (100), kétezer (2000); ennyi kenye-
ret kér a sas, ennyi fontból van a sárkány buzogánya. 

A mese tényeivel és tárgyaival még nem végeztünk. Gonosz 
szellemek, ember-szörnyek, pásztorok, szakácsok, törpék vannak még, 
a kikről köteteket lehetne irni. Az égi testek, más tünemények; a szél, 
a fagy, az Isten, az ördög, a napok (vasárnap, hétfő stb.) szerepe érintve 
nem is volt. Mindezekhez járul még egy csomó bűvös tárgy: kard, öv, 
ostor, czérna, kantárszár, vessző, korona, gyürü, kulcs, csizma, szekér, 
láda stb.; nemkülönben templom, kert, vár, kemencze, forrás; a külön-
féle tilalom, a különféle átváltozás, az élő, c s o d a v i z (apă vǐă), h o l t -
v iz (apă moartă) kedvencz mesei dolgok, a melyeknek rendkivül érde-
kes szerepével részletesen nem foglalkozhatunk. 

A l e g e n d á k országa szintén nagy és érdekes. Számtalan 
legenda forog közszájon egyes helyekről, folyókról (Metros), leginkább 
madarakról és fákról, virágokról. A legismertebb madarak legendái 
közül ide igtatunk egy néhányat: 

A k a k u k . (Cuc.) Minden madár között talán a kakuk bir leg-
főbb vonzerővel a román népre nézve. Titokzatos madár ez. A nép 
ugy tartja, hogy a valódi kakuk, mely egykor arany tollakkal birt, 
már nincs is a földön, egy szebb hazába költözött. 

Mikor az eredeti kakuk a földön járt, S a v a volt a felesége, a 
ki beleszeretett a fülemilébe. A férj észrevette a nő hűtlenségét, s meg-
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szidta őt; aztán elhagyta nejét. Hiába könyörgött a nő bocsánatért s 
hiába kérte maradásra, a kakuk nem tágitott. Mielőtt a férj eltávozott 
volna, Sava engedelmet nyert urától, hogy legalább az évnek egy bizo-
nyos részében kereshesse; megengedte neki, hogy Gyümölcsoltó Boldog-
asszonytól Szent-János-napig utána járva, nevét kiálthassa. Sava, a 
kakuk felesége, azóta a mondott időben felkeres minden berket, erdőt 
és mezőt, keresi urát s nevét kiáltja: kakuk! kakuk! (cucu! cucu!) 

A v e r é b . (Vrabia.) Valóságos réme a román gazdának, mert 
elpusztitja drága buzáját akkor, midőn éppen aratásra kerülne a sor. 
A román ember mindennap bajlódik ezen állatkával, mert befurakodik 
törökbuza-kasába, buzás hámbárjába; kilyukasztja épületének szalma-
fedelét, átlépi még a háza küszöbét is, vagy az ablakon oson be s az 
asztalon levő takaratlan kenyeret dézmálja meg, szóval mindenütt csak 
kárt csinál. Alig tud védekezni ellene. Hajdanában a jobbágyok véka 
számra gyüjtötték a verébfejeket. Ma bizonyos szélkelepelőket alkalmaz-
nak a vetések között, a melyek a szél fuvására lármát csapnak s a vere-
beket elijesztik zajukkal. Hanem ez csak akkor üdvös, mikor szél van. 
Sokan egyes ijesztő alakokat szurnak fel karóra; mások döglött var-
jukat, sasokat, baglyokat feszitenek ki. Mindez azonban csak ideigle-
nesen bir hatást gyakorolni a verébre, mert már másnap fölrepül a 
kifeszitett sas csőrére és azon törli csőrét az ízletes falattól. 

A verébről szintén több legenda forog közszájon. Réges-régen 
egy fiatal tölgy emelkedett ki a földből; szép volt, egyenes volt, de 
gyenge. A veréb rászállott. 

– Te kegyetlen veréb! – szólt a fiatal tölgy – körös-körül 
kemény, kifejlődött fákra szállhattál volna, miért nyomoritottál meg 
éppen engem, a gyengét? 

A veréb érzékenyen vette a szemrehányást s felelé: 
– Jó, elmegyek! De eljövök, ha megnőttél, midőn öreg leszesz, 

a midőn halálos ágyadon fogsz lenni, s akkor kérdőre vonlak mostani 
szavaidért! 

– Jó, – válaszold a fiatal tölgy büszkén – de csak akkor jöjj, a 
mikor én halálos ágyamon leszek. 

A veréb elrepült. Hanem a veréb sokáig várakozott. A tölgy, a 
nép hite szerint, kilenczszáz esztendeig él; háromszáz esztendőn át nő, 
fejlődik; háromszáz esztendeig pihen és csak 600 esztendő után kezd 
visszafelé menni, száradni, rothadni, 900 évre egészen elpusztul. 

A veréb tehát kilenczszáz esztendeig várt, de ez az idő is bekö-
vetkezett; a tölgy haldokolni kezdett, a veréb meglátogatta, s rothadó 
porába fetrengvén, mondá: 

– Lásd, mily nagy valál, porrá lettél; mig fiatal voltál, büszkén 
mondtad, hogy csak halálos ágyadon jöjjek, – im itt vagyok! én, a 
kicsiny, megmaradtam, élek! – megfürdött a tölgyfa porában s azután 
elrepült. 

A nép hiszi, hogy a veréb, ha macska, vagy ragadozó madár 
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el nem fogja, leghosszabb életü minden madár között, száz esztendő-
ket is elél. 

A s a s . (Vulturul.) Ennek több faját ismeri a román nép. Igy 
szerinte van: arany, fekete, bárány, szakállas, fehér fejü, kőszáli, liba 
stb. sas, a melyek mind különböznek szerinte egymástól. Ime egy 
legenda azok közül, melyek a sasról közszájon forognak. 

Hajdanában volt egy király, annak a királynak volt egy leány-
kája. Féltette, mint a szemevilágát. Egyszer összegyüjtvén főembereit, 
megvendégelte őket. A leányka künn a kertben elálmosodott s elaludt. 
Almában megjelenik egy fehér alak, s a leánykát felkarolva, a levegőbe fel-
emelkedik vele, elviszi messze, messze, s ott leszáll s lehelyezi a pázsintra. 

Midőn a leányka felébredett, magát egészen ismeretlen helyen 
találta. Megéhezett; látott egy almafát, melynek gyümölcsei hivólag 
intettek feléje, jól is lakott a gyümölcsfa pompás terméséből, de aztán 
szomjas lett. Nézett viz után mindenfelé s csak a negyedik napon 
akadt egy patakra, melynek vize kristálytisztaságu volt. A mint meg-
ízlelte a vizet, madárrá változott, s a s s á lett; felemelkedett a levegő-
ben jó magasra, s miután ott nem volt, hogy mit egyék, le-lecsapott a 
földre s elragadta az emberek szárnyas állatait. 

A sas azóta nagy szerepet játszik a mesékben is; erős, rabló állat, 
mely vakmerően tör prédájára. Igen nagy tekintély ez a román 
nép előtt. 

A f ü l e m i l e . (Privighetoarea.) A népköltészet legkedvenczebb 
madáralakja. Egyik legenda szerint volt hajdanában egy hatalmas király, 
a kinek egyetlen leánya világhirü szépség volt. Elment a hire az ő 
szépségének és igy királyfiak epekedtek utána. Az atya mindeniket 
bemutatta leányának, de leánya egyik iránt sem mutatott semmiféle 
hajlandóságot; kérte is atyját, hogy ne zaklassa őt ezen oldalról, mert 
ő nem akar férjhezmenni. A leány mást szeretett. Estvénként a királyi 
kert lugasaiban időzött az ismeretlen ifjuval. Azonban egy idő mulva 
a király férjhezmenetelt követelt; akadt is egy királyifju, a ki szép, 
gazdag és hatalmas volt. De a leány ezt is elutasitotta. A legközelebbi 
éjjelen a királyi kert lugasában elhatározták a szerelmes ifjak, hogy a 
következő éjjelen megszöknek. Az atya értesült a dologról és erősen 
felmérgelődött. Parancsot adott ki, hogy a kertet őrizzék s hogy az 
ifjut fogják el. Az ifjut elfogták s a király parancsára lefejezték. Ki 
irhatná le a királyleány bánatát? Eltünt a háztól. Egy varázslónőhöz 
menekült s kérte őt, változtatná át madárrá. A varázslónő teljesí-
tette kérelmét; a királyleány madár lett, s estve késő éjjelig, reggel 
pedig már hajnalban epedve énekelt. A teremtő megszánta a kis állat-
kát, kedvesét is madárrá változtatta át, s azóta az éjszakát együtt 
énekelve töltik el. Azért hivják románul p r i v i g h e t o a r e a - n a k 
(virasztónak.) 

A g ó l y a . (Cocostârgul.) Krisztus egyszer Szent Péterrel elment 
körülnézni a világba. Egyszer csak minden oldalról utálatos csúszó-
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mászó állatok bujkáltak ki a földből, mocsárokból, ugy, hogy haladniok 
lehetetlenség volt; egyik jajgatott, a másik csípett, a harmadik harapott. 

Szent Péter nem állhatta meg szó nélkül s mondá: 
– Uram! minden jó és szép, a mit alkotál, de már ezeket, a 

miket most látok, ki nem állhatom! Mit gondolsz, uram! nem volna-e 
jó megtisztitani ezektől a földet, hogy legalább ezek miatt ne szenved-
jen az emberiség? 

Krisztus urunk igazat adott Péternek. A csúszó-mászó állatokat 
a földről mind összefogdosta s egy zsákba dugta be, melyet a hátára 
vett, és mentek tovább. 

Találkoztak egy emberrel, a ki a tenger felé tartott. Megszólí-
tották. 

– Jó ember, nem lennél szivcs e zsákot a tengerpartra vinni? 
– Miért ne, mikor útam éppen oda vezet! – felelé. 
– Vedd hát! Ha a tengerparthoz érsz, a zsák száját forditsd a 

tenger felé, bontsd ki azt, hadd hulljon be egész tartalma a tengerbe; 
de addig ki ne bontsd. 

Az ember felvette a zsákot és eltünt vele. Mikor aztán Krisztus 
urunkat nem látta volna már, letette a zsákot; ölte a kiváncsiság tar-
talma miatt. Mi lehet a zsákban? Kincs? vagy csak éppen csufolkod-
tak vele? Végre is győzött rajta a kiváncsiság s kibontotta azt. Alig 
kapott a zsák egy kis nyilást, kitörtek rajta az utálatos állatok s mene-
kültek, a merre csak lehetett. 

Egy idő mulva az ember ismét találkozott Krisztus urunkkal, a 
ki szemrehányást tett neki kiváncsiságáért, egyuttal g ó l y á t csinált 
belőle, s utasitotta, hogy egész életét ama kiszabadult állatok össze-
fogdosásában töltse el, a mig csak el nem pusztitja őket a föld szinéről. 

Azóta pusztitja a gólya a csúszó-mászó állatokat, a mig csak tel-
jesen el nem pusztitja a föld szinéről. 

A r i g ó . (Mierla.) Mondják, hogy a rigó egykor nem volt madár, 
hanem szép királyleány, a ki mindenféle tekintetben felette állott volt 
az akkori királyleányoknak. Haja aranyszálakból állott. 

Egyszer aztán férjhez ment, urát szerette, azonban ez beteg lett 
s elhalálozott. Az asszony sokáig siratta férjét, a kit éppen akkor veszí-
tett el, mikor rájuk nézve legszebb volt a világ; nem vigasztalta őt 
meg semmi. 

Miután látta, hogy nem tud magán uralkodni, kérte az istent, 
csinálna belőle valamely madarat, hogy igy sorsán változtatva legyen. 
Isten meghallgatta az ő kérését, r i g ó t csinált a leányból, fekete tolla 
az ő gyászát képviselte, csőre sárga volt, mint a viasz. Rögtön eltávo-
zott a királyi lakból, ö s s z e j á r t a az e r d ő k e t , ha rátalálna vala-
hol hű párjára. – Énekelt, hátha valahogy énekének varázsával fel 
tudná majd támasztani volt hitvesét. 

Azért oly tanulékony e madár. Mindenféle éneket, a mire csak 
tanitják, eltanul, hogy annál könnyebben elérhesse czélját. Fészkét közel 
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rakja a földhöz, bokrokban; közel a temetőhöz, hogy ura annál bizto-
sabban meghallhassa hangját. Egy más legenda szerint a rigó titokban 
a kakukkal szerelmeteskedik; mihelyt az beteg lesz, a kakuk mindjárt 
mellette terem és megvigasztalja őt. A nép azt hiszi, hogy a rigó a 
kakuk nővére. 

A p a c s i r t a . (Ciocârlie.) Nem egy legenda támadt e szépen 
éneklő madárról. 

Volt egyszer egy királyi pár. Nem volt gyermekök, könyörögtek 
tehát az istennek s megáldotta őket egy leánykával. L u m i n i ó r a - n a k 
hivták azért, mert szemük fénye volt, szerették mindenek felett. 
A leányka magába zárkozott, otthon ülő volt. Szülői elküldték sétálni 
s egyszer eltünt. Mikor hazatért, azt kérdezték tőle szülői, hogy mi 
tetszett neki leginkább? 

– A N a p ! felelé. 
S a leányka valóban szerelmes lett a Napba. Délutánonként min-

dig gyönyörködött a lemenő égitestben. Mikor pedig eltünt szemei elől, 
búsult és sirt. A leány napról-napra fogyott, a szülői azt sem tudták, 
mi bántja. Egy napon azzal állott elő szülőinek, hogy ő eltávozik a 
szülői háztól. Hiában kérte atyja, anyja, ő kérlelhetetlen maradt; elment, 
még pedig napirányban, felkeresni a Napot. Egy temetőhez ért, sok 
katonára akadt. Felöltözött egyiknek a ruhájába, s felülvén egy ott 
legelő lóra, tovább ment. Útjában talált egy vén asszonyt, a kit S ö t é t -
s é g n e k (Intunecime) hivtak. Ez útbaigazitást adott, hogy mind csak 
napirányban kell mennie, a mig elér egy magas hegyhez s ha azon 
keresztül tud majd hatolni, akkor könnyen elérheti czélját. 

A leány sok utazás után a hegyhez érkezett; de lova nem lévén 
megpatkolva, nem tudott a falegyenességü hegyen keresztül hatolni. 
Egy jó ember segitett a bajon, lovát megpatkolta s keresztül jutott a 
hegyen. 

Itt nemsokára harczba keveredett s csodás tényei után férjet aján-
lott neki a megsegitett király, hanem a lány egy napon csak eltünt a 
királyi lakból. 

Egy vén emberhez ért, a kit tisztába tett, mert magával jótehe-
tetlen volt. Ezért a leányt útba igazitotta a Nap felé. 

– A Nap útja nem veszélyes. Ide már nincs is messze az ő 
lakása, mondá a vén ember. Hanem odáig akadni fogsz még h á r o m -
fejü k u t y á k r a , a melyek a Nap útját őrzik. Add nekik e kenye-
ret. A Nap lakása előtt pedig egy szép forrás van, abból, mielőtt 
bemennél a nap palotájába, igyál. 

A leány elindult; az úton nemsokára háromfejü kutyákra akadt, 
melyek rárohantak. Csak az oda dobott kenyér tudta őket elcsendesí-
teni. Végre a forráshoz ért, mely már a Nap palotája előtt állott. Ivott 
belőle, s felmenvén a palotába, látta ragyogóan a Napot, szépnek, fia-
talnak és fénylőnek találta azt. Nem tudta mi tevős legyen? Karjaiba 
akart futni, magához akarta ölelni. A Napot is valami különös érzés 
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szállta meg a leány látására. Ámde ott volt a Nap anyja. Ez észrevette 
a bajt, mely fiát fenyegette. A Nap ártatlan volt és érintetlen, tiszta-
ságát meg kellett védelmeznie. Nagy bün terhelte a leány szivét, hogy 
a Napra mert nézni. A Nap anyja ezen vakmerőségét azzal büntette 
meg, hogy madárrá változtatta, még pedig oly madárrá, mely napon-
ként a Nap felé repül s epedő dal által könyörög a Naptól szerelmet. 
Azért tör a pacsirta ma is felfelé; azért oly epedő az ő dala, mert 
szerelmesétől épp akkor választották el, a midőn oly hosszu út után 
ráakadt s vele boldog lehetett volna. 

K é t f e j ü s a s . (Pajură.) A román mese-világ leghatalmasabb 
madara, mely nem is a földön él, hanem a fekete világban – lumea 
neagră – vagyis az alvilágban. Fészkét rendesen valamely forrás, 
vagy kút fölébe rakja, mely vizekben sárkányok laknak, s a mese-világ 
hőseit aztán győzelemre segiti a sárkányokkal szemben. Számos mesé-
ben hatalmas szerepet játszik, a g r i f f e k k e l ugyanazonos. 

Ime egy legenda róla.. 
A nagy éhség idején, mely hogy mikor volt, azt csak a jó Isten 

tudja, egy asszonynak volt három gyermeke, két fiu és egy leány. Egy 
napon az asszony kenyeret dagasztva, annak bevetéséhez fogott. A két 
fiu azonban oly éhes volt, hogy nem tudták bevárni, a mig a kenyér 
megsül, hanem a lapátról a tésztát mind megették. 

Anyjuk megátkozta őket, hogy legyenek madarak s a havasok 
legmagasabb csúcsain deleljenek; ha kenyeret látnak, ne tudhassák 
megenni, valamint ő is látta a kenyeret s nem tudta miattuk megenni. 
A két fiu elbúsulta magát s elbujdosott a háztól; mikor eltávoztak, 
nővérük nem volt otthon és igy tőle el nem tudtak már búcsuzni sem. 
Haza jövén a leány, egyre faggatta anyját: Miért nem jőnek a fiuk, 
hogy együtt egyenek az asztalnál? Az anya azt mondá, hogy elmen-
tek a világba, miután ő olyan nehéz körülmények között mindeniket 
eltartani nem tudja. A leány sem akart erre otthon maradni, a nya-
kába vette ő is a világot, elment fivérei után. Eljutott a világ végéhez. 
Itt már megállapodott, mit ennie nem volt . . . tünődött, s ezen tünő-
désében egy erdőt pillantott meg tele gyümölcsfákkal. Arra ment s 
ime az erdő közepén egy fényes kastélyra akadt, melynek kapuját 
két nagy vadállat őrizte. Minden áron be akart jutni a kastélyba. Meg-
várta, a mig a két vadállat elcsendesedett, elaludt, a mikor aztán fel-
mászott a kastély kapujára s bejutott a kastély udvarába. Itt egy rókára 
akadt, a mely hozzá azon kérdést intézte: Miként juthatott a veszedel-
mes helyre, a midőn oda földi lény még be nem hatolhatott? A leányka 
elmondta, mi járatban van. 

– Mind szép! felelé a róka, csakhogy ha a kastély ura haza jő, 
bizonyára fel fog falni. 

Erre a leány sirni, jajgatni kezdett, meghallotta a kastély úrnője, 
a ki megvigasztalta, biztatván, hogy nem engedi, hogy baja történjék. 

A kastély ura egy oroszlán volt, mely mikor haza jött, reszketett 
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minden lény az ő hatalmas tekintetétől. A nő megvendégelte urát, s 
mikor jól lakott volna, kegyelmet kért az oda menekült leány részére. 

– Megkegyelmezek neki! feleli az oroszlán, csak előbb mégis 
tudnom kell, mi járatban van? 

A leány mindent elbeszélt. Mint vált el az anyjától s miért? 
azért, hogy testvéreit keresse szerte a világban. Erre az oroszlán meg-
szánta a leányt s összehivta minden alattvalóját, mindeniket kikérdezte, 
hogy nem látták-e az eltünt két fiu testvért? 

Senki sem tudott róluk felvilágositást adni, egyik sem ette meg 
őket. Az oroszlán megvigasztalta a leányt s útra bocsátotta, reményt 
nyujtván, hogy igy élnek s feltalálhatja még őket. 

A leány tehát tovább ment. Talált egy kunyhót, melynek öreg 
asszony lakója felvilágositást adott a két testvérről, hogy azok meg 
voltak anyjuktól átkozva, s hogy madarak lettek, k é t f e j ü s a s o k 
– P a j u r ă . – Az öreg asszony meg is mondta, hol laknak, meg-
mutatta a magas, roppant meredek havast, melynek ismét legmagasabb 
csúcsán állt az ő kastélyuk. 

Nem kellett sokáig a leánynak mennie. Bemenvén a kastélyba, 
egy fényes terembe nyitott be, melynek közepén teritett asztal volt 
mindenféle ételekkel dusan felszerelve. De a szobában senkit sem látott. 
Jóllakott s aztán elbujt. Testvérei haza jöttek, de ő csak harmadnapra 
állott elő, midőn testvérei kikutattak minden zugot, mert az ételek 
apadásáról rájöttek arra, hogy idegen lény van a palotában. 

A két testvér nővérüket szivesen fogadták, azonban kijelentették 
neki, hogy ők csak ugy menekülnek meg az átoktól, hogy ha hét esz-
tendeig egyetlen szót sem szól. Ha ezt kiállaná, ugy ők ismét emberek 
lesznek. Erre a kétfejü sasok elrepültek, nővérük pedig a kastélyban 
maradt. 

Öt esztendeig nem szólott a leány egy szót sem. De látván, hogy 
testvérei akkor sem jőnek vissza, megtörte a hallgatást s beszélni kez-
dett. A legelső szóra megjelentek testvérei s mondták: 

– Miután meg nem tartottad adott szavadat, menj a világba., élj, 
a mint tudsz, mi belőlünk többé ember nem lesz. – S erre elrepültek. 

A két testvér azóta kétfejü sas képében él, az átokhoz mérten 
soha gabona-ételt nem esznek; ételüket rablás útján szerzik meg, néha 
gyermekeket is elhurczolnak. 

A kétfejü sas, mint emlitém, nagy szerepet játszik a román nép 
mese-világban. Kincseket őriznek, vagy hősöket más világra szállitanak, 
mindenféle csoda-dolgokkal kapcsolatban állanak. De ez a madár ma 
már nem a földön él, hanem az alvilágban. 

A s z a r k a . (Ţarca.) Általánosan ismert madár ez is és nevéhez 
sok mindenféle babona és szokás füződik. 

Egyszer a madarak királya lakomára hivta össze az összes mada-
rakat s megvendégelte őket szörnyen. Meg is volt elégedve mindenik, 
azonban a szarka tálból-tálba ugorva mondá: ţirc şi mie! ţirc şi mie! 
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szóval folytonosan ételt kért. A szakács megharagudott reá s egy 
fakalánnal hátba ütötte. Hogy történt, hogy nem, a fakalán feje, leg-
alább lenyomata, ott maradt a szarka hátán, mig a nyele farkká válto-
zott; addig ugyanis a szarkának nem volt farka. Erre a szarka ugrálni 
kezdett ide is, oda is, talán a fakalán nyele lehull róla, mind hiában, 
nem tudott tőle a mai napig sem megmenekedni. 

Az ö k ö r s z e m . (Ochiul boului.) E kis madár mindig bokrok 
között bujkál, mindenki ismeri bizonyára. Ismeretes legenda szól róla. 
Egykor a madarak királyt akartak választani. Nagy zavar ütött ki 
közöttük, mert nem tudtak megállapodásra jutni. Elhatározták végre, 
hogy az legyen a király, a ki legmagasabbra repül. A sas repült fel 
legmagasabbra, s már ki akarták kiáltani királynak, a midőn egyszer 
csak az ökörszemet még magasabb ponton látják a sas felett repülni. 
A sas szárnyán huzta meg magát, s midőn látta, hogy az elfáradt s 
fennebb repülni már nem tud, ő fennebb szállott s diadalt aratott, 
királylyá lett. Hanem csakhamar rájöttek a csalásra. Üldözőbe vették, 
törvény elébe akarták állitani. A kis ökörszem erre, látván, hogy a 
dolog nem tréfa, behuzta magát egy szűk faoduba, senki sem mehetett 
be utána. Elhatározták tehát a madarak, hogy kiéheztetik, őrt állitanak 
az odunál s majd csak egyszer mégis kibuvik. 

Az őrállás a bagolyra került, s mint nagyon álmos madár, egy-
szer csak elalszik, mint a güzü. A kis fogoly erre kibujt a lyukból s 
elosont, tömött bokrok közé menekült; keritések lyukaiból ki nem 
repült többé. A madarak hirül vették az ökörszem kiszabadulását, egy 
rész a bagolyra támadt, a másik rész pedig az ökörszem után indult. 

Azóta a bagoly csak éjjel mer előbujni, mikor t. i. a többi madár 
alszik, s az ökörszem is csak bokrokat és szűk helyeket keres fel, 
hogy üldözői meg ne foghassák. 

A h a t t y u (Lebăda.) Mint a tisztaság, fehérség és szépség jel-
képe szerepel a román nép előtt. A legenda szerint volt egyszer egy 
fiatal király, a ki összes főembereivel vadászni ment. Nem lőhetett 
semmit. Hazatérve valamely folyó magas gátja alatt látott egy hattyut, 
szépet, úszni a vizben. Meg akarta lőni, de a hattyu sirására nem tette 
azt, hazavitte s czigányné szakácsnéjára bizta. A czigányné meg akarta 
késziteni urának az állatot, de hát a mikor meg akarná ölni, leánynyá 
változott. A király nagyon örvendett a szép leánynak, a ki elbeszélte, 
hogy szülői átok folytán hattyuvá lett s még két nővére van, a kik 
hasonló sorsban részesültek. A király nőül vette a leányt; szép fiu-
gyermekkel áldotta meg az Isten őket, a kik egymást különben is for-
rón szerették. Nemsokára a király háboruba ment, a czigányleány 
pedig a királyné életére tört, egy kúthoz csalta a királyi kertben s 
bele lökte; a hazatérő királynak pedig azt hazudta, hogy neje ismét 
hattyuvá változott s eltünt a háztól. 

Látván a király, hogy gyermekét a czigánynő anyailag ápolja, 
nőül vette őt. Minden énekest elhivott a lakodalmára. 
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Szép fűzfa nőtt ki a királyi kút mellett három ággal. Egy arra 
menő pásztorfiu furulyát vágott magának arról, s bele fúván, gyönyö-
rüen eljátszotta: 

«Ne énekelj oly erősen, nagyon fáj az én szivem gyermekem 
után, a kit a bölcsőben hagytam; meddő emlő táplálja most, meddő 
emlője fekete czigánynénak.» 

A többi énekesekkel ő is a királyi palotába ment s ő is énekelt, 
a király leginkább az ő énekét szerette meg. E furulya nem volt más, 
mint a megölt királyné. Ismét azzá lett. A király a czigánynét meg-
ölette, s a hattyuból lett nővel ismét boldogan élt. 

Ez volna a hattyu legendája. 
Azonban nem folytatom tovább, különféle szárnyasról, hollóról, 

fecskéről, sólyomról, galambról, házi állatról száz meg száz legenda 
forog közszájon, a melyek mind azt tanusitják, hogy a román nép 
nagyon érdeklődik a szárnyas világ iránt. Minden madárnak sajátságát 
valamely történettel köti össze; minden tulajdonság, vagy alak, külső 
megjelenés valamely okra vezeti vissza. 

Az a d o m á k r a (şnoave, glume, minciuni, păcălituri) térve át, 
általában meg kell jegyeznünk, hogy a román ember nagyon szereti a 
tréfát. Jártában, keltében, munkaközben, ha pihen, de leginkább télen 
a meleg szobában, pipaszónál mindig adomázik. Beszédközben is min-
dig belevegyit egy-egy adoma-emléket, r e n d e s e n : «ugy jártál, mint 
N. N.» – «ugy csináltál, mint . . . » – «azt mondja, a m i t . . . » stb., 
mindjárt ott van az adoma, előadva azzal a jóizü, egyszerü humorral, 
a mi román embernek annyira sajátja. Általában ismert dolog, hogy a 
román ember nemcsak élczes, de csufondáros, gúnyolódó is. A vele 
érintkezők közül kiválóan a czigánynyal foglalkozik sokat; a szászt, a 
zsidót, az örményt szintén kifigurázza. Nem kiméli ő a saját faját sem; 
a móczot, a mokánt a maga mivoltában mutatja be. Különösen szeret 
a papjáról, a papnéjáról, a kántoráról adomázni; a magyarról alig van 
egy pár anekdotája a megyei népnek, az is a rá nézve idegen magyar 
nyelvre vonatkozik. 

Az adomák, tréfák nagy mestere a P ă c a l ă . 
Egy pár adomát izlelitőül ide igtatok: 
A nagyenyedi piaczon buzát árul az oláh, a magyar megszólitja: 

«Měi olá!» A román feleli: «Olár o fost tatătěu!» (Fazakas volt az 
apád!) Magyar: «Kum buzá?» (Hogy a búza?) Román: «Buzat eştǐ 
tu!» (Nagy ajaku vagy te!) Magyar: «Dá lá tyinyé pénz!» (Pénzt 
adok!) Román: «Impinge-me numa, că şi io te’mping!» (Taszits csak, 
visszataszitlak!) 

A mócz csebreket szállitott szekerén Gyulafehérvárra. Egy havas-
tetőn szekere feldőlt s csebrei a havastetőről legurultak a völgybe. 
A mócz nézte, nézte, mikor vége volt a gurulásnak, igy szólott: «Kár 
ide, kár oda, de nagyon szerettem, a mint gurultak!» 
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A Detonatát nézte egy idegen, mócz volt a vezetője. «Mennyi 
mindent beszélnek a Detonatáról!» kezdé a mócz a beszédet. «Ugyan 
mit?» kérdé az idegen. «A mult héten éppen ezen az ösvényen haladt 
el két idegen, de többé vissza nem tért!» «Hogy-hogy?» szörnyülkö-
dék az idegen. «Ugy, felelé a mócz, hogy a tulsó oldalon ereszkedtek le!» 

Egy ompolyvidéki román atyafi Aradra a törvényszéki épületbe 
vetődvén, ott egyik gyermekkori pajtására akadt, a ki törvényszéki 
elnöki ajtónállói állásban volt. «Szegény Arad! mond a paraszt, mire 
jutottál, hogy Prekub vezet az orrodnál fogva!» 

A szász a román néphitben, adomákban mint fukar, önző, barát-
ságtalan, nem vendégszerető elem szerepel. A román azonban mindig 
kikap rajta, túljár az eszén. A román egyáltalában, ha más nemzetisé-
gűvel van szembe állitva, mindig okosabb, értelmesebb, ügyesebb, 
józanabb, szorgalmasabb. Igy egy télen a román megszorult széna dol-
gában, elment a szászhoz, a kivel különben jó barátságban élt. «Nem 
adhatok!» szólt a szász, pedig három kazal szénája volt; mindenféle 
okot felsorolt, hogy hosszu lesz a tél s ő nem vehet akkor szénát, szó-
val nem adott. A szász egy napon az erdőbe ment, a román megtud-
ván, utána sompolygott és egy faodúban meghuzta magát. Mikor a szász 
arra felé ment, a román a faodúban ugy énekelt, mint a kakuk. «Ahá! 
jegyzé meg magában a szász, korán fog kitavaszodni, a szénán túl kell 
adni!» Haza ment; két kazal szénát eladott a románnak. Hanem a 
tavasz csak nem köszöntött be; a szásznak elfogyott a szénája, azt se 
tudta mi tevős legyen. A végén is kénytelen volt az egyik kazalt 
kettős árban a romántól visszavásárolni. Mikor a pénzt leolvasta, mondá: 
«Hej szomszéd! de rosszul énekelt nekem az idén a kakuk!» 

Miért van több unitus czigány, mint disunitus? A czigányok mint 
pogányok bódorogtak mindenfelé, semmit sem tudván a keresztségről, 
a templomról. Egy román rávette őket, hogy megtérjenek. A vajda 
vezette a czigányságot egyenesen a disunitus templomba, hol a pap e 
szavakat mondá: «Ti meghivottak, lépjetek ki!» «Halljátok! szól a 
vajda, innen kikergetnek!» Elmentek az unitus templomba; ott a pap 
éppen az oltári szentséget mutatta fel, mondván: «Vegyétek és egyétek!»... 
és ismét: «Igyatok ebből mindnyájan!» «Ezek már emberek, mondá 
a czigány-vajda, nem mint a sok koldus-tarisznya disunitusok.» Azért 
több az unitus, mint a disunitus vallásu czigány a románság között. 

A czigány igy szólt: «De jó sült az édes tejbe apritott málé!» 
«Honnan tudod ezt czigány?» kérdé a román. «Hallottam apámtól, 
hogy mielőtt Arhangel magához szólitotta volna, mondotta neki a nagy-
apja, hogy ez a szépapjától hallotta volna, hogy a keritésen át látott 
két román embert enni édes tejbe apritott málét; Istenem, de jó lehe-
tett az!» 

Mikor Isten a népek között kiosztotta a nyelveket, a szász nehéz-
kesebb lévén, elkésett, minden nyelv ki volt már osztva. «Adnád, uram, 
nekünk, a román nyelvet, mert édes, lágy, mindenki megérti!» «Nem 
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lehet!» szólt az Isten, «azt elvették a románok!» «Bár nehéz, s mikor 
beszélsz azon a nyelven, mintha veszekednél, mégis csak nyelv, add 
hát nekünk a magyar nyelvet!» «Nem lehet! szólt az Isten, azt elvit-
ték már a magyarok!» «Hát akkor mi mit csináljunk, sopánkodék a 
szász, hogy fogjuk mi egymást megérteni?» «Hát egymás között hadar-
jatok, a mint tudtok, más néppel pedig, ha lesz dolgotok, használjátok 
a román nyelvet!» rendelkezék az Isten és azóta ugy is van Erdélyben. 

g) K ö z m o n d á s o k ( p r o v e r b e , pilde). 

A közmondásban van lerakva a nép philosophiája. Ha valamely 
népet, erkölcsét, szokásait meg akarjuk ismerni, ezt a philosophiát tanul-
mányoznunk kell. Minden népnek megvan a maga közmondása, mert 
mindeniknek megvan a maga élettapasztalata; egy-egy eset következ-
ményein okul. Az élet, a hosszu idő pedig különböző fordulatokban, 
viszonyokban és állapotokban egyformán oktat, az okok és okozatok 
hosszu lánczolata gondolkozásra készti a müveltségben hátramaradt 
népeket is. A közmondásban a századok keserüsége, szenvedése, egy-
általában élettapasztalata van lerakva. 

A közmondás kereken kimondja az igazságot, a figyelő elme ad 
neki röptöt. Sajátsága a rövidség és a világosság; pár szóban világos 
gondolatot fejez ki, a melynek igazsága megdönthetetlen. Innen van, 
hogy «vox populi vox dei», a nép szava Isten szava. 

Ebben a kincses házban nem minden közmondás eredeti. A szó-
szék, a templom sok biblikus közmondást és példabeszédet hozott for-
galomba. Sok az átvétel idegen népektől is. A görög bölcsek mondásai 
Görögországból a világ minden részébe elhatoltak, sőt különböző gyüj-
teményekben össze is foglaltattak. E fajta gyüjtemény 1700-ban (Floarea 
darurilor) már a románok között is ismeretes, a mely sok közmondást, 
példabeszédet vitt át a román nép közé, ilyenek: «A tyúk akkora lár-
mát csap egy tojásért, hogy meghallja a róka» (Szent Izidor). «A sze-
relemnek nincs szeme» (Plato). Ehhez hasonló gyüjteményt ismerünk 
1713-ból (Pilde filosoficeşti), a mely 964 közmondást tartalmaz. 

Azok, a kik a román közmondások összehasonlitásával foglalkoz-
tak, ugy találták, hogy a román közmondások a latin származásu népek 
közmondásaihoz állanak legközelebb. (Reichsberg-Dürnigsfeld Ida.) P. o. 
Nevoia învaţă pě om (a baj tanitja meg az embert), olaszul: E bisogna 
l’inségna a l’om, vagy lupul îşi schimbă pěrul, dar năravul nu (a far-
kas elhányja a szőrét, de a természetét nem), olaszul: Il lupo perde il 
pel, ma il vizio mai. Az állitást nem tartom bebizonyitottnak. A román-
ság vett mindattól a néptől, a melylyel lakott, és adott is neki. A köz-
mondások néha találkoznak, különféle népnél egyformák, az élettapasz-
talat egyforma igazságokat állapitott meg. A magyarnak románnak 
sok közös közmondása van. A magyarok által használt román szóláso-
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kat részben már felsoroltam (807–808. lap). A közmondás igen gyakran 
versbe van szedve, s elárulja, hogy bizonyos dolgokról minő vélemény-
nyel van egy nép, p. o. mennyire becsüli az asszonyt, a pénzt, a barátot 
stb. Sem a biblikus, sem az idegen közmondásokat nem érintem; azokra 
szoritkozom, a melyek román-termeléseknek látszanak s a vármegyé-
ben általánosan ismeretesek. Ilyenek: 

Az igazság olyan, a milyenné az emberek csinálják. – A falu 
nem hisz az éhesnek. – Akkor kiméld a zsákot, a mikor kerek, nem 
a mikor a fenekén vagy. – Ha adsz, nem lesz. – Vér vizzé nem válik. 
– Ég a falu, a vén asszony őszhaját fésüli. – Mikor a gazdag vaka-
rodik, a szegény azt hiszi, hogy meg akarja ajándékozni. – A turó 
jó, csak kár, hogy kutyabőr-tömlőben áll. – Nem az a szép, a mi 
szép, hanem az, a mi nekem tetszik. – Ha barátod olyan, mint a méz, 
ne akard egészen megenni. – Egy üszőknél sem puliczkádat meg nem 
főzöd, sem bárány-czombodat meg nem sütöd. – Hallgat, mint a dió 
a tarisznyában. – A viz elfoly, a kövek maradnak. – Elhaladt már 
a vén asszony a kalácscsal. – A ki idegen marékból iszik, sohasem 
lakik jól. – A kinek szakálla van, legyen fésűje is. 

A p é n z r ő l : Pénze a czigánynak is van. – Pénzzel pénzt csi-
nálsz. – Ha pénzed van, ellenséged is van. – Ha pénzed van, légy 
kezes. – Ha nincs pénzed, ne házasodjál hozományért, nehogy azt 
mondják: hallgass, hogy én beszéljek. – A pénz kerek, gurul. – Pénz-
ért vettem egy öreget s gazdám lett. – Szerezz szép fehér pénzt, 
fekete napokra. – A pénz az ördög szeme. – A pénznek két képe van. 

Az a s s z o n y o k r ó l : Az asszony megvénitette az ördögöt. – 
Az ördög mindent tud, de az asszony természetét még sem ismeri. – 
Az asszony az ördög lova. – Az asszony: hosszu köntös, rövid ész. 
– Egy macskának és egy asszonynak kell lenni a háznál. – A rossz 
asszony önmagát pofozza s veri fejét a falba. – Az asszony neked 
tessék, ne a világnak. – A féltékeny férj rimát csinál a feleségéből. 
– A mely asszony nem akar dagasztani, egész nap szitál. 

Más asztaláról a falat izletesebb. – A jó barát olyan, mint a 
bor: minél régibb, annál jobb. – Nem az tud sokat, a ki sokat élt, 
hanem a ki sokat járt. – Nincs nehezebb az üres tarisznyánál. – 
Kenyérrel járok utána, ő bunkós bottal üt. – Beleelegyedik, mint a 
petrezselem az ételekbe. – Tégy jót s várj rosszat. – Az igazság 
mindig beütött fejjel jár. – Az Isten minden embernek ad, de nem 
dug a tarisznyájába. – A félelem őrzi a dinyét. – Az ördög sem üt 
egyszerre főbe. – A nyelvnek nincs csontja és mégis csontokat tör. – 
A ki békében akar élni, halljon, lásson, de hallgasson. – A kinek 
irása van, része is van. – A román tesz és hallgat. – Az Isten jó, 
az ördög mester. – Az ördög megpukkad, mikor jót cselekszel. – 
Nincs nadrága s átalvetőt vásárol. – Malomról rezsnyiczéhez jutott. – 
A baj jobban részegit, mint akármiféle ital. – A ki reménykedve él, 
panaszolva hal meg. – A véka nem telik meg szóval. – Jobb egy-
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szer «ne», mint százszor: «várj, mert adok!» – A kutyát az út, a bolon-
dot a mások gondja vesziti meg. – Jaj a lábadnak, ha a fejed üres. – 
A lehajtott főt nem vágja le a kard. – Ha éget az üszök, még az apád 
szakállába is behajtod. – Ha eltört a kerék, sokan mutatják a jó útat. 
– Nem az nyel mindig, a ki szájat tát. – A ki kér, nem vész el, 
de jónevü sem lesz. – Nagy haj, kis ész. – Egy szegért elveszti a 
patkót. – Minden ember tud kenyeret vágni a maga számára. – Addig 
hallgasd a kakukot, a mig neked szól. – A ki nem adós, elég gaz-
dag. – Nem ott hasad, a hol ütik. – Jóval jót fizetnek, becsületért 
becsületet. – Mintsem adjak s összevesszünk, inkább nem adok s 
legyünk jó barátok. – Panaszol, hogy nincs foga, s kenyérhajat rág. 
– Két tojást ha összeütsz, az egyik eltörik. – Vasárnap a menyeg-
zőn, hétfőn a papnál. – Mig Istenhez jutsz, megesznek a szentek. – 
Nagy gőg üres tarisznya. – Az éhségtől ugy forog, hogy sarkával 
lyukat fúr a földbe. – Testvér ide, testvér oda, a turónak ára van. 
– Sapkájában tojt a tyuk. – Egyenes, mint a kötél a zsákban. – 
A jó támaszszal biró keritést a szél le nem dönti. – Nagyot falhatsz, 
de nagyot ne szólj. – A száj veri az alfelet. – Verd a nyerget, hogy 
megértse a kancza. – A papiros szop. – A rulm nem teszi becsüle-
tesebbé az embert. – Ne mondj hoppot, a mig nem vagy a táncz-
ban. – Az uj szeg kiüti a régit. – Sok beszéd a fő szegénysége. – 
A szél hozza, a szél viszi a felhőket. – Az ember, mikor bajban van, 
zöldeket beszél. – A ki hazugsággal tarja fenn magát, rövid ideig él. 
– Egy megfagyott hagymát sem ér az esze. – Halál bánat nélkül, 
menyegző panasz nélkül nincs. – Egy légyért pofon üti magát. – 
Ha nincs szükség rá, se ne adj, se ne végy. – Senki se mondja, 
«végy uram!» hanem hogy «adj uram!» – A ki oszt, magának is 
részt csinál. – Ugy fal, mintha farkasok verekednének a szájánál. – 
A veréb kukoriczáról álmodik. – A czigány a mig nem lop, nem 
tartja magát embernek. – Mikor a czigány király lett, mindenekelőtt 
az apját akasztatta fel. – A vásárt pénzzel, a lakodalmat muzsikával 
csinálják. – Nincs felmenet lemenet nélkül. – A ki báránynyá teszi 
magát, megeszik a farkasok. – A kinek a házában idegen van, földje 
tövissel van kiverve. – Jobb kis gazdának, mint nagy szolgának lenni. 
– Ne állj messze, mert elfelejtenek. – Asszonynak tanácsa csak asz-
szonynak használ. – Ne nyald, a mit leköptél. – A látszó falunak 
nem kell kalauz.– A ki más vallásra tér, egy Istene sincs. – Olyan 
szegény, hogy körme sincs, a mivel vakarodjék. – A moslék is oltja 
a tüzet. 

Bajos volna beszámolni az összes közmondásokkal; köteteket 
lehetne azokból összeállitani. Az eddig előadottak elégségesek arra, 
hogy a román gondolkozást sok kérdésben megismerjük. Alig lehetne 
a sok szólásformát is, a mi a románság között közmondás alakjában 
divik, összegyüjteni. Ezekből is bemutatom a következőket: 

Vásárbomláskor érkezett; elhaladt már a vén asszony a kalács-
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csal; kucsmát változtatott; ugy beszél, mint a könyv; a hogy főzi, 
ugy eszi; ütött szerencseórája; se kutyája, se malacza; csóka csókával, 
kutya kutyával; én is úr, te is úr, ki huzza le a csizmánkat; ne 
énekeljen az én kakasom az ő keritésén! ma neki szólt a kakuk; 
szeget szeggel; keresztül vágott az ördögön; ördög ül a pénzén; sze-
reti, mint a szem a sót; mint az orr a szemet; meggyult az éhségtől 
a füle; a mióta elrepült a liba a nyársról; üres, mint egy töltött pisz-
toly; zsákba bujt a róka; eddig beszélt, most köhög; ugy néz, mint az 
ördög a papra; megkoronázza a szunyogot; várók, mint a halott a 
kalácsra; saját faggyából él; angyalnak gyenge; rossz fejsze nem 
vész el; mikor kaczag, kisüt a nap; harczban utolsó, futásban első; 
hasának imádkozik; ne gyujts szalmát a fejemen; bőrével fizet; bőrös-
től nyirja le a gyapjut; megkivánta ő is az ökör-tejet; ragad, mint a 
tövis a kutyához; elég egy bot egy szekér fazéknak; beleüt a bottal a 
tócsába; evésnél oroszlán, munkánál ökör; araszszal méri a tejet stb. stb. 

h) T a l á n y (c imi l i tur i , ghic i tur i ) . 

A román mese, adoma s talány kedvencz alakja: P ă c a l a . A fur-
fangos alak tetteivel, mondásaival, kérdéseivel mindenkit lefőz, zavarba 
hoz. Afféle B o l o n d I s t ó k vagy L u d a s M a t y i alak. Ehhez 
hasonló alakja van minden népnek. A román alak prototipja aligha 
nem N a s r - e d d i n , a ki Timur-Lenk udvarában élt, s a ki a románban 
N a s t r a t i n H o g e a néven ismeretes. Hasonlón okos-bolond T i l -
B u h o g l i n d ă (a német Eulenspiegel). A 13-ik század közepéről 
Stricker nevü szerző összegyüjti az adomákat, talányokat; ennek nyo-
mán a 15-ik században megjelenik a k a h l e n b e r g i p a p - f é l e 
gyüjtemény. Ezek adnak életet a román Til-Buhoglindă alakjának. 
Efféle kérdéseket kap a vittembergi egyetemen: 

Hány lágy tojást ehetett meg Góliáth éhgyomorra? Egyet, mert 
a többit már nem éhgyomorra ette. 

Melyik hónapban eszik az ember legkevesebbet? Februáriusban 
– felelé. 

Az ő kérdésére: Hány fontot tesz ki a hold? nem tudtak meg-
felelni. Egy fontot felelé, mert neki is négy fertálya van, mint a fontnak. 

Romániában hasonló alak C a c a v e l a . Románban a Ber-
tholdo-féle kérdések is ismeretesek s ez az alakja a talánynak terjedt 
el leginkább. Az olasz Bertholdoból vesszük át: 

Mi leggyorsabb a világon? A gondolat. 
Melyik a leghosszabb nap? A melyen nem eszünk. 
Melyik a legjobb bor? A melyet a más asztalánál iszunk meg. 

Ez ismeretes közmondás is a románban. 
A talány bölcsője különben Kelet. Az első talányt Sámson adta 

fel a filiszteusoknak, a mi különben maig is megfejtetlen. S p h i n x 
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a gulája alatt elhaladó utazókhoz ezt a kérdést intézte: »Miféle lény 
jár reggel négy, délben két, estve három lábon? Oedippus felelete: az 
e m b e r . Vannak biblikus, vallásos tárgyu talányok: 

Ki halt meg s nem lett eltemetve? Loth felesége. 
Melyik kakas kukorékolását hallotta meg az egész világ? A Noé 

kakasáét. 
Ezek és ezekhez hasonló talányok, kérdések gyüjteményeit a 

román irodalom már a XVII . századtól fogva ismeri. A nép közé 
népies könyvek alakjában szélesebb és szélesebb körben terjedtek el s 
megszaporitotta a román talányok számát. Minket azonban csak azok 
érdekelnek, a melyek román alkotásoknak látszanak. 

A talány évadja a tél. A meleg kemencze körül, a tüz világánál, 
a gyermekek és a felnőttek egyaránt talányokat adnak fel egymásnak. 
Kezdetük ez: C i m e l c i m e l . . . vagy G h i c i g h i c i t o a r e a 
m e a . . . (Fejtsd meg az én talányomat.) A talány többnyire rimes, 
átforditását más nyelvre sokszor lehetetlenné teszi a gyakori szójáték, 
különben igen burkolt, megfejtése nehéz. A nép leginkább azokat 
a tárgyakat, testeket, tüneményeket stb. burkolja talányba, a melyeket 
naponként megszemlél, érez, ilyenek: a nap, a hold, a csillagok, szél, 
mennydörgés, vagy a bot, harang, tű, tüzszikra, hangya, ajtó, szem, 
tyuk, kakas, sulyok, tiló, káposzta, vessző, ember, vakondturás, lakat, 
cséplő, pipa, eke, mogyoró, rák, paszuly, nád, furó, mák, füst, murok, 
tojás, tömlöcz, pálinka, szőlő, ló, kigyó, nyelv, kucsma, hagyma, korsó, 
dongó, fej, fazék, haj stb. A megyében közdivatu talányokat ide 
iktatom: 

Kis gargarizáló a patak medrében, mi az? K o r s ó . – Szeget 
ver a falba, magyarul dalol, nem ébredsz fel tőle, mi az? D o n g ó . – 
Innen a havasig apró lánczszemek, vagy apró gyöngyök, mi az? 
H a n g y a . – Kis bőrdarab pocsolyában tánczol, mi az? N y e l v a 
s z á j b a n . – Kerek tőke szőröst fed, mi az? K u c s m a a főn. – 
Kis malacz aczélbelekkel, vagy kutyakölyök vasbelekkel, mi az? L a k a t . 
– Hordó felett hordó, tetőn róka farka, mi az? N á d . – Gömbölyü 
s nem tojás, réteges és nem palacsinta, mi az? H a g y m a . – A hol 
egy estvén legel ő kelme, meglátszik egy egész nyáron, mi az? T ü z . 
– Az erdőben toka-boka, a vásárban hi-hó-hó! haza felé tépá-lépá, mi 
az? Ló . – Vasalt malom, krákogó csóka, két esthajnali csillag, kis 
tisztáson két barázda, szétszórt kazal, mi az? F e j , s z á j , s z e m e k -
k e l , h a j j a l . – Pap a kamarában, künn van a szakálla, mi az? 
M u r o k . – Egy ingben kilencz testvér, mi az? F o g h a g y m a . – 
Ördögsziv a falu közepében, mi az? T ö m l ö c z . – Tarka macska fel-
mászik a legvékonyabb karóra, mi az? P a s z u l y . – Farkánál fogja 
a malaczot, a mig jól lakik, mi az? O r s ó . – Szép nagy arany alma 
játszik a bika bőrén, vagy széles bikabőrön játszik arany gombom, mi 
az? A n a p . – Két gombolyég selyemből átrepült a hegytetőn, vissza-
térnek estére, mi az? K é t s z e m n y i t v a é s b e h u n y v a . – 
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Falubolondjának fa a kozsokja, mi az? P á l i n k á s h o r d ó . – 
Atyám magas, anyám széles, nővérem bibircsos, fivérem bolond, mi 
az? K a r ó , s z ő l ő t ő , s z ő l ő - g y ü m ö l c s , b o r . – Van két selyem 
gombolyékom, fel a házra feldobom, mi az? K é t s z e m . – Van egy 
ládám, szellő nyitogatja, szellő hajtogatja, mi az? T y u k f a r k . – 
Fel a hegytől le a völgyig sok üstfenék látszik, mi az? V a k o n d -
t ú r á s . – Két fadarab himbálódzik, bőr a nyakból kapálódzik, mi az? 
C s é p l ő . – Erdőben születtem, ott felnövekedtem, aztán bevittek a 
városba birónak, mi az? V e s s z ő . – Négy megy, négy áll, négy 
pedig vámot ad, mi az? T e h é n . – Rongyos asszony urakkal egy 
asztalnál, mi az? K á p o s z t a . – Az erdőben születik, az erdőben nő 
fel, a faluban kelepel, mi az? T i l ó . – Ni-ni! már nincs, mi az? 
S z i k r a . – Felfegyverzett magyar hid nélkül átmegy a tengeren, mi 
az? R á k . – Miféle ökör megy a farkával az istállóba? F u r ó . – 
Kis tarka madárka, nincs szegénynek lába, mégis felmászik a fára, mi 
az? P a s z u l y . – Szétágazó czérna, összegyüjtött gombolyékok, mi 
az? T ö k . – Miféle szárny jár táltott szájjal s nyelvével a földet fel-
forgatja? E k e . – Feje fésü, farka sarló, dereka dinye, mi az? K a k a s . 
– Félszemü tyuk, hamuval él s mégis füstöl, mi az? P i p a . Kis lyuk 
hamut gyujt az orrába, mi az? P i p a . – Fenn dörög, lenn visszhang-
zik, minden ember belemenekül, mi az? T e m p l o m . – Kis csillag a 
vessző hegyén, mi az? M o g y o r ó . – Minden háznál én szolgálok, 
ha vendég jő, bekísérem, ha vendég jő, kikísérem, mi az? A j t ó . – 
Ordit az oroszlán a határok között, hogy meghallja kilencz ország, mi 
az? M e n n y d ö r g é s . – Két arany gombolyékom játszik bikabőrön, 
mi az? N a p és H o l d . – Szalmaszálon egy király hadserge, mi az? 
M á k . – Magas mint egy ház, zöld mint a selyem, keserü mint az 
epe, édes mint a méz, mi az? D i ó f a és g y ü m ö l c s e . – A mig 
éltem, tüzön égtem, holtom után kidobtak a kapun, mi az? F a z é k . – 
Van egy ládám, benne galamb, ha ez kirepül, oda lesz a láda is, mi 
az? T e s t és l é l e k . – Kicsike, betölti a házat, mi az? G y e r t y a . 
– Az erdőben nő fel, a mezőn legel, a faluba jő s havazik, mi az? 
S z i t a . – Van egy rossz kutyám, csak akkor ugat, ha farkát fogom, 
mi az? T i l ó . – Fehér mező, fekete bárányok, a ki legelteti, névről-
névre ismeri, mi az? B e t ü k . – Csontból való disznópásztor lefelé 
hajtja a disznókat, mi az? F é s ü . – Burduk, hurduk szakállánál fogva 
viszem, szakállánál fogva hozom, mi az? F e d e l e s ( v i z t a r t ó ) . – 
Olyan kicsiny, alig látod, összefüzi a világot, mi az ? Tű . – Testem 
könnyü, szárny nélkül repülök, ha nem felhő, mi az? G o n d o l a t . – 
Egy istállóban sok a piros ló, mikor beviszik a feketét, ez a többit 
mind kiűzi, mi az? S z é n és v a s k a l á n , v a s f o g ó . – Zsiros szij a 
föld alatt, mi az? G i l i s z t a . – Erdő volt a hazám, bevittek a városba 
s fülbevalót adtak, mi az? K á r t y u s . – Az erdőben születik, az erdő-
ben nő fel, haza jő és ütlegel, mi az? S u l y o k . – Felmásztam a 
hegyre, lássam, hol a lovam, láttam a szelet forgatni a földet, mi az? E k e . 



– 991 – 

Ezeken kivül még igen sok talány van közforgalomban. Általá-
nosan ismeretes a s z á m talánya; mi az e g y , mi a k e t t ő stb. 
Ez a talány majdnem minden nép irodalmában megvan. Az alak ked-
véért ide igtatok egy pár talányt román eredetiben: 

Ghici ghicitoarea mea: 
D’aci pân’ la munte, 
Tot zale měrunte. 

Cimei, cimel ce-i? 
Oastea unui craiu 
Intr’un vêrf de paiu. 

* 

Cimel, cimel ce-i? 
Porcăras de os, 
Duce porcii ’n jos. 



13. Születési, lakodalmi, temetési szokások. 

Három legfontosabb esemény a földi ember életében, nem csoda, 
hogy a háromhoz különböző balhit és szokás füződik. 

I. A s z ü l e t é s t (naştere) illetőleg általános a hit, hogy a gyer-
mek születése utáni harmadik, ötödik, vagy hatodik napon megjelen-
nek az U r s i t o a r e - k (lásd 892–893. lapon) s határoznak a gyermek 
sorsa felett. 

A mócz s illetőleg a havasi gyermek, mihelyt megszületik, sok 
formaságon megy keresztül. Mindenek előtt egy kis kanálnyi medve-
zsirt adnak a szájába, hogy az Ursitoare-k befolyásának ellenállhasson, 
a kik a gyermek fejénél állanak s jövőjének szálait fonják. A medvé-
ről az a hit, hogy ha valakit derekon megtapos, életében minden beteg-
ségtől ment lesz; valamint hogy a halál is nehezebben birkozik meg 
azokkal, a kiknek U r s (medve) a nevök; ezért tapasztaljuk, hogy a 
móczoknál sok az U r s , L u p (farkas), G r o z a v (iszonyu) stb. keresztnév. 

Az első fürösztés alkalmával ezüst pénzt szoktak a vizbe dobni, 
hogy a gyermek élete szennytelen legyen, mint az ezüst. Fejéhez min-
denféle szerszámokat raknak, a melyekkel a mócz dolgozni szokott, 
hogy derék mester, munkás váljék belőle. Minden idegen, a ki az 
ujszülött szobájába lép be, valamely ajándékot, leginkább pénzt, köteles 
adni, különben a háziak ugy veszik, hogy a gyermek anyját nem 
becsüli eléggé. 

A gyermek születése után az anyának addig, a mig a S o r s-
v e t ő k a gyermek sorsa felett nem határoztak, nem szabad sem 
elaludnia, sem pedig háttal fordulni a gyermek felé, mert a gonosz 
szellemek (zmeoaicele) könnyen kicserélhetik más gyermekkel, a ki 
rendesen testi fogyatkozásban szenved: holdkóros, süket, néma, vagy 
bárgyu stb. 

Ez az oka annak, hogy a román ember fatálista, a praedestinatio 
hive. A ş a m i - a f o s t r ê n d u i t ! vagy A ş a m i - a f o s t u r s i t a ! 
Ugy volt elrendelve, ez volt a sorsom, s belenyugszik. 
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A sorsvetés a következőképpen történik. A móczhit szerint az 
U r s i t o a r e - k három guzsalyos leány, a kik a szerint, a mint elszakit-
ják a fonalat, ugy alszik ki egyik-másik ember élete is. Az egyik az 
életévek, a másik a szépség, a harmadik a vagyoni állás felett dönt. 
Először tanácskoznak. A legöregebbik kérdi: «Mi sorsot szántatok a 
gyermeknek?» Azt felelik: «Jó sorsot!» ő azonban ugy dönt: «Legyen 
élete olyan, mint az enyém volt ezen vagy azon a napon!» vagy «a 
milyen az álmom volt ezen vagy azon az éjszakán!» A kettő azonban 
tudja, milyen volt az álma, vagy élete, t. i. rossz, könyörögnek tehát 
jobb sorsért a gyermek számára. Ha a S o r s v e t ő k nem tudnak a 
gyermek ágyánál megegyezni, a gyermek élete nagyon hányatott lesz. 
A bábaasszonyok dicsekedni szoktak, hogy midőn az első fürösztő vizet 
kiöntötték, a Sorsvetők beszédét hallották s hogy azok a gyermek felől 
jót határoztak. 

Sietni szokás a kereszteléssel, nehogy a gyermek kereszteletlenül 
haljon meg, mert akkor gonosz szellem (Moroi, lásd 893–894. lapon) 
lesz belőle. 

A román ember a napokat, az órákat elnevezi z î l e b u n e , c e a s 
b u n , z î l e r e l e , c e a s r e u (jóknak vagy rosszaknak), a mikor sem 
születni, sem valami uj munkához fogni nem tanácsos. Minden hónap-
ban kettő a rossz nap: márcziusban 4., 20.; áprilisban 3., 20.; májusban 
6., 20.; juniusban 4., 12. és igy tovább. A ki ekkor születik, nem fog 
megmaradni. Az egyes naptári állatkörök (zodii) felosztatnak jókra, köze-
pesekre, rosszakra. A rosszak: a r á k , az o r o s z l á n , b a k k , s k o r -
p i ó . Születni ezek alatt szerencsétlenség, halál. Mindezekhez füzött sok 
balhit egyes szláv és görög könyvek leforditása és a román nép között 
való elterjesztése által terjedt el. Ezen népies könyvek a multak babo-
nás maradványai, minden nép irodalmában megvannak. A születés a 
román háznál öröm-ünnep. A születéssel, szüléssel sok babona jár. Nehéz 
szülésnél az asszonyt a férj tenyeréből itatják meg, igy terhétől könnyeb-
ben megszabadul. 

II. H á z a s s á g . A régibb világban a románok között nagy divatban 
volt a l e á n y r a b l á s . Igy szerzett magának a legény feleséget. Hazai 
törvényeink (Appr. Const. Ed. XLIII.) «az o l á h o k ezen rossz szokását», 
hogy t. i. «tolvajmódon ragadnak el feleségeket maguknak», halállal 
büntették, az ily módon kötött házasságokat pedig érvényteleneknek 
jelentették ki. Az egyházi szinodusok is mindig tiltották a leányrab-
lást. A Gyulafehérvárit 1627. Dositeiu püspök alatt tartott szinodus 
40 forint pénzbirsággal a leányrablót, a papot pedig, a ki ilyen párt 
összead, hivatalvesztéssel bünteti; daczára a szigoru büntetésnek, mai 
napig sem ment az ki a divatból; Hunyad vármegyének szélein, más 
helyen is, előfordul nem egyszer ma is. A románság ezen szokását 
abból magyarázhatjuk, hogy nagy része pásztornép lévén, a havasokon 
bolyongott nyájaival, a legényeknek idejük nem volt guzsalyosba járni; 
onnan vették maguknak a feleséget, a hol kapták. 
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A román ifju a 16 év után a legénykorba lép, már tánczba jár-
hat, szerethet s később megházasodhatik. A házasság mindig a szülők 
akaratából történik; a szülők akarata ellenére létrejött házasság ritka; 
ugy tartják, hogy azon Isten áldása nem lehet. Gyakran éppen a szü-
lői akarat dönt, miért sok az érdekházasság, a melyben a szerelem 
szerepet nem játszik. A házasságot a román szentségnek tartja, a vad-
házasság azért nagyon ritka. 

A l a k o d a l o m (nuntă, ospăţ) igen érdekes a havasiaknál. 
A völgybeli községekben, különösen városok közelében, a régibb lako-
dalmi szokások egyre tért veszitenek. Valódi mivoltukban a havasi és 
a havasalji részekben tünnek fel. E szokások sokban hasonlitanak a 
magyar paraszt lakodalmi szokásokhoz. A havasi és a havasalji szom-
szédos falvak legényei és leányai nyáron át egymást kölcsönösen meg-
látogatják, együtt vannak a tánczban, a. havasi vásárokban, a hol isme-
retséget, barátságot kötnek. Ha a legény ráveti a szemét a leányra, 
mindjárt érdeklődik családja iránt is, jó házból való-e, dolgos, vagyo-
nos-e, nincs-e már szeretője, a kinek netalán igéretet tett volna? Ha a 
legény nősülni akar s más faluból való leányt szemelt ki magának, 
nagy körültekintéssel intézi el a m e g k é r é s t (peţit). Magával visz 
egy megbízható embert, vele valamely ismerőséhez száll, a kinek ezt 
mondja: «Testvér, k é r ő b e jöttünk! Légy szives elmenni N. N.-hez 
(a leány apja), mondd el neki idejövetelünk okát.» A felhivott elmegy 
a leány szüleihez, s ha jó válaszszal tér vissza, hogy t. i. várják, elfo-
gadják, akkor hárman mennek el a leányos házhoz, a hol mindenfélé-
ről elbeszélgetnek. A legény bizalmasa, a l e á n y k é r ő (peţitori, a 
ki lakodalomkor a vőlegény udvarnokja is (vornicul mare), végre fel-
áll s ezt mondja: 

«Testvérek, bármennyit üljünk is, mégis el kellene távoznunk. 
Előadjuk követségünk (soliă) okát. A. szentirásból tudjuk, hogy Isten 
megteremtette az eget és a földet, minden láthatót és láthatatlant és leg-
utoljára megteremtette az embert, a kinek, hogy ne maradjon egyma-
gára a földön, társat is adott Éva ősanyánkban. Ugy tudjuk, hogy 
kegyelmeteknek is egy szép és becsületes leánykájuk van, bátorságot 
vettünk azt jelenlevő fiatalunk számára megkérni, hogy igy ez által 
egy uj családot alapitsunk.» 

A leány atyja válaszolja: 
«Ha Isten ugy akarja, Isten segitsen!» 
Az ismerős mondja a leánynak: 
«Hugom, mi lovon jöttünk, menj ki és nézd meg, nem oldódtak 

ki a lovak?» 
Kimenvén a leány, ezt mondja a legénynek: 
«Unokám, eredj te is, nehogy vagy egy ló megrugja a leányt.» 
A legény és leány künn értekeznek, kérdezi a legény a leánytól, 

tetszik-e neki, s miután egy- vagy másképpen megegyeztek, visszamen-
nek a szobába, a honnan aztán a legény a kérővel és ismerősével 
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azonnal az ismerős háza felé tartanak. Itt az ismerős és a k é r ő meg-
hallgatják a legény véleményét, a ki, ha megtetszett neki a leány, 
ujból kéri ismerősét, hogy menne el azonnal a leány szüleihez, meg-
kérdezendő tőlük, ha megtetszett nekiek ő is? 

Az ismerős kedvező válaszszal térvén vissza, ujból elmennek mind 
a hárman a leány házához, a hol a leány szülei őket megvendégelik; 
kitüzik ez alkalommal a napot is, a melyen a leány atyja, vagy gyámja 
( t u t o r u l ) három megbizható ember társaságában a legény házához 
elmennek látogatóba (pe v e d e r e ) . A látogatás napján meggyőződvén 
a látogatók a legénynek jó módja és magaviselete felől, meghatározzák 
a legény szüleivel együtt az eljegyzés napját ( z iua c r e d i n ţ e i , 
logodna). 

A kitüzött napon a legény k é r ő j e , n á s z n a g y j a i ( n ă n a ş i ) , 
két-három megbizható ember kíséretében, a leány házához mennek, a hol 
az eljegyzést ( c r e d i n ţ a ) vagy a pap, vagy más megbizható ember 
teljesiti, a ki a szokásos kinyilatkoztatások után a fiatalok gyürüit 
kicseréli. 

E formaságok után asztalhoz ülnek, kitüzik az esketés, a lakoda-
lom ( o s p ă t ) napját. 

A lakodalomhoz való meghivást két h i v o g a t ó ( c h i ă m ă t o r ) 
teljesiti, egyik a menyasszony, a másik a vőlegény részéről. – A vőle-
gény ugyanesak barátai közül választ két vőfélyt is és egy lobogóst 
(stegar); ezek k o m á k - n a k ( c u s c r i i ) neveztetnek. 

A lobogó selyem kendőkkel, pántlikákkal diszitett vékony fenyőág, 
melynek lombjai közt zsinorok csüngnek le, mig a felső végén levő 
koronához csengetyü van kötve. Rudja körül van tekerve gyapjuból 
szőtt övökkel (b râne ) , fonatokkal ( b r â c i l e ) . 

Az esküvő előestéjén a leány részéről meghivott két legény és 
több leány a menyasszony házához gyülnek össze, tánczolnak; repkény-
ből koszorut fonnak, a melyet a menyasszony fejére tesznek, midőn 
esketésre mennek. A kapunál egy c i u h ă - t , öt ölnyi magas póznát, 
állitanak, tetején fazékkal; a kapu szalmából sodort kötelekkel és a 
szekérről leoldott lánczokkal van keresztül kötve. Az esketés napjának 
reggelén a nász-vendégek összegyülnek a vőlegénynél, a honnan mind-
nyájan a menyasszony háza felé tartanak. Elől megy az u d v a r n o k 
vörös pántlikákkal befont sörényü lovon, a melynek homlokáról vörös 
bojtocska csüng le. Az udvarnok borral telt kulacsot tart a kezében. 
Egy sorban halad vele két ember, a kik p u p ă z ă - n a k nevezett k a l á -
c s o t (colac) visznek, a mely félméternyi hosszu alakban van fonva. 
A kalács-vivők kalácsosoknak ( c o l ă c a r i ) neveztetnek, kik a p u p ă -
z ă - t a kapunál átnyujtják a menyasszony udvarnokának, átadandó a 
fiatal királynénak, a ki a vele egykoru leányok közt osztja ki. Ezek 
után következik a násznagy, a vőlegény és más meghivott, mind lovon. 
Régebben a vőlegény vállát, ha előkelőbb családból való volt, fehér és 
vékony posztóból készült hosszu köpeny-féle (togă) takarta, mig kalap-
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jára ( p e a n ă d e b a n i ) arany és ezüst pénzekből való bokrétát tet-
tek. A menetet a szekér zárja be, melynek elől levő csatlóján ( c e a g -
lăul) a komák a zászlóssal foglalnak helyet, a szekér derekán a nász-
nagyné a nyoszólányokkal és a hátulsón ( c e g l ă u l d i ’napo i ) a zené-
szek. A szekeret 8–12 ökör huzza, szarvukon kalácsokkal és keszke-
nőkkel, ezeket 4 – 6 p o g ă n i c i hajtja, kik hosszu ostoraikkal nagyo-
kat csattogtatnak. A járompálczák fenyőfából vannak; az ökrök, a sze-
kér a fenyőgalyak által vannak beboritva. 

A menyasszony házától nem messze a szekér megáll, az u d v a r -
­ok a két kalácsos kíséretében a kapuhoz megy, a hol a menyasz-, 
szony udvarnoka ( v o r n i c u l m i r e s e i ) várja, a ki c z i p ó t ( ţ i p ă u ) 
tart a kezében, a melyet maga a menyasszony sütött s a melynek hajába 
három kakastoll, van beszurva. 

A kapuhoz érve, a vőlegény udvarnoka a következő o r á c z i ó t 
mondja: 

Jó napot jó emberek! 
Minő táncz, minő vigság, 
Minő dolog lehet ez ? 
Miért gyültek ide össze 
Kendtek, kedves testvéreim? 
Mi sok világot összejártunk, 
De ilyenre nem akadtunk. 
Három napja, hogy jövünk, 
Nem alszunk, csak ügyelünk; 
De ilyen elrendezett dolgokra 
Még nem akadtunk: 
A kapu szalmával takarva, 
Szekérlánczczal lekötve 
És kenderből sodort kötelekkel; 
Magas pózna felállitva, 
Igy bizonyosan reánk vártatok! 

Igy folytatja aztán tovább rimes versben a többi előadni valóját 
is, t. i. hogy tanácsolja nekik, miszerint szeliden bánjanak velök, mert 
biz ők sem nem éhesek, sem nem félnek tőlük, jóllehet, hogy alig 
ketten-hárman vannak; de jön utánuk még negyven lovas és 59 gya-
logos, hogy majd mire visszatérünk, legyen 100 a kerek szám (ide érti 
t. i. a menyasszonyt). 

Erre aztán a menyaszony udvarnoka válaszol szintén rimes vers-
ben. Előadja, mint kelt fel jókor a királynő, mint fujt bele hatalmas 
kürtjébe három irányban, mint gyült össze erre hatalmas és engedel-
mes serege. Ennek befejezése után kérdi őket, hogy honnan jönnek s 
merre tartanak, hogy ily nagy lármát csapnak? 

Erre ismét a vőlegény udvarnoka válaszol: «Hogyha azt gondol-
játok, hogy mi tolvajok vagyunk, akkor előmutatjuk nagy pecsétü leve-
lünket a királytól. Jőjjön és olvassa el az, a ki l a t i n u l tud, a ki 
nem tud, az pedig jobb, ha nem is jön el. De ne hozzatok elő gyér 
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szakállu papot, hogy minket estig itt tartson, sem pedig bemázolt sza-
kállat, ki el ne tudja olvasni a levelet, hanem egy orsó alaku szakál-
last, a ki olvassa rögtön most. Válaszképpen várunk hat pohár bort, 
hat len keszkenőt, de a melyeket a menyasszony szőtt, nem a faluból 
kölcsönkérteket, mert ez esetben a miénk lesz a dicsőség, a kenteké a 
gyalázat.» 

A mondóka bevégzése után a kalácsosok átadják a menyasszonyi 
p u p ă z a - t a menyasszony udvarnokának, miközben a ház felé tartó 
udvarnokot a vőlegény udvarnoka megállitja és mondja neki: «Kend 
urambátyám! A mi fiatal királyunk meghagyta, hogy szobáitokat jól 
befütsétek, a tálakat ételekkel megtöltsétek, titeket pedig ne találjunk 
büszkélkedve. Lovai számára két, karácsony bőjtjében lekaszált, szekér 
széna álljon rendelkezésére, emberei számára pedig két hordó bor, 
melyet február havában szürtek, és egy szekér pálinka jól megrakva a 
fiatal király részére elkészitve.» 

Ilyen s hasonló tartalmu, éles ellentétet mutató élczes versekben, 
a melyek mind a mellett a természetből, a társadalmi viszonyokból vett 
szebbnél-szebb hasonlatokban bővelkednek, értekezik egymással a két 
udvarnok, mig végre a vőlegényt egész kíséretével beereszti a meny-
asszony udvarába. Mielőtt ezek bemennének, a menyasszony vornikja 
átadja a kakastollakkal kiczifrázott c z i p ó t a vőlegény vornikjának, 
ki a szekérhez megy, a melyet háromszor megkerül a zászlós komák 
kíséretében, kiáltván: 

«Éljen a fiatal király és a királyné!» 
Visszatérve ismét a menyasszony kapujához a vőlegény udvar-

noka, ismét megkezdi az emlitettem tartalmu dialogust. Négyszer-ötször 
is válaszolnak egymásnak, utoljára a menyasszony udvarnoka egy bor-
ral telt kulacscsal ráköszönt, beereszti a vőlegényt egész kíséretével. 

A bemenés alkalmával a vőlegény, a násznagy, vagy más valaki 
a násznép közül lelövi a póznán levő hamvas fazakat. A ház ajtaja 
előtt a menyasszony udvarnoka megállitja őket, mondván: 

«Kérlek, testvéreim, az udvarra beeresztettelek, de már a szobába 
be nem ereszthetlek, mert ott hét öreg tanácskozik s nem zavarhatjuk 
meg őket.? 

A vőlegény udvarnoka válaszolja: 
«Kérünk, testvérem, eressz be a szobába, mert mi pénzt adunk 

más ház épittetésére.» Néhány krajczárt ád a menyasszony udvarnoká-
nak. Beérve a szobába, a vőlegény udvarnoka mondja: 

«Testvér, helybeli udvarnok, 
Adjon Isten szerencsét neked. 
Van egy kivánságunk: 
Megtudni, minő kedvben van a királyné?» 

A menyasszony udvarnoka 4 – 6 éves lánykát hoz elő; mig a 
vőlegény vornikja meg fogja a kezét s mondja: 



– 998 – 

«Éljen, hogy nyomába léphessen (t. i. a menyasszonynak)!» és 
pár krajczárt ad neki, folytatja: 

«Nekünk más kell, 
Szigorubb termetü és virággal diszitett, 
Piros csizmával a lábán.» 

A menyasszony vornikja elmegy, a kamarából elővezeti a meny-
asszonyt, a kinek megjelenésére, a vőlegényt kivéve, mind felállatlak, 
a vőlegény vornikja pedig mondja: 

«Jer felém, uram-asszonyom! 
Élj sok boldog évet férjeddel!» 

Megfogja kezét, vornikájához szól: «Ime testvér! Midőn elő fogom 
kérni, ugy add át, mint a milyen most.» 

Azután valamennyien a templomba mennek, az esküvő lefolyása 
alatt a legények és leányok a templom előtt tánczolnak. Az esküvő 
után ismét visszamennek a menyasszony szüleihez. 

Asztalhoz ülnek, az asztal közepén helyet foglaló vőlegény vor-
nikja mondja versben, hogy kérdezik, miért gyülekeztek ide ezen vig 
helyre, a mindenféle ételekkel megrakott asztalhoz? A fiatal vőlegény 
helyett köszönetet mond az Istennek, rokonainak, szomszédainak, barát-
jainak, a végén M i a t y á n k elimádkozására szólitja az asztalnál levő-
ket. Az imádság után folytatja versben a pohárköszöntést; poharát a 
násznagy és neje, továbbá az egész gyülekezet egészségére üriti ki. 

A meghivottak, a menyasszony rokonai az asztalra kezdik tenni 
az ajándékokat (cinstea), annyit, a mennyit mindenki akar és tehetsége 
megengedi. A menyasszony vornikja mindezekért köszönetet mond; 
kikiáltja az ajándékozó nevét s ajándékát. Az ajándékozás alatt a vor-
nik kihivja a fiatalságot tánczra: 

«Jerünk s tánczoljunk kissé, 
Patkónkból szikrákat ütve. 
Kurjantsunk : hop, hop, hop! 
A hordóra verjünk csapot.» 

Ugyanezen időben a leányok bánatukban, hogy el kell válniok 
a menyasszonytól, bevezetik a kamarába, székre ültetik, ők pedig állva 
elkezdik siratni (incep a o g o g i ă ) versben, elbúcsuztatják a virágok-
tól, a vele egykoruaktól. Elmondják, hogy sirjon és ne is, inkább örvend-
jen annak, hogy elvette, a ki elvette. A kisebbik leánynak pedig mond-
ják, hogy örvendjen, mert most ő a nagy leány a háznál. 

Ezután a násznagyné belép a kamarába, a leányokat több darab 
ezüst pénzzel ajándékozza meg, mintegy, a menyasszony kiváltásának 
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dija fejében, a menyasszonyt pedig bevezeti a szobába, a hol a vőle-
gény udvarnoka jelt ad az indulásra a menyasszony udvarnokához 
intézett beszéddel: 

Kegyeskedjetek megbocsátani! 
Elülnénk még unalomból, 
Sokat is beszélhetnénk még, 
De félek, hogy beesteledünk, 
Hosszu út vár reánk. 
Sokat nem maradhatunk, 
Hogy szót szaporitsunk, 
Indulóba vagyunk, 
Nektek pedig minden jót kivánunk! 

A vőlegény udvarnoka k é t k a t o n á t kér még a menyasszony 
udvarnokától, a kik megmutassák az útat, nehogy eltévedjenek. A két 
katona a m e n y a s s z o n y n a k k é t v ő f é l y e ( f r a ţ i d e m i r ě a s ă ) , 
a kik a szekérre teszik ládáját, ruháit s más tárgyait s elkísérik őt a 
nagy apósokhoz (socrii mari), t. i. a vőlegény szüleihez, a hol a lako-
dalom befejeztéig maradnak. 

Mielőtt a menyasszony felülne a szekérre, atyja egy selyem ken-
dővel begöngyölitett pohárba bort tölt, a melybe egy e z ü s t vagy 
a r a n y pénzt dob be. A küszöbnél ráköszönt feleségére (a menyasz-
szony anyjára), ez pedig leányára (a menyasszonyra) és ez a vőlegényre, 
a ki a bort kiissza, szájában tartva a pénzdarabot, mig az udvarból 
kiérnek. A menyasszony atyjának kezet csókol, a ki átölelve arczon 
csókolja, egy ezüst, vagy arany pénzdarabot adván neki, a melyet 
zsebkendőjének egyik szegletébe köt és miután valamit a fülébe sug, 
elkíséri a szekérig. – Az elválásnak ezen jelenete áthatja az embert, 
a jelenlevők sirásra falaidnak. 

A násznép rendbe sorakozik, a hogy jött volt; a férfiak kalap-
jukat kezükben tartják, az udvarnok fennhangon M i a t y á n k o t m o n d ; 
megparancsolja a komáknak, hogy kurjantsanak és lőjjenek, azután 
elindulnak és kurjantások, danolások, lövések között a vőlegény háza 
felé tartanak. A szekérben a fentebb emlitett személyek mellé még 
három leány ül fel, a menyasszony barátnői, a kik elsiratják ( g o g i e s c ) , 
és a k é t k a t o n a , a kik a menyasszonyt s annak a szekérben levő 
vagyonát őrzik. 

A nagy apósok házához közeledvén, a k o m á k ( c u s c r i i ) kur-
jantanak, a násznép lövöldöz. Az udvarban egy fehér teritővel befe-
dett asztal vau elhelyezve, az asztalon buzával telt tál, vizzel telt cse-
berke áll, mig Mogos vidékén az asztal mellett a r m i n d e a n (fenyőág) 
is van felállitva. Az asztalfőnél a vőlegénynyel rokon két menyecske 
áll, a kik közül az egyik buzát hint a v o r n i c , a s t e g a r u l , a 
c u s c r i i , a n ă n a ş i i és a f i a t a l p á r fölött, mig a másik vizzel 
preczkeli meg. Előbb azonban az asztalt háromszor körüljárják. A vőle-
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génynek legközelebbi rokona járompálczát vesz ki a járomból, átadja a 
menyasszonynak, hogy azt a háztetőn hajitsa keresztül. 

A n a g y a n y ó s ( s o a c r a m a r é ) a szoba küszöbénél várja a 
menyasszonyt, a kit megölel, fehér vásznat tart kezében, hogy ne fogja, 
meg üres kézzel, arczon csókolja meg, fejére kalácsot tesz, a mely fölé 
még egy kevés buzát és sót tartalmazó t á n y é r t ( t ier) is helyez; 
beereszti a szobába, ott ujból körüljárnak egy e czélra oda helyezett 
asztalt. 

Némely vidéken a fiatal párt, mikor az esküvőről haza jő, öreg 
asszony várja a küszöbnél vizzel telt uj cseberkével, a melyből minden 
vendég megmossa kezeit, megtörülközvén egy uj vászon törülközőn. 
Mindenik dob a cseberbe krajczárt, vagy hatost. 

A kézmosás után a vőlegény és a menyasszony keszkenőt fűz a 
cseber füleibe, és elviszik a csebret a kertbe egy o l t o v á n y h o z 
( u l t o a i e ) , a vizet a tövinél kiöntik, a pénzt a menyasszony keszke-
nőjébe köti. 

A vőlegény galyat metsz le az oltoványról. Ezen lemetszés 
a s z ű z n e k az a s s z o n y i o s z t á l y b a v a l ó á t l é p é s é t 
j e l e n t i , mig a viz kiöntése az oltovány tövénél a s z ü l e i b i r t o k 
m e g m u n k á l á s á t j e l e n t i . Az o l t o v á n y a legény és a leány 
közti köteléket, a házas-életet jelenti. 

A menyasszony, midőn az asztalhoz a főhelyre ül, az asztalon lép 
keresztül, mondván: « F é r j e m á l t a l o l y a n t i s z t e l e t b e n t a r -
t a s s a m , m i n t a m i l y e n t i s z t e l e t b e n t a r t j á k az a s z t a l t ! » 
Ülőhelyére fehér gyapju posztódarab van teritve annak a jelképéül, 
hogy az ezen házasságból származó gyermekek olyan fehérek legye-
nek, mint a gyapju, és olyan szelidek, mint a juh. A nászvendégek a 
faluban levő társadalmi rangjuk szerint ülnek az asztalhoz, a v ő l e -
g é n y k a l a p j á v a l a f e j é n . A táncz nappal az udvarban, vagy csür-
ben történik, mig éjjel a szobában. 

Étkezés alatt az udvarnok felhivására a vőlegény és a menyasz-
szony megajándékozása foly; az ajándék: kalács, palacsinta, husnemü, 
vászon, pénz; minden ajándékot kikiált az udvarnok: 

Tisztelt asztalnál ülő vendégek! 
Boérok és boérnők, 
Násznagyok és násznép! 
Leszakadt a hegy 
És lefolyt az áldás! 
Névleg N. N. megajándékozza 
A vőlegényt és a menyasszonyt 
Egy tiszta buzából sütött kalácscsal, 
Nagyszerü fonattal! 

Igy megy ez végig minden ajándéknál. Az ajándékozás után, 
éjfél tájban, a menyasszony a menyecskékhez hasonlóan fonja be a 
haját, mig a násznagyné a takaró kendőnek egyik, a zászlós pedig a 
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másik szegletét fogván, fejére helyezik az ugynevezett p o t i l a t u l - t , 
fehér kendőt; a komák pedig kurjantanak. 

Mihelyt a menyasszonynak a feje be lett takarva, a. násznagyné 
megparancsolja a zenészeknek, hogy huzzanak egy tánczdarabot, e g y 
h o s s z u t , m i n t a n y u l f a r k a , m e r t k e z d ő d i k a m e n y a s z -
s z o n y t á n c z a , p é n z é r t . Az udvarnok az asztal közepén foglal 
helyet, előtte egy tányér van elhelyezve, a melybe mindenki, a ki egy-
szer-kétszer megforgatja a menyasszonyt, pénzt dob. 

A. menyasszony tánczát a násznagyné kezdi meg: 
«Jer, hogy tánczoltassalak meg, hadd lássuk, vajjon nem vagy-e 

sánta?» A násznagynét követi a násznagy ( n u n u l m a r e ) , majd utána 
a zászlós és azután minden vendég rendre. 

Szünidő következvén, a násznagyné több asszony társaságában 
a pinczébe vezeti le a menyasszonyt, a hol leveszik a p o t i l a t - o t és 
egy szines selyem keszkenővel ( m a r a m ă ) takarják be a fejét. Vissza-
jövén a szobába, a táncz ujból megkezdődik, de most tánczolhat a 
kivel akar, a nélkül, hogy fizetni kellene. – Ezen pillanattól kezdve 
kezdenek megérkezni mindenféle maszkurák, m a s c u r e , a mint Benik 
vidékén nevezik, a kik nem mások, mint kék öltözetbe felöltözött és 
arczukat bemázolt falubeliek, a kik mindenféle pantomimikus és komi-
kus tánczot tánczolnak. Midőn legjavában foly a mulatság, a meny-
asszony szüleitől két t e r f a r i (küldött, követ) érkezik, tudakozódni a 
felől, hogyan érkezett meg s hogy mulat az uj pár, s miután ezt meg-
tudták, azonnal visszatérnek a menyasszony szüleihez, megvinni a jó hirt. 

A menyasszony az első éjjel nem hálhat a vőlegénynyel, mert ezt 
a két katona, a menyasszonyi vőfélyek őrzik. 

Másnap a b u z o g á n y m e g é r ő s i t é s e t ö r t é n i k ( î n t ă -
r i r e a b u z d u g a n u l u i ) . Déltájban az udvarnok, zászlós, komák, az 
uj pár és a zenészek a násznagyok után mennek el, a kiket czeremó-
niával hoznak a lakodalomra. Ezen mulatságra a t e r f a r i - k (követek) 
is eljönnek, élükön a menyasszony udvarnokával. A t e r f a r i - k alatt 
a menyasszony által meghivott vendégek is értendők, a kik első nap a 
menyasszony szüleinél mulattak. 

Miután az asztaltól felkelnek, a vőlegény udvarnoka mondja: 
«A fiatal király egy várba akar behatolni, de nincs elegendő ereje, 

kéri a jelenlevőket, tehetségük szerint adakozzanak, hogy igy megerő-
sithesse buzogányát.» 

A vendégek ujból elkezdenek adni ajándékokat: fa és agyag 
edényeket, vásznot, keszkenőt stb., utoljára a vőlegény udvarnoka 
mondja: 

«Arról értesültünk, hogy a menyasszony ökrök, tehenek, méhek 
stb. körül forgolódott, mindezekből mit ajándékoznak a királynénak?» 

A menyasszony udvarnoka válaszolja: 
«Azokból is adunk, de most a havason vannak; ha onnét vissza-

térnek és megborjudzanak, adunk.» 
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A válasz után a jobbmódu vendégek a fiatal párnak adnak egy-
egy méhkast, juhot, malaczot. Ily módon az uj család létele biztosittatik. 

Harmadnap a komák leszednek mindenféle diszt a zászlóról, a 
zászlós pedig lajtorja nélkül kell, hogy a csür, vagy a háztetőre mász-
szék fel, a melynek egyik szegletébe beszurja a fenyő-darabot, a mely 
zászló gyanánt szolgált. 

Végre a k é t k a t o n á n a k , az udvarnokoknak és a zászlósnak 
borral telt k u l a c s o k a t (p loş t i ) , kalácsokat és más egyebeket adnak, 
a melyekkel aztán hazamennek. A fiatalok az esküvőtől számitva a 
hatodik vasárnapon l á t o g a t ó b a (pe v e d e r e ) mennek a menyasz-
szony szüleihez; ez az a út h o s s z u ú t n a k , vagy m e g f o r d i t o t t 
u t n a k ( c a l e a î n t o a r s ă ) neveztetik. 

Érdekes, hogy az uj házasférfit a móczok hat hétig n e v ě s t o i -
nak (nevastă-ból, nem szűz, menyecske) nevezik. 

A lakodalom főbb részei ebből láthatólag: a l e á n y k é r é s , az 
e l j e g y z é s , a l a k o d a l o m , a mi rendszerint a két háztájnál három 
napig foly s a melynek ismét több momentuma: az e s k ü v ő , a m e n y -
a s s z o n y t á n c z , annak m e g a j á n d é k o z á s a , a k o n t y o l á s , a 
a s i r a t á s , vidékenként mind külömböző szokások szerint folynak 
le. A működő személyek elnevezése sem mindenütt egy. Igy a völ-
gyekben, a kisenyedi járásban p. o. a lakodalmi szokások sokban elüt-
nek a havasiakétól. Itt a sirató a lakodalom előtti estvén van. A legény 
két jó barátjával magához hivatja legénytársait; egyes énekekben 
elbucsuztatják a legényélettől, mulatnak, aztán elmennek a menyasz-
szonyhoz, a ki két leánytársával társnőit szintén összehivatta. A leányok 
egy-egy darab vásznat, katrinczát, keszkenőt vagy kötényt visznek 
s megajándékozzák a menyasszonyt. Hasonlóképpen a leányt is elbu-
csuztatják. A lakodalom napján a vőlegény négy leányt (surori de 
mire), a menyasszony pedig négy legényt (fraţi de mireasă) választ, 
rendesen a rokonságból. Esküvő napján a vőlegény a négy leánynyal, 
a zenészszel elmegy a násznagyhoz s meghivja az esküvőre. A n á s z -
n a g y a z á s z l ó s s a l , (a zászlót a násznagy csináltatja, más helyütt a 
vőlegény a legényekkel), a n á s z n a g y - l e á n y n y a l (fata de nun, ez 
viszi a gyertyákat, a kenyeret, a mézet, az édes bort), az a b r o n c s o s -
s a l vagy i v t a r t ó v a l (arcaş, az abroncs-iv rendesen vesszőből készül s 
feldiszitik) elmennek a menyasszonyhoz; innen együttesen a templomba. 
Esküvő után vőlegény, násznagy, menyasszony övéikkel hazatérnek, 
keveset otthon falatoznak. A násznagy azután felcziczomázott négyökrös 
szekerére ülteti a násznagynét, a nászleányt, az ivtartót, a zászlóst; a. 
vőlegény hasonlóképpen legénytársait a maga szekerére, ő pedig szépen 
felkantározott lóra ül, s mennek a menyasszonyhoz. A kapu-jelenet 
olyan, mint a móczoknál. Mikor a násznép a menyasszony házába 
akar lépni, ez vizes edénynyel várja a násznagyot és násznagynét, vizet 
önt a kezükre, megmosdanak, külön kendővel megtörülköznek. A nász-
nagyok a vizbe pénzt dobnak. 
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Asztalhoz ülnek. Háromféle ételt adnak fel, a vornik mindeniket 
kikiáltja. Étkezés után a menyasszony szülői hátrább ülnek, a meny-
asszonyt s a vőlegényt a vornikok elejökbe vezetik; megkérik a szü-
léket, engednék már el leányukat a vőlegény házába. Ekkor szokott a 
a menyasszony sirni. Ezután a menyasszony kétszer megy át az abron-
cson, harmadikszor lelépi azt; a násznagy ekkor a menyasszonyt kiváltja 
egy juhval, borjuval vagy apróbb állatokkal. Az a r c a ş szerepét ezzel 
bevégezvén, félkupa bort iszik meg. 

A vornik indulásra ad parancsot. A menyasszony négy választott 
legénye megfogja annak ládáját, a vőlegény szekerére teszik fel; 
mások más holmiját, ruháit, párnáit stb. A menyasszony két asszony 
társaságában az első szekérre ül; egyik asszony átalvetőt (desagi) visz, 
a melyben sok ruhanemü, 3 férfi-, 2 női ing, vászondarab, keszkenő 
van; a másik asszony viszi a v a d r ó z s a á g a t (rug, măceş). A kapu-
nál a szekerek megállanak. A násznagy a vőlegénynyel és a vornikkal 
a pitvar ajtajába visszatér, sajnálkoznak, hogy a vőlegény egyik s a r -
k a n t y u j á t (pinten) elvesztette, kéri a háziakat, keressék meg. A 
menyasszony anyja egy kalácsot és egy keszkenőt ad. A mig ezek 
visszatérnek, az ökörhajtó legények (tichireşi) az egyik rudas ökröt 
kifogják, fejével a szekér felé kötik; nem indulnak meg addig, a 
mig a menyasszony kendővel nem disziti fel az ökrök szarvait. A vő-
legény udvarán a vőlegény atyja várja a násznépet; az anya egy 
csomó kulcscsal és egy csupor vajjal a menyasszonyhoz megy, a vajas 
csuprot a fejéhez érinti; a rózsaágat feldobják a háztetőre. Várják a 
papot, a ki felszenteli a m e n y e g z ő f á t (pomul nunţii), a mi egy almaág 
almával, dióval, pogácsákkal felékesitve. Csak a pap engedelmével 
szedhetik le a fa gyümölcseit. A vőlegény és a menyasszony megesznek 
egy almát. Innen mondja a népdal, hogy «tavaly egy almából ketten 
jóllakánk, ma egy véka sem elégitne ki!» 

Következik az ajándékosztás. A menyasszony a vőlegény atyját 
és anyját megajándékozza egy-egy inggel; azok a menyasszonyt egy-
egy tehénnel, borjuval, vagy juhval; valamely női ruhával. A nász-
nagy és a násznagyné hasonlóképpen egy-egy inget kap, a mit a 
násznagy 5 frttal, vagy egy pár csizmával, a násznagyné egy tyukkal 
viszonoz. A vőlegény fivérei egy-egy keszkenőt kapnak, a kik viszon-
ajándékokat kötelesek igérni. – A násznagy 20 liter lisztből sütött két 
kalácsot nyujt át a vőlegény atyjának, a ki szintén két hasonló kalács-
csal szolgál a násznagynak, jeléül, hogy azontul egymást k o m á k n a k 
(cumětru) czimezik. Teritett asztalhoz ülnek; háromféle ételt adnak fel; 
a második és harmadik fogás között történik a menyasszony megaján-
dékozása (cinstea miresei); az ajándék pénzből áll. Étkezés után az öre-
gebbek hazatérnek, a fiatalabbak maradnak. – A menyasszony négy 
legénye és a két asszony, a kik az ajándékokat s a rózsaágat hozták, 
reggelig vigyáznak a menyasszonyra, mert ha valaki előlük elrejti, egy 
veder bort kötelesek fizetni a társaságnak. 
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Második nap a vőlegénynél van mind a két ház népsége, estig 
együtt mulatnak. A harmadik nap a táncz napja; kicsinye-nagyja 
tánczra perdül. Lakodalom után három napon át a menyasszony friss 
vizet visz reggelenként násznagyának, a miért tyukot kap ajándékba. 

M a r o s u j v á r vidékén, a M a r o s m e n t é n is általában ez a 
lakodalmi szokás, azzal a külömbséggel, hogy mikor a vőlegény házá-
hoz megy a násznép, azt a kapunál vizzel precskelik és tiszta buzát 
szórnak felette. 

O m p o l y v i d é k é n az eljegyzés a két család áldomásivásából 
áll. A vőlegény vendégeit c u s c r i i-nak, a menyasszony vendégeit 
c h e r f a r i - n a k (terfari) hivják. Itt is mind a két félnek vornikja van. 
A cuscrik rendszerint lovon, a cherfarik gyalog járnak. A menyegzőt 
többnyire vasárnap vagy ünnepnap tartják. Templomozás után össze-
gyülnek a vőlegénynél és a menyasszonynál. A vőlegénynél lakzi szo-
kott lenni (az étel: káposzta, leves, tokán). Násznagy, vőlegény, vendég-
sereg aztán lóra ülnek s a menyasszonyhoz mennek. Utravalónak 
minden vendég egy fertály pálinkát kap, ki-ki a maga üvegébe. A meny-
asszony számára is visznek egy felnyergelt lovat. A. kapujelenet ugyanaz. 
Az étkezésnél a vornik az ajándékokat ily formán kiáltja ki : «Ezt a 
keszkenőt Pesten szőtték, onnan vasuton hozták Zalathnáig, a patakon-
tuli nagy boltból 10 aranyon váltotta ki N. N.» – Ezután jő a szoká-
sos m e n y a s s z o n y - t á n c z . 

A menyasszony vornikja elkéri a vőlegény vendégeitől az üvege-
ket s megtölti pálinkával. A leány hozományát lovakra rakják s 
elmennek a vőlegény házába. A vőlegény udvarán egy asszony cseber 
vizzel és buzakalász-csokorral, egy leány pedig fején tányér buzával 
várja őket; az asszonyt s a leányt a násznagy, az uj pár lóháton 
háromszor megkerüli, miközben az asszony a kalász-csokrot a vizbe 
mártja s megpreczkeli őket, a leány buzát szór reájuk; azután leszáll-
nak a lovakról, azokat haza küldik. Kijő a vőlegény anyja s ó v a l és 
c z i p ó v a l , azokat a menyasszony fejére téve bevezeti a házba; követi 
a vendégsereg; háromszor megkerülik az asztalt, leülnek és háromszor 
kiáltják: «Szerencsét adjon az Isten!» Étkezés alatt kihirdetik a vendé-
gek ajándékait; megérkeznek a menyasszony vendégei is (cherfari). 
A házban levők kimennek az udvarra, helyet adnak a jött vendégeknek, 
kiket a vőlegény vornikja megvendégel. Azután a két vendégsereg 
egyesül s másnap reggelig mulat. 

Sok helyütt esküvő alatt a templom-szolga (crisnic) bezárja a tem-
plom ajtaját, s csak a násznagy ajándéka után nyitja ki. B a l á z s f a l v a 
vidékén a vornikot s t a r o s t e - n a k hivják; a hamvasfazék-póznát 
gyermekek dobálják kővel. A szekér hátuljában elhelyeznek kis három-
lábu széket, betakarják zsebkendővel; ha át tudja a menyasszony lépni, 
dolgosnak, ügyesnek tartják, különben kinevetik. Ilyenkor éneklik: 
«Jőjj ki nagy anyós, mert erős menyet hoztunk számodra!» Az anyós 
kijő, kezében posztóval, leemeli menyét a szekérről. A táncz másnapig 
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tart. Sok helyen a templom-ajtóban gyermekek s mások vizzel telt 
faedényekkel várják a templomból kijövő násznépet; az edényekbe 
pénzt szokás dobni. 

A köszöntők, a verses mondókák (orácziók) itt játszák a legfőbb 
szerepet. Minden egyes formaságnak, lépésnek megvan a maga mon-
dókája. A lakodalmi nép útközben lakodalmi énekeket, táncz-szókat 
(chiuituri) kurjant. Külön gazdag költészet ez egészben. A kedv határ-
talan. Zene, lövöldözés, ostoresattogtatás, ének, kurjantás egybevegyül, 
hogy messze hirdetik a lakodalmas nép jó kedvét. A köszöntők nagy 
része áldázkodás; minden tempó (jó omen) a bőség, a boldogság elő-
jelzésére szolgál. A lakodalmi szokások, versek elárulnak egyet, azt t. i., 
hogy a vőlegény a király, az úr, azért sok helyen ő feltett kalappal 
ül az asztalnál. 

III. A t e m e t é s s e l (înmormântări) sokféle szokás van egybe-
kapcsolva. A megyében vidékenként ezek a szokások különfélék. Leirom 
a havasi temetési szokást, mint legjellegzetesebbet. 

A mócz, ha kiadta a lelkét, azonnal megmossák s legszebb ruhá-
jába öltöztetik fel. Ha házas, azt a ruhát adják fel, a melyben az eskü-
vőnél volt; a legényt, a leányt a legszebb ruhákban helyezik el a 
koporsóba s virág- és repkénykoszorukkal halmozzák el. A test hosz-
szában gyapju madzagot tesznek; a lábakat a koporsó bezártáig össze-
kötik, akkor felszabaditják, hogy szabadon mehessen a másvilágra. 
A test hosszában egy botot helyeznek el, melynek hasitott végére kraj-
czárt tesznek; a botra hosszu útjában támaszkodhatik a halott, a pénz-
zel vámot fizethet. A halottat a háznál szőtt vászonnal (urzicar, fatiol, 
giolgi) takarják le. Innen van a román közmondás: Până l a p â n z ă 
a l b ă ! (A fehér vászonig p. o. hű, vagy nem felejt.) A temetésig a 
gyász jeléül a halott közeli rokonai hajadon-fővel, a nők kibontott haj-
jal járnak. Két éjszakán át virrasztják (priveghiu). Összegyülnek a falu-
beliek a halottas házhoz. Megvendégelik őket. A virrasztás alatt külön-
féle mókás játékokat játszanak; tréfákkal töltik el az időt, hogy búsu-
lásra idejük a háziaknak ne legyen. Kártyáznak.1 

A gyászmenet elindulása előtt kiosztják a p o m á n á t , a p a o s t . 2 

Az előkelőbbek kártyust kapnak, a többiek csuprot, kalácsot stb. 
A gyermekek között 99 perecz-félét (colăcei, covrigi) és 99 krajczárt 
osztanak ki, miután a halott lelke 99 vámon megy keresztül. 

Közeli rokon-asszonyok megsiratják menetközben a halottat 
(bocet, gyászének). A gyászénekek búsak, meghatók. Az elhunyt eré-
nyeit s hátramaradottak keserveit zokogják el. 

1 Hunyadmegyében a virrasztóknak kukoricza-kását (păsat) adnak fel. Innen van a 
románban a fenyegetés: «Lasă, că eu ţ’oi mânca păsatul!» (Hadd el, mert én eszem meg a 
kásádat!) 

2 Rendszerint bor, vagy kalács, de másféle ajándéktárgy, is a halott emlékezetére adva. 
Sok helyen vizet hordanak paos-ba. Tulajdonképpen á l d o z a t a halott lelki üdvéért adva. 
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Remân garduri ne’ngrădite, 
Şi fetele ne’nplătite; 
Remân boii ne’njugaţi, 
Şi feciorii ne’nsuraţi! 

(A keritések keritetlenül, a leányok haja befonatlanul, igázatlanul az 
ökrök s nőtlenül a legényfiak – maradának). 

Ha a halott fiatal legény, vagy leány, a hajadon-leányok kibon-
tott hajjal az ablaknál naponként háromszor (reggel, délben és este) meg-
siratják; menetközben a sirjáig hasonlóképpen. A koporsót szekérre 
teszik; ha jómódu a halott, négy ökröt fognak be, az ökrök szarvait 
kalácscsal s fenyőágakkal ékesitik fel, nyakukon csengetyüvel. A legé-
nyek és leányok fejfáján ál magas f e n y ő r u d a k a t szurnak be, ágain 
pántlikákkal. Ezt a fenyőt (más helyeken s t e a g , zászló) két leány a 
szekér előtt viszi a vállán; a rokon-nők a szekeren a koporsóra hajtott 
fővel éneklik a f e n y ő é n e k é t . 

Elinduláskor a küszöbtől háromszor térnek vissza a szobába; a 
sirig kétszer állanak meg. Minden megálláskor egy asszony egy uj 
kártyusból, vagy uj fazékból kevés vizet önt ki ; a koporsón keresztül 
pedig krajczárt s apró perecz-, kalácsfélét osztanak a szegényeknek. 
A sirba vizzel telt csuprot, kalácsot és kis gyertyát tesznek, hogy a 
más világon a halottnak legyen vize, étele, világossága. Némely része-
ken ki-ki tehetsége szerint a koporsó felett tyukot, gyapjut, vásznat stb. 
osztogat a papnak, a szomszédoknak, ismerősöknek; ott ajándékozzák el 
a halott ruháit is. Formulája ez: «A halott ugy hagyakozott, hogy 
X. N. ünőt, bárányt, tyukot stb. kapjon!» Hat hétig a temetés után 
az örökösök p a o s t hordanak, a mi abból áll, hogy minden nap kár-
tyusban, vagy korsóban vizet helyeznek el forrástalan helyeken, úta-
kon, hogy az arra járók ihassanak belőle. 

A f e n y ő t a fiatalok sirja számára a legények s a leányok 
készitik el. Mikor az ifju behunyta a szemét, legények, leányok elmen-
nek a fenyvesbe, kiválasztanak szép, sugár fenyőt s levágják. A mint 
a fenyőt lefelé hozzák, a f e n y ő é n e k é t éneklik: 

– Drágalátos fenyő, 
Ugyan mi sors ére, 
Hogy a sziklás hegyről 
Leszálltai az érbe? 
– Nem ez volt a sorsom! 
De hozzám jövének 
Valami legények, 
Mind hajadon fővel, 
Kezükben fejszével, 
Leteritni vágytak, 
Fejszével levágtak. 
Azzal dicsekedtek, 
Hogy majd elültetnek 
Falu közepébe, 
Forrás közelébe, 
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kifogyhatatlan. Szivesen iskoláztatja gyermekeit, mert ugy tudja, a ki 
könyvet tud, annak négy szeme van. 

A román t á p l á l k o z á s a egyszerü, természetes. A románkevés 
igényü. A havasi részekben inkább b u z a - , vagy r o z s k e n y e r e t 
(pită, pâne), a havasaljban s a völgyekben inkább m á l é t , kukoricza-
kenyeret (mălaiu) esznek. A kettőt pótolja a p u l i c z k a (mămăliga, 
stîlpul căsei, a ház oszlopa), a mi megyeszerte nagy fogyasztásnak 
örvend. Eszik kenyér helyett; turóval, tejjel, olajjal, zsirral, káposzta-
lével stb. Ugy a m á l é t , mint a p u l i c z k á t már a géták is ették; 
egyik sem román találmány. A román ember leginkább hideg étkekkel 
táplálkozik: forralatlan és aludt tejjel, turóval, sajttal, tojással, szalon-
nával, hagymával, nyers vagy száritott gyümölcscsel, aszalt szilvával, 
vaczkorral, sós hallal. Esztendőn át igen kevés marhahust eszik; ünnep-
napokon leginkább majorságot, bárány-, vagy berbécshust fogyaszt; a 
kecskehus szintén izletes étele. A disznóhus a farsangon járja, füstölve. 
A zöldségek között nagy szerepet játszik a k r u m p l i (crumpene), a 
p a s z u l y (mazere, fasoale). Különben minden évadnak megvan a maga 
étele; nyáron nagyon kedvelt a v a r z ă , többféle ehető zöldség (laboda, 
komló-in, káposzta-lapu stb.), miket tésztában is használnak, vagy meleg 
levesül (păzîtură) adnak tel. A. sütemények között első helyet foglal a 
p a l a c s i n t a (plăcintă). 

A román ember napjait felosztja: z î l e d u l c i , z î l e d e p o s t , 
édes és bőjtös napokra; ha bőjtös a nap, de megvan engedve a vajas-
étel, ugy hivják: h î r ţ . Hetenként a szerda és a péntek bőjtös nap. 
A heti kétnapi bőjtöt a gyulafehérvári 1627-iki egyházi zsinat 24 frt 
büntetés terhe alatt parancsolta meg. A románnak éven át 200 napi 
bőjtje van. Vétek a bőjtöket s az ünnepeket meg nem tartani. A román 
ember péntek napon zsiros ételt nem eszik. Szigoru a bőjt, ha még tej-
nemüt sem eszik a román. A négy nagyobb ünnep előbőjtjeit is meg-
tartja; nagybőjtön a legények nem tánczolnak, kalapjukon semmiféle 
diszt, tollat (peană) nem viselnek. Ekkor 40 napon át igen szigorán 
élnek. A bőjtös ételek közül felemlitek egy néhányat: a) k o r p a -
c z i b r e (borş), korpát vizzel elegyitnek; erjedni engedik; a megsava-
nyodott lé a borş, a mit kenyérrel, máléval, vagy puliczkával esznek; 
b) c h i s ă l i ţ ă ; szilvaiz (lekvár), vékonyra feleresztve, beleapritunk 
kenyeret, málét, vagy puliczkát; c) zěr, a tejsavót erjedni, savanyodni 
engedik, ezzel savanyitják meg az ételeket; bőjtös ételek megzsirositá-
sára a v a j a t (unt), vagy az olajat használják; d) c u r e c h i u m o r a t 
(sós káposzta) nyersen, ráöntenek egy kis len- , t ö k m a g - o l a j a t 
(oloiu), s eszik puliczkával, vagy máléval; e) m o a r e (káposztalé), üditő 
ital; f) a s z a l v á n y o k , g o m b a f é l é k (hribe), szilva, alma, v a c z -
k o r (corobeţe); egyszerüen megfőzve, kenyérrel, máléval, vagy puliczká-
val eszik; g) p a s z u l y (făsăică, fasole, mazěre), megfőzve, megsavanyitva 
alma-, vagy tejeczettel; néha áttörik és sós káposztával felmártják; 
h) k r u m p l i , megtisztitva, nagyobb darabokra felvagdalva, vizben meg-
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főzik, megsavanyitják; i) h a g y m a (ceapă), eczettel, sóval; j) f og -
h a g y m a , vizben megtörik (muşdeiu), kenyérrel, puliczkával, máléval 
kimártják; k) s ó s u g o r k a (crastaveţi), kenyérrel, puliczkával; l) s ó s 
h a l (peşte morat); m) a l u d t t e j (lapte covăssît, acru), puliczkával; 
u) d ö b l e c z (dubleţ), sütve, gyakran főzve; o) a m u r k o t (morcovi) 
hosszu szálkákra vagdalják, megfőzik; p) r é p a - f é l e (broazbe) meg-
főve; q) száraz bőjtos étel a hagyma, foghagyma, retek. Ezekkel él a 
román ember szigoru bőjt idején. 

A hust illetőleg, minden községben van mészáros; tavaszszal leg-
inkább bárányt, juhot vágnak. Marhahushoz ritkán jut, sátoros ünnep-
kor, vagy mikor h o p ş á r a * vágnak le egy-egy marhát, melynek husát 
gyorsan szétkapkodják. A zsiros ételek között a legkedvenczebb: 
a) t ă i a ţ ě i cu c a r n e d e g ă i n ă , marhahus, de inkább tyukleves 
laskával; b) a p a l a c s i n t a (plăcintă) megtöltve turóval, ordával, főtt 
kásával, darával; megsütve kősütőn (lespede de piatră); c) c r i c a l ă , 
tokán-féle, marha- és sertéshus, előbb megfőzve, aztán kevés zsirt, hagy-
mát hozzáadva lábosban megsütve. A laska ( t ă i e ţ ě i ) ízletesebb 
fajtája az u r e c h i u ş i ; d) c u r e c h i u u m p l u t , töltött káposzta, 
különféle husokkal; e) a tehetősebbek a p á n k o t (pancove) is isme-
rik; ez azonban rendkivüli jelenség a családban; f) tejes kávé (cafeiu) 
reggelenként sem a havasban, sem alant a jobbmódu családoknál nem 
ritka; g) p a p a r a d ă (rántotta) ízletes étel; h) b á l m o s b a n csak a 
juhos gazdák dúskálhatnak, ritkább étel. A fazékban fövő j i n t u i a l a - b a 
(smêntâna, juhtej, a miből a vaj még nincs kiverve) málélisztet tesz-
nek s azt addig keverik, a mig a jintuiala a vajat kiadja. A románnak 
minden levesféle: z a m ă (lé); főtt meleg étel: p ă z î t u r ă . Munkában 
a kenyérféle, turó, szalonna, hagyma a főétele; a meleg étel csak ott-
hon járja. A zsirral készitett p ă s a t (dara) szintén ízletes étel. 

Ha a román ember munkában van, naponta négyszer eszik: r e g -
g e l 8 – 9 között (prânz); d é l b e n 12-kor (de amiazázi); d é l u t á n 
4-kor (ojină); e s t e 8 – 9 között (cină). Otthon az ozsonna elmarad. 
Főtt ételt hétköznapokon ritkábban esznek. A déli maradékot rendsze-
rint este eszik meg. – Evő eszköz: fakalán (lingură), kés, bicsok 
(cuţit), villa (furcuţă). A szegényebb sorsuak egyszerüen a fakalánra és 
a bicsokra szoritkozniuk. A román nőnek háromféle edénye van: de 
d u l c e , d e p o s t , s p u r c a t e ; az utolsókban nem főz, tisztátalanok; 
a többiben a bőjtös, meg a zsiros ételeket késziti. Ital: a v iz (apă), 
gyakran a p á l i n k a , ünnepélyeknél égetett alakban (vinars, horincă, 
ţuică), sátoros ünnepekkor: b o r (vin). Ha vizet iszik, a viz egy részét 
a földre önti; a föld istenének áldoz. 

Az asztalánál a családfő keresztet vet magára., kenyeret vág 
kinek-kinek a mennyi illeti. Az étkezés egy tálból történik. A gyer-
mekek nem esznek az asztalnál, a küszöbön, a tüzhelyen, vagy a 

* Hopşesc: mohón fal, eszik. 
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padon. Az asszony és a nagy leányok többnyire állanak azért, hogy 
ha a családfőnek valamire szüksége volna, azonnal szolgálhassanak. 
Ma a román embernek vendége jő, asztalához ülteti (poftiţi cu noi la 
masă); megsértve érzi magát, ha a meghivását visszautasitják. Ha a 
román másnál kénytelen enni, sokáig kináltatja magát; ha leül, akkor 
is jó távol a táltól. Mohón enni illetlenség; azért a románoknál az étke-
zés lassu tempóban megy; sokat enni se illik; a gazda néha ráerősza-
kolja ételét a vendégre. Éhesnek látszani, éhesnek lenni s ezt kimutatni 
vagy elárulni, megszólásra ad okot. 

A románnak élvezeti czikkei közé tartozik a d o h á n y (duhan, 
tábac). Ugynevezett bőrszivart nem sziv; a czigaretta a móczok között 
is hóditott. A kurtaszáru agyagpipa (pipă) s a közönséges trafik-
dohány járja; dohány hiányában másféle leveleket vagdal össze s azo-
kat füstöli; gyakran bagózik, vagy megforditja pipaszárát s azt szopo-
gatja. A pipát a kalapja karimájában, inge gallérjában, tüszőjében tartja. 

A község lakossága, mint emlitettük (834. lap), vagyoni állapot 
szerint három osztályra őszük: f r u n t a ş i , m i j l o c a ş i , c o d a ş i . Ezek 
között nincs d o m n (úr); a paraszt ember csak j u p ă n - i g (teinsúr) 
tudja felvinni. D o m n a földesúr, a pap, a jegyző, szóval, a ki úrnak 
született, vagy a ki tanulása folytán paraszt-ruházatából kivetközött. 
A zsidó csak jupăn . A fruntások rendszerint j u p â n o k , a többiek mind 
měi , t u (te), czim nélküliek. Az előkelők nagy tiszteletben részesülnek. 

K á r o m k o d n i , minden vallásossága mellett, a román erősen 
káromkodik. Az olasz után Európában első káromkodó nép; sem a 
vallását, sem a szenteket, sem a családját nem kíméli; nincs előtte 
semmi kegyeletes. – Reggel igy köszönt: «Bună d e m i n e a ţ a ! » 
(Jó reggelt!); később: «Bună z i u a ! » (Jó napot!); este: «Bună sara!» 
vagy « N o a p t e b u n ă ! » (Jó estét, jó éjszakát!). Ezen rendes köszön-
téseken kivül számos köszöntése van a románnak: «Trăiască-te Dumne-
zeu!» «Noroc bun!» «Sănătate bună!» «Tot bine-ţi dee Dumnezeu!» 
«Bună vremea!» «Să dee Dumnezeu bine!» Reměi sănătos!» «Remăi 
cu Dumnezeu!» «Pace bună!» «Pace şi sănătate!» «Noroc şi bine!» 
«Dumnezeu să vě ţie!» «Noroc şi bani!» «Noroc şi viaţă!» «Bun lucru!» 
«Dumnezeu v’ăjute!» «Bun prânz!» «Bună cina!» «Poftă bună!» – 
Husvétkor: «Hristos a înviat!» (Krisztus feltámadt!) «Adevěrat că a 
înviat!» (Igaz, hogy feltámadt!) Azontúl pünköstig: «Hristos s’a înăl-
ta t» (Krisztus mennybe szállt!) «Adevěrat că s’a înălţat!» (Igaz, hogy 
mennybe szállt!) A koldus e szláv mondással köszöni meg az adományt: 

«Bog da prosti!» – Á t k o z ó d n i a román nagyon tud. 
Korcsmában, ha iszik, rendesen énekel; ha leitta magát, énekelve 

megy haza. A fogadóba vasárnap templomozás után szokás menni; 
templomozás alatt, vagy annak előtte a korcsmában dőzsölni nagy hiba, 
a ki teszi, erős megrovásnak teszi ki magát. Korcsma előtt a józanabbja 
botra támaszkodva, pipázva letárgyalja a községi, a megyei, az országos 
dolgokat. I g r e ţ vagy l ă u t a r , c e t e r a ş mindig van a korcsmában. 
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Nyáron nappal mindenki munkálkodik, este a töltéseken (prizmă) 
az asszonyok külön, férfiak külön keveset elbeszélgetnek, mig a gyer-
mekek futkosva játszodnak. Télen át a szomszédok meglátogatják egy-
mást; leginkább valamely mesterembernél pipaszónál elmesélgetnek. 
Esténként a látogató először az ablakot veri (bate la fereastă), ez a 
kopogtatás; ekkor valaki kijő s bevezeti a vendéget. Az a j tózá r (broască) 
éjjel is nyitva van. Az éjjeli kurjongatások, legénykedések nem ritkák. 

A háznál, ha betegség van, a beteg elég jó gondozásban része-
sül; orvost csak a legsulyosabb esetekben hivnak, mikor t. i. minden 
addig ajánlott s megpróbált háziszer hiában valónak bizonyult; azért 
legtöbbször az orvosi beavatkozás már elkésett. A betegségek közül a 
román néphitben legfélelmetesebb emléke van a p e s t i s n e k (ciumă). 
Nehéz betegség a typhus (lingoare). A betegséget d u r e r e - n e k (fáj-
dalom) nevezi. Z a c e d e d u r e r e , d e i n i m ă , d e p l ă m ê n i , d e 
c a p ; ebben, vagy abban a fájdalomban fekszik. A f e n e a szitkozódá-
sok között is nagy szerepet játszik. A kelevények kétfélék: b u b ă 
r e a (rossz), b u b ă d u l c e (édes kelevény). 

Az anya gyermekeit igaz szeretettel ápolja, gondozza; az apa 
hidegebb és szigorubb gyermekeihez. 

Dologközben, ha valamit emel, mondja: H i b a ǐ ! Şi u n a ! 
I n c ’ o d a t ă ! A megállitás: H ó ! A román ember, ha irást nem tud, 
r o v á s s a l (rebuş, crestătură) tartja rendben a dolgait. A tutajosok 
tutajfáikat rovás-jegyekkel látják el; a jegyeket fejszével vágják be; 
ilyenek: 

Ha valakivel számadása van, a rovás két fadarabból áll, szorosan 
egymás mellé téve, késsel a kettőre egy jegyet ró fel, leginkább a 
római I-t. Munkaadónál marad a m a t c ă (anya), munkásnak jut a 
ţ i n c u ş a (czinkus, rész). A tutajosok sok helytt az egyest (I): I, az 
ötöst: I, a hatost: II, a százast: X, az ezerest: ??? jegygyel jelölik. 

A románság egymás iránt atyafiságos érzülettel viseltetik; egy-
máson bajban mindenféle kölcsönnel, munkával szivesen segit; egymás 
örömében és szomoruságában részt vesz. 



15. Ünnepi szokások, időtöltések, játékok. 

A román nép a hónapokat igy nevezi: C ă r i n d a r (január), F ă u -
r a r (február), M ă r ţ i s o r (márczius), P r i i l (ápril), F l o r a r (május), 
C i r i ş a r (junius), C u p t o r (julius), August (augusztus), R â p c i u n e 
(szeptember), B r u m ă r e l (október), B r u m a r (november), C ă p r i o r , 
U n d r e a (deczember). 

Az évnek tizenkét hónapja alatt a réges-régi világban a román 
népnek igen sok ünnepnapja volt. A sok ünnep a románságnál kettős 
okból támadt: jobbágy lévén, szivesen csinált magának minél több 
ünnepet; babonás lévén, a maga üdvösségéért minden szentnek és 
alkalomnak eleget akart tenni. Az egyház nem egyszer igyekezett a 
románság ünneplési kedvét lelohasztani. A gyulafehérvári 1627-ki 
szinodus Dositeiu püspök alatt ünnepül hirdeti januárban: 1, 6, 7, 
25, 27, 30. napját; februárban: 2, 3, 24; márcziusban: 9, 25, 26 és 
Lázár szombatját; áprilisban: 23, 25; májusban: 7, 8, 21, 25; junius-
ban 18, 24, 29; juliusban: 8, 15, 17, 20, 22, 25, 27; augusztusban: 
1, 2, 6, 15, 25, 29; szeptemberben: 1, 7, 8, 14, 23, 26; októberben: 6, 9, 
14, 18, 23, 26; novemberben: 1, 8, 13, 14, 16, 21, 30; deczemberben 
5, 6, 9, 13, 25, 29. Ezen 60 napon a román ember sem magának, sem 
másnak nem dolgozhatott; büntetése 6 frt volt. II. József császár 1787. 
január 30-án januárban: az 1, 6, 30; februárban: a 2 ; márcziusban: 
a 25; áprilisban: a 23; juniusban a 24, 29; juliusban a 20; augusztus-
ban: a 6, 15, 29; szeptemberben: a 8, 14; októberben: a 26; novem-
berben: a 8, 21; deczemberben: a 6, 25, 26, 27-ki napokat állapitotta meg 
ünnepekül s azóta hivatalosan 21 napot ünnepel a románság egy évben. 
A régi ünnepek emléke, az azokhoz tapadó balhit és szokás azonban 
a mai napig megmaradt, ugy, hogy a hivatalos ünnepeken kivül a 
munkától más napokon is tartózkodik a román. Vannak tehát napok, 
a melyektől fél. Ilyen a hétnek két napja: k e d d , (Marţ, Marţolea) és 
p é n t e k (Vinere, Sta Vinere). Kedden az asszonyok különösen a 
fonástól tartózkodnak, mert M a r ţ o l e a , a gonosz szellem, megjelenik 
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s a mig egy éjen át nem fonnak s nem szőnek számára egy inget 
és lábravalót, addig el nem távozik, meg is öli a nőket. Pénteken 
az asszonyok nem fésülködnek, nem merik a házukat kiseperni, a 
ganét az istállóból kihányni, mert Szent Péntek fő- és szemfájással 
bünteti az ellene vétőket. A móczok hétfőn, szerdán és pénteken a 
szegényeknek nem mernek alamizsnát adni, marháikban kárt szenved-
hetnek. 

Juliusban és augusztusban két nem hivatalos ünnepe van a nép-
nek: F o c a és P ă l i a ; az első julius 29-én (Săn-Marină); a második 
augusztus 3-án (Maria-Magdalena) uj naptár szerint. Foca napján semmi-
féle mezei munkát, különösen szénagyüjtést, nem végeznek; félnek a 
villámtól, s egyáltalában a tüztől. P ă l i a dolog esetén elragyásitja a 
buzavetést (li s’a păli holdele). Augusztus 1-én Ilyés próféta (Ilie proroc); 
julius 20-án P r o c o p i u s (Precub). A móczok azt tartják, ha ezeken a 
napokon dolgoznának, két hatalmas szél (Harcodan és Darnados) támad-
hat, a melyek mindent összerombolnak. A havasbeliek mesélik: Régen 
egy földesúr Prekub napján munkára kényszeritette jobbágyait; mint-
hogy ezek nem akartak dolgozni, maga ment s megkapálta hagymáját 
a kertben. Nemsokára hatalmas szél kerekedett, a nemest kertjével és 
hagymájával együtt felkapta s a Bihar-hegy csúcsára dobta le. Azon a 
helyen (grădina cepelor) a pásztorok ma is jóizü hagymára akadnak. 

Vannak ünnepek, a melyeken egyházi czélra, a papnak, lehet dol-
gozni. Bucsumban tartják még V a r t o l o m e i u , St . A n t o n i e és 
S t . S p i r i d o n napját. Sok ember munkaközben ezeken a napokon 
nyomorodott meg, azért megünneplik. Nem dolgoznak husvéttól pün-
köstig csütörtöki napokon, nehogy nyáron át zivatar, jégeső, árviz 
elpusztitsa a határokat. Marosujvár vidékén nagypénteket is megünnep-
lik az 1888-iki nagy jégverés emlékére; K o n s t a n t i n és I l i a n a 
napján sem dolgoznak. Balázsfalva vidékén azok, a kik sok zabot vetet-
tek, julius 27-ét megünneplik, hogy a zab dúsabb és eresztősebb legyen; 
a méhészek a hé t M a k a b e u s - t e s t v é r napját tartják (augusztusban), 
több mézet fognak a kasok őszkor adni. A kisenyedi járásban meg-
ünneplik február 13-át (Trifont), a verebek nem támadják meg a gabo-
nát. Február 22-én (Haralampie) is ünnepelnek, hogy házi állatjaikat a 
betegségek meg ne támadják. Márczius kezdetén az asszonyok nem 
járnak sem ollóval, sem gyapjuval, nehogy a farkasok elragadják a 
juhokat. Junius 11-én a buzából üszköt hoznak, a kéménybe dobják, a 
gabona igy meg nem üszkösödik. A nagybőjti csütörtökökön az asszo-
nyok nem varrnak, nem fonnak; félnek, hogy állatjaik megvakulnak. 
Hétfőn, szerdán, pénteken a juhoknak nem adnak sót, mert kár eshe-
tik bennük. 

Szent Tódor (Săn-Todorel, májusban) napjához többféle szokás 
füződik. Ekkor kötik a k e r e s z t - b a r á t s á g o t (frăţie de cruce). 
A móczoknál ez a frigy a következő módon jő létre. Két férfi kenyér 
és só felett ezt az esküformát mondja el: «Testvéred leszek a halálig, 
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megválok a kenyértől és a sótól inkább, mint tőled.» Ez által a két 
férfi kereszt-barát, vagy testvér lesz, egymást f r a t e - n a k , f ě r t a t e - n a k 
hivja. A Küküllő mentén a leányok hasonlóképpen kötik a szövetsé-
get; egymást aztán s u r a t ă - n a k nevezik, vagy vě r , v e r i ş o a r ă . Csak 
egy személylyel lehet ilyen barátságot kötni. Házasság után a szövet-
ség létre nem jöhet. A frigynek csak a halál vet véget. Mikor az 
egyiket temetik, a másik hajadon-fővel tartozik a koporsót kisérni, s a 
mig él, emlékét fenntartani e mondás ismétlése által: «Volt egy kereszt-
testvérem, de nem volt szerencsém hozzá.» A kereszt-barátok gyerme-
kei között házasság nem jöhet létre. A kereszt-barátok jó egyetértésben 
élnek, nem czivakodnak, titkaikat el nem árulják, jóban-rosszban együtt 
tesznek és éreznek. Két lélek egy testben. A románság előtt nagy 
tiszteletben állanak e frigykötések; a kikről tudják, hogy ilyen szövet-
ségben élnek, nem mernek rosszat mondani. 

S z e n t T ó d o r előnapján a hornyukat a szarvuk között és a 
csikók sörényét megnyirják; a hornyuknak a szarva erős, a csikók 
sörénye dúsabb lesz. Ugyane szent előestéjén a 14 éven felüli leányok 
kapotnyakfű- (Asarum europeum) és repkény-levelekből készitett főzet-
tel mossák meg a hajukat s fésülésközben már választékot is hagy-
nak, jeléül, hogy már n a g y , e l a d ó leányok lettek. Ugyanazzal a lúg-
gal a család többi tagjai is megmossák fejüket, hogy Szent Tivadar 
mindeniküket szépen megmosdva találja (lăuţi). Az anyák mosásköz-
ben 3-szor mondják: «Szent Tivadar, Szent Tivadar! Növeszd meg a 
leányok hajfonatát akkorára, mint a kanczák farka a milyen!» 

Keresztelő S z e n t J á n o s születési napja (Sânzâene, Sân-Joan 
julius 6-án) nevezetes a megyei románságnál. Megelőző napon a mező-
kön a gyermekek összeszedik a sânzâene (gallium verum, labkraut, 
kátafű) sárga virágát, otthon koszorukba fonják, feldobják a ház fede-
lére; felkoszoruzzák a határban levő keresztfákat, méhkasokra teszik, 
veteményes kertekben szórják szét. Mikor a. nap lemenőben van, az 
összes családtagok a ház előtt sorakoznak, ki-ki kezében tartva koszo-
ruját; alakra nézve a nőké kerek, a férfiaké kereszt formáju. Minden 
koszorunak neve van, azé t. i. a ki feldobja; a távollevőnek is dobnak 
koszorut. Ha a koszoru a fedélzeten megáll, tulajdonosának abban az 
évben jó dolga lesz; ha leesik, rosszat, bajt, halált jelent. 

A S z i l v e s z t e r e s t é j e (Sara de Sân-Văsii) sokféle szokással 
van összekapcsolva. A mócz leány, ha tudni akarja, férjhez megy-e a 
következő évben, a disznóólhoz megy és háromszor kiáltja: « H u i 
c o t î m p ! hui a t î m p ! h u i d i n c o l o d e a t î m b . » (Jer ki most, a 
jövőre, harmadévre!) Ha a disznók a három kiáltásra meg sem mocz-
czannak, a leánynak három évig kell várnia; ha az elsőre r ö f ö g -
n e k (grohotesc), a leány a következő farsangon (câşlegi), ha a máso-
dikra, a második évben, ha a harmadikra, a harmadik évben férjhez 
megy. Ugyanezen estvén fenyegetik meg a gyümölcsfákat is. Több 
kamasz szekerczével háromszor megkerüli a terméketlen gyümölcsfákat. 
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Az egyik levágással fenyegeti, erre egy másik feleli: «Ne vágd le; 
jótállok, hogy jövőre teremni fog!» Ez a szokás sok helyen G y ü m ö l c s -
o l t ó B o l d o g a s s z o n y (Bunavestire, Blagoveştenie) napján van divat-
ban. Csengetyükkel, gyufával, töménynyel látja el magát a család. 
A ki leghamarább felébred, kimegy és körül füstöli az épületeket s az 
állatokat; a lábára kötött csengetyükkel folytonosan zajt csinál. Aztán 
a nem termő fák alá kevés tüzet rak; a fejsze élével megfenyegeti: 
«Ha nem teremsz, leváglak!» Ólmot is öntenek. Olomdarabot helyez-
nek vaslapátra (vătrar), szenen felolvasztják, hig alakjában vizzel telt 
edénybe öntik ki. Az igy keletkező ólomalakokból sokat tudnak jöven-
dölni. Szilveszter estéjén legények, leányok valamely házhoz összegyül-
nek a sě s â n - v ă s i a , (a móczoknál să sě v e r g e l e z e ) , a mi abból 
áll, hogy egy öreg asszony az asztalra elhelyezett tányérok, vagy csup-
rok (ulcea) alá észrevétlenül kenyeret, sót, fésűt, kést, szenet, hajat stb. 
helyez el. A másik szobából kéznél fogva elővezet egy legényt, vagy 
leányt, a ki a tányérok közül egyet felemel. Az öreg asszony a látható 
tárgy szerint jövendől. A ki a sóra emel, szerencsés házasságot csinál; 
a kenyér szorgalmat, jóllétet jelent; a szén csúf, fekete házastársat kép-
visel; a kés nyelves házastársra vezet; mig a haj a marhatenyésztés-
ben szerencsét hoz. Leányok, legények tizenkét óráig tánczolnak, az 
oda vitt ételeket elfogyasztják, s csak akkor kezdődik a jóslás. Néhol 
egy-egy bátrabb leány a gazdától disznó-sertét kér. Egy szál sertének 
nevet ad, p. o. János, a tüzhelyre helyezi, három ujjnyira tőle egy mási-
kat, azt elnevezi Máriának; aztán meggyujtja; ha égésközben a két 
szőrszál egymáshoz közeledik, a két egyénnek a házasságára, követ-
keztetnek. 

Farsang vége, a f e h é r h é t (sěptămâna albă), különösen a nagy-
bőjtöt megelőző vasárnap és hushagyókedd, sokféle bolondsággal van 
összekötve. Emlitett vasárnap este a pártában maradt leányoknak, a 
meg nem nősült legényeknek nagy melegük van. Ekkor szokták őket 
k i k i á l t a n i (a-i strâga). Suhancz-legények összeverődve elfoglalják a 
falu feletti dombokat, hegyeket, s mikor besötétedett, meggyujtják a 
c s ó v á k a t (a móczoknál hodăiţě, másfelé copăiţě). A karó egyik 
végét meghasitják, megtömik szalmával, vagy kóréval s meggyujtják. 
A sok c o p ă i ţ ě a levegőben különféle forgatásra tüzes kigyók alak-
ját mutatják. A tüz világánál történik a k i k i á l t á s , ilyenformán: 

Alo more, more 
Silito, silito more! 

V a g y : Alimalia 
Alivonţelia! 
Ali moli, moli! 
Ujuju a hegyen felfelé, 
A lányok macskát igáztak, 
Ki hajtja szegényt ? 
N. N. öreg leánya, Mária ! 
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Verje meg az Isten, mennykő csapjon bele, 
De kegyetlenül vágja ostorával 
És milyen sebesen hajtja! 

* 

Alo more . . . 
Vazul papnak a lánya 
A kútba tekintett . . . 
Bánatjában, mérgében, 
Hogy férjhez nem ment, 
Himlőbe esett! 

A kikiáltás mindig humoros, s magában foglalja a kikiáltott valamely 
egyéni tulajdonságát. 

Kis-Enyed vidékén, de a megye több részében is, nemcsak a 
férjhez nem ment leányokat, de azokat is kikiáltják, a kik fonásukat 
a nagybőjtön be nem fejezték. I g y : 

«N. N. nu ş’a tors câlti 
Şi-i mâncă mâti!» 

(N. N. nem fonta meg a szöszét, s igy a macskakölykök eszik.) 
S z e n t G y ö r g y n a p k o r (Sân-Giorz) sokféle szokás divik. 

Bő termést a ki ohajt, éjféltájt kimegy a határra, keresztúton kis göd-
röt váj, abba pénzt és szitadarabot tesz, a világ négy tájéka felé négy 
keresztet csinál; egy lepedőt megnedvesit a harmatban, azzal minden 
bevetett buzaföldet megérint; igy azok bő termést fognak hozni. A havasi 
részekben megelőző napon zöld galyakból csomót (improor) kötnek ösz-
sze, uj edényben tiszta forrásvizbe mártják, azzal a házat, házbelieket, 
istállót, a marhákat bepreczkelik. Az ablakokba töviságat tesznek, az 
istálló küszöbét foghagymával kenik meg, a boszorkányokat igy távol 
tartják. Ez az öntöződés napja is a románoknál. A legények a leányo-
kat a patakba mártják, vagy kártyákkal öntözik, sohasem otthon, min-
dig az utczán. Az anyák a templom küszöbe alá löböstököt, lestyánt 
(leuştean) tesznek, a kijövő emberek haza viszik, otthon leányaikat meg-
preczkelik vele, hogy szerencsés házasságot tegyenek. A havasalji legé-
nyek muzsikussal az erdőbe mennek, az egyiket bükkfa-galyakba öltöz-
tetik fel, lóra ültetik, a többiek mellette kurjongatva a falu felé tarta-
nak. A faluban minden kapu előtt tánczolnak, a zöld embert vizzel 
leöntik. A gazdák bort és pénzt ajándékoznak a csapatnak. A maros-
menti községekben azt az embert, aki ekéjével tavaszszal legelsőnek 
ment ki szántani a határra, Szent György napján megfürösztik. Egy 
taligába két ökröt fognak, az illetőt a taligába kötik, vizre viszik; 
leöntözik, haza viszik, felöltöztetik és leitatják. Ha először megy ki 
valaki ekéjével a határba, az udvaron egy székre kenyeret, vizes edényt, 
egy más edénybe égő szenet tesz töménynyel. A szolgák, férfiak 
ezalatt be fogják a marhákat, indulásra készen állanak. Az asszonyok 
ekkor háromszor megkerülik a szekeret s a marhákat körös-körül meg-
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füstölik. Ugyancsak a havasi részekben Szent György napkor választ-
ják el a bárányokat; az ezen napon fejt tejet a szegények között oszt-
ják ki. A havasaljban meg az a szokás, hogy annak a feje felett, a ki 
legelőször ment ki szántani, buzát szórnak, a megmaradt részt a szegé-
nyek között osztják ki. 

N e g y v e n s z e n t e k n a p j á n (patruzěci de sfinţi) a marhákat 
foghagyma-lével (muşdeiu) preczkelik be; van abban só és eczet is. 
A marhát igy megóvni véli a kigyó és a menyét (nevăstuică) marásá-
tól. Az ünnep előestéjén szalmacsomókat szokás gyujtani; a házbeliek 
a. tüzön keresztül ugranak, hogy éven át megóva legyenek a bolha-
csipéstől. 

V i z k e r e s z t k o r (boboteazá) ismét csak a férjhezadó leányok 
kiváncsiak tudni, ha vajjon férjhez mennek-e a következő farsangon? 
A pap a házakat meg szokta szentelni. A mig a pap a szentelést végzi, 
a leány gyorsan lisztből kis tésztát gyur, pogácsát csinál, hirtelen a 
kemenczében megsüti, kiviszi a fatőkére, leteszi, ráül, s a mely oldalról 
hallja az első kutyaugatást, arról fog jönni a leendő férj is. 

Május 13-án (ó-naptár szerint május 1-én) a gazda a háza előtt 
magas tölgy-, vagy bükkfa-ágat szúr a földbe, ez az a r m i n d e a n u l . 
A legendája ez: a zsidók meg akarván fogni Jézust, zöld ággal jelöl-
ték meg a házat, a melyben tartózkodott; de másnap minden ház 
előtt hasonló jel volt s nem tudták a Megváltót kézre keriteni. Az a rmin-
d e a n a ház előtt marad uj buzáig, kenyérsütésig, a mikor darabokra 
törik s a kemenczébe dobják. Kétségkivül a. rómaiak május elsei ünne-
peivel kapcsolatos szokás. 

A h u s v é t i s z o k á s o k közül nevezetes a p r i s c ă l i t u l . Hus-
vét első napján templomozás után a legények a templom körül össze-
gyülnek, meghuzzák a harangokat; választanak maguk közül királyt, 
birót, esküdteket, szolgabirót. Törvény elé állitják a. legényeket, a kik 
nagybőjtön tollat viseltek a fövegeiken, leányokat csókoltak, állatokat 
kinoztak, káromkodtak, nem bőjtöltek, szóval hibáztak valamiben. A biró 
a templomtornáczon ül egy széken; az esküdtek megfogják a bünöst 
s a biró elé viszik; a tanuk is előállanak. A biró kimondja az itéletet, 
a király azt megerősiti. « F e l v e l e ! » kiált a biró. Erre 8 – 1 0 markos 
legény felemeli az elitéltet s a szolgabiró elé viszi, a ki a p r i s c ă l ă u -
val (két ujjnyi vastagságu fa lapátocska) a talpára (más helyen a fene-
kére) üt annyit, a mennyire a biró által el volt itélve. A számon felül 
is kap még egy néhányat; ismét felemelik, a templomot vele három-
szor körüljárják, minden szegleténél kissé megállanak, aztán leteszik. 
Az elitélt köteles pálinkát fizetni a legénységnek. 

N a g y l a k o n husvét első napján piros tojással kerülik meg a 
t ó k á t . Ez ugy történik, hogy jutalmat tüznek ki annak a számára., a 
ki éjszakának idején a czinterembe lopódzik és ellopja a tóka körüli 
piros tojásokat, ugyanazon a helyen a czinteremből észrevétlenül elme-
nekül. A legények éjszakán át aztán őrzik a tókát; ha megfogják az 
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illetőt, köteles lesz két veder bort fizetni a legénységnek s piros tojás-
sal megkerülni a tókát. A tókaőrzés a havasban is ismeretes. 

A havasban, Abrudbánya vidékén a háznál is tartanak tókát. 
Sok helytt nagybőjt előtt két héttel a templom mellett levő magasabb 
helyen tókát állitanak fel s azt mindannyiszor verik, a hányszor ked-
vük tartja. A czinteremben levő tókát csak nagyhéten szokták verni. 
A gyermekek hordozható kis tókákkal birnak, házról házra járnak vele, 
s kalácsokat kapnak, a miért verik. 

A gyermekek a husvéti ünnepek alatt piros tojásokkal játszod-
nak: c i o c o t a - t . A tojás hegyes végét összeütik s a kié eltörik, átadja 
a nyerőnek. 

Husvét utáni harmadik vasárnapon járják a p ă p ă r u g á k (Romá-
niában: păpărudă, păpalugă). Sok helytt nincsenek naphoz kötve; nagy 
szárazság idején felöltöznek, többnyire czigánynék (más helyeken fia-
tal leányok), vékony öltözetbe, zöld ágakkal feldiszitik magukat s jár-
nak házról-házra, tánczolnnk s éneklik a p a p a r u g a énekét: 

«Păpăruga, ruga, jöjj ki s öntözz meg minket; a cseberrel önts, 
hogy az almafa kivirágozzék; önts a vederrel, hogy a boglya megnőj-
jön; a buza, a széna, a kukoricza, a krumpli – bőtermésü legyen!» 
A gazda, vagy valaki más jő, vizzel leönti s megajándékozza. Ez a szo-
kás különféle alakban a románság között általános. 

S o r o s t é l y o n szárazság idején a bátrabb legény éjjel 12 órakor 
a temetőben fejfát huz ki s azt a hid felett a patakba dobja. Az eső 
megindul. 

A l d o z ó c s ü t ö r t ö k ö n Nagylak vidékén lestyánt tesznek a. 
kapura; a gyermekek ezzel a növénynyel ütik egymást, mondván: 
« H i z z á l ! A marhákat is ezzel a mondással szokták ütögetni; néphit 
szerint, hogy meghízzanak. 

P ü n k ö s d k o r (rusalii) ékesitik fel az ö k r ö t (împănarea boului). 
Pünkösd előestéjén valamely ökrös gazdától a legények egy ökröt kér-
nek ki, Nap felkelte előtt kihajtják a gazda többi marháival a határra, 
jól laktatják; bárhol legelhet az ökör. Hajnalban a leányok is kimen-
nek, virágot szednek, a legények galyakat törnek; virágokból kerek, 
nagy koszorut fonnak (peană). A legények közül az egyik cseresznyefa-
héjból álarczot és bocskort vesz fel, lóra ül; az ökröt felékesitik. 
Az álarczos lovas elől megy, utána az ökör, azután 4 – 8 legény, a kik 
az ökröt hajtják, fapnskákkal ellátva, visszás öltözetben, szumánjukat 
huzzák fel a lábukra stb. A falu határán zenészek várják. A hajcsárok 
kurjongatnak, fegyvereiket forgatják; összejárják a gazdákat, sok tré-
fát űznek, a végén az ökör gazdájához mennek, a ki őket megvendé-
geli. Lakoma után minden legény félnapi kalákát igér. 

Ezeken kivül még több naphoz füződnek bizonyos szokások. 
Baba-Dochia, Szent János fejlevételén nem járnak késsel; a karácsonyi 
bőjt három első napján nem fésülködnek, mert megeszik a farkasok 
Ignácz napján megherélik a disznókat. 
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Az eddig előadottak szerint a román ember legfőbb vágya: saját 
és állatjainak egészsége s földjének, fáinak termékenysége. Összes szo-
kásaival erre törekszik: távoltartani mindazt, a mi ezt a hármat veszé-
lyeztetheti, a jeget, a tüzet, a vihart, a rossz szellemeket, a betegsége-
ket stb. 

Rátérünk az i d ő t ö l t é s e k r e (petreceri). Az öregebb rendűek 
időtöltése nyáron a korcsma előtti időzés, pipázva elbeszélgetés, sok 
helyen a kártyázás; az öregebb asszonyok a töltésen, az utcza-ajtóban, 
a szomszédoknál elülve megszólják a távollevőket. Télen át szintén az 
estéli házalás járja; az asszonyok fonnak, a férfiak elbeszélgetnek, mókáz-
nak, mesélnek. 

Valódi időtöltésük csak a fiataloknak van; gyermekeknél a sok 
j á t é k (joc); legényeknél, leányoknál a t á n c z (joc), f o n ó (şezătore) 
s az ezekkel kapcsolatos k a l á k a (clacă), a mi szintén időtöltés számba 
megy. A táncz, fonó és kaláka voltaképpen három népies intézmény, 
sajátos szervezettel. Ide tartozik még a v á s á r is. 

Mindenekelőtt a t á n c z r ó l . A román ember nagy tánczos. Min-
den faluban ezzel kapcsolatosan egy intézmény fejlődött ki. A havas-
alji községekben husvét másodnapján a 18 éven felüli legények össze-
gyülnek, három b i r ó t (biráu, capelaş) választanak, kiknek kötelessé-
gük a tánczczal járó dolgokat elintézni. Czigányt szerződtetnek, rende-
sen husvéttól Szent Mihály napig; helyről gondoskodnak. Minden vasár-
nap és ünnepnap táncz van, rendesen templomozás után. A birák kép-
viselik az ifjuságot, tartják fenn a rendet, osztanak igazságot, szedik be 
a jövedelmeket, a miért a táncz költségeihez semmivel sem járulnak. 
A rendetlenkedőket rendre utasitják, a tánczból kiutasitják, a mi nagy 
szégyen. A táncz költségeit a legények hordozzák, személyenként 
50 krtól 1 frtig. A leányok a zenészek egy-egy ebédjéről, vagy vacso-
rájáról gondoskodnak; néhol csekély pénzt is fizetnek. A tánczhely 
valamely kibérelt tágabb csür, a korcsma udvara, vagy kertje, néhol a 
patak martja (prundul văi). Sok községben a tánczczal járó költsége-
ket valamely gazda, vagy a földesúr vállalja magára, a miért az ifju-
ság egy kalákát tartozik adni, a táncz kalákáját (claca jocului). 

Tánczközben különböző helyen különféle szokások fejlődtek ki. 
Némely helyen a leányok szólitják fel a legényeket a tánczra; igy leg-
alább a leányok annyit tánczolhatnak, a mennyit akarnak. Más helyen 
a birák gondoskodnak róla, hogy a leányok petrezselymet ne árulja-
nak. A legény a leányt ugy kéri fel a tánczra, hogy kacsint, int, 
vagy a kezével, a szemével más jelt ad neki; a leány azonnal rendel-
kezésre áll. Az illem szabályait szigoruan betartják. A kurjongatás, 
jó kedv határtalan. Csak 16, más helytt 18 évet töltött legények járhat-
nak a tánczba. A legények a banda előtt tánczolnak. A tánczot a biró 
és az esküdtek kezdik meg, rendesen egy sétatánczczal (preumblata). 

Balázsfalva vidékén egy birót választanak, a ki 3 vagy 4 esküd-
tet, vagy segédet (juraţi, pârgari) választ maga mellé. Sok helytt eze-



ket kezeseknek (chizeşi) hivják. A leányok személyesen jelentkeznek a 
birónál, hogy b e l é p n e k a t á n c z b a (să bagă’n joc). A tisztikarnak 
a leányok egy-egy ebédet, vagy ozsonnát tartoznak adni, a táncz költ-
ségeibe pedig pár hatost; a czigányoknak egy orsó-fonatot, egy-egy 
tál lisztet; husvétkor két piros tojást és egy kaláka-napszámot a 
t á n c z b i r ó n a k . Mindezekért a leányt ugy a biró, mint az esküd-
tek ugy a tánczban, mint a fonóban legalább egyszer megtán-
czoltatni tartoznak. A táncz két helyen foly: délelőtt künn a szabad-
ban, a falu végén fák alatt, vagy erdőaljban, némely helyen a táncz-
biró lakásán; délután a korcsma udvarán, vagy a csürben. A táncz-
rend ez: Templomozás után d. e. 9 óra tájban, mikor a zenészek már 
reggeliztek, muzsikálva mennek a tánczbiró házához, ide gyülnek össze 
az esküdtek is. Innen zeneszó mellett haladnak a szabad tánczhely 
felé, vagy a tánczbiró házánál maradnak, hol a milyen a szokás. 
Ott az ifjuság is mindkét nemből összejő és délig tánczol. Tizenkét 
órakor a tánczbiró az esküdtekkel és a czigányokkal zeneszó és kur-
jongatás mellett haza kisérik a leányt, a kin az ebédadás sorja van. 
A háznál a leányt a szülők jelenlétében megtánczoltatják, aztán ebéd-
hez ülnek. Az ebéd száraz ételekből: szalonnából, sajtból vagy turóból 
áll. Italt adni nem szabad. Étkezés után a leányt ismét megtánczoltat-
ják és azzal a délutáni tánczhely, a korcsma felé mennek, a hol az 
ifjuság délután hat óráig tánczol. Ozsonnára a bálbizottság más leány-
hoz megy, a kit fennebbi módon otthon megtánczoltatnak. Ekkor a 
táncznak vége, a közönség eloszlik. 

A zenészek (ceteraşi) czigányok, vagy románok; néhol a banda 
egy tagból, a f u r u l y á s b ó l (flueraş) áll, ki rendszerint román. 
A zenészeket a kezesek, vagy az esküdtek keritik, állitják elő. Sok 
helyütt a táncz a zenészek körül foly. 

Gyakran a szomszéd faluból is ellátogatnak a tánczba legények. 
Ekkor az időtöltés zajosabb, a vendégeket nagy barátsággal fogadják 
és megvendégelik. Némelyik kérő szándékkal jő a faluba, s a leányt a 
szokásos formákkal meg is kéri. A legények tánczának nagy néző 
közönsége van; az asszonyok tisztes távolságból nézik a mulatságot. 
Tánczba csak legény s fiatal házas, leány vagy fiatal menyecske járhat. 

A tánczok különfélék. Legnevezetesebb táncz a c a l u ş e r , a mit 
csak férfiak (căluşeri) járnak el botokkal. Sajátságos intézmény. Szent-
Benedek, Tövis, Tompaháza, Alsó-Gáld, egyáltalában a Maros mentén 
sok községben, áldozócsütörtökön (ispas) kötik meg a kalusereket (se 
leagă căluşerii). Egyes vidék vezére (vătav) eljár a vásárokba, a jele-
sebb férfi-tánczosokat megszólitja, akar-e belépni a csapatba (căluşerie). 
A ki erre vállalkozik, a vezérnek egy forintot ad foglalóba. Az igy 
besorozott legények áldozócsütörtökön összegyülnek a vătav házánál, ez 
elvezeti őket kilencz határba, egy palaczkba vizet meritnek kilencz for-
rásból. Keresztúton megállnak, a vezér térden alól lábaikat megköti 
csörgős-szijjal, karjaikat két sor pántlikával. Ezen megkötés után 
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körbe állanak, kérik H e r o d e s n é t (Irodeasa), a kaluserek patronusai, 
hogy legyen segitségükre; a kilencz forrás vizével a vezér lepreczkeli 
őket; botjaikat háromszor összeütik. A bot ezen összeütése a kaluser-
jel; erről tudják, ki a kaluser s ki nem. A botok tölgyfából készülnek, 
egyik végük bütykös, a másik vékonyabb, megvan vasalva; ember-
magasságu. A kaluserek táncz előtt magukban mindig Herodesnéhez 
könyörögnek s botjaikat összeütik; ha őket valaki étellel kinálja meg, 
abból egy darabkát az asztal alá dobnak áldozatul. A kaluser öltözete 
festői: széles karimáju k a l a p gyöngyös pántlikákkal, holló- vagy 
pávatollal, gyakran fenyőbokrétával feldiszitve, vagy k u c s m a ; i n g , 
széles ujjakkal; bojtokkal felczifrázott tenyérnyi g y a p j u ö v ; gyolcs 
vagy vászon h a r i s n y a , szorosan a lábhoz szabva, fekete vagy kék 
sinorral beszegve; a bokánál négy ujjnyira felhajtva és piros fejtőba-
bokkal beszegve; b o c s k o r , keskeny bocskorszijjakkal csinosan a bocs-
kor-lyukakon (năjiţale) át a lábra tekerve. Lábszárakon apró c s ö r g ő k 
(zurgălae). A csörgők csengése adja a taktust. A táncz vezényszóra 
megy: O d a t ă c o p i i ! U i t ă a ş a ! I a c ă a ş a ! Şi i a r ă a ş a ! (Egy-
szerre fiuk, nézd igy, ime igy, mégis csak igy!) Régen a kaluserek 
egy komikust (mutul căluşerilor) is hordoztak magukkal, a ki táncz 
alatt különféleképpen paródizálta az egyes táncz figurákat, mi által jó 
kedvet ébresztett a közönségben. 

A caluşer-táncz 8 figurából áll s rendszerint tizenkét legény tán-
czolja. A figurát először a vătav csinálja meg; az egyik figurát a másik-
tól a séta (preumlare) választja el. A figurák utólérhetetlen férfias 
mozdulatokból állanak, a miknek szépségét a bámulatos összhang emeli. 
Legnehezebb, mikor mindenik a fejére áll s sarkaikat a botokon három-
szor összeverik. Ezt a tánczot legény-táncznak (joacă fecioreşte) is hivja 
a nép. 

B ă t u t a (ropogós, csürdöngölő, hajdutáncz) szintén férfitáncz; 
nem más, mint a kaluser egyes figuráinak a vegyitése. 

M ă r u n ţ e l u l (aprózó), ezt kiválóan a mokánok járják. Mikor a 
békésmegyei s egyáltalában Biharon túli részekben aratni mennek, muzsi-
kust visznek magukkal, meg-megállnak s eljárják a mărunţelul-t. 

A r d e l e a n a . Sokfelé tánczolják. Két részből áll: l a s s u b ó l 
(preumblata), f o r g a t ó s b ó l (de’nvîrtit). Párosan járják. Minden pár a 
vezérpár után halad; egy nagy és két kis lépést tesz előre, jobbra két-
szer; ugyanigy balra is. A forgatást, ki a hogy szereti, csendesen, vagy 
sebesen csinálja; a legény táncz-lépésekkel előre halad, a leány kezét 
felemeli s annál fogva mint az orsót forgatja. Igen kedves táncz, a. 
mit minden vidék a maga nevéről nevezett el: s o m e ş a n a , h ă ţ ă -
g a n a , b i h o r e a n a , a b r u z a n a , ţ a r i n a . 

B r ê u l , vagy S ê r b a , körtáncz. Két részből áll: lassuból és gyors-
ból (alo). A párok nyakon ölelik egymást, kört képeznek; két oldal-
lépést tesznek jobbra, ballábukat felemelik, ugyanannyit balra, jobb-
lábukat felemelik; egy-egy lépésre félütem, lábfelemelésre egész ütem 
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esik. Ugyanigy megy a második rész, csak gyorsabb tempóban; láb-
felemelés helyett a lábbal, mely a földet éri, helyben egy kis ugrást 
tesznek. 

H o r a . szintén körtáncz, legények, leányok kezüknél fogva kört 
képeznek; a kör hol összeszorul, hol kiterjeszkedik, a szerint, a mint 
nagy, vagy kis lépést tesznek jobbra, balra, előre, vagy hátra. A kör 
ütemre folytonosan ezt a mozgást teszi. A körből kiválik egy pár s a 
kör közepén ütemszerüen tánczol, helyre megy; más pár következik, s 
ez addig ismétlődik, a mig minden pár tánczolt a középen. Ezt a tánczot 
leginkább a lakodalmakkor tánczolják. 

M ă n i o a s a (haragos). Páros körtáncz, vezetővel, a ki tánczszók 
kíséretében kormányozza a tánczot. Igy kezdi: 

«Zöld levél a ház mellől, járjunk el egy m â n i o a s a t , álljatok 
készen kettesével; zöld levél, bab és lencse, lépjetek legények előre, 
igy ni és ismét igy! . . . » A párok táncz-lépésben jobbra, vagy balra 
haladnak. 

A vezető ismét kezdi: «Zöld levél, töményvirág, volt egy kedve-
sem, férjhez ment, elhagyott . . . ime igy és ismét igy! . . . » Erre útat ad 
a leánynak, a ki az előtte való férfihez megy; minden leány ezt teszi. 

Folytatja a tánczszót: «Daczára, hogy haragos volt, mégis érint-
keztem vele; de a mióta férjhez ment, elhagyott . . . eredj rózsám már 
el tőlem, mert másik jő a helyedbe . . . » Ismét helycsere. 

Aztán ismét: «Zöld levele a katángkórónak; erősebben a lábbal, 
igy ni és ismét igy! Zöld levél, bodzalapu, csináljunk egy horát hely-
ben . . . » Hora-tánczkört alakitanak s annak tempójára tánczolnak. 

«Zöld levél, szép fa, 
Forditsuk fonákjára a horát!» 

Kettő erre felemeli a kezét, a vezér az egész körrel átmegy az iv alatt. 

«Zöld levél, szegfűszál, 
Forditsuk szinére a horát! 

Zöld levél, baraboj, 
Alakuljunk kettesével!» 

Visszamennek előbbi állásukba; kettesével ismét alakulnak s a vezér 
kiáltja: 

«Harapni való zöld levél, 
A mânioasa-táncz véget ért!» 

P á r n a - t á n c z (jocul perinei) csak a lakodalmakkor járja. Fér-
fiak, nők hora-kört alakitnak. A kör közepén egy férfi áll párnával, a 
táncz megkezdődik. A kör forog jobbra, balra; a férfi a párnával ját-
szik, feldobja, kifogja, megrázza, leejti. Minden tánczos ránéz. A pár-
nás férfi teszi magát, hogy nem is figyel, mi történik körülötte, magá-
ban azonban kiválaszt egy nőt, nem várt pillanatban előtte terem, a 
párnát leteszi lábaihoz s rátérdel. A kör megáll, a tánczosok kaczag-
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nak s tapsolnak. A nő köteles megcsókolni a férfit. Most a nő veszi 
át a férfi szerepét; több forgás után kiválaszt magának egy férfit, ez 
megcsókolja s beáll a középre. A táncz addig foly, a mig mindenik 
jóllakott a csókkal. 

A havasi rendes táncz: Ţ a r i n a : 

«Tri ’nainte tri ’napoi 
Aşa joacă pě la noi!» 

(Hármat előre, hármat hátra, igy tánczolnak minálunk!) 
H a i d ă u . Szent-Benedek vidékén tánczolják. Ebben is van elő-

tánczos; páros táncz, többféle figurával; k ö r b e m e n é s (mersul rote-
gol), s é t a (preumblata), k ö r e r ő s i t é s ; negyedik figura a h a i d ă u , 
a franczia négyes hatodik figurájához hasonló; az ötödik t ö m ö r ü l é s 
(adunata) és f o r g á s (învîrtita). 

Az a r d e l e a n a és a s ê r b a zenéjét itt közlöm. (Lásd a mellék-
letet.) 

A táncz rendszeresen csak nyáron foly. Téli időtöltés a f o n ó 
(sezátoare). A f o n ó t a leányok rendezik. A legények szintén eljáro-
gatnak a fonóba, annak költségeihez azonban semmivel sem járulnak. 
A leányok kibérelnek valamely háznál szobát, annak világitásáról gon-
doskodnak; vacsora után esténként hétfőn, szerdán, csütörtökön és néhol 
pénteken is összegyülnek és éjfélig fonnak, énekelnek, mókáznak. Min-
den második hétben egy-egy muzsikust is keritnek s közbe-közbe egy-
egy legény felvesz egy-egy leányt s megtánczoltatja. A gyülekezésre 
a furulyás adja a jelt. A fiatal menyecskék külön fonót tartanak, ugy, 
mint a leányok, csak közéjük a férfiak nem mehetnek. A n y á r i fonót 
rendesen a holdvilágnál tartják a szabadban. A táncz ebből sem marad 
el. Valamely legény furulyázik, a másik két leányt derekon fogva tán-
czoltat. Téli fonókon mécses, vagy faggyugyertya világit; vége felé el 
is oltják s a legény a szeretőjét meg-megcsókolja, vagy a sötétben 
meg is veri, ha netalán más legénynyel kaczérkodott. Néhol éjfél után 
kelnek fel s reggelig fonnak. A fonóban ki-ki magának fon, a maga 
guzsalyán, a maga szöszét. 

A k a l á k a szintén időtöltés számba megy, bár valamely czélra 
egy napi munkának, vagy napszámnak a teljesitéséből áll. A románság 
a szlávoktól vette át ezt az intézményt (tlaka); magával hozta a Bal-
kánból. A magyarok között a románság terjesztette. Hajdanában robot, 
jobbágymunka volt; Moldovában, sőt a móczok között ma is az a 
tulajdonképpeni értelme. A kaláka többféle; kalákába aratnak, kapálnak, 
szántanak, szóval valamely mezei munkát végeznek a pap, az egy-
ház, valamely földesúr, gazda számára. Téli időben a földesúr, vagy 
gazda gabonát kölcsönöz ki, engedményt, szolgálatot tesz egyeseknek, 
a kik egy-egy kaláka-napot igérnek. Ezeket az igért egyes napszámo-
kat a gazda összesiti s egyszerre használja fel. A gazda a munkásokat 
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megvendégeli; aratásnál muzsikusokat is vitet ki, a kik egész napon 
itt mulattatják a munkásokat, 

Két kaláka szokott nagyobb dáridóval végződni: a t á n c z és a. 
k e n d e r kalákája (claca jocului, a cânepei). A havasaljban, de minde-
nütt szokásban van, hogy aratás végeztével buzakalászokból csokrot, koszo-
rut (peatia, cununa grâului) kötnek, azt nagy diadallal viszik haza a 
gazdához. A koszorut a szembe jövők vizzel locsolják; otthon az asztal 
felett a falra helyezik el; mikor pedig buzavetését a gazda elvégezte, 
azt az utolsó barázdába szurja be. 

A táncz kalákájánál ez a koszoru-ünnep a következőleg foly le. 
Emlitettük, hogy a nyári táncz költségeit némely gazda magára vál-
lalja, a miért az ifjuság egy kaláka-napot teljesit. A gazda ezt ara-
táskor veszi igénybe. A gazda értesiti a tánczbirót és társait a napról, 
a melyen a kaláka-napot igénybe akarja venni. A tánczbiró esküdteivel 
zeneszóval este bejárja a falut, minden leányos ház előtt megállnak, 
tánczolnak, bemennek és a leányt kikérik a szülőktől a másnapi kalá-
kába. Csak nagy családi baj esetén utasitják el a kérést. Másnap haj-
nalban a gazda a legényekkel zeneszó mellett kimegy a határba; meg-
mutatja a legényeknek a learatandó buzatáblákat. A faluból a leányok 
egyre kifelé szállingóznak; sorjában a munkába állanak; egy-egy ilyen 
sor p o s t a t ă (pászta). A posztáta élén valamelyik c a p e l a ş , táncz-
bizottsági tag áll; ez vezeti az aratókat. A zenészek a sor egyik végé-
től a másikig sétálnak zenélve. Sok helytt ilyenkor tánczolnak a kaluse-
rek; foly a dalolás és általános a jó kedv. A kalákások ünneplő ruhában 
jelennek meg. Mikor alig egy pásztányi van hátra, a nap pedig lemenő-
ben van, az ügyesebb leányok félre vonulnak; buzakalászokból megfon-
ják a koszorut; átnyujtják a jelenlevő családtagnak. Ez rendesen egy 
legényt, vagy leányt biz meg a koszoru hazavitelével. A hazamenés 
sorokban történik; elől a koszoruvivő, utána a legények átölelkezve, 
közbül a czigányok, aztán a leányok és a menyecskék, szintén sorok-
ban. A dal, kurjongatás az egész falut talpra állitja. Minden udvarból 
vizes edényekkel sietnek ki, megöntözik a koszoruvivőt, a ki mire haza 
ér, facsaró egy viz. A menet megáll a gazda kapuja előtt, a hol napon 
át nagy sürgés-forgás volt, főzés, seprés, takaritás, nehogy a kalákások 
rossz hirét vigyék el a háztájnak. A háziak a koszoruvivőt szintén 
leöntik. Aztán elhelyezi a koszorut a falra, egy tallért kap s pálinkát, 
hazamegy ruhát cserélni. Az udvaron hosszu asztal van teritve, asztal-
főn a gazda, balfelől a nők, jobbfelől a férfiak sorjában. Az ételek 
lehető legizletesebbek, a gazda pohár borral felköszönd a kalákásokat; 
következik a táncz, a h a i d ă u , a mi tart éjfélig. 

A k e n d e r k a l á k á j a a következő: A leányok felkeresik vala-
mely jobbmódu gazdának a feleségét, s kenderét kikérik kalákába, 
hogy megfonják. Az asszony kiosztja a leányok között a kenderszöszt, 
s ha megfonták, hazaviszik a gazdasszonynak az orsókat, a ki kitüzi 
az ünnepély estéjét, a fonás befejezésének örömére. Teritett asztal külön-
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féle ételekkel, zeneszó, táncz és jó kedv. A fonal-gomolyékok a szobá-
nak egyik szegletében vannak halomra helyezve, czédulával megjelölve 
mindenik, melyik kié? Vacsora alatt megérkeznek a legények is, kiket 
borral kinálnak meg. A mulatság hajnalig tart. Mikor elindulásra kerül 
a dolog, legények, leányok csoportokba tömörülnek, köztük a család-
tagok is és eléneklik a g a z d a s s z o n y d a l á t (cântecul găzduţii). 

Gazd’asszony! gazd’asszony! 
A munkát, melyet elvégeztünk, 
Ne legyen szemünkre vetve, 
Sem pedig rossz hirbe keverve. 
A fonalat, a melyet fontunk, 
Legyen hasznodra; 
Lehet, hogy vastag egykissé, 
Mert éjjel fontuk. 
Gazd’asszony! gazd’asszony! 
Kegyelmed’ az Isten megtartsa, 
Hogy kegyelmed nyujthasson 
Két hosszuvég vásznat: 
Mely Igentől 
Szebenig elérjen. 
Gazd’asszony! gazd’asszony! 
Kegyelmed’ az Isten tartsa meg. 
Hogy kegyelmed készithessen: 
Fodros ingujjakat, 
A melyet lakodalmakon szakitson el. 
Gazd’asszony! gazd’asszony! 
Tartsa meg az Isten! 
Hogy készithessen 
Kivarrt mellü ingeket, 
A melyeket menyegzőkön szakitson el. 
A biszijok vörös, 
Mert énekelt a kakas; 
A biszijok kerek, 
Mert az idő öreg. 
Nagy rózsa-asztal közepén. 
Leányok, menjetek haza szépen! 
Rózsák a kályháról, 
Legények, ez nektek is szól! 
Rózsák a falakról, 
Maradjanak is, 
A fiatalabbak közül 
És a szebbek közül, 
A kiket kedvelünk. 

A g y e r m e k j á t é k o k a t illetőleg különböző vidékeken, külön-
böző időkre különböző játékaik vannak. Tizenöt-tizenhat éves gyerme-
kek tánczolnak is, külön gyülhelyen, valamely háznál, valamely táncz-
mester vezetése alatt. Tizenhat éves korig járja a gyermekjáték mindkét 
nemnél. A leányok rendszerint külön játszanak, bár közös játékok is 
vannak. A rendes l a b d a - , ţ i g l i - (popic), g o m b - , k ő j á t é k o k 
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(bicile) mindenütt divatoznak; mint ismerteket mellőzöm is. Az erede-
tibb gyermekjátékok közül néhányat felsorolok: 

a) D e a m i j a (bujoskásdi). Körben állanak a gyermekek; az 
egyik érthető, vagy érthetetlen verset mondva, olvassa az egyeseket, 
hogy minden gyermekre egy szótag jő, igy: 

«Ekete, bekete, tukate be, Abel, Fabel, dumine, elt, pelt, pila, 
pus.» Vagy: «Egyem, begyem, torson, borsom, bánábikum, lerum, per-
som, puk.» És: 

«Am o scroafa cu mărgele, 
Că-s mai multe clompăţele; 
Runcis, pruncis, 
Pân’ la casa lui Timuş, 
Ti mi roc, ti mi foc 
Timirare, berbecare 
Spic mai mare. 
Ana, bana, cătănia, fiia via, vom.» 

A kire az utolsó szótag esik, kiáll a sorból. Ez ismétlődik annyi-
szor, a mig csak egy marad. Ez behunyja a szemét, a többi elbuvik. 
A kit megfog, az veszi át szerepét. Magyar gyermekek is játszák. 
A kisenyedi járásban igy olvassák meg a gyermekeket: «O pisegna 
segna pi, kesztin boli na koszti, tingiz mángáz ná áftu, tá áftu belen-
gez bufu.» A kire a b u f u esik, az megy hunyni. 

b) De . a o r b e n i c i a , b a b a o a r b ă (szemkötősdi). Szükebb 
helyen játszák, ugy, mint a magyar gyermekek. 

c) D r a c u ’n c â n e p ă (ördög a kenderben). Tompaháza vidékén 
a gyermekek a kenderben bujóskát játszanak; azt gyakran egészen 
letapossák, a miért, ha kitudódnak a tettesek, nagy verést kapnak. 

d) De a s t u p i i (méhesdi). Több gyermek leül a földre, ezek a 
méhkasok. Egyik apa, másik leány, egy öreg anyó. Az apa elmegy 
hazulról, a méhkasok őrizetét a leányára bizza. Jő egy öreg anyó, egy 
méhkast ellop. Haza jő az apa, látja, hogy az egyik méhkas hiányzik, 
megveri a leányát, mert nem jól őrködött. Az apa ismét elmegy, az 
öreg banya ismét ellop egy méhkast s ez ismétlődik addig, mig min-
deniket el nem lopja. Az apa akkor elmegy az öreg asszonyhoz, meg-
verekedik vele s haza keriti a méhkasokat. 

e) D e a u r s u (medvésdi). Körben állanak a gyermekek, egyik 
középre megy, ez a medve; kezeit összekulcsolja s mondja: «ese u r s u ! » 
(jő a medve). Fut a többiek után s a melyiket megüti összekulcsolt 
kezeivel, azt beviszi magával a középre, oda gyüjti (strînge pui de urs) 
a medvebocsokat. Kezen fogva aztán ketten indulnak medvebocsot 
fogni; a kit megüthetnek, azt mind beviszik a középre. A ki egyedül 
marad, az lesz a medve. Ha pedig a medve első alkalommal összekul-
csolt kézzel egyet sem tudott megütni, a többiek megtámadják s ütle-
gelik. A kit ő vissza tud ütni, az lesz utána a medve. 
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f) D e a b ă n u ţ i i (kis pénzesdi), d e a i n e l u ş u l (gyürüsdi), de 
a p e t r i c e l e l e (öt kővel) ismert gyermekjátékok. 

g) D e a o b e l u ş a (zsebkendősdi); fiuk, leányok körben állanak. 
Egy kiáll a körből, s keszkenővel a kezében a kör külső felén körül 
fut, mondván: «De a obela, bursucala, hopp seraca Crita!» A szavak 
végén észrevétlenül valamelyiknek a háta mögé ereszti le a kesz-
kenőt; ha az illető észreveszi, felkapja s fut vele a másik után; ha 
meg tudja ütni, megmenekszik a zsebkendőtől, különben ő a kör-
forgó; ez az eset áll be akkor is, ha az illető a zsebkendőt a háta mögött 
nem veszi észre. 

h) D e a l a n ţ u l (lánczosdi). Több gyermek kézen fogva, nagy 
sebességgel forog balra egy körül; a sor végén levő rendesen elesik. 

i) D e a lupul d e a m i e l u l (künn a bárány, benn a farkas) 
szintén ismert gyermekjáték. 

j) D e a p e t r i n g e i i (petrezselem-játék). Sorban ülnek a gyer-
mekek, birót és öreg asszonyt választanak. Jő az öreg asszony, kérdi 
az elsőt: «Hol lakik a biró?» «A hátam mögött!» a felelet. A biróhoz 
érve, ez azt feleli: «Én vagyok a biró!» «Elküldött anyám petrezse- 
lemért!» «Menj a kertbe s végy! de vigyázz, mert az ajtó nyikorog, 
a kertben harapós kutya s egy döfős tehén van!» Az öreg asszony 
megy, néhány szalmaszálat mutat fel a birónak, a ki megolvassa s az 
öregre uszitja a kutyát. 

k) D e a p u i ş o r i i (csirkésdi). Több gyermek sorban átkarolja 
egymás derekát. Egyik a k o t l ó (cloşcă), másik a. h o l l ó (hărău). 
A holló nem áll be a sorba, kivül áll s egy fadarabbal vájkál a föld-
ben. A gyermekek körül veszik. Kotló: «Mit ásol?» Holló: «Murkot!» 
Kotló: «Mivel eszed meg?» Holló: «Csirkéid husával!» Kotló: «Igen, 
a két szemeddel!» Ez háromszor ismétlődik. Aztán a kotló elveszi a 
fadarabot a hollótól s kérdi: «Hová dobjam!» Holló: «Csak ide né, 
mert fájnak a lábaim!» A kotló eldobja a fadarabot, a holló utána 
megy; a kotló addig háromszor forog a csirkéivel: «De treiori puişorii 
mei!» (háromszor csirkéim). A kotló verekedni kezd a hollóval. Holló: 
«Megeszem fiókáidat!» Kotló: «Kiásom szemeidet!» A holló győz, s 
a csirkéket elfogja. Néhol a holló helyett ülü, vagy csóka szerepel. 
Játszák ugy is, hogy a holló a kotlóval és csirkéivel szemben áll; a kotló 
véd, a másik támad, a csirkék közül egyet-egyet mindig elrabol s elviszi 
messzebb. 

l) D e a c ă c i u l i ţ a (kucsmásdi). Leteszi valamelyik a kucsmá-
ját a földre s körülötte forog; kettő, vagy többen valamivel távolabb 
szintén körben forognak. Ezek igyekeznek a lábukkal a kucsmát elütni 
a helyéről; ha sikerül, futva maguk előtt addig rugják, a mig utól nem 
éri az, a kié a kucsma. Akkor más teszi le a kucsmáját s a játék elöl-
ről kezdődik. 

Ezeken kivül még számos gyermekjáték létezik a megyében, igy: 
ângěru şi dracu (angyal és ördög); de a hoţii (tolvajosdi); de a măţa 
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şi soarecele (macska és egér); de a porca (disznósdi); de a purecele 
(balhásdi), a mi egy ujjnyi fából áll, a mit egy földbe szurt vastagabb 
fatőre helyeznek el, az egyik végét megüti s felmegy magasra a leve-
gőbe; de a bica ’n uşă; de a mălaiul (kukoriczásdi); de a ţampura; de 
a iarba verde; de a florile; de a boii închişi. Pásztorok között külö-
nösen a b o t j á t é k o k (cu bâta) járják. Ezek kiváló ügyességet, erőt 
és jó szemmértéket igényelnek. A kövekkel való czélzás, messzehajtás; 
a bizonyos czélhoz való sebesebb futás a gyermekeknek kedvencz 
szórakozásai. 

Még a v á s á r o k r ó l kell megemlékeznem. A rómaiak XI I 
táblás törvénye intézkedett már, hogy a falusiak a kilenczedik napon 
(nundinae) a városba menjenek ügyeiket elintézni. Innen hivhatja a román 
a hetivásárt m ă r t u r i e - n a k (mărturie = tanu); az országos vásár: t ê r g ; 
Romániában a mező- s egyáltalában a kisebb városokat nevezik igy, 
a hol t. i. a vásárokat szokták tartani. A havasban a latinoktól marad-
hatott fenn a n e d e e szó, a mi vásárfélét, havasi vásáros időtöltést, 
u. n. leányvásárt jelent. Ilyen leányvásár számba megy a g ă i n a i , a 
c ă l i n e a s z a i ; ez jelentéktelenebb, csak a havasi pásztorok gyülnek 
össze. A g ă i n a i leányvásárt a Gaina havasán tartják Szentpéter napja 
utáni vasárnapon, julius 17-én. A móczok és a körözsiek gyülhelye ez. 
Hajnalban két felsővidrai (Torda-Aranyosmegye) és két körözsvölgyi 
(bulzesti) delegatus érkezik a vásár szinhelyére; egy vonalat huznak, 
a mi elválassza a körözsieket a móczoktól. A vásár a havas két csúcsa 
között elterülő zöld tisztáson foly le; a móczok a vonal keleti, a körö-
zsiek a nyugoti oldalán helyezkednek el. Délelőtt 10 óráig adnak-vesz-
nek, leginkább gazdasági eszközöket, kaszát, kötelet, kapát, gereblyét 
stb.; gyümölcsöt, edényeket. Bevásárlás után az igrécz, a muzsikus 
zenéje mellett foly a mulatság, fogy a különféle pálinka, rozsolis, bor, 
sör. Nyolcz-tiz csoportban körözsi és mócz tánczol. Ilyenkor történnek 
az ismerkedések, miknek gyakran házasság a végük. A mócz sohasem 
vesz körözsvölgyi leányt, a körözsvölgyi legény azonban gyakran bolon-
dul bele egy-egy mócz leányba. Csak este felé bomlik a vásár. Leány-
vásárlásról azonban nincs szó. 

A gainai leányvásár keletkezéséről azt mondják, hogy a régi idők-
ben a pásztorok künn a havasban juhnyájaikat a pappal megáldatták 
(feştanie). A czeremónia után a pásztorok mulatni kezdtek a pappal. 
Dr. Reissenberger Károly (Siebenbürgen. Bécs, 1881.) emliti, hogy a 
vidraiak hajdanában ott öldösték volt le a mongolokat, annak emlékére 
tartják a vásárt; mig a vidrai öreg Bădescu szerint, a móczok a kuru-
czokat s a labanczokat kergették volt el a Găináról s onnan maradt 
az emlék vásár alakjában. A valót nehéz kihámozni. 

A leány vásárhoz hasonló a b a l á z s f a l v i virágvasárnapi és a 
t ö v i s i augusztus 24–27-diki vásár. Sok ismeretség kötődik ekkor, 
melyeknek házasság a vége. 

Egyáltalában a románnál a vásár időtöltés, ünnep számba megy. 
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Ünnepi ruhát ölt fel magára ki-ki és ugy indul a vásárba. Ha nincs 
is venni, vagy eladni valója, sok elmegy ismerkedni, időzni. A leányok 
különösen legszebb ruháikat veszik fel s a hiubbak még kendőzik is 
(rumeneală) magukat, beállnak egy-egy kapu alá, meghuzzák magukat 
egy-egy sátor mögé s piros festékkel arczukat eljártatják, hogy piro-
sabbak, szebbek legyenek. A mulatságok, ismerkedések a sátrakban, 
laczi-konyhákban folynak, ivás-, táncz-, mulatság közben. 



16. Balhit, babona különböző körből. 

Az e l ő j e l e k (semne) nagy szerepet játszanak a román néphit-
ben. Két irányban fontosak: a) i d ő - , b) s z e r e n c s e - vagy s z e -
r e n c s é t l e n s é g - j ó s l á s r a . Az előjeleket a román a körülötte mozgó 
állatok, égi tünemények, egyes tárgyak természetéből meriti s azért 
néhol alaposan, néhol pedig átöröklött babonás hitből kifolyólag követ-
keztet. 

Az i d ő j á r á s t illetőleg, ha a román ember tudni akarja, milyen 
lesz az év, esős-e, avagy száraz, tizenkét hagymahajat elnevez az év 
tizenkét hónapjáról, sót tesz azokba és szellős helyre helyezi el. 
Harmadnapra, a mely hagymahaj nedves, az a hónap nedves lesz; a 
száraz hagymahaj száraz hónapot jelent. A román ember Szilveszter 
estéjén kimegy az udvarra, ha az ég felhőtlen, az egész év száraz lesz; 
ha a hold teljes, az uj esztendő bő lesz. A holnapi időjárásra a román 
ember a holdból is következtet. Száraz lesz az egész hónap, ha az 
ujhold szarvai felfelé, esős, ha lefelé állanak; ha az ujhold egyik szarva 
felfelé, a másik lefelé áll, az időjárás vegyes lesz. 

E s ő lesz: ha a kő, a melyen sót törnek, megnedvesedik; ha a 
legyek és a bolhák erősen csipnek; ha a kemencze füstöl; ha az öre-
geknek fáj az oldaluk. Ha a fecskék alant repülnek; ha a kutya nyug-
talan, vagy a macska sokat mosdik, vagy sokat alszik; ha a tyukok a 
porondban fürödnek, a kakas sokat, vagy este énekel; a haris és más-
féle madár közelebb huzódik a községhez és énekel; ha ködfelhők 
bolyonganak a havastetőkön; ha a holdnak vagy a napnak udvara van, 
vagy ha a nap este a felhők között nyugszik le; ha a nap erősen süt; 
ha az egen felhőfoszlányok huzódnak el; ha a füst leereszkedik; ha a 
szél délről fú; ha nagy harmat esik és a csiga szarvait kidugja; ha 
felhős lesz az ég s nyugot felől az égbolt egy része tiszta; ha a harang-
zúgás messziről elhallatszik; ha katonák indulnak; ha reggel a nap 
felhő alól buvik ki; ha keletről villámlik; ha a berbécsek verekednek; 
ha a bocskorszij meglágyul; ha a fal megizzad; ha a szamár ordit; ha a 
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disznó gazt, vagy szalmát hord a szájában; ha a románok május 1-én 
(13-án) eső van, a következő negyven napon át is eső lesz; esős lesz a 
nyár, ha a tél esős, sáros; ha pára emelkedik a háztetőről, eső lesz; 
ba a fészekből csak egy szarka buvik ki reggel, a másik bennmarad. 

Ha a csillagok fénylenek, hideg; ha a köd alant jár, szép idő 
lesz; meglágyul az idő, ha keletről szél fú; a felkelő vörös nap hide-
get, a lemenő vörös nap szárazságot és szelet jelent. Télen át a nagy 
hó szép, meleg és termő nyarat jelent; a téli viharok rossz, hideg, esős, 
viharos nyarat tesznek kilátásba. Ha kárognak a csókák s nagy cso-
portokban együtt járnak, hidegre változik az idő. Ha a falevelek korán 
hullanak, vagy nagy a mogyoró-termés, bő esztendő lesz; bő mogyoró-
termés esetén nehéz telet is várnak. Ha naplementekor felhőtlen az ég, 
másnap szép idő lesz; a büdös-banka éneke bő esztendőt, a fülemiléé 
szép időt jósol. A sok ákáczvirág bő esztendőt, a vizkereszti (január 
18.) eszterha-csepegés hosszu telet jelent; ha a macska hegyezi a kör-
meit, megkeményedik az idő. Tavaszkor, ha először délkeletről menny-
dörög, esős lesz az év; az északnyugoti dörgés szárazságot jelent; meg-
változik az idő, ha a lábat szoritja a lábbeli; ha őszkor korán havazik, 
télen át kevés hó lesz; a lemenő nap visszasugárzása szép időt jelent; 
ugy az is, ha a kakas magas tárgyakon kukorigol. Ha a macskák jobb-
oldalukon feküsznek, jó időt jósolnak. 

Egyes vidékeken egyes helyek és napok szerint igazodnak el 
időjárás tekintetében. Leginkább a hegyek határoznak; például S á r -
d o n , ha a K e c s k e k ő t füstölni látják, esőre következtetnek; Szarak-
szó, Korna, Akmár vidékén áprilisben negyvenszentek napján, ha nem 
esik az eső, termékeny év lesz, különben negyvennapi esőre következ-
tetnek. 

Az állat- és a növényvilággal, a tüneményekkel, csillagzatokkal 
és egyéb előjelekkel számos babona, balhit és varázslás van összekap-
csolva. A nagy tengerből egy cseppet nyujtok csupán az alábbiakban: 

Lássuk először is a kakukot. A román ember nagy sulyt fektet 
arra, hogy midőn a kakukot először hallja, pénz legyen nála; ez eset-
ben egész éven át pénzben nem fog fogyatkozást látni. Innen mond-
ják a szegény emberről: sMég annyi pénze sem volt, mivel a kakukot 
hallgassa.» Az első kakukszónál megelégedett gyomor és tisztára mosott 
test is szükséges, igy az illető sem megéhezni, sem pedig megbete-
gedni nem fog abban az évben. A pénzt zörgetve, e szókat szokás a kakuk-
hoz intézni: «A hány toll van a testeden, annyi arany legyen az erszé-
nyemben.» Hanem a szegényről is gondoskodva van, hogy pénzhez 
jusson. Az, a kinél nincs kakukszóláskor pénz, figyelje meg, mely ágon 
énekelt a madár, törjön abból egy darabkát s hordja állandóan magá-
nál, egész éven át lesz pénze a nép hite szerint. A kakuk titokszerü 
madár, mely szoros kapcsolatban van az ember életével, sorsával. Ha a 
kakuk jobbról énekel, jót, ha pedig balról, rosszat jelent. Az sem jó, 
ha a kakuk háta mögött szól az embernek, szemben azonban ismét 
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szerencsét jelent. A kakuk megmondja, hány évet él az ember. Népies 
felfogás szerint a hányszor szól, annyi évre számithat az, a ki hallgatja. 
De hogyha a kakuk felette sokat, például száznál többet kakukol, el 
szokás kergetni. Fiatal szerelmesek a kakuktól tudják meg, mikor lesz 
a menyegzőjük. A feltett kérdésre, ha a kakuk nem szól, akkor a házas-
ság a legrövidebb idő alatt létesülni fog, különben annyi évre, a hány 
hangot ad. 

A v e r é b valóságos réme a román embernek. Semmiféle ijesztő 
eszközzel nem tudja búzáját tőle megőrizni; babonához is folyamodik. 
Hushagyókedden felette üdvös dolog az asztal minden morzsáit össze-
szedni, kivinni, keletre szétszórva azt mondani: «Ég madarai! Saját 
asztalomról nyujtok nektek élelmet, legyetek vele megelégedve s tart-
sátok magatokat távol buzavetéseimtől.» 

Mikor a gazda kiviszi tiszta buzáját vetés végett, jól megköti a 
zsákok száját, s szájjal kifelé teszi fel a szekérre, szájjal lefelé forditva 
veszi le őket s csak azután oldja ki. Aztán kivesz egy marék buzát s 
a saját földjén állva, idegen földekre szórja el, mondván: «Szent Úrnő, 
Mária! Szent anya! Én e buzát az ég madarainak adom táplálékul, a 
többi buzámtól azonban legyenek eltiltva, szájuk bekötve.» Mikor pedig 
a buzát kifelé szórja, szemeit behunyja és ezeket mondja: «Szent Úrnő, 
Szent anya! Ugy ne lássák a verebek az én buzaföldemet, a mint nem 
látok én most!» Mikor pedig kinyitja a szemeit, először valamely magas 
hegytetőre szokott nézni. 

A nép hite szerint a verebek elszaporodása éhséget jelent; mikor 
sok a veréb, kevés lesz a kenyérnek való. Van egy nap, melyen ha 
bőjtöl a román ember, gabonáját nem bántja a veréb. 

A h o l l ó t illetőleg a következőket hiszi a nép: Hogyha vala-
mely falu fölött két-három holló kárrogva, verekedve átrepül, döghalál 
lesz vagy az emberek, vagy az állatok között abban a faluban, Ha két 
holló, szembe repülve, valamely ház felett találkoznak, abból a házból 
valaki elhalálozik. A merre sok holló jár, ott döghalál lesz; ha sok 
holló repdes valahol, rossz jelnek tekintik. Ha valamely juhakol felett 
hollók kárrognak a juhnyájt a pásztor erősebben őrzi, mert, hite sze-
rint, a kárrogás a vadállatok közeledését jelenti. 

Ha holló kárrog valamely szarvasmarha előtt, az állat elhullását 
jelenti. Ha marhacsorda felett kárrognak a hollók, a pásztor ugy hiszi, 
hogy valamely marha elhullását kérik az Istentől, hogy legyen mit 
enniük. Ha repülő holló éppen valamely ember feje felett kárrog, annak 
halálát jelenti. Varázslónők nagy hasznát veszik a hollónak. Különösen 
a holló-sziv jelentékeny, mert orvosolja a nyavalyatörést. 

Tudvalevőleg a hollók inkább páronként repülnek. Hogyha ily 
hollópárt lő valaki s szivüket kitépve a beteggel eteti meg, a nehéz 
kór többé nem jő reá. Ugyane betegség ellen használják a holló tol-
lát; megfüstölni szokás vele a beteget. A hollófaggyu jó orvosság a 
süketség ellen, megkenik vele a beteg fülét. Részegség ellen ismét a 
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hollószivet veszik elő; megszáritják, apróra összetörik, s mikor részeg 
az illető, megitatják vele egy pohár pálinkában, vagy borban. Szenve-
délyétől megválik. 

A c s ó k á r ó l szintén sok balhit van forgalomban. Őszkor a 
csókák, hogyha erősen fenn repülnek, a néphit ugy tartja, hogy buza-
kalászokat visznek kelet felé remetéknek, a kik csak olyan idegen orszá-
gokból vitt buzával táplálkoznak. Ha csóka repül a ház felett, mikor 
az asszony tavaszszal a fonalat porolja, nem fogja semmi hasznát venni, 
elromlik. 

Minden csóka megfüröszti fiókáját a határok között levő valamely 
vizben. Ez a viz igen nagy szerepet játszik a kuruzslásoknál. Igy ha valaki 
valakinek nyugodalmát akarja megrontani, kilencz vénasszonynak veszi 
igénybe a fáradságát. Ezek éjjel felkeresik az ilyen vizet, dühödt far-
kas szőrét mártogatják benne s mindenik kimárt három cseppet s bele 
önti a kivitt s már használatban nem levő csuporba. Kilencz egymás-
után következő éjjel 12 órakor teszik ezt. Az igy összegyüjtött viz aztán 
igen hatalmas szer. 

Mikor a gyermeknek kihull a foga, a kezébe szokta venni azt s 
a csóka felé tartva mondja: «Nesze csóka egy vasfog, adj helyébe egy 
aczélból valót!» 

Vendéget a s z a r k a szokott hozni. Ha a szarka a háztetőre, 
vagy valamely karóra száll s ott a farkát többször emelgetve, hangot 
ad, vendég fog a házhoz érkezni; de hirt is jelent. Ha télen sok szarka 
gyül össze s nagy zajt csapnak, vihart jelent. Éhséget jelent, ha a szarkák 
a. törökbuzacsőket kibontják s megeszik a szemeket. Szarkamáj és velő 
megszáritva és összetörve hatalmas varázs-szer. A kinek italába ilyent 
tesznek, annak nincs többé nyugodalma. Tavaszszal, mielőtt a méhkaso-
kat kinyitják, ha valaki szarkát lő s megsütve oda teszi valamely méh-
kas alá, az a méhcsalád sokat fog rajozni és felette sok mézet fog gyüj-
teni; jobb lesz mindeniknél. A lovak köhögését is szarkával szokták 
gyógyitni. Kemenczében tüzet raknak, bedobják a szarkát s korommá 
égetik, aztán összetörik lisztté s lósóskával (rumex acutus) vegyitve 
adják a beteg lónak. 

Gyógyitnak vele veszettséget is. Fogni szokás, ha lehetséges, élő 
szarkát, azt hamuvá égetik meg, a hamut aztán a megdühödött állat-
nak adják be vizben. E hamu korpában beadva, minden belső fájdal-
mat eloszlat az állatoknál. A szarka istállóban, vagy más helyen, a hol 
állatok szoktak hálni, kifeszitve távol tartja a gonosz szellemeket. 
Az ördög félni szokott a szarkától. 

A f e c s k e a legenda szerint kezdetben nő volt, azért rakja fész-
két a házak hiujába, s szereti az emberek társaságát. A román nép hite 
szerint vétek fecskét csak érinteni is, annál inkább fészkét lerombolni, 
mert szent, s mert az Isten tyúkjának tartják. Szerencsés a ház, a melyen 
fecskefészek van; bűbájolt helyeken a fecske nem rak fészket soha. 
A ki lerombolja házánál a fecskefészket, az saját szerencséjét rontja 
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meg. A ki fecskét bánt, elszárad a keze; a ki fecskét fog, szeplős lesz; 
a ki fecskét öl, halálos bünt követ el. Különben, a ki a fecskét először 
csiripelve látja, nem lesz szerencsés azon évben, mig először repülő 
fecskét látni, egyedüliséget jelent; párjával ha látja a leány, bizonyára 
férjhez megy abban az esztendőben. A mely helyen először látod a 
fecskét tavaszszal, lábad alatt a földben szenet kapsz. 

Fecske, hogyha szarvasmarha alatt repül el, nem jó, az állat meg-
betegszik. A fecskefészek jó orvosságnak is, égési sebeknél. Az elha-
gyott fecskefészket vizben meglágyitják, s annak anyagával a sebet 
bekötik. Torokgyik ellen is használják gyógyszerül. Fecskefészekkel 
szokták megfüstölni azt is, a kit a hideg ráz. Ha a felhők között elveszve 
repül, vihart, ha csak magasan repül, jó időt jelent. 

Mikor a b ú b o s b a n k a megjelenik tavaszkor hazánkban, a szántó-
vető a zabját már elvetheti; ha márczius hónapban énekel a banka, 
termékeny évet lehet várni; nyáron át, ha kelleténél többet énekel, 
esőt hoz; ha este későn énekel, háborut és drágaságot jelent. A ki 
hamarább hallja a bankát szólani a kakuknál, annak rosszul fog menni 
dolga egész éven át. 

A g ó l y a fészkét bántani, tojásait, fiókáit elvinni, nagy szeren-
csétlenség, mert a gólya tüzes üszköt hoz és mindent felgyujt, szárnyai-
nak verésével élesztvén a tüzet. Megérzi, megtudja a gólya, hogy ki a 
hibás; ha idegen cselekszik rosszat vele, otthon keresi fel őt s fel-
gyujtja házát a távolban is. Ugy hiszi a román ember, hogy a gólya 
elismerésül, fizetés gyanánt, fiókáiból a gazdának egyet ledob az udvarra; 
hogyha e fiókát visszateszik fészkébe, a gólyák ismét ledobják onnan. 
Gyakran azonban magától hull le egy-egy fióka a fészekből, az ilyent 
vissza kell tenni; ez jel arra, hogy a háznál gyermek fog születni. Sze-
rencsés az a ház, a melyen gólyafészek van; a gólya csak tisztán tar-
tott házakon fészkel, a rondaságot nem szereti. Ha a gólyát elpusztit-
ják a háztól, vele a szerencse is eltünik. 

A l i b a h á j mell- és sokféle gyermekbetegség ellen hasznos. 
Mielőtt a libapipéket kihajtanák a mezőre, meg szokták őket a tojás-
héjjal, melyből kibujtak, füstölni. Aztán igy nem bántja a karvaly. Ha 
őszkor repülnek a libák, korán fog a tél beállani; ha a vizben szárnyai-
kat csattogtatva fürödnek, eső lesz. 

Ha a t y ú k kakasszerü kukorigolást hallat, rossz jel; annál a 
háznál halál áll be, valamely nagyobb szerencsétlenség, ízetlenség, kár, 
vagy kellemetlenség. A román asszony megfogja ilyenkor a tyúkot, 
beviszi a házba és megméri a ház hosszát vele az ajtóig; mikor a tyúk 
farka a küszöbre ér, levágja azt; ha pedig feje ér oda, fejét vágja le. 
A legtöbb asszony azonban nem sokat méregeti a szoba hosszát, hanem 
egyszerüen levágja a tyúkot, a mely, mint a kakas, kukorigolt. Ha tyúk 
tyúkkal verekedik, az sem jelent jót. A ki ilyent lát, rögtön elválasztja 
őket, egyiket egy-, másikat másfelé kergeti, hogy egyhamar egymás-
sal ne találkozhassanak. A tyúk, ha nagyon korán kél és későre megy 
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aludni, éhséget hirdet. Sok asszony nem öl tyúkot, azt hivén, hogy az 
asszony által megölt tyúk husa nem édes; rendesen férfiakat kérnek 
fel e czélra, ha pedig férfiakat nem kapnak, inkább bőjtölnek. A bol-
dog állapotban levő nők két sárgával biró tyúktojást egy világért meg 
nem ennének, mert hiszik, hogy ikreket szülnek. Ha a román asszony 
tojást kap, melyről tudja, hogy a tyúk által bizonyos időszakban utol-
sónak tojatott, nem használja fel, hanem keresztül hajitja azt a házon, 
mert az a tojás nem jóravaló. 

A tyúk által elhagyott tojásokból, különösen ha kicsinyek, egy-
egy «Spiritus» (rossz szellem) buvik ki, hogyha valaki azokat hunya 
alatt melengeti kilencz nap és kilencz éjen át. Az ekként született Spi-
ritus folytonosan annak áll szolgálatában, a ki neki életet adott, de ha 
az illető elhal, a más világról neki kell szolgálni a Spiritusnak. Jelen-
tőséggel csak az « e l h a g y o t t , » a « k é t s á r g á j u » tojás és a fekete 
tyúk első tojása bir. A többi tyúktojást a román nép nagyon szereti; 
ezért tyúk minden háznál van feles számban. Különböző ételnemekre 
használják. A tojást orvosságul is használják. Igy a szemhályogra a 
keményre főtt tojást jónak tartják. A tojást rendesen két részre vágják 
el, a sárgáját kiveszik, kékkőnek a porát hintik a sárga helyébe és 
ugy teszik a szemre. Asszonytejet tyúktojáshéjba fejve, elmulasztja a 
szemtüzesedést. Hályog ellen is használják a tojás sárgáját; napra teszik 
s abból a nap melege bizonyos vajszerü folyadékot választ ki, ezzel 
kell megkenni a beteg szemöldökét. 

Az orvoslásban jártas asszonyok sok betegségnél használják a 
fekete és kétfelé hasitott tyúkot; jeles gyógyszernek tartják a mell-
betegségek és veszedelmes keléseknél. Ősi szokás ennélfogva, hogy a. 
háznál a tyúkok nagy része fekete legyen, s egyáltalában ház ne legyen 
fekete tyúk nélkül. E házakhoz semmiféle rossz lélek, boszorkányság 
nem férkőzhetik. Ha valakit megbabonáznak, csak fekete tyúkkal lehet 
a dolognak elejét venni. E tyúk azonban a kuruzsló asszony tulajdo-
nában marad. 

A lakodalmak és más ünnepélyek alkalmával megölt tyúkok mell-
csontja, ha egyenes, azt tartják róla, hogy a házastársak hűk lesznek 
egymáshoz s a család boldogsága biztositva van. Ha e csont veres 
szinü, jelenti, hogy a szegénység messze áll az uj pártól; ha azonban 
fehér, vagy csak kis mértékben veres szinti, ugy az uj pár valami 
nagy gazdagságra nem számithat A mellcsontról még a következő hie-
delem áll fenn: Ha két egyén töri el, a mely részen marad a rövidebb 
az kevesebbet fog élni, mint a másik; ha pedig a csont a középen törik 
el, egyformán hosszu életüek lesznek mind a ketten. 

R é c z e - g é g é b ő l a ki iszik, részeges ember lesz; varázslónők 
kuruzslásaik közben szerelemre akarják gyulasztani a párokat. Hája 
köhögés ellen jó. Réczét akkor szokás kotlásra boritani, a mikor az 
emberek a templomból jőnek ki ; a fiókák ekkor mind kikelnek a tojás-
ból s egy sem lesz nyomorék. 
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Ha a k a r v a l y szól, megváltozik az idő esőre. 
A b a g o l y , ha éjjel a ház felett repül, halált jósol; csak igen 

kevés esetben jelent jó időt az ő huhogása. 
A g e r l i c z e (turturică), ha párját elveszti, zöld ágra többé nem 

száll, tiszta vizet nem iszik, csak zavarost. 
Az e g é r , ha a templomban szentelt kenyeret (prescură) eszik, 

denevérré (liliac) válik. Ha valaki éjjelenként az ágyban szokott vizelni, 
ha denevér-tokánt eszik, megmenekszik a bajától. 

K e c s k e (capră) az ördög álarcza; térdén alól lábai olyanok, 
mint az ördögé; az ördög gyakran felveszi a kecske-alakot, más állati 
alakot nem vált. 

A n y ú l (iepure), ha útadon keresztül fut, szerencsétlenséget jelent. 
A b é k á t (broască) Szűz Mária megáldotta, hogy: «Egy viz se 

legyen jó, a melyben nem lesz béka; a béka, ha kiadja páráját, meg 
ne büdösödjék.» 

A házi k i g y ó k (şerpi de casă) fehérek, hosszukások; szeren-
csés állatok; a gyermekekkel egy tálból esznek, nem bántja őket. Nép-
hit szerint minden háznak van kigyója. 

Kitünő varrónő lesz a leányból, ha az anya kisujjal megöl egy 
l ó t e t ü t (conopeşteriţă). 

A ló (cal) sose lakik jól. Megátkozta Szűz Mária, hogy mind 
egyék és soha jól ne lakjék, mert a mikor szülte a Megváltót, zajos 
evésével megháboritotta. 

A b o r j u szarvát nem jó megfogni, mert meg nem nő. 
A k u t y a v o n i t á s halált; a kutyák csoportban való ugatása 

tüzet jelent. 
Ha megborjuzik a tehén, hét napig semmit sem adnak ki a ház-

tól, mert megapad a tej. Ilyenkor a tehéntejből c o r a s t a t csinálnak, 
megétetik a gyermekekkel, aztán megnedvesitik a fejüket, hogy a tehén 
annál jobb tejelő legyen. 

A pásztor nem engedi az asszonynak, hogy a j u h o k között 
fonjon, mert megdögölnek; sem a farkasról nem beszélhetnek közöt-
tük; a számukra vásárolt sóból pedig kölcsönadni nem szabad, mert 
nem lesz szerencse a nyájban. Ha a kolompos-juh megrázkodik, meg-
változik az idő. 

Nem jó c s i g a - h á z a t vinni haza, mert nem tojnak a tyúkok. 
Szent-János napja reggelén meg kell nézni a házra feldobott 

koszorut; ha valamely haj-, vagy szőrszál tapadt hozzá, szeren-
csét jelent. 

Ha disznóval álmodol, valakid meghal a háznál. 
Ha a puliczkakeverőről eszed a puliczkát, a farkas kárt csinál a 

juhokban. 
Hogy a menyét meg ne harapja az istálló állatjait, rokkát, szöszt 

és orsót szokás a küszöbre tenni; a menyét (nevăstuica) oda látogatván, 
fonni kezd. 
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A ki husvétkor a tojáspirositó festékből a kanalat a templomba 
viszi, az előtt megjelennek a boszorkányok s tehenének sok tejet igérnek. 

A p ó k és a pókháló vendéget, leányoknál kérőt jelent. 
Ha a nagy leány heteken át minden héten bőjtöl egy napot ugy, 

hogy az első héten hétfőn, a második héten kedden stb. nem eszik 
semmit, mire a hét nap végére ér, férjhez megy. 

Az üstökösök nagy veszedelmet, vérontást, vagy éhséget hoznak. 
Minden embernek csillaga van az égen, minden csillaghullás egy 

emberkimulás. «Lecsett a csillaga», szokták mondani. A nagy csillag-
hullás háborut jelent. 

Ha nagy szél van, valaki felakasztotta magát. 
Mikor esik az eső és süt a nap, veri az ördög a feleségét. 
Ha valaki inni tudna a forrásból, a melyből a szivárvány táplál-

kozik, bármivé át tudna változni; a fiuból leány és a leányból fiu lehetne. 
A holdban két juhász verekedik; a kapczáit terengeti a pakulár. 

Ha az ujholdnak pénzt mutatsz, egész hónapban pénzed lesz. 
Holdfogyatkozáskor hiszik, hogy a v ê r c o l a c - o k eszik a hol-

dat. Ezek megkereszteletlen gyermekekből támadnak. (L. 915. l.) 
Mikor tavaszszal havazik, B a b a - D o c h i a a hótól rázza a, 

kozsokját. 
Nem jó este a tükörbe nézni, mert éjszaka megijed az ember. 
Ha üres edénynyel jő valaki elődbe, nem lesz szerencséd. A telt 

edény szerencsét jelent. 
A szarvasmarhák hátára nem szabad tenni terhet, mert nem fog-

nak kifejlődni. 
Ha tövis megy az ujjadba, kivétel után azt fogaddal törd össze, 

mert többé nem fogod magad megszurni. 
A háztól hétfőn, kedden, pénteken kovászt nem jó kiadni. 
Ha este fütyülnek a házban, boszorkányok jőnek. 
Ha penészes kenyeret eszel, pénzt kapsz. 
Ha viszket a balkezed, pénzt kapsz, ha a jobb viszket, pénzt adsz. 
A szombati esküvő rossz életet hoz a házastársak között. 
Szombat délután nem szokás dolgozni, hogy a jég el ne verje a határt. 
Ha meghasad a tükör, vagy pattog a butor a házban, valaki meg-

hal a házból. 
Ha pénteken állitják fel a szövőszéket, a fonal összegomolyodik. 
Ha hétfőn éhgyomorra tüsszentesz, pénzt kapsz. 
Nem szabad a fát a tüzre a vastagabb végével tenni, mert meg-

gyul a ház. 
A fülzúgás rossz hirt jelent. Ha balfüled cseng, jót, ha jobbfüled 

cseng, rosszat beszélnek rólad. 
Zivatar idején a kenyérvető-lapátot az udvar közepére teszik, a 

fejszét a földbe vágják a. jég ellen. 
A ki tavaszszal az első mennydörgést hallja, verje kőhöz a fejét, 

hogy erősebb legyen. 
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Nem jó gyermek felett áthágni; ha vissza nem lépnek rajta, nem 
nő meg a gyermek. 

Nyáron első fürdés előtt édes sajtot szokás enni. 
A kinek álmában kihull a foga, meghal valakije. 
Ujévkor az asszonyok sehova sem mennek, el nem látogatnak 

senkihez, mert nem jó. 
Ha dobogva ég a tüz, rosszat beszélnek rólad. 
Szent-György éjjelén, ha virrasztasz, pénzt, látsz égni valahol. 
A nagy leányok ing nélkül kedd napon, ha buzát vetnek el a 

fatőke körül, éjjel meglátják a jövendőbelijüket. 
Ha sok a gomba, a juhok kevés tejet fognak adni. 
A v a s f ű (iarba ferului) minden zárt kinyit. A rablók magukkal 

hordják. Ha a ló rálép, a patkója kettétörik. 
A tehén első bornyát jó az üst tartóján keresztül dugni, a boszor-

kányok a tehén tejét sohasem bántják. 
A pásztor az ingét egész nyáron nem veti le, a juhok jobb teje-

lők lesznek. 
Ha czigánynyal találkozol, szerencsés leszesz. 
Pappal találkozni nem jó, szál szalmát, vagy szénát szokás utána 

dobni. Igy a zsidó után is. 
Ha fehér felhő jő össze feketével vihar esetén, sárkány mutatkozik. 
Ha a juhok gyapjából, vagy sójából ellopnak egy részt, a juhok 

elpusztulnak; nyirni őket csak kedd és szombat napon jó. Ha a juhász 
tarisznyájából elvész valami, vagy juhát lopják el, még nagyobb 
kára lesz. 

Ha a tej a tüzbe fut, elhasad a tehén tölgye. 
A szép gyermeket, férfit, nőt, a szép állatot megigézik; azért, ha 

ilyet látnak, hármat szokás pökni, hogy meg ne igézzék. 
A mennykő mindig az ördög után szokott ütni, azért ilyenkor jó 

keresztet vetni magunkra. 
Zivatar idején a harangozás megszünteti, eltávolitja a jégverést. 
Ha halottat visznek a határon át, jégeső lesz. 
Egyáltalában eresz, csepegés alatt nem jó sem menekülni, sem 

hálni; az eresz mindenféle rossz szellem gyülőhelye. Csak a templom 
eresze tesz kivételt. 

Vizkeresztkor jó a szentelni járó pap bisziok-csokrából egy szálat 
kitépni; ha a leány éjszakára a párnája alá teszi, leendő férje fog álmában 
megjelenni. Ugyanezen alkalommal jó a pap elé kukoriczát szórni, hogy 
rálépjen; ha a majorság ebből a kukoriczából eszik, sok tojást 
fog adni. 

Szent-András napján, ha a leány bőjtöl s párnája alá férfiruha-
darabot tesz, leendő férjét meg fogja látni. 

A vérpiros ég nagy vérontást jelent. 
A villámokat Ilyés próféta szórja, azért ő a románság réme szo-

kott lenni. 



– 1042 – 

Asszony ne menjen a házhoz, a melynél a tehén megbornyúzott. 
Bucsum vidékén azt hiszik, hogy az ilyen « m o r o ş n i ţ ă » . Vannak 
nők, a kik éjjelenként elveszik a tehenek tejét. Ezeket meg lehet látni 
elhagyott borona alól. Hétfőn, szerdán, pénteken itt nem szoktak a ház-
tól tejet kiadni. 

A véletlenül elalvó gyertya, vagy lámpa vendéget jelent. 
Nem jó a libapipéket, csirkéket, a bárányokat ujjal megszámlálni, 

mert elviszi az ülü; a bárányokat a farkas. 
Ha folyóvizben fulladt meg valaki és a testét nem kapják, kenyérbe 

égő gyertyát tesznek s leeresztik a vizen; a hol a gyertya megáll, ott 
megkapják a megfulladtat. 

A földrengés onnan van, hogy az óriási hal, mely a földet tartja, 
megfordul. 

Szüretkor (Sárd vidékén) a szőlőpásztorok szokása csóvát állitani, 
lelőni, miért a gazdák megvendégelik. 

Ha egy leány egy legényt magához akar csábitani, mit tesz? 
Vesz cserép-edényt, azt kilyukasztván több helyt, élő békát tesz beléje 
s befedi. Az igy elkészitett edényt elássa egy hangyabolyba; mi meg-
történvén, erős futásnak ered, vissza nem nézve s bedugván fülét, hogy 
a hangyacsipések által kinzott béka hangját meg ne hallja, mert ez 
esetben megsüketülne. 7 nap mulva az edényt a hangyabolyból a leány 
kiveszi s fedelét felnyitva, benne megkapja a béka csontvázát, a mely-
ből egy horog és egy lapát alaku csontocskát magához vesz. E h o r o g 
és l a p á t alaku békacsontocskákban v a r á z s e r ő van; ha a horog-
gal észrevétlenül kedvese ruháját megakasztja és maga elé vonja: a 
legény véghetetlen szerelemre fog iránta gyuladni; a lapátocska pedig 
a szerelemből való kiábrándulás idején tesz nagy szolgálatot, mert ezzel 
a leány megunt kedvesét örökre eltaszithatja. 

Használt csábitó varázs az is, a melyet a bába-asszony által vala-
mely első szülött fiugyermek hátáról levakart és eltett zsiradékkal végez 
Ezen zsiradékból ha valaki egy borsó-szemernyivel megkeni ujját és 
kedvesének a füle tövét megdörzsöli szintén észrevétlenül: megvan 
varázsolva és soha el nem hagyja. 

Ha valaki rosszul él a feleségével vagy férjével: vegye fel a lába 
nyomát, illetőleg azt a földet, a melyet a férj vagy nő mind a két 
lábával megtapatott, és ezt a lábnyomot vigye el nagypénteken éjszaka 
egy patak vizén keresztül vezető pallóhoz – egy lábnyomot a palló 
egyik, a másik nyomot a palló másik végére helyezze el, – ekkép-
pen szólván: «a mikor a palló két vége összeér, akkor találkozzunk 
mi is.» 

Ha valakinek valamijét ellopták, kérjen kilencz háztól kilencz szál 
kender-czérnát; kilencz boltból vegyen kilencz krajczárért viaszt, csi-
náljon a kettőből viaszgyertyát, este gyújtsa meg; vegyen aztán egy 
eldobott czondrát és éjfélkor kezdje verni, a tolvajok jelentkezni 
fognak. 
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De nem folytatom. Látható, a román babona a magyar baboná-
val sokban megegyező. Sok a közös balhit; az eredet után kutatni 
bajos, meg sem kisértem. 

A román nép botanikáját is érintem. A virágok közül a román 
leginkább kedveli a b a z s a l i k o m o t (busuioc, ocynum basalicum). 
Legendája a következő: Meghalt a szép leány, hátrahagyta bánatos 
kedvesét. Ez sirjánál keserves zokogásban hullatta naponként könyeit; 
a sirnál virág kelt ki, mely nőttön-nőtt s kedves illatot árasztott. A nép 
varázserőt tulajdonit a biszioknak; a leányok hajukban, keblükön, fülök 
tövén, a legények pedig fövegükön viselik, templomban, tánczban egy-
aránt; az anyák a gyermek fürösztő vizébe bazsalikomot tesznek, ha 
megnő, kedvelt, szeretett legyen. Ugyanigy a nagy leányok, mikor 
hajukat mossák. A templomban szintén szerepet játszik ez a virág; a 
szenteltviz-tartóba bazsalikom-csokrot tesznek; ezzel preczkeli viz-
keresztkor a pap a hiveit, a házakat. A bazsalikomot nélkülözhetetlen 
szernek tartják némely ráolvasásnál (rossz hólyag ellen); a szerelmi 
varázslásokat a leányok ezzel csinálják. 

V a d r ó z s a (trandafir de câmp, câcădir; rosa canina). A fák 
királyának tartja a román, azért Szent-György-napkor vadrózsa-ágak-
kal ékesiti fel kapuját, pajtáját, háza ablakait; távoltart minden gonosz 
szellemet. Megáldott fa, a mely távoltart minden rosszat. Sokra hasz-
nálják. Gyümölcsét, ha meglágyul, megfőzik, a levét kitünő gyermek-
orvosságnak tartják; fulladásos bántalmak ellen is jó mézzel. Leány-
gyermekek czérnaszálra fűzik s gyöngyök gyanánt viselik. Virága szem-
betegségek ellen jó. Ágait sok varázslatnál használják; fáját apróra 
vágják, megfőzik: forró vizéből lábvizet vesznek a lábfájosok. 

A m a t r a g u n a (mătrăgună; atropa belladonna) nagy szerepet 
játszik a szerelmi varázslatoknál. A leány, a ki hamar ohajt férjhez 
menni, bőjtnapon (hétfőn, szerdán, pénteken) ünnepi ruhában egy tiszta 
asztalkendővel, pálinkával, pohárral, kenyérrel hajnalban felkeresi a 
m a t r a g u n a virágát, ott elvégzi a varázslást. A matragunát fogfájás, 
hideglelés, daganatok ellen jó orvosságnak tartják. 

N a p r a f o r g ó (floarea soarelui; helianthus annuus). Azt hiszik 
róla, hogy a mennyország kapujában diszlik és helyet csinál a lelkek-
nek; kétféle: teljes és nem teljes virágu; az első igen jó a főfájás ellen. 
Szent-Kereszt napján napfeljötte előtt törik le, megszáritják, s egész 
éven át tartják. Magvából a sárga szint állitják elő a gyapju festésénél. 

P ă p ă d i ă (barátfű; leontodon taraxacum), a l e s t y á n (ligustrum 
levisticum), a b a l d r i á n f ű (odolean; valeriana off.) egyaránt fontosak 
a varázslatoknál, különösen a tehenek megrontásánál. 

Minden plánta között legnélkülözhetetlenebb a f o g h a g y m a (aiu 
usturoiu; alium sativum). Különféle varázslatoknál (rossz óra, megrontás, 
kelevény stb. ellen) kitünő szernek tartják; a gonosz lelkeket semmi 
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sem tartja oly biztosan távol, mint ez; a ragályos betegségek (különö-
sen a kolera) ellen a legbiztosabb óvszer. Ezzel szokták Szent-György-
napkor a ház és istálló ablaktábláit, ajtófeleit bekenni; jó gyógyszer több-
féle torokbaj ellen; sok gyermek a nyakában hordozza a toroklob ellen. 

A d o h á n y r ó l (duhan, tăbac, tutun; nicotiana tabacum) több-
féle legenda van forgalomban. Az «ördög füvének» (iarba dracului) 
mondják; az ördög terjesztette először; sok esetben használják fürösz-
tőnek; a bagójával kigyókat ölnek. 

A fák közül három játszik nagy szerepet: a f e n y ő (brad; pinus 
picea), a j e g e n y e (plop; populus pyramidalis), a b o d z a f a (soc; 
sambucus nigra). Mindeniknek megvan a maga legendája; a maga sze-
repe a román néphitben. 

A f e n y ő f á t megáldotta Szűz Mária. Azért az Isten mindig védel-
mezte az ördög ellen. Az ördög kecskéket őrizvén, egyszer őket eltévesz-
tette szemei elől; számtalan vasszeget vert a fenyőbe, felmászott reá 
körülnézni. Az Isten megharagudott e miatt, s megparancsolta, hogy a 
vasszegek kereszt alaku facsapokká váljanak, hogy soha többé az ördög 
rá ne mászhasson. Az ördög mind fennebb hágott a fára, visszatérte-
kor meglepetéssel vette észre a kereszt alaku facsapokat. Levetette 
magát a fáról s fekete lett, mint a szén. Egyetlen fának sem veszi a 
román annyi hasznát, mint a fenyőnek; mindenre: épületfára, faedé-
nyekre alkalmas; héját házfedélnek dolgozzák fel. 

A j e g e n y é t , mint a kolindáknál emlitettük, Szűz Mária meg-
átkozta. Egy másik legenda szerint a Szűz anya fáradtan ült le a jegenye 
alatt, de nem tudott megpihenni a zajtól, a fa levelei egyre mozogtak. 
Ezért megátkozta, hogy levelei soha meg ne álljanak, mindig mozogja-
nak. Szerelmi varázslatoknál is használják a leányok. Ha azt akarja 
valamelyik, hogy a legény ugy reszkessen utána, mint a jegenyefa 
levelei, egy hajszálat lop a legénv hajából, s elmegy vele a jegenye-
fához s azt mondja neki: «Valamint nincs megnyugvása a jegenyefa leve-
leinek, ugy ne legyen nyugodalma N. N.-nek, hanem mind utánam járjon.» 

A b o d z a f a legendája szerint Judás bodzafára akasztotta fel 
magát, azért sem a fát, sem a helyet körülötte a román nem tartja 
tisztának. Az ördög rendesen alatta pihen meg, miért a fa tele van 
mindenféle tisztátalan dolgokkal. A bodzafa alá elásott pénz is tisztá-
talan, nem áshatja ki senki; az ördög rajta tartja a farkát; senki sem 
közeledhetik feléje; ha valaki mégis kiássa, azt az ördög különfélekép-
pen nyomoritja meg, meggörbiti az állkapczáját, lábát megbénitja stb. 
Nem jó bodzafa alatt pihenni; sem hozzá marhákat kikötni. A bodza-
fát nem jó kiásni, vagy másfelé elültetni, mert betegséget hoz. Tüzelő-
fának használni sem jó, mert melege fogfájást csinál. Virágát többféle 
betegség (köhögés, rekedtség, skrofula) ellen használják. A varázslatok-
nál szintén nagy szerepet játszik. 

A botanikai részt csak éppen mutatóul adtam. A nép ebbeli isme-
rete, szokása, balhite köteteket tenne ki. Ismer minden füvet, minden 
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fát és virágot a maga körében. A növényt nemcsak ismeri, de termé-
szete szerint hasznát is veszi, vagy óvakodik tőle. A román nép növény-
nomenclaturája igen gazdag. Különösen a kuruzslónők ismerik a növé-
nyek sajátságait, gyógyerejét; tudják az időt, a melyben a füveket 
szedni lehet, hogy gyógyhatásukat el ne veszitsék; ismerik a helyet, a 
hol a növény megterem, azért némely növényért hét határt is bejár-
nak. A népgyógymód általános, azért minden faluban akad egy néhány 
tudákos, vagy varázslónő, a ki a szükséges füvek beszerzéséről gon-
doskodik. 

* 

Megemlitendőnek tartom még, a román községekben nincs óra, 
hogy az emberek a szerint igazodjanak el munkáikban. Nappal a nap, 
éjjel a csillagok járása után igazodnak el. A nap részeit azért igy hatá-
rozzák meg: H a j n a l (în zori de zî); n a p f e l j ö t t e k o r (rěsărit de 
soare); mikor a n a p e g y l á n d z s á n y i r a v a n a h e g y t e t ő t ő l 
(soarele de o suliţă de deal; 6 – 7 óra reggel); r e g g e l i z é s k o r (la 
prânzuţ, 8 – 9 óra); d é l (la amezăzi, 12 óra), mikor a földbe szurt bot-
nak nincs, vagy csekély árnyéka van; d é l u t á n (după amiazăzi); 
o z s o n n a k o r (la ojină, la cina mică, 4 óra után); mikor a nap egy 
lándzsányira van a hegytetőtől (nyáron 7 órakor) árnyékok leereszkedé-
sekor; naplementekor; sötétedéskor; mikor küzd a nap az éjjel; sötétkor; 
v a c s o r a k o r , 8 – 9 között (cină); n a g y v a c s o r a k o r (cina mare); 
1 0 – 1 1 között; éjfél (miezul nopţii); e l s ő k a k a s k u k o r i g o l á s k o r 
(au cântat cocoşii odată); m á s o d s z o r (a doua-oară). 

Éjjel az időmutató a r e g g e l i s az e s t é l i c s i l l a g (lucea-
fěrul); t y ú k (găinuşa); s z e k é r (carul); k e r e s z t (crucea); f u r ó 
(sfrederul); t ó k a (toaca); ö k ö r f ő (capul boului) állása; holdvilág alkal-
mával ez (luna). A pásztorok, munkások a mezőn éjjelenként a csilla-
gok járásából, állásából következtetnek az időpontokra. 



17. Irodalom. 

Alább közlöm a munkában használt kútforrások legnagyobb részét. 
Kitünő szolgálatot tettek s nagyobb mértékben használtam F r â n c , 
M a r i a n Fl. , Ş ă i n e a n , G a s t e r munkáit. Az adatgyüjtésben a 
megye alispánja, nagyságos C s a t ó J á n o s kir. tanácsos úr, nagy 
támogatást nyujtott. Kiválóan értékes adatokat bocsátottak rendelke-
zésemre: V i c i u E l e k , R á c z J á n o s , P o p M i k l ó s tanár, L u p 
G y ö r g y , V o d a V i k t o r , M u n t y á n K o r n é l , D u m i t r e a n 
J á n o s néptanitó urak, több körjegyző úr, s a vármegye kir. tan-
felügyelősége. A nyomtatott munkák a következők: 

Alexandri Vazul: P o e s i i p o p a l a r e a l e r o m â n i l o r ; Bucureşti, 1804. 
Approbata, Compilata c o n s t . és nov . a r t . ; Kolozsvárt, 1779-iki kiadás. 
Baronzi György : L i m b a română şi t r a d i ţ i u i n i l e e i ; Braila, 1872. 
Bian J. : P s a l t i r e a S c h e i a n ă ; Bukarest. 
Bian J. : M e d i c i n a b a b e l o r ; Bukarest, 1890. 
Bolintinean Demeter : C ă l ă t o r i i ; Bukarest, 1863. 
Bornemissza Péter : P r é d i k á c z i ó k n a g y sok c s o d á l a t o s k í s é r t e -

t e k r ő l ; Sempta, 1578. 
Bugnariu Gyula: D i c t . p o p o r a l ; Gazeta Transilv. 1888. 
Burada Tódor: C r e s t ă t u r i l e p l u t a ş i l o r ; Iaşi, 1880. 
Burada Tódor: D a t i n i l e p o p o r u l u i român la î n m o r m â n t ă r i ; 

Iaşi, 1882. 
Burada T. : O c ă l ă t o r i e în D o b r u j a ; Iaşi, 1880. 
Canilli C.: P o v a ţ a r o m â n u l u i ; Bukarest, 1884. 
Cantemir Demeter: D e s c r i p t i o M o l d a v i a e ; Bukarest, 1872. 
C a t e c h i s m u l C ă l v i n e s c , 1656. 
Cihac A.: D i c t i o n a i r e d ’ e t y m o l o g i e d a c o - r o m a n e ; Frankfurt, 

1879. I-II. 
Cipariu Timoteus : I n c e p u t u l c r e ş t i n ă r i i r o m â n i l o r ; Balázsfalva, 1865. 
Constantinescu P. : L i m b a şi l i t e r a t u r a ţ i g a n i l o r în R o m â n i a . 

Bukarest, 1878. 
Edelspacher I . : R u m u n e l e m e k a m a g y a r n y e l v b e n . Ny. K. XII . 
Ember György, Grozescu Julian, Vulcan József: R o m á n N é p d a l o k . 

Budapest, 1877. 
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Erdélyi Muzeum-Egylet kiadványai 1887-ről: A m ó c z o k . 
Fogarasi István : K á t é , 1648. 
Frânc T. és Candrea G y ö r g y : R o m â n i i d i n m u n ţ i i a p u s e n i ; Buka-

rest, 1888. 
Frânc T. és Candrea G y ö r g y : R o t a c i s m u l l a m o ţ i şi i s t r i e n i Buka-

rest, 1886. 
Frunzescu Demeter: D i c ţ i o n a r t o p o g r a f i c şi s t a t i s t i c a l R o m a -

n i e i ; Bucureşti, 1872. 
Dr. Gaster M.: L i t e r a t u r a p o p u l a r ă r o m â n ă . Bukarest, 1883. 
De Gerando A .: L a T r a n s y l v a n i e e t s e s habitants; Paris, 1845. 
Dr. Grama Sándor.: I n s t i t u ţ i u n i l e c a l v i n e ş t i în b i s e r i c a r o m â -

n e a s c ă d i n A r d e a l ; Balázsfalva, 1895. 
Dr. Grama Sándor. : Ist. b i s . r o m â n e u n i t e cu R o m a . Balázsfalva. 
Haşdeu P. Bogdan: C u v i n t e d i n b ě r â n i ; Bukarest, 1878–9. 
Haşdeu P. B.: I s t o r i a critică a r o m â n i l o r ; Bukarest, 1874. 
Haşdeu P. B : O n o t i ţ ă i s t o r i c o - n e d i c a l ă ; Columna lui Traian 1872. évf. 
Hinşescu I. C.: P r o v e r b e l e r o m â n i l o r ; N.-Szeben, 1877. 
Dr. Hunfalvy János : A m a g y a r b i r o d a l o m f ö l d r a j z a t e k i n t e t t e l 

a n é p r a j z i v i s z o n y o k r a : Budapest, 1886. 
Hunfalvy Pál: A r u m u n n y e l v . Nyelvtört. Közl. 1878. 
Hunfalvy Pál: O l á h o k t ö r t é n e t e ; Budapest, 1894. 
Dr. Iarnik Urbán és Barşean András : D o i n e şi s t r i g ă t u r i d i n A r d e a l -

Bukarest, 1885. 
Jiricsek K. József: A b o l g á r o k t ö r t é n e t e ; N.-Becskerek, 1889. 
Dr. Kolozsvári Sándor és Dr. Óváry Kelemen : A magyar t ö r v é n y h a t ó -

s á g o k j o g s z a b á l y a i n a k g y ü j t e m é n y e ; I. k. Budapest, 1885. 
Kriza János: V a d r ó z s á k ; Kolozsvártt, 1863. 
Laurian-Maxim : D i c t . l i m b e i r o m â n e ; Bukarest, 1871. 
Lázár Béla: A g a r a b o n c i á s d e á k r ó l ; Ethnographia 1890. évf. 
Dr. Lenhossék József: A z e m b e r i k o p o n y a i s m e ; Budapest, 1875. (Aka-

démiai évkönyv XIV. kötet.) 
Lexicon r o m . - l a t . - ung.- n e m ţ e s c ; Buda, 1825. 
M a g y a r k o r o n a o r s z á g a i n a k hely s é g n é v t á r a , 1897. 
Manliu I . : G r a m a t i c a c o m p a r a t i v ă Bukarest, 1895. 
Marian S. Flavian : D e s c â n t e c e p o p o r a n e r o m â n e ; Szucsáva, 1886. 
Marian S. Flavian : O r n i t o l o g i a p o p o r a n a r o m â n ă ; Csernovicz, 1883. 
Marian S. Flavian : B o t a n i c a p o p o r a n ă r o m â n ă . (Albina Carpaţilor 

1878-80. évf.) N.-Szeben. 
Dr. Marianescu At.: C u l t u l p a g â n şi c r e ş t i n ; Bukarest, 1884. 
Dr. Marianescu At.: C o l i n d e ; Budapest, 1859. 
Moldován Gergely: U n g a r i a , m a g y a r - r o m á n s z e m l e , I – V I I . kötet. 
Moldován Gergely : K o s z o r u a r o m á n n é p k ö l t é s z e t v i r á g a i b ó l ; 

Kolozsvárt, 1884. 
Moldován Gergely: M a g y a r o k , r o m á n o k ; Kolozsvártt, 1894. 
Moldován Gergely : A m a g y a r n e m z e t i á l l a m n e m z e t i s é g i f e l ada -

t a i ; Kolozsvárt, 1896. 
Moldován Szilveszter: Ţ a r a n o a s t r ă ; N.-Szeben, 1894 
Nagy Albert: R o m á n b a b o n á k a m ó c z o k k ö z ö t t ; Magyar Polgár tár-

czája 1885. 
Nedej de J . : I ’ s t o r i a l i m b e i şi a l i t e r a t u r e i r o m â n e ; Iaşi, 1886. 
Népszámlálás 1890-ből. 
Pan Antal: P o v e s t e a v o r b i i ; Bukurest, 1880. 
Petrescu Vangel iu : Mos t r e de d i a l e c t u l m a c e d o - r o m â n . Bukarest, 1880. 
Pompiliu M.: G r a i u l r o m â n e s c d i n B i h a r e a . Convorbiri lit. 1887. 

XII. füzet. 
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Popea Miklós: V e c h i a m e t r o p o l i e o r t o d o x ă r o m â n ă a T r a n -
s i l v a n i e i . N.-Szeben, 1870. 

Posch József: E r d é l y n a g y f e j e d e l e m s é g m i n d e n k ö z s é g e b e t ü -
r e n d e s n é v t á r a , m a g y a r , n é m e t é s r o m á n n y e l v e n ; Kolozsvárt, 1855. 

Dr. P u ş c a r i u I l a r i o n : D o c u m i n t e p e n t r u l i m b ă şi i s t o r i e ; Nagy-
Szeben, 1889. 

Dr. Réthy László : Az oláh nye lv és nemzet mega laku lása ; Budapest, 1887. 
Richet Károly: A z ö r d ö n g ö s ö k h a j d a n é s m o s t . Erdélyi Béla fordi-

tása. Nagyvárad, 1880. 
Roesler Róbert: R o m a e n i s c h e S t u d i e n ; Lipcse, 1871. 

Şăinean Lázár: B a s m e l e române; Bukarest, 1895. 
Şăinean Lázár: I e l e l e ; Bukarest, 1887. 
Şăinean Lázár : D i c ţ i o n a r un iversa l al l imbe i române; Craiova. 

Dr. Sbiera I o n : C o l i n d e , cântece de stea şi urări la nunţ i ; Csernovicz, 1888. 
Sbiera I.: C o d i c e l e verone ţ ian ; Bukarest, 1884. 

Ş e m a t i s m u l veneratu lu i cler stb. Balázsfalva, 1876. 
Sevastos Helén: N u n t a la români; Bukarest, 1889. 
Sima Gr.: Mater ia l de l imbă. Foişoara , N.-Szeben, 1886. 
Sima Gr.: Materia luri de l imbă; R e v i s t a pentru i s tor i e stb. 1883. 
Dr. Solyom Fekete Ferencz: V á z l a t o k az o láh-kenéz i in tézmény törté-

nete s i smer te té séhez . Hunyadmegyei tört. társ. Érk. 1884. 
Szabó Károly: A s z é k e l y e k régi t örvénye i és szokása i ; Erd. Muz.-Egylet 

1887-iki kötete. 
Dr. Szinnyei József: Oláh e lemek a magyar nyelvben. M. Nyelvőr 1893—94. 
Tocilescu G e r g e l y : Dac ia îna inte de r o m a n i ; Bukarest, 1880. 
T o m a s c o : C a n t i p o p u l a r i I. k., 1841. 
Teodorescu G. Dem.: Cercetări asupra proverbe lor române; Bukarest, 1877. 
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